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PREFACE
This volume contains practically all that remains of the post-Homeric and pre-academic epic poetry.
1	have for the most part formed my own text. In the case of Hesiod I have been able to use independent collations of several MSS. by Dr. W. H. D. Rouse; otherwise I have depended on the apparatus criticus of the several editions, especially that of Rzach (1902). The arrangement adopted in this edition, by which the complete and fragmentary poems are restored to the order in which they would probably have appeared had the Hesiodic corpus survived intact, is unusual, but should not need apology; the true place for the Catalogues (for example),, fragmentary as they are, is certainly after the Theogony.
In preparing the text of the Homenc Hymns my chief debt—and it is a heavy one—is to the edition of Allen and Sikes (1904) and to the series of articles in the Journal of Hellenic Studies (vols. xv. sqq.) by T. W. Allen. To the same scholar and to the
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Delegates of the Clarendon Press I am greatly indebted for permission to use the restorations of the Hymn to Demeter, lines 387-401 and 462-470, printed in the Oxford Text of 1912.
Of the fragments of the Epic Cycle I have given only such as seemed to possess distinct importance or interest, and in doing so have relied mostly upon Kinkel’s collection and on the fifth volume of the Oxford Homer (1912).
The texts of the Batrachomyomachia and of the Contest of Homer and Hesiod are those of Baumeister and Flach respectively: where 1 have diverged from these, the fact has been noted.
Owing to the circumstances of the present time I have been prevented from giving to the Introduction that full revision which I should have desired.
Rampton, ne. Cambridge.
Sept. 9thy 1914
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INTRODUCTION
General
The early Greek epic—that is, epic poetry as a natural and popular, and not (as it became later) an artificial and academic literary form—passed through the usual three phases, of development, of maturity, and of decline.
No fragments which can be identified as belonging to the first period survive to give us even a general idea of the history of the earliest epic, and we are therefore thrown back upon the evidence of analogy from other forms of literature and of inference from the two great epics which have come down to us. So reconstructed, the earliest period appears to us as a time of slow development in which the characteristic epic metre, diction, and structure grew up slowly from crude elements and were improved until the verge of maturity was reached.
The second period, which produced the Iliad and the Odyssey, needs no description here : but it is very important to observe the effect of these poems on the course of post-Homeric epic. As the supreme perfection and universality of the Iliad and the Odyssey cast into oblivion whatever pre-Homeric poets had essayed, so these same qualities exercised a paralysing influence over the successors of Homer. If they continued to sing like their great predecessor of romantic themes, they were drawn as by a kind of
ix
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magnetic attraction into the Homeric style and manner of treatment, and became mere echoes of the Homeric voice : in a word, Homer had so completely exhausted the epic genre} that after him further efforts were doomed to be merely conventional. Only the rare and exceptional genius of Vergil and Milton could use the Homeric medium without loss of individuality: and this quality none of the later epic poets seem to have possessed. Freedom from the domination of the great tradition could only be found by seeking new subjects, and such freedom was really only illusionary, since romantic subjects alone are suitable for epic treatment.
In its third period, therefore, epic poetry shows two divergent tendencies. In Ionia and the islands the epic poets followed the Homeric tradition, singing of romantic subjects in the now stereotyped heroic style, and showing originality only in their choice of legends hitherto neglected or summarily and imperfectly treated. In continental Greece,1 on the other hand, but especially in Boeotia, a new form of epic sprang up, which for the romance and πάθος of the Ionian School substituted the practical and matter-of-fact. It dealt in moral and practical maxims, in information on technical subjects which are of service in daily life—agriculture, astronomy, augury, and the calendar—in matters of religion and in tracing the genealogies of men. Its attitude is summed up in the words of the Muses to the writer of the Theogony\ “We can tell many a feigned tale to look like truth, but we can_, when we will, utter the truth” (Theog. 26-27). Such a poetry
1 sc. in Boeotia, Locris and Thessaly : elsewhere the movement was forced and unfruitful.
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could not be permanently successful, because the subjects of which it treats—if susceptible of poetic treatment at all—were certainly not suited for epic treatment, where unity of action which will sustain interest, and to which each part should contribute, is absolutely necessary. While, therefore, an epic like the Odyssey is an organism and dramatic in structure, a work such as the Theogony is a merely artificial collocation of facts, and, at best, a pageant. It is not surprising, therefore, to find that from the first the Boeotian school is forced to season its matter with romantic episodes, and that later it tends more and more to revert (as in the Shield of Heracles) to the Homeric tradition.
The Boeotian School
How did the continental school of epic poetry arise ? There is little definite material for an answer to this question, but the probability is that there were at least three contributory causes. First, it is likely that before the rise of the Ionian epos there existed in Boeotia a purely popular and indigenous poetry of a crude form: it comprised, we may suppose, versified proverbs and precepts relating to life in general, agricultural maxims, weather-lore, and the like. In this sense the Boeotian poetry may be taken to have its germ in maxims similar to our English
“Till May be out, ne’er cast a clout/’ or
“ A rainbow in the morning Is the Shepherd’s warning.”
xi
INTRODUCTION
Secondly and thirdly we may ascribe the rise of the new epic to the nature of the Boeotian people and, as already remarked, to a spirit of revolt against the old epic. The Boeotians, people of the class of which Hesiod represents himself to be the type, were essentially unromantic ; their daily needs marked the general limit of their ideals, and, as a class, they cared little for works of fancy, for pathos, or for fine thought as such. To a people of this nature the Homeric epos would be inacceptable, and the post-Homeric epicfwith its conventional atmosphere, its trite and hackneyed diction, and its insincere sentiment, would be anathema. We can imagine, therefore, that among such folk a settler, of Aeolic origin like Hesiod, who clearly was well acquainted with the Ionian epos, would naturally see that the only outlet for his gifts lay in applying epic poetry to new themes acceptable to bis hearers.
Though the poems of the Boeotian school1 were unanimously assigned to Hesiod down to the age of Alexandrian criticism, they Avere clearly neither the work of one man nor even of one period : some, doubtless, were fraudulently fathered on him in order to gain currency; but it is probable that most came to be regarded as his partly because of their general character, and partly because the names of their real authors were lost. One fact in this attribution is remarkable—the veneration paid to Hesiod.
1 The extant collection of three poems, Works and Days, Theogony, and Shield of Ileracles, which alone have come down to us complete, dates at least from the 4th century a d. : the title of the Paris Papyrus (Bibl. Nat. Suppl. (ir. 1099) names only these three works.
xii
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Life of Hesiod.—Our information respecting Hesiod is derived in the main from notices and allusions in the works attributed to him, and to these must be added certain tradition| concerning his death and burial gathered from later writers.
Hesiod’s father (whose name., by a perversion of Works and Days, 299 Πέρση δῖον γίνος to ΙΤέρση, Δίου γίνος, was thought to have been Dius) was a native of Cyme in Aeolis, where he was a seafaring trader and, perhaps, also a farmer. He was forced by poverty to leave his native place, and returned to continental Greece, where he settled at Ascra near Thespiae in Boeotia (Works and Days, 636 ff.). Either in Cyme or Ascra, two sons, Hesiod and Perses, were born to the settler, and these, after his death, divided the farm between them. Perses, however, who is represented as an idler and spendthrift, obtained and kept the larger share by bribing the corrupt “ lords ” who ruled from Thespiae (Works and Days, 37-39). While his brother wasted his patrimony and ultimately came to want (Works and Days, 34 ff.), Hesiod lived a fanner’s life until, according to the very early tradition preserved by the author of the Theogony (22-23), the Muses met him as he was tending sheep on Mt. Helicon and “ taught him a glorious song”—doubtless the Works and Days. The only other personal reference is to his victory in a poetical contest at the funeral games of Amphidamas at Chalcis in Euboea, where he won the prize, a tripod, which he dedicated to the Muses of Helicon (Works and Days, 651-9).
Before we go on to the story of Hesiod’s death, it will be ΛΥὉ11 to inquire how far the " autobiographical ” notices can be treated as historical,
xiii
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especially as many critics treat some, or all of them^ as spurious. In the first place attempts have been made to show that “ Hesiod ” is a significant name and therefore fictitious: ^it is only necessary to mention Goettling’s derivation from ιἡμι and οΒός (which would make “ Hesiod ” mean the “ guide” in virtues and technical arts); and to refer to the pitiful attempts in the Etymologicum Magnum (s.v. Ησίοδος), to show how prejudiced and lacking even in plausibility such efforts are. It seems certain that “ Hesiod ’’ stands as a proper name in the fullest sense. Secondly, Hesiod claims that his father—if not he himself—came from Aeolis and settled in Boeotia. There is fairly definite evidence to warrant our acceptance of this: the dialect of the Works and, Days is shown by Rzach1 to contain distinct Aeolisms apart from those which formed part of the general stock of epic poetry. And that this Aeolic speaking poet was a Boeotian of Ascra seems even more certain^ since the tradition is never once disputed, insignificant though the place was, even before its destruction by the Thespians.
Again, Hesiod’s story of his relations with his brother Perses have been treated with scepticism (see Murray, Anc. Gk. Literature, pp; 53-54): Perses, it is urged; is clearly a mere dummy, set up to be the target for the poet’s exhortations. On such a matter precise evidence is naturally not forthcoming ; but all probability is against the sceptical view. For (1) if the quarrel between the brothers were a fiction, we should expect it to be detailed at length and not noticed allusively and rather obscurely—as we find
1 Der Dialelct des Hesiodos, p. 464: examples are αϊν-ημι (W. and D. 683) and αρώμεναι (ib. 22).
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it; (2) as MM. Croiset remark, if the poet needed a lay-figure the ordinary practice was to introduce some mythological person—as, in fact, is done in the Precepts of Chiron. In a word, there is no more solid ground for treating Perses and his quarrel with Hesiod as fictitious than there would be for treating Cymus, the friend of Theognis, as mythical.
Thirdly, there is the passage in the Theogony relating to Hesiod and the Muses. It is surely an error to suppose that lines 22-35 all refer to Hesiod : rather, the author of the Theogony tells the story of his owri inspiration by the same Muses who once taught Hesiod glorious song. The linese 22-3 are therefore a very early piece of tradition about Hesiod, and though the appearance of Muses must be treated as a graceful fiction, we find that a writer, later than the Works and Days by perhaps no more than three-quarters of a century^ believed in the actuality of Hesiod and in his life as a fanner or shepherd.
Lastly, there is the famous story of the contest in song at Chalcis. In later times the modest version in the Works and Days was elaborated, first by making Homer the opponent whom Hesiod conquered, while a later period exercised its ingenuity in working up the story of the contest into the elaborate form in which it still survives. Finally the contest, in which the two poets contended with hymns to Apollo,1 was transferred to Delos. These developments certainly need no consideration : are we to say the same
1 T. W. Allen suggests that the conjoined Delian and Pythian hymns to Apollo (Homeric Hymns III) may have suggested this version of the story, the Pythian hymn showing strong continental influence.
XV
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of the passage in the Works and Dags ? Critics from Plutarch downwards have almost unanimously rejected the lines 654-662, on the ground that Hesiod’s Amphidamas is the hero of the Lelantine war between Chalcis and Eretria, whose death may be placed circa 705 b.c.—a date which is obviously too low for the genuine Hesiod. Nevertheless, there is much to be said in defence of the passage. Hesiod’s claim in the Works and Days is modest, since he neither pretends to have met Homer, nor to have sung in any but an impromptu, local festival, so that the supposed interpolation lacks a sufficient motive. And there is no.thing in the context to show that Hesiod’s Amphidamas is to be identified with that Amphidamas whom Plutarch alone connects with the Lelantine War : the name may have been borne by an earlier Chaleidian, an ancestor, perhaps^ of the person to whom Plutarch refers.
The story of the end of Hesiod may be told in outline. After the contest at Chalcis/ Hesiod went to Delphi and there was warned that the “ issue of death should overtake him in the fair grove of Nemean Zeus.” Avoiding therefore Nemea on the Isthmus of Corinth, to which he supposed the oracle to refer, Hesiod retired to Oenoe in Locris where he was entertained by Amphiphanes and Ganyctor^ sons of a certain Phegeus. This place, however, was also sacred to Nemean Zeus, and the poet, suspected by his hosts of having seduced their sister,1 was murdered there. His body, cast into the sea^ was brought to shore by dolphins and buried at Oenoe (or, according to Plutarch, at Ascra) : at a later time his bones were removed to Orchomenus. The whole
1 She is said to have given birth to the lyrist Stesichorus. xvi
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story is full of miraculous elements^ and the various authorities disagree on numerous points of detail. The tradition seems, however, to be constant in declaring that Hesiod Λνο8 murdered and buried at Oenoe, and in this respect it is at least as old as the time of Thucydides. In conclusion it may be worth while to add the graceful epigram of Alcaeus of Messene (Palatine Anthology, vii 55).
Αοκρίδος iv νἐμει σ/αερω νεκνν Ήσιόδοιο Νόμφαι κρηνιάδων λονσαν άπο σφετψων, και τάφον νφώσαντο* γάλακτι δε ποίμενες αιγών eppavav, £ανθώ μαξάμζνοι μίλιτι* τοίην γαρ και γηρνν άπέπνζζν ivveα Μουσών 6 πρίσβενς καθαρών γευσάμενος Χιβάδων.
“ When in the shady Locrian grove Hesiod lay dead, the Nymphs washed his body with water from their own springs, and heaped high his grave ; and thereon the goat-herds sprinkled offerings of milk mingled with yellow-honey : such was the utterance of the nine Muses that he breathed forth, that old man who had tasted of their pure springs.”
The Hesiodic Poems.—The Hesiodic poems fall into two groups according as they are didactic (technical or gnomic) or genealogical: the first group centres round the Works and Days, the second round the Theogony.
I. The Works and Days.—The poem consists of four main sections (a) After the prelude, which Pausanias failed to find in the ancient copy engraved on lead seen by him on Mt. Helicon, comes a general exhortation to industry. It begins with the
xvii
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allegory of the two Strifes, who stand for wholesome Emulation and Quarrelsomeness respectively. Then by means of the Myth of Pandora the poet shows how evil and the need for work first arose, and goes on to describe the Five Ages of the World, tracing the gradual increase of evil, and emphasizing the present miserable condition of the world, a condition in which struggle is inevitable. Next, after the Fable of the Hawk and Nightingale, which serves as a condemnation of violence and injustice, the poet passes on to contrast the blessings which Righteousness brings to a nation, and the punishment which Heaven sends down upon the violent, and the section concludes with a series of precepts on industry and prudent conduct generally, (b) The second section shows how a man may escape want and misery by industry and care both in agriculture and in trading by sea. Neither subject, it should be carefully noted, is treated in any way comprehensively. (c) The third part is occupied with miscellaneous precepts relating mostly to actions of domestic and everyday life and conduct which have little or no connection with one another. (d) The final section is taken up with a series of notices on the days of the month which are favourable or unfavourable for agricultural and other operations.
It is from the second and fourth sections that the poem takes its name. At first sight such a work seems to be a miscellany of myths^ technical advice, moral precepts, and folklore maxims without any unifying principle ; and critics have readily taken the view that the whole is a cento of fragments or short poems worked up by a redactor. Very probably Hesiod used much material of a far older date, just as Shakespeare used the Gesta Roman-
xviii
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orum, old chronicles, and old plays; but close inspection will show that the Works and Days has a real unity and that the picturesque title is somewhat misleading. The poem has properly no technical object at all, but is moral : its real aim is to show men how best to live in a difficult world. So viewed the four seemingly independent sections will be found to be linked together in a real bond of unity. Such a connection between the first and second sections is easily seen, but the links between these and the third and fourth are no less real: to make life go tolerably smoothly it is most important to be just and to know how to win a livelihood; but happiness also largely depends on prudence and care both in social and home life as well, and not least on avoidance of actions which offend supernatural powers and bring ill-luck. And finally, if your industry is to be fruitful, you must know what clays are suitable for various kinds of work. This moral aim—as opposed to the currently accepted technical aim of the poem—explains the otherwise puzzling incompleteness of the instructions on farming and seafaring.
Of the Hesiodic poems similar in character to the Works and Days, only the scantiest fragments survive. One at least of these, the Divination by Birds, was, as we know from Proclus, attached to the end of the Works until it was rejected by Apollonius Rhodius : doubtless it continued the same theme of how to live, showing how man can avoid disasters by attending to the omens to be drawn from birds. It is possible that the Astronomy or Astrology (as Plutarch calls it) was in turn appended to the Divination. It certainly gave some account of the principal constellations, their
xix b 2
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dates of rising and setting, and the legends connected with them, and probably showed how these influenced human affairs or might be used as guides. The Precepts of Chiron was a didactic poem made up of moral and practical precepts, resembling the gnomic sections of the Works and Days, addressed by the Centaur Chiron to his pupil Achilles. Even less is known of the poem called the Great Works: the title implies that it was similar in subject to the second section of the Works and Days, but longer. Possible references in Roman writers1 indicate that among the subjects dealt with were the cultivation of the vine and olive and various herbs. The inclusion of the judgment of Rhadamanthys (frag. 1): “ If a man sow evil, he shall reap evil/’ indicates a gnomic element, and the note by Proclus1 2on Works and Days 126 makes it likely that metals also were dealt with. It is therefore possible that another lost poem, the Idaean Dactyls, which dealt with the discovery of metals and their working, was appended to, or even was a part of the Great Works, just as the Divination by Birds was appended to the Woiks and Days.
II. The Genealogical Poems.—The only complete poem of the genealogical group is the Theogony, which traces from the beginning of things the descent and vicissitudes of the families of the gods. Like the Works and Days this poem has no dramatic plot; but its unifying principle is clear and simple. The gods are classified chronologically : as soon as one generation is catalogued^ the poet goes on to detail
1	See Kinkel Epic. Grace. Frag. i. 158 if.
2	See Great Works, frag. 2
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the offspring of each member of that generation. Exceptions are only made in special cases, as the Sons of Iapetus(ll. 507-616) whose place is accounted for by their treatment by Zeus. The chief landmarks in the poem are as follows : after the first 103 lines., which contain at least three distinct preludes, three primeval beings are introduced, Chaos, Earth and Eros —here an indefinite reproductive influence. Of these three, Earth produces Heaven to whom she bears the Titans, the Cyclopes and the hundred-handed giants. The Titans, oppressed by their father, revolt at the instigation of Earth, under the leadership of Cronos, and as a result Heaven and Earth are separated/ and Cronos reigns over the universe. Cronos knowing· that he is destined to be overcome by one of his children, swallows each one of them as they are bom, until Zeus, saved by Rhea, grows up and overcomes Cronos in some struggle which is not described. Cronos is forced to vomit up the children he had swallowed, and these with Zeus divide the universe between them, like a human estate. Two events mark the early reign of Zeus, the war Avith the Titans and the overthrow of Typhoeus, and as Zeus is still reigning the poet can only go on to give a list of gods born to Zeus by various goddesses. After this he formally bids farewell to the cosmic and Olympian deities and enumerates the sons born of goddess to mortals. The poem closes >vith an invocation of the Muses to sing of the “ tribe of women.”
This conclusion served to link the Theogony to what must have been a distinct poem, the Catalogues oj' Women. This work was divided into four (Suidas 1 See note on p. 93.
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says five) books, the last one (or two) of which was known as the Eoiae and may have been again a distinct poem: the curious title will be explained presently. The Catalogues proper were a series of genealogies which traced the Hellenic race (or its more important peoples and families) from a common ancestor. The reason Avhy women are so prominent is obvious : since most families and tribes claimed to be descended from a god, the only safe clue to their origin was through the mortal woman beloved by that god ; and it has also been pointed out that mutterrecht still left its traces in northern Greece in historical times.
The following analysis (after Marckscheffel1) will show the principle of its composition. From Prometheus and Pronoia sprang Deucalion and Pyrrha, the only survivors of the deluge, who had a son Hellen (frag. 1), the reputed ancestor of the whole Hellenic race. From the daughters of Deucalion sprang Magnes and Macedon, ancestors of the Magnesians and Macedonians, who are thus represented as cousins to the true Hellenic stock. Hellen had three sons, Doras, Xuthus and Aeolus, parents of the Dorian, Ionic and Aeolian races, and the offspring of these was then detailed. In one instance a considerable and characteristic section can be traced from extant fragments and notices :	Sal-
moneus, son of Aeolus, had a daughter Tyro who bore to Poseidon two ‘sons, Pelias and Neleus; the latter of these, king of Pylos, refused Heracles purification for the murder of Iphitus, whereupon Heracles attacked and sacked Pylos, killing amongst the other sons of Neleus Periclymenus, who had the power of changing himself into all manner of shapes, 1 Hedodi Fragmenta, pp. 119 f.
xxii
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From this slaughter Neleus alone escaped (frags. 13, and 10-12). This summary shows the general principle of arrangement of the Catalogues : each line seems to have been dealt with in turn, and the monotony was relieved as far as possible by a brief relation of famous adventures connected with any of the personages—as in the case of Atalanta and Hippomenes (frag. 14). Similarly the story of the Argonauts appears from the fragments (37-42) to have been told in some detail.
This tendency to introduce romantic episodes led to an important development. Several poems are ascribed to Hesiod, such as the Epithalamium of Peleus and Thetis, the Descent of Theseus into Hades, or the Circuit of the Earth (which must have been connected with the story of Phineus and the Harpies, and so with the Argonaut-legend), which yet seem to have belonged to the Catalogues. It is highly probable th.it these poems were interpolations into the Catalogues expanded by later poets from more summary notices in the genuine Hesiodic work and subsequently detached from their contexts and treated as independent. This is definitely known to be true of the Shield of Heracles, the first 53 lines of which belong to the fourth book of the Catalogues, and almost certainly applies to other episodes, such as the Suitors of Helen,1 the Daughters of Leucippus, and the Marriage of Ceyx, which last Plutarch mentions as “ interpolated in the works of Hesiod.”
To the Catalogues, as we have said, was appended another work, the Eoiae. The title seems to have
1 Possibly the division of this poem into two books (see p. 199) is a division belonging solely to this “developed poem,” which may have included in its second part a summary of the Tale of Troy.
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arisen in the following -way1: the Catalogues probably ended (cp. Theogony 963 ff.) with some such passage as this: “ But now, ye Muses, sing of the tribes of women with whom the Sons of Heaven were joined in love, women pre-eminent above their fellows in beauty, such (007) as was Niobe (?).” Each succeeding heroine was then introduced by the formula η οΐη “Or such as was ...” (cp. frags. 88, 92, etc.). A large fragment of the Eoiae is extant at the beginning of the Shield of Heracles, which may be mentioned here. The “ supplement ” (11. 57-480) is nominally devoted to a description of the combat between Heracles and Cycmis, but the greater part is taken up with an inferior description of the shield of Heracles, in imitation of the Homeric shield of Achilles {Iliad xviii. 478 if.). Nothing shows more clearly the collapse of the principles of the Hesiodic school than this ultimate servile dependence upon Homeric models.
At the close of the Shield Heracles goes on to Trachis to the house of Ceyx, and this warning suggests that the Marriage of Ceyx may have come immediately after the rj οΐη of Alcmena in the Eoiae: possibly Halcyone, the wife of Ceyx, was one of the heroines sung in the poem, and the original section was “ developed” into the Maniage, although what form the poem took is unknown.
Next to the Eoiae and the poems which seemed to have been developed from it, it is natural to place the Great Eoiae. This, again, as we know from fragments., was a list of heroines who bare children to the gods : from the title we must suppose it to have been much longer than the simple Eoiae, but its 1 Goettling’s explanation.
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extent is unknown. Lehmann, remarking that the heroines are all Boeotian and Thessalian (while the heroines of the Catalogues belong to all parts of the Greek world), believes the author to have been either a Boeotian or Thessalian.
Two other poems are ascribed to Hesiod. Of these the Aegimius (also ascribed by Athenaeus to Cercops of Miletus), is thought by Valckenaer to deal with the war of Aegimius against the Lapithae and the aid furnished to him by Heracles, and with the history of Aegimius and his sons. Otto Miiller suggests that the introduction of Thetis and of Phrixus (frags. 1-2) is to be connected with notices of the allies of the Lapithae from Phthiotisand Iolchus, and that the story of Io was incidental to a narrative of Heracles’ expedition against Euboea. The remaining poem, the Melampodia, was a work in three books, whose plan it is impossible to recover. Its subject, however, seems to have been the histories of famous seers like Mopsus, Calchas, and Teiresias, and it probably took its name from Melampus, the most famous of them all.
Date of the Ilesiodic Poems.—There is no doubt that the Works and Days is the oldest, as it is the most original, of the Hesiodic poems. It seems to be distinctly earlier than the Theogony, which refers to it, apparently, as a poem already renowned. Two considerations help us to fix a relative date for the Works. (1) In diction, dialect and style it is obviously dependent upon Homer, and is therefore considerably later than the Iliad and Odyssey : moreover, as we have seen, it is in revolt against the romantic school, already grown decadent, and while
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the digamma is still living, it is obviously growing weak, and is by no means uniformly effective.
(2) On the other hand while tradition steadily puts the Cyclic poets at various dates from 776 b.c. downwards, it is equally consistent in regarding Homer and Hesiod as “prehistoric.” Herodotus indeed puts both poets 400 years before his own time ; that is, at about 830-820 b.c., and the evidence stated above points to the middle of the ninth century as the probable date for the Works and Days. The Theogony might be tentatively placed a century later ; and the Catalogues and Eoiae are again later, but not greatly later, than the Theogony : the Shield of Heracles may be ascribed to the later half of the seventh century, but there is not evidence enough to show whether the other “ developed ” poems are to be regarded as of a date so low as this.
Literary Value of Hesiod.—Quintilian’s 1 judgment on Hesiod that “ he rarely rises to great-heights . . . and to him is given the palm in the middle-class of speech ” is just, but is liable to give a wrong impression. Hesiod has nothing that remotely approaches such scenes as that between Priam and Achilles, or the pathos of Andromache’s preparations for Hector’s return, even as he was falling before the walls of Troy; but in matters that come within the range of ordinary experience, he rarely fails to rise to the appropriate level. Take, for instance, the description of the Iron Age (Works and Days, 182 if.) with its catalogue of wrongdoing and violence ever increasing until Aidos and Nemesis are forced to 1 x. 1. 52.
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leave mankind who thenceforward shall have “ no remedy against evil.” Such occasions, however, rarely occur and are perhaps not characteristic of Hesiod’s genius : if we would see Hesiod at his best, in his most natural vein, we must turn to such a passage as that Avhicli he himself—according to the compiler of the Contest of Hesiod and Homer— selected as best in all his work, When the Pleiades, Atlas’ daughters, begin to rise ...” ( Works and Days, 383 if.). The value of such a passage cannot be analysed: it can only be said that given such a subject, this alone is the right method of treatment.
Hesiod’s diction is in the main Homeric, but one of his charms is the use of quaint allusive phrases derived, perhaps, from a pre-Hesiodic peasant poetry : thus the season when Boreas blows is the time when “the Boneless One gnaws his foot by his fireless hearth in his cheerless house ” ; to cut one’s nails is “ to sever the withered from the quick upon that which has five branches ”; similarly the burglar is the “ day-sleeper/’ and the serpent is the “ hairless one.” Very similar is his reference to seasons through what happens or is done in that season : “ when the House-carrier, fleeing the Pleiades, climbs up the plants from the earth/’ is the season for harvesting; or “ when the artichoke flowers and the clicking grass-hopper, seated in a tree, pours down his shrill song/’ is the time for rest.
Hesiod’s charm lies in his child-like and sincere naivete, in his unaffected interest in and picturesque view of nature and all that happens in nature. These qualities, it is true, are those pre-eminently of the Works and Days: the literary virtues of the Theogony are of a more technical character, skill in
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ordering and disposing long lists of names, sure judgment in seasoning a monotonous subject with marvellous incidents or episodes, and no mean imagination in depicting the awful, as is shown in the description of Tartarus (11. 736-745). Yet it remains true that Hesiod’s distinctive title to a high place in Greek literature lies in the very fact of his freedom from classic form, «and his grave, and yet child-like, outlook upon his world.
The Ionic School
The Ionic School of Epic poetry was, as we have seen, dominated by the Homeric tradition, and while the style and method of treatment are Homeric, it is natural that the Ionic poets refrained from cultivating the.ground tilled by Homer, and chose for treatment legends which lay beyond the range of the Iliad and Odyssey. Equally natural it is. that they should have particularly selected various phases of the tale of Troy which preceded or followed the action of the Iliad and Odyssey. In this way, without any preconceived intention, a body of epic poetry was built up by various writers which covered the whole Trojan story. But the entire range of heroic legend was open to these poets, and other clusters of epics grew up dealing particularly with the famous story of Thebes, while others , dealt with the beginnings of the world and the wars of heaven. In the end there existed a kind of epic history of the world, as known to the Greeks, down to the death of Odysseus, when the heroic age ended. In the Alexandrian Age these poems were arranged in chronological order, apparently by Zenodotus of Ephesus, at the beginning
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of the 3rd century b.c. At a later time the term Cycle, “ round ” or course ” was given to this collection.
Of all this mass of epic poetry only the scantiest fragments survive ; but happily Photius has preserved to us an abridgment of the synopsis made of each poem of the “Trojan Cycle” by Proclus, i.e. Eutychius Proclus of Sicca.
The pre-Trojan poems of the Cycle may be noticed first. The Titanomachy, ascribed both to Eumelus of Corinth and to Arctinus of Miletus, began with a kind of Theogony which told of the union of Heaven and Earth and of their offspring the Cyclopes and the Hundred-handed Giants. How the poem proceeded we have no means of knowing, but we may suppose that in character it was not unlike the short account of the Titan War found in the Hesiodic Theogonu (617 ff.)·
What links bound the Titanomachy to the Theban Cycle is not clear. This latter group was formed of three poems^ the Story of Oedipus, the Theba'is, and the Epigoni. Of the Oedipodea practically nothing is known, though on the assurance of Athenaeus · (vii. 277 e) that Sophocles followed the Epic Cycle closely in the plots of his plays, we may suppose that in outline the story corresponded closely to the history of Oedipus as it is found in the Oedipus Tyrannus. The Thebais seems to have begun with the origin of the fatal quarrel between Eteocles and Polyneices in the curse called down upon them by their father in his misery. The story was thence carried down to the end of the expedition under Polyneices, Adrastus and Amphiaraus against Thebes. The Epigoni (ascribed to Antimachus of Teos) re-
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counted the expedition of the “ After-Born ” against Thebes., and the sack of the city.
The Trojan Cycle.—Six epics with the Iliad and the Odyssey made up the Trojan Cycle—The Cyprian Lays, the Iliad, the Aethiopis, the Little Iliad, the Sack of Troy, the Returns, the Odyssey, and the Telegony.
It has been assumed in the foregoing pages that the poems of the Trojan Cycle are later than the Homeric poems; but, as the opposite view has been held; the reason for this assumption mast now be given. (1) Tradition puts Homer and the Homeric poems proper back in the ages before chronological history began^ and at the same time assigns the purely Cyclic poems to definite authors who are dated from the first Olympiad (776 b.c.) downwards. This tradition cannot be purely arbitrary. (2) The Cyclic poets (as we can see from the abstracts of Proclus) were careful not to trespass upon ground already occupied by Homer. Thus., when we find that in the Returns all the prominent Greek heroes except Odysseus are accounted for, we are forced to believe that the author of this poem knew the Odyssey and judged it unnecessary to deal in full with that hero’s adventures.1 In a word, the Cyclic poems are “ written round ” the Iliad and the Odyssey. (3) The general structure of these epics is clearly imitative. As MM. Croiset remark, the abusive Thersites in the Aethiopis is clearly copied from the Thersites of the Iliad : in the same poem Antilochus, slain by Memnon and avenged by Achilles, is obviously modelled on Patro-clus. (4) The geographical knowledge of a poem like
1 Odysseus appears to have been mentioned once only—and that casually—in the Returns.
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the Returns is far wider and more precise than that of the Odyssey. (5) Moreover, in the Cyclic poems epic is clearly degenerating morally—if the expression may be used. The chief greatness of the Iliad is in the character of the heroes Achilles and Hector rather than in the actual events which take place : in the Cyclic writers facts rather than character are the objects of interest, and events are so packed together as to leave no space for any exhibition of the play of moral forces. All these reasons justify the view that the poems with which we now have to deal were later than the Iliad and Odyssey, and if we must recognize the possibility of some conventionality in the received dating, we may feel confident that it is at least approximately just.
The earliest of the post-Homeric epics of Troy are apparently the Aethiopis and the Sack of Ilium, both ascribed to Arctinus of Miletus who is said to have flourished in the first Olympiad (776 b.c.). He set himself to finish the tale of Troy, which, so far as events were concerned, had been left half-told by Homer, by tracing the course of events after the close of the Iliad. The Aethiopis thus included the coming of the Amazon Penthesilea to help the Trojans after the fall of Hector and her death, the similar arrival and fall of the Aetliiopian Memnon, the death of Achilles under the arrow of Paris, and the dispute between Odysseus and Aias for the arms of Achilles. The Sack'of Ilium1 as analysed by Proclus was very similar to Vergil’s version in
1 MM. Croiset note that the Aethiopis and the Sack-were originally merely parts of one work containing lays (the Amazoneia, Aethiopis, Persis, · etc.), just as the Iliad contained various lays such as the Diomedeia.
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Aeneid ii, comprising the episodes of the wooden horse, of Laocoon, of Sinon, the return of the Achaeans from Tenedos, the actual Sack of Troy, the division of spoils and the burning of the city.
Lesches or Lescheos (as Pausanias calls him) of Pyrrha or Mitylene is dated at about 660 b.c. In his Little Iliad he undertook to elaborate the Sack as related by Arctinus. His work included the adjudgment of the arms of Achilles to Odysseus, the madness of Aias, the bringing of Philoctetes from Lemnos and his cure, the coming to the war of Neoptolemus who slays Eurypylus, son of Telephus, the making of the wooden horse, the spying of Odysseus and his theft, along with Diomedes, of the Palladium : the analysis concludes with the admission of the wooden horse into Troy by the Trojans. It is known, however (Aristotle, Poetics, xxiii; Pausanias, x, 25-27), that the Little Iliad also contained a description of the Sack of Troy. It is probable that this and other superfluous incidents disappeared after the Alexandrian arrangement of the poems in the Cycle, either as the result of some later recension, or merely through disuse. Or Proclus may have thought it unnecessary to give the accounts by Lesches and Arctinus of the same incident.
The Cyprian Lays, ascribed to Stasinus of Cyprus 1 (but also to Hegesinus of Salamis)was designed to do for the events preceding the action of the Iliad what Arctinus had done for the later phases of the Trojan War. The Cypria begins with the first causes of the war, the purpose of -Zeus to relieve the overburdened earth, the apple of discord, the rape of Helen. Then
1 No date is assigned to liim, but it seems likely that he was either contemporary or slightly earlier than Lesches.
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follow the incidents connected with the gathering of the Acliaeans and their ultimate landing in Troy ; and the story of the war is detailed up to the quarrel between Achilles and Agamemnon with which the Iliad begins.
These four poems rounded off the story of the Iliad, and it only remained to connect this enlarged version with the Odyssey. This was done by means of the Returns, a poem in five books ascribed to Agias or Hegias of Troezen, which begins where the Sack of Troy ends. It told of the dispute between Agamemnon and Menelaus, the departure from Troy of MenelauS; the fortunes of the lesser heroes, the return and tragic death of Agamemnon, and the vengeance of Orestes on Aegisthus. The story ends with the return home of Menelaus., which brings the general narrative up to the beginning of the Odyssey.	m
But the Odyssey itself left much untold : what, for example, happened in Ithaca after the slaying of the suitors, and what was the ultimate fate of Odysseus ? The answer to these questions was supplied by the Telegony, a poem in two books by Eugammon of Cyrene (fl. 568 b.c.). It told of the adventures of Odysseus in Thesprotis after the killing of the Suitors, of his return to Ithaca, and his death at the hands of Telegonus, his son by Circe. The epic ended by disposing of the surviving personages in a double marriage, Telema-chus wedding Circe, and Telegonus Penelope.
The end of the Cycle marks also the end of the Heroic Age.
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The Homeric Hymns.
The collection of thirty-three Hymns, ascribed to Homer, is the last considerable work of the Epic School, and seems, on the whole, to be later than the Cyclic poems. It cannot be definitely assigned either to the Ionian or Continental schools, for while the romantic element is very strong, there is a distinct genealogical interest; and in matters of diction and style the influences of both Hesiod and Homer care well-marked. The date of the formation of the collection as such is unknown. Diodorus Siculus {temp. Augustus) is the first to mention such a body of poetry, and it is likely enough that this is, at least substantially, the one which has come down to us. Thucydides quotes the Delian Hymn to Apollo, and it is possible that the Homeric corpus of his day also cpntained other of the more important hymns. Conceivably the collection was arranged in the Alexandrine period.
Thucydides, in quoting the Hymn to Apollo, calls it προοίμιον, which ordinarily means a "prelude” chanted by a rhapsode before recitation of a lay from Homer, and such hymns as Nos. vi, x, xxxi, xxxii, are clearly preludes in the strict sense; in No. xxxi, for example, after celebrating Helios, the poet declares he will next sing of the “ race of mortal men, the demi-gods.” But it may fairly be doubted whether such Hymns as those to Demeter (ii), Apollo (iii), Hermes (iv), Aphrodite (v), can have been real preludes, in spite of the closing formula “ and now I will pass on to another hymn.” The view taken by Allen and Sikes, amongst other scholars, is doubtless right, that these longer hymns are only technically xxxiv
INTRODUCTION
preludes and show to what disproportionate lengths a simple literary form can be developed. The Hymns to Pan (xix), to Dionysus (xxvi), to Hestia and Hermes (xxix), seem to have been designed for use at definite religious festivals, apart from recitations. With the exception perhaps of the Hymn to Ares (viii), no item in the collection can be regarded as either devotional or liturgical.
The Hymn is doubtless a very ancient form; but if no examples of extreme antiquity survive this must be put ilown to the fact that until the age of literary consciousness, such things are not preserved.
First, apparently, in the collection stood the Hymn to Dionysus, of which only two fragments now survive. While it appears to have been a hymn of the longer type,1 we have no evidence to show either its scope or date.
The Hymn to Demeter, extant only in the MS. discovered by Matthiae at Moscow, describes the t seizure of Persephone by Hades, the grief of Demeter, her stay at Eleusis, and her vengeance on gods and men by causing famine. In the end Zeus is forced to bring Persephone back from the lower world ; but the goddess, by the contriving of Hades, still remains partly a deity of the lower world. In memory of her sorrows Demeter establishes the Eleusinian mysteries (which, however, were purely agrarian in origin).
This hymn, as a literary work, is one of the finest
1 Cp. Allen and Sikes, Hwneric Hymns p. xv. In the text I have followed the arrangement of these scholars, numbering the Hymns to Dionysus and to Demeter, I and II respectively : to place Demeter after Hermes, and the Hymn to Dionysus at the end of the collection seems to be merely perverse.
c 2
XXXV
INTRODUCTION
in the collection. It is surely Attic or Eleusinian in origin. Can we in any way fix its date ? Firstly, it is certainly not later than the beginning of the sixth century, for it makes no mention of Iacchus, and the Dionysiac element was introduced at Eleusis at about that period. Farther, the insignificance of Triptolemus and Eumolpus point to considerable antiquity, and the digamma is still active. All these considerations point to the seventh century as the probable date of the hymn.
The Hymn to Apollo consists of two parts, which beyond any doubt were originally distinct, a Delian hymn and a Pythian hymn. The Delian hymn describes how Leto, in travail with Apollo, sought out a place in which to bear her son, and how Apollo, born in Delos, at once claimed for himself the lyre, the bow, and prophecy. This part of the existing hymn ends with an encomium of the Delian festival of Apollo and of the Delian choirs. The second part celebrates the founding of Pytho (Delphi) as the oracular seat of Apollo. After various wanderings the god comes to Telphusa, near Haliartus, but is dissuaded by the nymph of the place from settling there and urged to go on to Pytho where, after slaying the she-dragon who nursed Typhaoii, he builds his temple. After the punishment of Telphusa for her deceit in giving him no warning of the dragoness at Pytho, Apollo, in the form of a dolphin, brings certain Cretan shipmen to Delphi to be his priests ; and the hymn ends with a charge to these men to behave orderly and righteously.
The Delian part is exclusively Ionian and insular both in style and sympathy; Delos and no other is Apollo’s chosen seat: but the second part * is as
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definitely continental; Delos is ignored and Delphi alone is the important centre of Apollo’s worship. From this it is clear that the two parts need not be of one date—The first, indeed^ is ascribed (Scholiast on Pindar Nem. ii, 2) to Cynaethus of Chios (fl. 504 b.c.), a date which is obviously far too low; general considerations point rather to the eighth century. The second part is not later than 600 b.c.; for (1) the chariot-races at Pytho, which commenced in 586 b.c., are unknown to the writer of the hymn, (2) the temple built by Trophonius and Agamedes for Apollo (11. 294-299) seems to have been still standing when the hymn was written, and this temple was burned in 548. We may at least be sure that the first part is a Chian work, and that the second was composed by a continental poet familiar with Delphi.
The Hymn to Hermes differs from others in its burlesque, quasi-comic character, and it is also the best-known of the Hymns to English readers in consequence of Shelley’s translation.
After a brief narrative of the birth of Hermes, the author goes on to show how he won a place among the gods. First the new-born child found a tortoise and from its shell contrived the lyre ; next, with much cunning circumstance, he stole Apollo’s cattle and, when charged with the theft by Apollo, forced that god to appear in undignified guise before the tribunal of Zeus. Zeus seeks to reconcile the pair, and Hermes by the gift of the lyre wins Apollo’s friendship and purchases various prerogatives, a share in divination, the lordship of herds and animals, and the office of messenger from the gods to Hades.
The hymn is hard to date. Hermes’ lyre has seven strings and the invention of the seven-stringed
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lyre is ascribed to Terpander (flor. 676 b.c.). The hymn must therefore be later than that date, though Terpander, according to Weir Smyth,1 may have only modified the scale of the lyre; yet while the burlesque character precludes an early date, this feature is far removed, as Allen and Sikes remark, from the silliness of the Battle of the Frogs and Mice, so that a date in the earlier part of the sixth century is most probable.
The Hymn to Aphrodite is not the least remarkable, from a literary point of view, of the whole collection, exhibiting as it does in a masterly manner a divine being as the unwilling victim of an irresistible force, it tells how all creatures, and even the gods themselves, are subject to the will of Aphrodite, saving only Artemis, Athena, and Hestia; how Zeus to humble her pride of power caused her to love a mortal, Anchises ; and how the goddess visited the hero upon Mt. Ida. A comparison of this work with the Lay of Demodocus ('Odyssey viii, 266 iF.)^ which is superficially similar, will show how far superior is the former in which the goddess is but a victim to forces stronger than herself. The lines (247-255) in which Aphrodite tells of her humiliation and grief are specially noteworthy.
There are only general indications of date. The influence of Hesiod is clear, and the hymn has almost certainly been used by the author of the Hymn to Demeter, so that the date must lie between these two periods, and the seventh century seems to be the latest date possible.
The Hymn to Dionysus relates liow the god was seized by pirates and how with many manifestations of power he avenged himself on them by turning them into dolphins. The date is widely disputed, for while
1 Greek Melic Poets, p, 165.
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Ludwich believes it to be a work of the fourth or third century, Allen and Sikes consider a sixth or seventh century date to be possible. The story is figured in a different form on the reliefs from the ohoragic monument of Lysicrates, now in the British Museum.
Very different in character is the Hymn to Ares, whjch is Orphic in character. The writer, after lauding the god by detailing his attributes, prays to be delivered from feebleness and weakness of soul, as also from impulses to wanton and brutal violence.
The only other considerable hymn is that to Pan, which describes how he roams hunting among the mountains and thickets and streams, how he makes music at dusk while returning from the chase, and how he joins in dancing with the nymphs who sing the story of his birth. This, beyond most works of Greek literature, is remarkable for its fresh and spontaneous love of wild natural scenes.
The remaining hymns are mostly of the briefest compass^ merely hailing the god to be celebrated and mentioning his chief attributes. The Hymns to Hermes (xvii) to the Dioscuii (xvii) and to Demeter (xiii) are mere abstracts of the longer hymns iv, xxxiii; and ii.
The Epigrams of Homer
The Epigrams of Homer are derived from the pseudo-Herodotean Life of Homer, but many of them occur in other documents such as the Contest of Homer and, Hesiod, or are quoted by various ancient . authors. These poetic fragments clearly antedate the “Life ” itself., which seems to have been so written
xxxix
INTRODUCTION
round them as to supply appropriate occasions for their composition. Epigram iii. on Midas of Larissa was otherwise attributed to Cleobulus of Lindus, one of the Seven Sages; the address to Glaucus (xi) is purely Hesiodic ; xiii, according to MM. Croiset, is a fragment from a gnomic poem. Epigram xiv is a curious poem attributed on no very obvious grounds to Hesiod by Julius Pollux. In it the poet invokes Athena to protect certain potters and their craft, if they will, according to promise, give him a reward for his song; if they prove false, malignant gnomes are invoked to wreck the kiln and hurt the potters.
The Burlesque Poems
To Homer were popularly ascribed certain burlesque poems in which Aristotle (Poetics iv) saw the germ of comedy. Most interesting of these, were it extant, would be the Margites. The hero of the epic is at once sciolist and simpleton, “ knowing many things, but kncming them all badly.” It is unfortunately impossible to trace the plan of the poem, which presumably detailed the adventures of this unheroic character: the metre used was a curious mixture of hexametric and iambic lines. The date of such a work cannot be high : Croiset thinks it may belong to the period of Archilochus (c. 650 b.c.), but it may well be somewhat later.
Another poem, of which we know even less, is the Cercopes. These Cercopes (“ Monkey-Men ”) were a pair of malignant dwarfs who went about the world mischief-making. Their punishment by Heracles is represented on one of the earlier metopes from Selinus. It would be idle to speculate as to the date of this work, xl
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Finally there is the Battle of the Frogs and Mice. Here is told the story of the quarrel which arose between the two tribes, and how they fought, until Zeus sent crabs to break up the battle. It is a parody of the warlike epic, but has little in it that is really comic or of literary merit, except perhaps the list of quaint arms assumed by the warriors. The text of the poem is in a chaotic condition, and there are many interpolations, some of Byzantine date.
Though popularly ascribed to Homer, its real author is said by Suidas to have been Pigres, a . Carian, brother of Artemisia, “wife of Mausolus/’ who distinguished herself at the battle of Salamis. Suidas is confusing the two Artemisias, but he may be right in attributing the poem to about 480 b.c.
The Contest of Homer and Hesiod
This curious work dates in its present form from the lifetime or shortly after the death of Hadrian, but seems to be based in part on an earlier version by the sophist Alcidamas (c. 400 b.c.). Plutarch (Conviv. Sept. Sap., 40) uses an earlier (or at least a shorter) version than that which we possess.1 The extant Contest, however, has clearly combined with the original document much other ill-digested matter on the life and descent of Homer, probably drawing on the same general sources as does the Herodotean Life of Homer. Its scope is as follows : (1) the descent (as variously reported) and relative dates of Homer
1 Cp. Marckscheffel, Hesiodi fragmenta, p. 35. The papyrus fragment recovered by Petrie (Petrie Papyri, ed. MahafFy, p. 70, No. xxv.) agrees essentially with the extant document, but differs in numerous minor textual points.
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and Hesiod ; (2) their poetical contest at Chalcis ; (3) the death of Hesiod; (4) the wanderings and fortunes of Homer, with brief notices of the circumstances under which his reputed works were composed, down to the time of his death.
The whole tract is, of course, mere romance ; its only values are (1) the insight it gives into ancient speculations about Homer; (2) a certain amount of definite information about the .Cyclic poems; and (3) the epic fragments included in the stichomythia of the Conlest proper, many of which—did we possess the clue—would have to be referred to poems of the Epic Cycle.
BIBLIOGRAPHY
Hesiod.—The classification and numeration of MSS. here followed is that of Rzach (1908). It is only necessary to add that on the whole the recovery of Hesiodic papyri goes to confirm the authority of the mediaeval MSS. At the same time these fragments have produced much that is interesting and valuable, such as the new lines, Works and Days 169 a-d, and the improved readings ib. 278, Theogony 91, 93. Our chief gains from the papyri are the numerous and excellent fragments of the Catalogues which have been recovered.
Works and Days :—
A Vienna, Rainer Papyri L.P. 21—9 (4th cent.).
B Geneva, Naville Papyri Pap. 94 (6th cent.).
Oxyrhynchus Papyri 1090.1 C Paris, Bibl. Nat. 2771 (11th cent.).
D Florence, Laur. xxxi 39 (12th cent.).
E Messina, Univ. Lib. Preexisteris 11 (12th—13th cent.).
F Rome, Vatican38 (14th cent.).
G Venice, Mare, ix 6 (14th cent.).
H Florence, Laur. xxxi 37 (14th cent.).
I	„	,, xxxii 16 (13th cent.).
K	,,	,,	xxxii 2 (14th cent.).
L Milan, Ambros. G 32 sup. (14th cent.)·
M Florence, Bibl. Riccardiana 71 (15th cent.).
N Milan, Ambros. J 15 sup. (15th cent.)·
0 Paris, Bibl. Nat. 2773 (14th cent.)·
P Cambridge, Trinity College (Gale MS.), 0. 9. 27 (13th-14th cent.).
Q Rome, Vatican 1332 (14th cent.)·
These MSS. are divided b}* Rzach into the following families, issuing from a common original:—
Oa = C	= D	Φ& = E
Ab = FGH	= IKLM	<l>b = NOPQ
1 Not included in Rzach’s list.
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Thtogony:—
A Paris, Bibl. Nat. Suppl. Graec. (papyrus) 1099 (4th-5th cent.).
B London, .British Museum clix (4th cent.)·
R Vienna, Rainer Papyri L.P. 21-9 (4th cent.).
C Paris, Bibl. Nat. Suppl. Graec. 663 (12th cent.)·
D Florence, Laur. xxxii 16 (13th cent.)·
E ,,	,, , Conv. suppr. 158 (14th cent.).
F Paris, Bibl. Nat. 2833 (15th cent.).
G Rome, Vatican 915 (14th cent.).
H Paris, Bibl. Nat. 2772 (14th cent ).
I Florence, Laur. xxxi 32 (15th cent.).
K Venice, Marc, ix 6 (15th cent.).
L Paris, Bibl. Nat. 2708 (15th cent.).
These MSS. are divided into two families :
Oa = CD	Ψ — KL
Ob = EF ilc = GHI
Shield of Heracles:—
P Oxyrhynchus Papyri 689 (2nd cent.).
A Vienna, Rainer Papyri L.P. 21-29 (4th cent.).
Q Berlin Papyri, 9774 (1st cent.).
B Paris, Bibl. Nat., Suppl. Graec. 663 (12th cent.).
C ,,	,,	,,	,,	,,	,, (12th cent.).
I) Milan, Ambros. C 222 (13th cent.).
E Florence, Laur. xxxii 16 (13th cent.).
F Paris, Bibl. Nat. 2773 (14th cent.).
G „	„	„ 2772 (14tli cent.)·
H Florence, Laur. xxxi 32 (15th cent.).
I London, British Museum Harleianus (14tb cent.).
K Rome, Bibl. Casanat. 356 (14th cent.).
L Florence, Laur. Conv. suppr. 158 (14th cent.).
M Paris, Bibl. Nat. 2833 (15th cent.).
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HESIOD
ΗΣΙΟΔΟΥ ΕΡΓΑ ΚΑΙ ΗΜΕΡΑΣ
Μοῖσαι Τίιερίηθεν άοιΒησιν κΧείουσαι Βεύτε, Δι εννεπετε, σφετερον πατερ υμνείουσαί' ον τε 8ιά βροτοϊ άνΒρες όμως άφατοι τε φατοί τε, ρητοί τ άρρητοί τε Διός μεyάXoιo εκητι. ρεα μεν yap βριάει, ρεα 8ε βριάοντα γαΧεπτει, ρεΐα δ’ άρίζηΧον μινύθει καλ άΒηΧον άεξει, ρεΐα 8ε τ Ιθύνει σκοΧιόν /cal ayrjvopa κάρφει Ζευς υφτιβρεμετης, ος υπέρτατα δώματα ναίει. κΧΰθι 18ων άίων τε, Βίκη 8* ίθυνε θεμιστας τύνη' εηω 8ε κε, ΤΙέρση, ετήτνμα μυθησαίμην.
Ούκ άρα μούνον εην ΈρίΒων yεvoς, άΧΧ' επί ηαιαν
είσϊ δὑω· την μεν κεν επαινεσσειε νοησας, ή 8* επιμωμητή’ 8ιά δ’ άνΒιχα θυμόν εγουσιν. η μεν yap πόΧεμόν τε κακόν καλ Βήριν όφεΧΧει, σγετΧίη· ούτις την yε φιΧεΐ βρότος, άλλ’ ύπ avay^ ς
αθανάτων βουΧησιν Έμιυ τιμωσι βαρείαν. την 8* ετερην προτερην μεν εyείvaτo Nvf ερεβεννη,
θήκε 8ε μιν ΚρονίΒης ύ^|rίζυyoς, αϊθερι ναίων, γοἀνς εν ρίζησι, καί άνΒράσι ποΧΧον άμείνω' ήτε καί άπάΧαμόν περ όμως επί ipyov ἐγειρεν.
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HESIOD’S WORKS AND DAYS
Muses of Plena who give glory through song, come hither, tell of Zeus your father and chant his praise. Through him mortal men are famed or unfamed, sung or unsung alike, as great Zeus wills. For easily he makes strong, and easily he brings the strong man low ; easily he humbles the proud and raises the obscure, and easily he straightens the crooked and blasts the proud, — Zeus who thunders aloft and has his dwelling most high. Attend thou with eye and ear, and make judgements straight with righteousness. And I, Perses, would tell of true things.
So,	after all, there was not one kind of Strife alone, but all over the earth there are two. As for the one, a man would praise her when he came to understand her; but the other is blameworthy : and they are wholly different in nature. For one fosters evil war and battle, being cruel: her no man loves ; but perforce, through the will of the deathless gods, men pay harsh Strife her honour due. But the other is the elder daughter of dark Night, and the son of Cronos who sits above and dwells in the aether, set her in the roots of the earth : and she is far kinder to men. She stirs up even the shiftless to toil; for a
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6ί9 ετερον γαρ τις τε ίδωυ epyoio χατίζει 1 πΧούσιον, ος σπεύ8ει μεν άρώμεναι η8ε φυτευειν οίκον τ’ ευ θεσθαΐ' ζηΧοΐ 84 τε yeirova «μίτων εις αφενός σπεύ8οντ ' ϊνγαθη 8’ Ἑρι? ὑδε βροτοϊσιν.
καί κεραμεύς κεραμεΐ κοτεει και τεκτονι τέκτων,	25
/αει τττωγος πτωχω φθονεει καί άοι8ος άοι8ω.
?ί! ΤΙερση, συ 8ε ταΰτα τεω ενικάτθεο θυμω, μη8ε τ’ νΕρΐ9 κακόχαρτος αττ βργου θυμόν ερύκοι νείκε οπιπευοντ ayoprjς επακουον εόντα. ώρη yap τ 6Xίyη πεΧεται νεικέων τ φορέων τε, 30 ωτινι μη βίος εν8ον επηετανος κατάκειται ωραίος, τον yaia φερει, Δημήτερος ακτήν, τού κε κορεσσάμενος νείκεα και 8ήριν οφεΧΧοις κτημασ εττ άΧΧοτρίοις· σοι δ’ ούκετι 8εύτερον εσται
ώδ’ ερ8ειν αΧΧ αυθι 8ιακρινώμεθα νεικος	35
ίθείησι 8ικτ)ς, αϊ τ εκ Διός είσιν αρισται. η8η μεν yap κΧήρον ε8ασσάμεθ\ α ΧΧα τ α2 ποΧΧα άρπάζων εφόρεις μεya κυ8αίνων βασιΧήας 8ωpoφάyoυς, οί τήν8ε 8ίκην εθεΧουσι 8ίκασσαι. νήτΓίοι, ού8ε ϊσασιν οσω ττΧεον ημισυ παντός 40 οόδ’ οσον iv μαΧάχη τε καλ άσφο8εΧω μετ’ ονειαρ.
Κρύψαντες yap εχουσι θεοί βίον άνθρώποισιν ρηι8ίως yap κεν και εττ ήματι ipyaaaaio, ώστε σε κείς ενιαυτόν εχειν και άβργόυ εόντα· αΐψά κε πη8άΧιον μεν υπέρ καπνού καταθείο, 45 4pya βοών 8* άπόΧοιτο και ημιονων τaXaεpyώv. αΧΧα Ζευς εκρυψε χοΧωσάμενος φρεσιν ησιν, οττι μιν εξαπάτησε ΤΙρομηθεύς ^κυΧομητης· τοΰνεκ αρ ανθρωποισιν εμήσατο κή8εα Xvypa.
1	CF : χατίζων, other MSS. 2 Guyet: άλλα re, MSS.
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man grows eager to work when he considers his neighbour, a rich man who hastens to plough and plant and put his house in good order ; and neighbour vies with his neighbour as he hurries after wealth. This Strife is wholesome for men. And potter is angry with potter, and craftsman with craftsman, and beggar is jealous of beggar, and minstrel of minstrel.
Parses, lay up these things in your heart, and do not let that Strife who delights in mischief hold your heart back from work, while you peep and peer and listen to the wrangles of the court-house. Little concern has he with quarrels and courts λνΐιο has not a year’s victuals laid up betimes, even that which the earth bears, Demeter’s grain. When you have got plenty of that, you can raise disputes and strive to get another’s goods. But you shall have no second chance to deal so again : nay, let us settle our dispute here with true judgement which is of Zeus and is perfect. For we had already divided our inheritance, but you seized the greater share and carried it off, greatly swelling the glory of our bribe-swallowing lords who love to judge such a cause as this. Fools ! They know not how much more the half is than the whole, nor what great advantage there is in mallow and asphodel.1
For the gods keep hidden from men the means of life. Else you would easily do work enough in a day to supply you for a full year even without working; soon would you put away your rudder over the smoke, and the fields worked by ox and sturdy mule would run to waste. But Zeus in the anger of his heart hid it, because Prometheus the crafty deceived him ; therefore lie planned sorrow and mischief against
1 That is, the poor man’s fare, like “bread and cheese.”
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κρύψε δε πυρ· το μεν αΰτις ευς πάις Ίαπετοΐο 50 εκλεψ’ άνθρώποισι Διός πάρα μητιόεντος εν κοιλω νάρθηκι λαθών Δία τερπικεραυνον. τον δἐ χολωσάμενος προσεφη νεφεληγερετα Ζευς· Ίαπετιονίδη, πάντων περί μηδεα είδώς, χαίρεις πυρ κλεψας καί εμάς φρενας ήπεροπεύσας, 35 σοι τ αύτω μέγα πήμα και άνδράσιν εσσομενοισιν. τοις δ' ἐγω αντί πυρός δώσω κακόν, ω κεν άπαντες
τερπωνται κατά θυμόν εόν κακόν άμφαγαπώντες.
ΛΩς εφατ’ εκ δ’ εγελασσε πατήρ άνδρών τε θεών τε.
'Ήφαιστον δ’ εκελευσε περικλυτόν οττι τάχιστα 60 γαιαν ΰδει φύρειν, εν Κ ανθρώπου θεμεν αύδην καί σθένος, άθανάτης δε θεης εις ώπα είσκειν παρθενικης καλόν είδος επήρατον αύτάρ Άθήνην έργα διδασκησαι, πολυδαίδαλον' ιστόν ύφαίνειν καί χάριν άμφιχεαι κεφαλή χρυσεήν Άφροδίτην 65 καί πόθον άργαλεον καί γυιοκόρους μελεδώνας· εν δε θεμεν κύνεόν τε νόον καί επίκλοπον ήθος 'Ερμείην ηνωγε, διάκτορον *Αργεϊφόντην.
*Ως εφαθ*· οι δ' επίθοντο Διί Κ,ρονίωνι άνακτι. αύτίκα δ’ εκ γαίης πλάσσεν κλυτός Αμφιγυήεις 70 παρθενω αίδοίη ϊκελον Κρονίδεω διά βουλάς· ζώσε δε καί κόσμησε θεά γλαυκώπις Άθήνη· άμφί δε οι Χ,άριτες τε θεαί καί πότνια Πειθώ όρμους χρυσείους εθεσαν χροί' άμφί δε την γε *Ωραι καλλίκομοι στεφον άνθεσιν είαρινοΐσιν■	75
[πάντα δε οι χροϊ κόσμον εφηρμοσε Τίαλλάς Άθηνη.]
εν δ' άρα οί στήθεσσι διάκτορος Άργεϊφόντης ψεύδεά θ' αιμυλίους τε λόγους καί επίκλοπον ήθος 6
WORKS AND DAYS
men. He hid fire; but that the noble son of Iapetus stole cagain for men from Zeus the counsellor in a hollow fennel-stalk, so that Zeus -who delights in thunder did not see it. But afterwards Zeus who gathers the clouds said to him in anger :
“ Son of lapetuS; surpassing all in cunning, you are glad that you have outwitted me and stolen fire —a great plague to you yourself and to men that shall be. But I will give men as the price for fire an evil thing in which they may all be glad of heart while they embrace their own destruction,”
So said the father of men and gods, and laughed aloud. And he bade famous Hephaestus make haste and mix earth with water and to put in it the voice and strength of human kind, and fashion a sweet, lovely nyiiden-shape, like to the immortal goddesses in face ; and Athene to teach her needlework and the weaving of the varied web ; and golden Aphrodite to shed grace upon her head and cruel longing and cares that weary the limbs. And he charged Hermes the guide, the Slayer of Argus, to put in her a shameless mind and a deceitful nature.
So he ordered. And they obeyed the lord Zeus the son of Cronos. Forthwith the famous Lame God moulded clay in the likeness of a modest maid, as the son of Cronos purposed. And the goddess bright-eyed Athene girded and clothed her, and the divine Graces and queenly Persuasion put necklaces of gold upon her,, and the rich-haired Hours crowned her head with spring flowers. And Pallas Athene bedecked her form with all manner of finery. Also the Guide, the Slayer of Argus, contrived within her lies and crafty words and a deceitful nature at the
7
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[τενξε Αιος βουΧήσι βαρνκτνπον εν δ' αρα φωνήν]
θήκε θεών κήρυξ, όνόμηνε δε τήνδε γυναίκα	80
ΐΐανδώρην, οτι πάντες ’Ολυμπία δώματ εχοντες δώρον εδώρησαν, πήμ άνδράσιν αΧφηστήσιν.
Αύταρ επεϊ δόΧον αίπύν α μήχανον εξετεΧεσσεν, είς Επιμηθέα ττεμττε πατήρ κΧυτόν ^Αρ^εϊφόντην δώρον άγοντα, θεών ταγυν αγγέλου* ούδ' Έπι-μηθεύς	85
εφράσαθ*, ώ? οί εειπε ΤΙρομηθεύς μη ποτέ δώρον δεξασθαι παρ Ζηνος *0Χυμπίου, άΧΧ* άποπεμπειν εξοπίσω, μη πού τι κακόν ΘνητοΙσι ηενηται. αύταρ ο δεξάμενος, οτε δη κακόν ειχ, ενόησεν.
ΤΙρΙν μεν yap ζώεσκον επ\ χθονι φΰΧ* ανθρώπων 90 νόσφιν ατερ τε κακών και ατερ χαΧεποΐο πόνοιο νούσων τ ὸνγαλἐωυ, αί τ άνδράσι Κ,ήρας εδωκαν. [αίψα yap εν κακότητι βροτοϊ κaτayηpάσκoυσιv.\ αΧΧα yvvrj χείρεσσι πίθου μέγα πώμ άφεΧοϋσ α εσκεδασ· άνθρώποισι δ’ εμήσατο κηδεα Xvypa. 95 μοννη δ’ αυτόθι Έλπι? εν άρρήκτοισι δόμοισιν ένδον εμιμνε πίθον υπό χείΧεσιν, ούδε θύραζε εξεπτη· πρόσθεν yap επεΧΧαβε 1 πώμα πίθοιο [αlyiόχου βουΧήσι Αιος veφεXηyεpετao.] αΧΧα δε μύρια Xvypa κατ' ανθρώπους αΧάΧηταν 100 πΧείη μεν yap yaia κακών, πΧείη δε θάΧασσα· νούσοι δ’ άνθρώποισιν εφ* ήμερη, αΐ δ’ επϊ νυκτι αυτόματοι φοιτώσι κακα ΘνητοΙσι φερουσαι σιγῆ, επεϊ φωνήν εξείΧετο μητίετα Ζευς, ούτως ούτι πη εστι Αιος νόον εξαΧεασθαι.	105
1 CHK and Plutarch :	4π4\αβ€, DFIL:	4ireufia\e,
EHNOPQ.
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will of loud thundering Zeus, and the Herald of the gods put speech in her. And he called this woman Pandora,1 because all they who dwelt on Olympus gave each a gift, a plague to men who eat bread.
But when he had finished the sheer, hopeless snare, the Father sent glorious Argus-Slayer, the swift messenger of the gods, to take it to Epimetheus as a gift. And Epimetheus did not think on what Prometheus had said to him, bidding him never take a gift of Olympian Zeus, but to send it back for fear it might prove to be something harmful to men. But he took the gift, and afterwards, when the evil thing was already his, lie understood.
For ere this the tribes of men lived on earth remote and free from ills and hard toil and heavy sicknesses which bring the Fates upon men; for in misery men grow old quickly. But the woman took off the great lid of the jar1 2 with her hands and scattered all these and her thought caused sorrow and mischief to men. Only Hope remained there in an unbreakable home within under the rim of the great jar, and did not fly out at the door; for ere that, the lid of the jar stopped her, by the will of Aegis-holding Zeus who gathers the clouds. But the other countless plagues wander amongst men ; for earth is full of evils and the sea is full. Of themselves diseases come upon men continually by day and by night, bringing mischief to mortals silently ; for wise Zeus took away speech from them. So is there no way to escape the will of Zeus.
1	The All-endowed.
2	The jar or casket contained the gifts of the gods mentioned in 1. 82.
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El δ' εθέΧεις, ετερόν τοι εγώ Χογον εκκορυφώσω ευ καλ επισταμένως' συ δ’ ivl φρεσι βάΧΧεο σήσιν. ώς όμόθεν γεγάασι θεοί θνητοί τ’ άνθρωποι.
Χρύσεον μιν πρώτιστα γένος μερόπων ανθρώπων
αθάνατοι ποίησαν ’Ολυμπία δώμα τ’ εχοντες. 110 οΐ μιν επί Κρόνου ήσαν, οτ ου^ανω εμβασίΧευεν ώστε θεοί δ’ εζωον άκηδέα θυμόν εχοντες νόσφιν άτερ τε πόνων καί όιζύος* ουδέ τι δειΧόν γήρας επήν, αίει δέ πόδας και χειρας όμοιοι τέρποντ εν θαΧίησι κακών εκτοσθεν απάντων*	115
θνήσκον δ’ ώσθ’ ΰπνω δεδμημενοι’ εσθΧά δέ πάντα τοισιν εην καρπόν δ’ εφερε ζείδωρος άρουρα αύτομάτη ποΧΧόν τε και άφθονον οι δ’ εθεΧημοϊ ήσυχοι εργ3 ένέμοντο συν εσθΧοισιν ποΧέεσσιν. άφνειοϊ μήΧοισι, φίΧοι μακάρεσσι θεοίσιν.	120
Αύτάρ έπεϊ δή τούτο γένος κατά γαΐ εκάΧυψε,— τοι μεν δαίμονες αγνοί έπιχθόνιοι καΧέονται 1 εσθΧοί, άΧεξίκακοι,2 φυΧακες θνητών ανθρώπων,
[οΐ ρα φυΧάσσουσίν τε δίκας καλ σχέτΧια έργα ήέρα έσσάμενοι πάντη φοιτώντες επ’ αίαν,]	125
πΧουτοδόταί’ και τούτο γέρας βασιΧήιον εσχον—, δεύτερον αύτε γένος ποΧύ χειρότερον μετόπισθεν άργύρεον ποίησαν ΌΧύμπια δώματ εχοντες, χρυσέω ούτε φυήν εναΧίγκιον ούτε νόημα. άΧΧ’ εκατόν μεν παΐς ετεα παρά μητέρι κεδνή 130 ετρέφετ άτάΧΧων, μέγα νήπιος, φ ενϊ οϊκω. άΧΧ! οτ άρ ήβήσαι τε και ήβης μέτρον ϊκοιτο,
1	ayvol, καλόονται, Plato (Cratylus), Aristeides, Olympio-dorue, Theodoret. ίττιχθόνιοι Plato [Repub.), Olymp., Theod.: the MSS. read elert Aibs μεγάλου δια $ov\as.
2	Plato, Aristeides, Themistius and others: ΐιτιχθόνιοι, MSS.
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Or if. you will, I will sum you up another tale well and skilfully—and do you lay it up in your heart,—how the gods and mortal men sprang from one source.
First of all the deathless gods who dwell on Olympus made a golden race of mortal men who lived in the time of Cronos when he was reigning in heaven. And they lived like gods without sorrow of heart, remote and free from toil and grief: miserable age rested noton them ; but with legs and arms never failing they made merry with feasting beyond the reach of all evils. When they died, it was as though they were overcome with sleep, and they had all good things; for the fruitful earth unforced bare them fruit abundantly and without stint. They dwelt in ease and peace upon their lands with many good things, rich in flocks and loved by the blessed gods.
But after the earth had covered this generation— they are called pure spirits dwelling on the earth, and are kindly, delivering from harm, and guardians of mortal men; for they roam everywhere over the earthy clothed in mist and keep watch on judgements and cruel deeds, givers of wealth ; for this royal right also they received;—then they who dwell on Olympus made a second generation which was of silver and less noble by far. It was like the golden race neither in body nor in spirit. A child was brought up at his good mother’s side an hundred years, an utter simpleton, playing childishly in his own home. But when they were full grown and were come to the full measure of their prime, they
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7ταυρίδιον ζώεσκον επι χρόνον, ἂλγε’ εχοντες άφραδίης· ύβριν yap άτάσθαΧον ουκ εδύναντο άΧΧηΧων άπεχειν, ούδ' αθανάτους θεραπεύειν	135
ηθεΧον ούδ1 ερδειν μακάρων ίεροΐς επί βωμοΐς, ή θεμις άνθρώποις κατά ηθεα. τους μεν επειτα Ζευς Κρουώρ? εκρυψε χοΧούμένος, οΰνεκα τιμάς ουκ εδιδον μακάρεσσι θεοϊς, ο'ι "ΟΧυμπον εχουσιν.
Αύτάρ επει καί τοθτο yεvoς κατά yaV εκά-Χυψε,—	140
τοι μεν υποχθόνιοι μάκαρες θνητοΐς καΧεονται, δεύτεροι, άΧΧ1 εμπης τιμή και τοΐσιν όπηδεϊ—,
Ζευς δε πατήρ τρίτον άΧΧο yεvoς μερόπων ανθρώπων
χάΧκειον ποίησ, ουκ apyopkop ουδεν όμοΐον, εκ μεΧιάν, δεινόν τε καλ οβριμον οίσιν "Αρηος 145 kpy εμεΧεν στονόεντα και ΰβριες' ουδέ τι σίτον ησθιον, άΧΧ1 άδάμαντος εχον κρατερόφρονα θυμόν, άπΧαστοι· μεyaXη δε βίη και χεΐρες άαπτοι εξ ώμων επεφυκον επι στιβαροΐσι μεΧεσσιν. των δ1 ῆυ χάΧκεα μεν τεύχεα, χάΧκεοι δε τε οίκοι 150 χαΧκω δ’ είpyάζovτo, μεΧας δ’ ουκ εσκε σίδηρος, και τοι μεν χείρεσσιν ύπο σφετερησι δαμεντες βησαν ες εύρώεντα δόμον κρυερού Άίδαο νώνυμνοί' θάνατος δε και εκπάyXoυς περ εόντας εΐΧε μεΧας, Χαμπρον δ’ εΧιπον φάος ηεΧίοιο. 155
Αυτάρ επε\ και τούτο yεvoς κατά yai εκάΧυψεν, αύτις ετ άΧΧο τέταρτον επι χθονι πουΧυβοτείρη Ζευς Κρονίδης ποίησε, δικαιότερου και άρειον,
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lived only a little time and that in sorrow because of their foolishness, for they could not keep from sinning and from wronging one another, nor would they serve the immortals, nor sacrifice on the holy altars of the blessed ones as it is right for men to do wherever they dwell. Then Zeus the son of Cronos Avas angry and put them away, because^ they would not give honour to the blessed gods who live on Olympus.
But when earth had c overed this generation also —they are called blessed spirits of the underworld by men, and, though they are of second order, yet honour attends them also—Zeus the Father made a third generation of mortal men, a brazen race, sprung from ash-trees 1; and it was in no way equal to the silver age, but was terrible and strong. They loved the lamentable works of Ares and deeds of violence ; they ate no bread, but were hard of heart like adamant, fearful men. Great was their strength and unconquerable the arms which grew from their shoulders on their strong limbs. Their armour was of bronze, and their houses of bronze, and of bronze were their implements: there was no black iron. These were destroyed by their own hands and passed to the dank house of chill Hades, and left no name : terrible though they were, black Death seized them, and they left the bright light of the sun.
But when earth had covered this generation also, Zeus the son of Cronos made yet another, the fourth, upon the fruitful earth, which was nobler and more
1 Eustathius refers to Hesiod as stating that men sprung “ from oaks and stones and ashtrees.” Proclus believed that the Nymphs called Meliae (Theogony, 187) are intended Goettling would render: “A race terrible because of their (ashen) spears.”
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άν8ρών ηρώων θειον yevos, οι καλεονται ημίθεοι, προτερη yεvεη κατ άπείρονα yaiav. 160 και τον? μεν πόλεμός τε κακός και φύλοπις αίνή, τους μεν υφ> επταπύλω %ήβη, ΚαΒμηίΒι yairj, ώλεσε μαρναμενους μήλων ενεκ Οί8ιπό8αο, τούς 8ε καλ εν νήεσσιν ύπερ μέγα λαιτμα θαλάσσης·
ες Τροίην ayaycov 'Έιλένης ενεκ ήνκόμοιο.	165
ενθ’ ήτοι τούς μεν θανάτου τέλος άμφεκάλνψε, τοΐς 8ε 8ίχ ανθρώπων βίοτον καλ ηθε όπάσσας Ζεύς Κρονί8ης κατενασσε πατήρ ες πείρατα γαίο?.
και jol μεν ναίουσιν άκη8εα θυμόν εχοντες	170
εν μακάρων νησοισι παρ Ωκεανόν βαθυ8ίνην, όλβιοι ήρωες, τοΐσιν μελιη8εα καρπόν τρϊς ετεος θάλλοντα φερει ζεί8ωρος άρουρα.	173
τ ήλου απ' αθανάτων τοΐσιν Κρόνος εμβασι-
λεύει.1	169
του yap 8εσμό]ν ελυσε πα[τηρ άν8ρών τε θεών τε. 169a τοΐσι δ’ όμως ν\εάτοις τιμή [και κυ8ος όπη8εΐ. 169b ΤΙεμπτον δ’ αύτις ετ ά]λλο yεvoς θηκ [εύρύοπα Ζεύς	169c
άν8ρών, οῖ] yεyάaσιv επϊ [χθονι πουλυβοτείρη.] 169d Μ ηκετ επειτ ώφελλον ἐγω πεμπτοισι μετ είναι 174 άν8ράσιν, άλΧ ή πρόσθε θανεΐν η επειτα yε-
νεσθαι.	175
νυν yap 8η yεvoς εστί σώηρεον ού8ε ποτ ημαρ παύονται 2 καμάτου και όιζύος, ού8ε τι νύκτωρ
1	Preserved only by Proclus, from whom some inferior MSS. have copied the verse. The four following lines occur only in Geneva Papyri No. 94. For the restoration of 11. 169 b-c see Class. Quart, vii. 219-220.
2	B : 7τανσονται, MSS.
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righteous, a god-like race of hero-men who are called demi-gods, the race before our own, throughout the boundless earth. Grim war and dread battle destroyed a part of them, some in the land of Cadmus at seven-gated Thebe when they fought for the flocks of Oedipus, and some, when it had brought them in ships over the great sea gulf to Troy for rich-haired Helen’s sake: there death’s end enshrouded a part of them. But to the others father Zeus the son of Cronos gave a living and an abode apart from men, and made them dwell at the ends ot earth. And they live untouched by sorrow in the islands of the blessed along the shore of deep swirling Ocean, happy heroes for whom the grain-giving earth bears honey-sweet fruit flourishing thrice a year, far from the deathless gods, and Cronos rules over them ; for the father of men and gods released him from his bonds. And these last equally have honour and glory.
And again far-seeing Zeus made yet another generation, the fifth, of men who are upon the bounteous earth.
Thereafter, would that I were not among the men of the fifth generation, but either had died before or been born afterwards. For now truly is a race of iron, and men never rest from labour and sorrow by day, and from perishing by night; and the gods shall lay
*5
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φθειρόμενοι. χαΧεπάς Be θεοί Βώσονσι μέριμνας' άΧΧ' εμπης και τοΐσι μεμεΐξεται εσθΧά κακοΐσιν. Zeu? δ’ όΧεσει καλ τούτο γένος μερόπων ανθρώπων,	180
εντ’ αν γεινόμενοι ποΧιοκρόταφοι τεΧεθωσιν. ovBe πατήρ παίΒεσσιν όμοίιος ovBe τι παΐΒες, οvBe ξεινος ξεινοΒόκω και εταίρος εταίρω, ovBe κασίγνητος φίΧος ίσσεται, ώς το πάρος π€ρ. αιψα Be γηράσκοντας άτιμήσουσι τοκήας·	185
μεμψονται δ’ άρα τούς χαΧεποϊς βάζοντε? επεσσι σχβτΧιοι ovBe θεών όπιν ειΒότες' ovBe Kev οϊ γε γηράντεσσι τοκενσιν απο θρεπτήρια Βοΐεν χειροΒίκαί' e'repo? δ’ ετερον πόΧιν εξαΧαπάξει. ovBe τις εύορκον χάρις εσσεται οντε Βικαίον	190
οντ αγαθόν, μάΧΧον δἐ κακών ρεκτήρα και νβριν άνερες αίνήσονσι-1 Βίκη δ’ ev χβρσί, καί αΙΒώς ονκ εσταί' βΧάψει δ’ 6 κακός τον άρείονα φώτα μνθοισιν σκοΧιοις ενεπων, επί δ’ όρκον όμεϊται. ζηΧος δ’ άνθρώποισιν όιζνροϊσιν άπασι	195
ΒνσκεΧαΒος κακόχαρτος όμαρτήσει, στνγερώπης. καί τότε Βη προς ’ΌΧνμπον από χθονος ενρνο-Βείης
Χενκοΐσιν φάρεσσι καΧνψαμενα χρόα καΧον αθανάτων μετά φνΧον ϊτον προΧιπόντ άνθρώ-πονς
ΑΙΒώς καί Νεμεσις' τά Be Χείψεται αΧγεα Χνγρά 200 θνητοΐς άνθρώποισι· κακόν δ’ ονκ εσσεται άΧκή.
ιό
Τγ. : ανίρα τιμήσουσι, MSS.
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sore trouble upon them. But, notwithstanding, even these shall have some good mingled with their evils. And Zeus will destroy this race of mortal men also when they come to have grey hair on the temples at their birth.1 The father will not agree with his children, nor the children with their father^ nor guest with his host, nor comrade with comrade; nor vvill brother be dear to brother as aforetime. Men *will dishonour their parents as they grow quickly old, and will carp at them, chiding them with bitter words, hard-hearted they, not knowing the fear of the gods. They will not repay their aged parents the cost of their nurture, for might shall be their right : and one man will sack another’s city. There will be no favour for the man who keeps his oath or for the just or for the good ; but rather men will praise the evil-doer and his yiolent dealing. Strength will be right and reverence will cease to be; and the wicked will hurt the worthy man, speaking false words against him, and will swear an oath upon them. Envy, foul-mouthed, delighting in evil., with scowling face, will go along with wretched men one and all. And then Aides and Nemesis,2 with their sweet forms wrapped in white robes, will go from the wide-pathed earth and forsake mankind to join the company of the deathless gods : and bitter sorrows will be left for mortal men, and there will be no help against evil.
1 i.e. the race will so degenerate that at the last even a new-born child will show the marks of old age.
“ Aidos, as a quality, is that feeling of reverence or shame which restrains men from wrong : Nemesis is the feeling of righteous indignation aroused especially by the sight of the wicked in undeserved prosperity (c/. Psalms, lxxii. 1-19).
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Ννυ δ’ αίνον βασιΧενσιν ερέω φρονέουσι καλ αυτοις·
ωδ' ϊρηξ προσέειπεν άηδόνα ποικιΧόδειρον νψί μάΧ' εν νεφέεσσι φέρων δνύχεσσι μεμαρπώς· ή δ’ εΧεόν, ηναμπτοίσι πεπαρμένη άμφ' δνύχεσσι,	205
μύρετο· την ὅγ’ ειτικρατέως πρό? μύθον εειπεν
'Ααιμονίη, τί ΧέΧηκας; έχει υὑ σε ποΧΧδν άρείων
τῆ δ* εις, ὑ τ’ ὸν εγώ ττερ άηω και άοιδον έοΰσαν δεΐπνον δ\ αϊ κ εθέΧω, ποιησομαι ηέ μεθησω. αφρων δ\ ος κ εθέΧη προς κρείσσονας άντιφερί-
ζειν	1	^	210
νίκης τε στέρεται πρδς τ αϊσχεσιν άXyεa πάσχει.
*Ως εφατ’ ώκυπέτης ϊρηξ, τανυσίπτερος ορνις.
Τίέρση, σύ δ' ακούε διΚης, μηδ' ΰβριν οφεΧΧε·
ΰβρις yap τε κακή δειΧω βροτω· ουδέ μεν εσθΧδς ρηιδίως φερέμεν δύναται, βαρύθει δε θ' νπ αυτής 215 έ^κύρσας άτησιν δδδς δ’ έτέρηφι παρεΧθεΐν κρείσσων ές τά δίκαια* Αίκη δ’ ύπέρ^Τβριος ϊσχει ες τέΧος εξεΧθοΰσα· παθών δέ τε νηπιος ε-γνω. αύτίκα yap τρέμει"Ορκος άμα σκοΧιησι δίκησιν. της δέ Αίκης ροθος έΧκομένης, fj κ άνδρες άηωσι 220 δωpoφάyoι, σκοΧιης δέ δίκης κρίνωσι θέμιστας. η δ* επεται κΧαίουσα πόΧιν και ήθεα Χαών, ήέρα εσσαμένη, κακόν άνθρώποισι φέρουσα, οι τε μιν εξεΧάσωσι καλ ούκ ίθεΐαν ένειμαν.
Οι δέ δίκας ξείνοισι και ένδημοισι διδούσιν 225 ■ ίθείας και μή τι παρεκβαίνουσι δικαίου, τοΐσι τέθηΧε πόΧις, λαοί δ* άνθευσιν εν αυτή· ι8
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And now I will tell a fable for princes who themselves understand. Thus said the hawk to the nightingale with speckled neck, while he carried her high up among the clouds, gripped fast in his talons, and she, pierced by his crooked talons, cried pitifully. To her he spoke disdainfully : “ Miserable thing, why do you cry out ? One far stronger than you now holds you fast, and you must go wherever I take you, songstress as you are. And if I please I will make my meal of you, or let you go. He is a fool who tries to withstand the stronger, for he does not get the mastery and suffers pain besides his shame.” So said the swiftly flying hawk, the long-winged bird.
But you, Perses, listen to right and do not foster violence ; for violence is bad for a poor man. Even the prosperous cannot easily bear its burden, but is weighed down under it when he has fallen into delusion. The better path is to go by on the other side towards justice ; for Justice beats Outrage when she comes at length to the end of the race. But only when he has suffered does the fool learn this. For Oath keeps pace with wrong judgements. There is a noise when Justice is being dragged in the way where those who devour bribes and give sentence with crooked judgements, take her. And she, wrapped in mist, follows to the city and haunts of the people, weeping, and bringing mischief to men, even to such as have driven her forth in that they did not deal straightly with her.
But they who give straight judgements to strangers and to the men of the land, and go not aside from what is just, their city flourishes, and the people
l9
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είρηνη δ’ άνά yrp> κουροτρόφος, ουδέ ποτ αύτοις apyaXeov πόλεμόν τεκμαίρεται εύρύοπα Ζευς' ουδέ ττοτ ίθυδίκησι μετ άνδράσι λιμός όπηδεΐ ούδ' άτη, θαλίης δε μεμηλότα epya νέμονται. τοϊσι φέρει μεν yaia πολυν βίον, οΰρεσι δε δρυς άκρη μεν τε φέρει βαλάνους, μέσση δε μέλισσας* είροττόκοι δ* ο'ιε? μαλλοΐς καταβεβρίθασιν τίκτουσιν δε γυυαῖνε? εοικότα τέκνα yovεϋσιv' θάλλουσιν δ’ aya6oiai διαμπερές' ούδ' επί νηών νίσσονται, καρπόν δε φέρει ζείδωρος άρουρα.
Οϊς δ' #βρΐ9 τε μέμηλε κακή καί σχέτλια έργα, τοι? δἐ δίκην Κρονίδης τεκμαίρεται εύρύοπα Ζευς. 7τολλάκι και ξύμπασα πόλις κακοί) άνδρός άπηύρα,
ος κεν άλιτραίνη 1 και ατάσθαλα μηχανάαται. τοϊσιν δ’ ούρανόθεν μἐγ* έπηyayε πημα Κρονίων λιμόν όμοΰ και λοιμόν' άποφθινύθουσι δε λαοί, ουδέ yυvaϊκες τίκτουσιν, μινυθουσι δε οικοι Ζηνός φραδμοσύνησιν *Ολυμπίου· άλλοτε δ’ αυτε η των yε στρατόν ευρυν άπώλεσεν ή 6 yε τείχος ή νέας εν πόντω Υ^ρονίδης άποαίνυται αυτών.
Ή βασιλης, υμείς δε καταφράζεσθε καί αυτοί τηνδε δίκην' εyyυς yap εν άνθρώποισιν έόντες αθάνατοι φράζονται, όσοι σκολιησι δίκησιν άλλήλους τρίβουσι θεών οπιν ούκ άλέyovτες. τρις yap μύριοί είσιν επί χθονί πουλυβοτείρη αθάνατοι Ζηνός φύλακες θνητών ανθρώπων' οϊ ρα φυλάσσουσίν τε δίκας καί σχέτλια 0pya ήέρα έσσάμενοι, πάντη φοιτώντες επ' αίαν.
1	Aeschines : 8s rts άλιτραίνει, MSS.
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prosper in it: Peace, the nurse of children, is abroad in their land, and all-seeing Zeus never decrees cruel war against them. Neither famine nor disaster ever haunt men who do true justice; but light-heartedly they tend the fields which are all their care. The earth bears them victual in plenty, and on the mountains the oak bears acorns upon the top and bees in the midst. Their woolly sheep are laden with fleeces ; their women bear children like their parents. They flourish continually with good things, and do not travel on ships, for the grain-giving earth bears them fruit.
But for those who practise violence and cruel deeds far-seeing Zeus, the son of Cronos, ordains a punishment. Often even, a whole city suffers for a bad man who sins and devises presumptuous deeds, and the son of Cronos lays great trouble upon the people, famine and plague together, so that the men perish away^ and their ΛΥὉΓηβη do not bear children, and their houses become few, through the contriving of Olympian Zeus. And again, at another time, the son of Cronos either destroys their wide army, or their walls, or else makes an end of their ships on the sea.
You princes, mark well this punishment you also; for the deathless gods are near among men and mark all those who oppress their fellows with crooked judgements, and reck not the anger of the gods. For upon the bounteous earth Zeus has thrice ten thousand spirits,, watchers of mortal men, and these keep watch on judgements and deeds of wrong as they roam., clothed in mist, all over the earth. And
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ή Be τε παρθένος earl Δίκη, Διός iKyeyavia, κυΒρή τ αΙΒοίη re θεών,1 οι νΟλυμπον εχουσιν. καί ρ οπότ αν τίς μιν βλάπτη σκολιώς όνοτάζων, αύτίκα παρ Διϊ τrarpl καθεζομενη Κρονίωνι yppuer' ανθρώπων άΒικον νόον, οφρ* απότιση 260 Βήμος άτασθαλίας βασιλέων, οι \vypa νοεύντες άλλη παρκλίνωσι Βίκας σκολιώς ενέποντε?. ταύτα φυλασσόμενοι, βασιλής, ιθύνετε \Βίκας 2 Bωpoφάyoι) σκολιέων Βέ ΒικέωνΖ επί πάyγυ λαθεσθε.
Οι y αύτφ κακά τεύχει άνήρ άλλω κακά τευχών,	265
ή Βέ κακή βουλή τώ βουλεύσαντι κάκιστη.
ΤΙάντα ίΒών Διός οφθαλμός καί πάντα νοήσας καί νυ τάΒ\ αϊ κ εθέλησ1, επιΒέρκεται, ούΒέ έ λήθει, οϊην Βη καί τηνΒε Βίκην πόλις εντός iepyei. νυν Βη eycb μήτ αυτός εν άνθρώποισι Βίκαιος 270 €Ϊην μήτ εμός υιός· επεϊ κακόν άνΒρα Βίκαιον εμμεναι, εί μείζω yε Βίκην άΒικώτερος εξεί' αλλά τά y οΰ πω εολπα τελεΐν Δία μητιόεντα.
ΤΙέρση, συ Be ταντα μετά φρεσι βάλλεο σήσι,
καί νυ Βίκης έπάκουε, βίης δ’ επϊλήθεο πάμπαν. 275 τόνΒε yάρ άνθρώποισι νόμον Βιέταξε Κρονίων Ιχθύσι μεν καί θηρσι και οίωνοϊς πετεηνοΐς εσθέμεν* άλλήλους, επει ου Βίκη εστι μετ 5 αύτοΐς*
1	Οχ. Ραρ. 1090: 6eois, MSS.
2	CHD etc. (Ox. Pap. βασιλης) : other MSS. read μύθουr.
3	Ox Pap. : Βίκων MSS.
4	Clement of Alexandria, Rzacli: ϊσθειν, MSS.
5	A, Plutarch, Aelian : per αυτών, Clement, Porphyry: per’ αύ ... , Ox. Pap. : iv αύτοΐε, MSS.
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there is virgin Justice, the daughter of Zeus, who is honoured and reverenced among the gods who dwell on Olympus, and whenever anyone hurts her with lying slander, she sits beside her father, Zeus the son of Cronos, and tells him of men’s wicked heart, until the people pay for the mad folly of their princes who, evilly minded, pervert judgement and give sentence crookedly. Keep watch against this, you princes, and make straight your judgements, you who devour bribes ; put crooked judgements altogether from your thoughts.
He does mischief to himself who does mischief to another, and evil planned harms the plotter most.
The eye of Zeus, seeing all and understanding all, beholds these things too, if so he with and fails not to mark what sort of justice is this that the city keeps within it. Now, therefore, may neither 1 myself be righteous among men, nor my son—for then it is a bad thing to be righteous—if indeed the unrighteous shall have the greater right. But I think that all-wise Zeus will not yet bring that to pass.
But you, Perses, lay up these things within your heart and listen now to right, ceasing altogether to think of violence. For the son of Cronos has ordained this law for men, that fishes and beasts and winged fowls should devour one another, for right is not in them ; but to mankind he gave right which
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άνθρώποισι δ' εδωκε δίκην, ή ποΧΧον άρίστη yiyverar el yap τις κ εθεΧη τα δίκαι ayορενσαι ytyvcoaKwv, τω μεν τ’ δΧβον διδοΐ εύρύοπα Ζευς'
09	Be κε μαρτυρίησι εκων επίορκον όμόσσας ψενσεται, εν δε δίκην βΧάψας νήκεστον άασθή, τού δε τ αμαυρότερη yεvεή μετόπισθε λἐλειΗτar άνδρός δ’ ευόρκου yεvεη μετόπισθεν άμείνων.
2<οΙ δ’ ἐγω εσθΧα νοεων ερεω, μίγα. νήπιε
Πῷστ;.
την μεν τοι κακότητα καί ιΧαδόν εστιν εΧεσθαι ρηιδίως· Χείη μεν οδός, μάΧα δ’ iyyvOi ναίει· τής δ’ αρετής ίδρωτα θεοί προπάροιθεν εθηκαν αθάνατοι· μάκρος δε και ορθιος οίμος ες αυτήν και τρηχυς το πρώτον' επήν δ’ εις άκρον ϊκηται, ρηιδίη δή επειτα πεΧει, χαΧεπή περ εοΰσα.
Οντος μεν πανάριστος, ος αυτός πάντα νόηση φρασσάμενος, τά κ επειτα και ες τεΧος ήσιν α μείνω·
εσθΧός δ’ αν κάκεϊνος, ος εν είπόντι πίθηται· ος δε κε μήτ αντος νοεη μήτ αΧΧον ακονων εν θνμω βάΧΧηται, ό δ’ αντ άχρήιος άνήρ. άΧΧά σν y ήμετερης μεμνημενος αίεν εφετμής ἐργάζἐν, ΤΙερση, δΐον yέvoς, οφρα σε Χιμός εχθαίρη, φιΧέη δε σ ενστέφανος Δημήτηρ αίδοίη, βίοτον δε τεήν πιμπΧήσι καΧιήν Χιμός yάp τοι πάμπαν άεpyω σνμφορος άνδρί. τω δε θεοί νεμεσωσι καλ άνερες, ος κεν άεpyός ζώη, κηφήνεσσι κοθονροις εϊκεΧος opyr]v, οι τε μεΧισσάων κάματον τρνχονσιν άεpyoι εσθοντες· σοι δ’ έργα φίΧέστω μέτρια κοσμείν, ώς κε τοι ωραίου βίοτον πΧήθωσι καΧιαί. εξ ερyωv δ’ άνδρες ποΧύμηΧοί τ άφνειοί τε·
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proves far the best. For whoever knows the right and is ready to speak it, far-seeing Zeus gives him prosperity ; but whoever deliberately lies in his witness and forswears himself, and so hurts Justice and sins beyond repair, that man’s generation is left obscure thereafter. But the generation of the man who swears truly is better thenceforward.
To you., foolish Perses, I will speak good sense. Badness can Jbe got easily and in shoals : the road to her is smooth, and she lives very near us. But between us and Goodness the gods have placed the sweat of our brows: long and steep is the path that leads to her, and it is rough at the first; but when a man has reached the top, then indeed she is easy, though otherwise hard to reach.
That man is altogether best who considers all things himself and marks what will be better afterwards and at the end ; and he, again, is good who listens to a good adviser ; but whoever neither thinks for himself nor keeps in mind what another tells him, he is an unprofitable man. But do you at any rate^ always remembering my charge, work, high-born Perses, that Hunger may hate you, and venerable Demeter richly crowned may love you and fill your barn with food ; for Hunger is altogether a meet comrade for the sluggard. Both gods and men are angry with a man -who lives idle, for in nature he is like the stingless drones who waste the labour of the bees,, eating without working ; but let it be your care to order your work properly, that in the right season your barns may be full of victual. Through work men grow rich in flocks and substance, and working they
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και εργαζόμενοι ποΧυ φίΧτεροι1 άθανάτοισιν. 309 epyov δ’ ούΒεν ονειΒος, άερ^/ίη Be τ ονειΒος.	311
el Be κε ερηάζρί τάχα σε ζηΧώσει aepyos πΧουτεϋντα- ττΚουτω δ’ αρετή καλ κυΒος όπηΒεΐ. Βαίμονι δ* οιος εησθα, το ερηάζεσθαι άμεινον, εϊ κεν άπ άΧΧοτρίων κτεάνων άεσίφρονα θυμόν 31ο εις epyov τρεψας μεΧετας βίου, ώ? σε κεΧευω. αίΒώς δ’ ούκ ayadt] κεχρημενον άνΒρα κομίζει, αίΒώς, ή τ’ άνΒρας μέγα σίνεται ἡἄ όνίνησιν. αίΒώς τοι προς άνοΧβίη, θάρσος Be προς οΧβω, Χρήματα δ’ ούχ άρπακτά, θεόσΒοτα ποΧΧον α μείνω.	320
εί yap τις καλ χερσὶ βίη μἐγαυ οΧβον εΧηται, ή ο y από yXώσσης Χηίσσεται, οΐά τε πολλά yiyveTαι, εΰτ αν Βή κερΒος νόον εξαπατήση ανθρώπων, αίΒώ Be τ άναιΒείη κατοπάζγ ρεια Be μιν μαυρουσι θεοί, μινύθουσι δε οίκον 325 άνερι τω, παΰρον Be τ επί χρόνον οΧβος όπηΒεΐ.
Ισον δ’ ος θ' Ικέτην ος τε ξεΐνον κακόν ερξτί, ος τε κασ^νήτοιο εοΰ άνά Βεμνια βαίνη κρυπταΒίης εύνής άΧόχου, παρακαίρια ρεζων, ος τε τευ άφραΒίης άΧιταίνεται ορφανά τέκνα,	330
ο? τε yovrja yepovTa κακω επί yήρaoς ουΒω νεικείη χαΧεποϊσι καθαπτόμενος επεεσσιν τω δ’ ή τοι Ζευς αυτός ayaieTai, ες Be τεΧευτήν εpyωv άντ άΒίκων χαΧεπήν επεθηκεν αμοιβήν. άΧΧά συ των μεν πάμπαν eepy άεσίφρονα
θυμόν.	335
κάΒ Βυναμιν δ’ ερΒειν ίερ άθανάτοισι θεοΐσιν
1 CFH : ίρΎαζόμςνος . . . (piXrepos, other MSS. Line 310,
ίσσβαι f/Se SpoTois· μάλα yap στχτγίουσιν aepyovs, is omitted by ACD and Stobaeus.
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are much better loved by the immortals.1 Work is no disgrace : it is idleness which is a disgrace. But if you ΛνοΓν, the idle will soon envy you as you grow rich, for fame and renown attend on wealth. And whatever be your lot, work is best for you, if you turn your misguided mind away from other men’s property to your work and attend to your livelihood as I bid you. An evil shame is the needy man’s companion, shame which both greatly harms and prospers men : shame is with poverty, but confidence with wealth.
Wealth should not be seized: god-given wealth is much better; for if a man take great wealth violently and perforce, or if he steal it through his tongue, as often happens when gain deceives men’s sense and dishonour tramples down honour, the gods soon blot him out and make that man’s house low, and wealth attends him only for a little time. Alike with him who does wrong to a suppliant or a guest, or who goes up to his brother’s bed and commits unnatural sin in lying with his wife, or who infatuately offends against fatherless children, or who abuses his old father at the cheerless threshold of old age and attacks him with harsh words, truly Zeus himself is angry, and at the last lays on him a heavy requittal for his evil doing. But do you turn your foolish heart altogether away from these things, and, as far as you are able, sacrifice to the death -
The alternative version is : “and, working, you will be much better loved both by gods and men ; for they greatly dislike the idle.”
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άγνω? και καθαρών, επ\ δ’ ayXaa μηριά καίειν’ άλλοτε Be σττονΒήσι θυεσσί τε ίΧάσκεσθαι, η μεν οτ εύνάζη καί ότ αν φάος ιερόν εΧθη,
&ς κε τοι 'ιΧαον κραΒίην καλ θυμόν εχωσιν,	340
οφρ* αΧΧων ώνή κΧήρον, μη τον τεόν άΧΧος.
Τον φιΧεοί>τ επι Βαϊτα καΧειν, του δ’ εχθρόν εάσαι·
του δἐ μάΧιστα καΧειν, ος τις σεθεν eyyv0i ναίει· el yap τοι και χρημ eyχώριον αΧΧο yεvητaι, yείτovες άζωστοι εκιον, ζώσαντο Be ττηοι.	345
7τημα κακός ye'iTWv, όσσον τ άyaθός μἐγ’ όνειαρ. εμμορε τοι τιμής, ος τ εμμορε yeίτovoς εσθΧου. ουΒ’ ὐυ βοῖς αττοΧοιτ, εί μἡ yeίτωv κακός εϊη. εν μεν μετρεϊσθαι τταρα yείτovoς, ευ δ’ άποΒοϋναι, αυτω τω μετρώ, Λ:αὶ Χωιον, αϊ κε Βύνηαι,	350
ώ<? ὐτ χρηίζων και ες ύστερον άρκιον εΰρης.
Μἡ Ατατὰ κερΒαίνειν κακά κερΒεα Ισ άάτησιν.1 τον φιΧεοντα φιΧεΐν, και τω ττροσιόντι ττροσεΐναι. και Βόμεν, ος κεν Βω, και μη Βόμεν, ος κεν μή Βω.
Βώτη μεν τις εΒωκεν, άΒώτη δ’ οΰτις εΒωκεν.	355
Βώς ^αθή, αρτταξ Be κακή, θανάτοιο Βότειρα. ος μεν yap κεν άνήρ εθεΧων, ο ye, κεί1 2 μεya Βοίη, χαίρει τω Βώρω και τερττεται ον κατά θυμόν ος Be κεν αντος εΧηται άναιΒείηφι ττιθήσας, καί τε σ,μικρόν εόν, τό y ειτάχνωσεν φίΧον ήτορ. 360 ῖς δ’ επ εόντι φερει, ό δ’ άΧεξεται αϊθοττα Χιμάν 363 ει yap κεν καλ σμικρόν εττ\ σμικρω καταθειο	361
και θαμα τουτ ερΒοις, τάχα κεν μέγα και τό
γἐνοιτο.3	362
1	ϊσα &τ·ρσι, ACDE, etc.
2	Schoemann, Paley: κα\, Α and all MSS.
3	Line 363 seems to be misplaced in the MSS.
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less gods purely and cleanly, and burn rich meats also, and at other times propitiate them with libations and incense, both when you go to bed and when the holy light has come back, that they may be gracious to you in heart and spirit, and so you may buy another’s holding and not another yours.
Call your friend to a feast; but leave your enemy alone ; and especially call him who lives near you : for if any mischief happen in the place, neighbours come ungirt, but kinsmen stay to gird themselves.1 A bad neighbour is as great a plague as a good one is a great blessing ; he who enjoys a good neighbour, enjoys honour. Not even an ox would die but for a bad neighbour. Take fair measure from your neighbour and pay him back fairly witli the same measure, or better, if you can ; so that if you are in need afterwards, you may find him sure.
Do not get base gain : base gain is as bad as ruin. Be friends with the friendly, and visit him who visits you. Give to one who gives, but do not give to one who does not give. A mail gives to the free-handed, but no one gives to the close-fisted. Give is a good girl, but Take is bad and she brings death. For the man who gives willingly, even though he gives a great thing, rejoices in his gift and is glad in heart; but whoever gives way to shamelessness and takes something himself, even though it be a small thing, it freezes his heart. He who adds to what he has, will keep off bright-eyed hunger; for if you add only a little to a little and do this often, soon that little will become great. What
1 i.e, neighbours come at once and without making preparations, but kinsmen by marriage [who live at a distance) have to prepare, and so are long in coming.
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ούΒέ τό γ* εν οϊκω κατακείμενον άνερα κηΒει. οϊκοι βέλτερον είναι, επεϊ βλαβερόν το θύρηφιν. 3G5 εσθλόν μεν παρεόντος ελέσθαι, πήμα δἐ θυμώ χρηίζειν άπεόντος, α σε φράζεσθαι άvωya. αρχομενου 8ε πίθου και λῄγουτο? κορέσασθαι, μεσσόθι φείΒεσθαι· Βειλη 8’ ενϊ πυθμένι φειΒώ.
Μισθός δ’ άνΒρι φίλω είρημένος άρκιος έστω. 370 καί τε κασιγνήτω μελάσας επί μάρτυρα θεσθαι. πίστεις γαρ1 τοι όμως και άπιστίαι ώλεσαν άν-Βρας.
Μἡ 8ε ηυνη σε νόον π uy οστόλος έξαπατάτω αίμύλα κωτίλλουσα, τεην Βιφωσα καλιην. ος 8ε ηυναικι πεποιθε, πέποιθ* 6 γε φηλητησιν. 375 Μουνοηενης 8ε πάις εϊη πατρώων οίκον φερβέμεν ως jap πλούτος άεξεται εν μεηάροισιν. yηpaιbς 8ε Θάνοις έτερον παϊΒ’ ^καταλείπων. ρεΐα 8ε κεν πλεόνεσσι πόροι Ζευς άσπετον ολβον. πλείων μεν πλεόνων μελέτη, μείζων δ* επιθήκη.	380
tol δ’ εί πλούτου Θυμός έέλΒεται εν φρεσίν ησιν, ώδ’ ερΒειν, και ερηον επ' ερηω ερηάζεσθαι.
ΠληιάΒων ' Kτλayεvέωv επιτελλομενάων άρχεσθ' αμητού, άρότοιο 8έ Βυσομενάων. αΐ 8η τοι νύκτας τε και ηματα τεσσαράκοντα 385 κεκρύφαται, αυτις 8ε περιπλομένου ενιαυτού φαίνονται τα πρώτα χαρασσομένοιο σιΒηρου. ούτός τοι πεΒίων πέλεται νόμος, οϊ τε Θαλάσσης εηηύΘι ναιετάουσ', οϊ τ άηκεα βησσήεντα, πόντου κυμαίνοντος άπόπροθι, πίονα χώρον' 390 ναίουσιν' yυμvόv σπείρειν, ηυμνόν 8έ βοωτεϊν, ηυμνόν 8' άμάειν, εϊ χ ώρια πάντ έθέλησθα 1 Bentley : δ’ &ρα, G.
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a man has by him at home does not trouble him : it is better to have your stuff at home, for whatever is abroad may mean loss. It is a good thing to draw on what you have ; but it grieves your heart to need something and not to have it, and I bid you mark this. Take your fill when the cask is first opened and when it is nearly spent, but midways be sparing : it is poor saving when you come to the lees.
Let the wage promised to a friend be fixed; even with your brother smile—and get a witness ; for trust and mistrust, alike ruin men.
Do not let a flaunting woman coax and cozen and deceive you : she is after your bam. The man who trusts womankind trusts deceivers.
There should be an only son, to feed his father’s house, for so wealth will increase in the home ; but if you leave a second son you should die old. Yet Zeus can easily give great wealth to a greater number. More hands mean more work and more increase.
If your heart within you desires wealth, do these things and work with work upon work.
When the Pleiades, daughters of Atlas, are rising/ begin your harvest, and your ploughing when they are going· to set.2 Forty nights and days they are hidden and appear again as the year moves round, when first you sharpen your sickle. This is the law of the plains, and of those who live near the sea, and who inhabit rich country, the glens and dingles far from the tossing sea,—strip to sow and strip to plough and strip to reap, if you wish to get in all Demeter’s fruits in due season, and that each kind may grow in
1	Early in May.	2 In November.
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έργα κομίζεσθαι Δημήτερος· ώ? τοι έκαστα ώρι άέξηται, μη 7τως τα μεταζε 1 χατίζων πτώσσης αΧΧοτριους οΐκους και μη8έν άνύσσης. 395 οί>9 /mi ιῶν ἐ7τ’ εμ’ ήΧθες· εγώ δἐ τοι οὐτ επι8ώσω οόδ’ επιμετρήσω- εργάζευ, νψτιε ΙΙέρση, έργα, τά τ άνθρώποισι θεοί 8ιετεκμήραντο, μη 7τοίε συν παί8εσσι γυναικί τε θυμόν άχεύων ζητεύης βίοτον κατά γείτονας, ο'ί δ’ άμεΧώσιν. 400 δι? μευ γαρ και τρι? τὐχα τεύξεαι· ἡυ δ’ βτι Χυπής,
'χρήμα μεν ον πρήξεις, συ 8’ ετώσια ιτόλλ’ άγο-ρευσεις■
αχρείος δ’ εσται έπέων νομός, ᾶλλά σ’ άνωγα φράζεσθαι χρειών τε Χύσιν Χιμου τ άΧεωρήν.
Οίκον μεν πρώτιστα γυναίκα τε βουν τ άρο-τήρα,	405
κτητήν, ου γαμέτην, ήτις και βουσιν εποιτο, χρήματα 8’ ἐυ οίπω πάντ άρμενά ποιήσασθαι, μη συ μεν αίτής αΧΧον, ο δ’ άρνήται, συ 8ε τηταί, ή δ’ ἀώρ παραμείβηται, μινύθη 8ε το εργον. μη8* αναβάΧΧεσθαι ες τ αΰριον ες τε ενηφιν 410 οό γαρ ετωσιοεργός άνήρ πίμπΧησι καΧιήν οόδ’ άναβαΧΧόμένος· μεΧετη 8ε το εργον όφεΧΧει· αἰεὶ δ’ αμβοΧιεργος άνήρ άτησι παΧαίει.
Ἕμο? 8ή Χήγει μένος οξέος ήεΧίοιο καύματος 18αΧιμου, μετοπωρινόν όμβρήσαντος 415 Ζηνός ερισθενεος, μετά 8ε τρέπεται βρότεος χρως ποΧΧον εΧαφρότερος· 8ή γαρ τότε 'Σείριος άστήρ βαιον υπέρ κεφαΧής κηριτρεφέων ανθρώπων έρχεται ήμάτιος, πΧειον 8έ τε νυκτος επαυρεΐ· τήμος άόηκτοτάτη πεΧεται τμηθεϊσα σι8ήρω 420 1 Herodian : μεταξύ, MSS.
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its season. Else., afterwards, you may chance to be in want, and go begging to other men’s houses, but without avail ; as you have already come to me. But I will give you no more nor give you further measure. Foolish Perses ! Work the work which the gods ordained for men, lest in bitter anguish of spirit you with your wife and children seek your livelihood amongst your neighbours, and they do not heed you. Two or three times, may be, you will succeed, but if you trouble them further, it will not avail you, and «all your talk will be in vain, and your word-play unprofitable. Nay, I bid you find a way to pay your debts and avoid hunger.
First of all, get a house, and a woman and an ox for the plough—a slave woman «and not a wife, to follow the oxen as well—and make everything ready at home, so that you may not have to ask of another, and he refuse you, and so, because you are in lack, the season pass by and your work come to nothing. Do not put your work off till to-morrow and the day after; for a sluggish worker does not fill his barn, nor one who puts off his work : industry makes work go well, but a man who puts off work is always at hand-grips with ruin.
When the piercing power and sultry heat of the sun abate, and almighty Zeus sends the autumn rains/ and men’s flesh comes to feel far easier,—for then the star Sirius passes over the heads of men, who are born to misery, only a little while by day and takes greater share of night—, then, when it showers its leaves to the ground and stops sprouting, 1 In October.
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νΧη, φύΧΧα δ' έραζε χέει, πτόρθοιό τε Xήyεr τήμος άρ νΧοτομειν μεμνημένος ωρια epya. οΧμον μέν τριπόδην τάμνειν, ύπερον δέ τρίπηχνν, άξονα δ’ έπταπόδην' μάΧα yap νύ τοι άρμενον ον τω·
εί δέ κεν όκταπόδην, άπο καί σφυράν κε τάμοιο. τρισπίθαμον δ' ὐχειυ τάμνειν δεκαδώρω άμάξη. ττόΧΧ’ έπικαμπνΧα κάΧα' φέρειν δέ yvr\v, οτ’ άν εΰριης,
ῖς οίκον, κατ' ορος διζήμενος ή κατ άρουραν, πρίνινον ος yap βονσϊν άρουν όχυρώτατός εστιν, ευτ άν 1 Αθηναίης δμωος εν εΧυματι ττήξας γόμψοισιυ πεΧάσας προσαρήρεται Ιστοβοήι. δοιά δέ Θέσθαι άροτρα, πονησάμενος κατά οίκον, amoyvov καλ πηκτόν, έπεϊ ποΧν Χώιον οντω· εϊ χ έτερον άξαις, έτερόν κ επϊ βουσι βαΧοιο. δάφνης δ’ ή πτεΧεης άκιώτατοι ίστοβοήες, δρυος έΧνμα, yvης πρίνου· βόε δ’ ενναετήρω άρσενε κεκτήσθαι, των yap σθένος ουκ άΧαπαδνόν, ήβης μέτρον εχοντε* τω ipyάζεσθaι άρίστω. ουκ άν τω y έρισαν τε εν αΰΧακι κάμ μεν άροτρον άξειαν, το δέ Ipyov ετώσιον αυθι Χίποιεν. τοΐς δ* άμα τεσσαρακονταετής αϊζηος έποιτο άρτον δειπνήσας τετράτρνφον, όκτάβΧωμον, ος έpyoυ μεΧετων Ιθεΐάν κ αΰΧακ εΧαυνοι, μηκέτι παπταίνων μεθ' όμήΧικας, άλλ’ επϊ epycp
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the wood you cut with your axe is least liable to worm. Then remember to hew your timber: it is the season for that work. Cut a mortar1 three feet wide and a pestle three cubits long, and an axle of seven feet, for it will do very well so ; but if you make it eight feet long, you can cut a beetle 1 2 from it as well. Cut a felloe three spans across for a waggon of ten palms’ width. Hew also many bent timbers, and bring home a plough-tree when you have found it, and look out on the mountain or in the field for one of holm-oak ; for this is the strongest for oxen to plough with when one of Athena’s hand-men lias fixed in the share-beam and fastened it to the pole with dowels. Get two ploughs ready and work on them at home, one all of a piece, and the other jointed. It is far better to do this., for if you should break one of them, you can put the oxen to the other. Poles of laurel or elm are most free from worms, and a share-beam of oak and a plough-tree of holm-oak. Get two oxen, bulls of nine years; for their strength is unspent and they are in the prime of their age : they are best for work. They will not fight in the furrow and break the plough and then leave the work undone. Let a brisk fellow of forty years follow them, with a loaf of four quarters3 and eight slices4 for his dinner, one who will attend to his work and drive a straight furrow and is past the age for gaping after his fellows, but will keep his mind
1	For pounding corn.
2	A mallet for breaking clods after ploughing.
3	The loaf is a flattish cake with two intersecting lines scored on its upper surface which divide it into four equal parts.
4	The meaning is obscure. A scholiast renders “giving eight mouthfuls” ; but the elder Philostratus uses the word in contrast to “leavened.”
35
HESIOD
θυμόν έχων' τον S' οΰτι νεώτερος άΧΧος άμεινων 445 σπέρματα Βάσσασθαι καί έπισπορίην άΧέασθαι. κουρότερος yap άνηρ μεθ' όμηΧικας επτοίηται.
Φράζεσθαι S', ευτ αν γεράνου φωνήν έπακουσης ύψόθεν εκ νεφεων ενιανσια κεκΧη<γυίης· ητ άρότοιό τε σήμα φέρει και χείματος ώρην 450 Βεικνύει όμβρηροΰ· κραΒίην S' έΒακ άνΒρός άβούτεω·
Βη τότε χορτάζειν εΧικας βόας ενΒον εόντας-ρηίΒιον yap έπος είπεΐν βόε Βός και άμαξαν· ρηίΒιον S' άπανήνασθαι* πάρα έpya βόεσσιν. φησϊ S' άνηρ φρένας άφνειός πήξασθαι άμαξαν,	455
νηπιος, ούΒέ το οιΒ'· εκατόν Βέ τε Βούρατ άμάξης, των πρόσθεν μεΧέτην εχέμεν οίκηια θέσθαι.
Εὐτ άν Βέ πρώτιστ' άροτος θνητοΐσι φανείη,
Βη τότ εφορμηθηναι όμως Βμώές τε καί αυτός αύην και Βιερην άρόων άρότοιο καθ' ώρην,	460
πρωί μάΧα σπεύΒων, ΐνα τοι πΧηθωσιν άρουραι. ηρι πόΧεϊν θέρεος Βέ νεωμένη ον σ' άπατησει. νειον Βέ σπείρειν ετι κουφίζονσαν άρουραν νειός άΧεξίάρη παίΒων ευκηΧητειρα.
Ενχεσθαι δἐ Αιι χθονίω Αημήτερί θ' ayvfj, 465 εκτεΧέα βρίθειν Αημητερος Ιερόν ακτήν, άρχόμενος τά πρώτ' άρότου, 6τ άν άκρον εχέτΧης χειρι Χαβών ορπηκα βοών επί νώτον ΐκηαι ένΒρνον έΧκόντων μεσάβων. 6 Βέ τυτθός οπισθε Βμωος εχων μακεΧην πόνον ορνίθεσσι τιθειη 470 σπέρμα κατακρύπτων ευθημοσύνη yap άρίστη
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on his work. No younger man will be better than he at scattering the seed and avoiding double-sowing ; for a man less staid gets disturbed, hankering after his fellows.
Mark, when you hear the voice of the crane 1 who cries year by year from the clouds above, for she gives the signal for ploughing and shows the season of rainy winter; but she vexes the heart of the man who has no oxen. Then is the time to feed up your homed oxen in the byre ; for it is easy to say : “ Give me a yoke of oxen and a waggon/’ and it is easy to refuse : “ I have work for my oxen.” The man who is rich in fancy thinks his waggon as good as built already—the fool! he does not know that there are a hundred timbers to a waggon, lake care to lay these up beforehand at home.
S<3 soon as the time for ploughing is proclaimed to men, then make haste, you and your slaves alike, in wet and in dry, to plough in the season for ploughing, and bestir yourself early in the morning so that your fields may be full. Plough in the spring; but fallow broken up in the summer Avill not belie your hopes. Sow fallow land when the soil is still getting light: fallow land is a defender from harm and a soother of children.
Pray to Zeus of the Earth and to pure Deineter to make Demeter’s holy grain sound and heavy, when first you begin ploughing, when you hold in your hand the end of the plough-tail and bring down your stick on the backs of the oxen as they draw on the pole-bar by the yoke-straps. Let a slave follow a little behind with a mattock and make trouble for the birds by hiding the seed ; for good management
1 About the middle of November.
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θνητοΐς άνθρωπος, κακοθημοσννη Be κάκιστη. ώΒε κεν άΒροσννη στ άχνες νενοιεν βράζε, εΐ τεΧος αντος όπισθεν 9ΟΧνμπιος εσθΧον όπάζοι,
£κ Β' άyyεωv εΧάσειας άράχνια· καί σε εόΧπα 475 ηηθησειν βίοτον αίρενμενον ενΒον εόντος. ενοχθεων Β' ϊξεαι ποΧιον εαρ, ονΒε προς άΧΧονς ανηάσεαι· σεο Β' αΧΧος άνηρ κεχρημενος εσται.
Εί Βε κεν ηεΧίοιο τροπής άρόως χθόνα Βίαν, ημενος άμήσεις oXiyov περί χειρος εερηων,	480
άντία Βεσμενων κεκονιμενος, ον μάλα χαίρων, οϊσεις δ’ εν φορμώ· πανροι Βε σε θηήσονται. άΧΧοτε Β' άΧΧοΐος Ζηνος νόος αΐηιόγοιο, αρηαΧεος Β' άνΒρεσσι καταθνητοίσι νοησαι.
εί Βε κεν οψ’ άροσης, τόΒε κεν τοι φάρμακον εϊη· 485 ημος κόκκνξ κοκκνζει Βρνος εν πετάΧοισι το πρώτον, τερπει Βε βροτονς επ' άπείρονα yaiav, τημος Ζενς νοι τρίτω ηματι μηΒ' ὐτολἡγοι, μητ άρ νπερβάΧΧων βοος όπΧην μητ άποΧείπων οντω κ όψαρότης πρωηρότη 1 ίσοφαρίζοι.	490
εν θνμγ Β' εύ πάντα φνΧάσσεο' μηΒε σε Χηθοι μητ εαρ yiyvopevov ποΧιον μηθ' ωριος ομβρος.
Πὰρ δ’ ϊθι χάΧκειον θώκον καί επαΧεα Χεσχην ώρη χειμερίη, οπότε κρύος άνερα epywv ίσχάνει, ένθα κ άοκνος άνηρ peya οίκον όφεΧΧοι, 495 μη σε κακού χειμώνος άμηχανίη καταμαργη σνν πενίη, Χεπτη Βε παχύν πόΒα χ€ΐρϊ πιεζης. ποΧΧά Β' άεpyός άνηρ, κενεην επί εΧπίΒα μίμνων, χρηίζων βιότοιο, κακά προσεΧεξατο θνμω.
3»
1 Kirchoff: προηρότη, CD : ττρωτηρόττι, GIKL.
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is the best for mortal men as bad management is the worst. In this way your com-ears will bow to the ground with fullness if the Olympian himself gives a good result at the last, and you will sweep the cobwebs from your bins and you will be glad., I ween, as you take of your garnered substance. And so you will have plenty till you come to grey1 springtime, and will not look wistfully to others, but another shall be in need of your help.
But if you plough the good ground at the solstice,1 2 you will reap sittings grasping a thin crop in your hand, binding the sheaves awry, dust-covered^ not glad at all; so you will bring all home in a basket and not many will admire you. Yet the will of Zeus who holds the aegis is different at different times; and it is hard for mortal men to tell it; for if you should plough late, you may find this remedy—when the cuckoo first calls 3 in the leaves of the oak and makes men glad all over the boundless earth, if Zeus should send rain on the third day and not cease until it rises neither above an ox’s hoof nor falls short of it, then the late-plougher will vie with the early. Keep all this well in mind, and fail not to mark grey spring as it comes and the season of rain.
Pass by the smithy and its crowded lounge in Avinter time when the cold keeps men from field work,—for then an industrious man can greatly prosper his house—lest bitter winter catch you helpless and poor and you chafe a swollen foot with a shrunk hand. The idle mail who waits on empty hope, lacking a livelihood, reaps a full harvest of trouble in his heart;
1	Spring is so described because the buds have not yet cast their iron-grey husks.
2	In December.	3 In March.
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ελπI? δ’ ούκ άγαθη κεχρί]μενον άνδρα κομίζει, 500 ημενον εν λέσχη, τω μη βίος άρκιος εϊη.
Αείκνυε δε δμώεσσι θερευς ετι μεσσου εόντος' ούκ αίεΐ θέρος εσσεΐται, ποιεΐσθε καλιάς.
Μηνα δε Αηναιώνα, κάκ ήματα, βουδόρα πάντα,
τούτον άλεύασθαι, καϊ πηγάδας, α'ίτ επϊ γαίαν 505 πνεύσαντος Β ορεαο δυσηλεγεες τελεθουσιν, δστε διά Θρηκης ίπποτρόφου εύρει πόντω εμττνενσας ωρινε· μεμνκε δε γαία και υλη· ττολλάς δε δρυς ύψικόμους ἐλάτα? τε τταχείας ονρεος εν βησσης πιλνα χθονϊ πουλυβοτείρη 510 εμπίπτων, και πάσα βοα τότε νήριτος ΰλη.
Θήρες δε φρίσσουσ , ουράς δ' υπό μόζε* εθεντο, των και λάχνη δέρμα κατάσκιον αλλά νυ καϊ των
ψυχρός εων διάησι δασυστερνων περ Ιόντων.
καί τε διά ρινοΰ βοος ερχεται, ούδε μιν ϊσχει· 515
καί τε δι αιγα άησι τανύτριχα' πωεα δ’ ου τι,
ουνεκ επηετaval τρίχες αυτών, ου διάησιν
ίς άνεμου Βορεου' τρόχαλόν δἐ γέροντα τίθησιν.
καϊ διά παρθενικης άπαλόχροος ου διάησιν,
ητε δόμων εντοσθε φίλη παρά μητερι μίμνει	520
ου πω έργα ίδυΐα πολυχρύσου ’Αφροδίτης’
εύ τε λοεσσαμενη τερενα χρόα καϊ λίπ’ ελαίω
χρισαμενη μυχίη καταλεξεται ενδοθι οϊκου
ηματι χειμερίω, δτ άνόστεος ον πόδα τενδει
εν τ άπύρω οϊκω καϊ ηθεσι λευγαλεοισιν.	525
ουδέ οι1 ήελιος δείκνυ νομόν όρμηθηναι*
1 Hermann : ου ydp oi, MSS.
40
WORKS AND DAYS
it is not an wholesome hope that accompanies a needy man who lolls at ease while he has no sure livelihood.
While it is yet midsummer command your slaves : “ It will not always be summer, build barns.”
Avoid the month Lenaeon,1 wretched days, all of them fit to skin an ox, and the frosts which are cruel when Boreas blows over the earth. He blows across horse-breeding Thrace upon the wide sea and stirs it up, while earth and the forest howl. On many a high-leafed oak and thick pine he falls and brings them to the bounteous earth in mountain glens : then all the immense wood roars and the beasts shudder and put their tails between their legs, even those whose hide is covered with fur; for with his bitter blast he blows even through them although they are shaggy-breasted. He goes even through an ox’s hide ; it does not stop him. Also he blows through the goat’s fine hair. But through the fleeces of sheep, because their wool is abundant, the keen wind Boreas pierces not at all; but it makes the old man curved as a wheel. And it does not blow through the tender maiden who stays indoors with her dear mother, unlearned as yet in the works of golden Aphrodite, and who washes her soft body and anoints herself with oil and lies down in an inner room within the house, on a winter’s day when the Boneless One2 gnaws his foot in his fireless house and wretched home ; for the sun shows him no pastures to make
1	The latter part of January and earlier part of February.
2	i.e. the octopus or cuttle.
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άΧΧ' επί κυανεων άντρων δήμον τε πτόΧιν τε στρωφάται, βράδιον δε ΠανεΧΧήνεσσι φαείνει. καί τότε δη κεραοϊ καί νήκεροι ύΧηκοιται Xvypov μνΧιόωντες άνά δρία βησσήεντα	530
φευγουσιν' καί πάσιν ενί φρεσϊ τούτο μεμηΧεν, ώς σκεπα μαιόμενοι πυκινους κενθμωνας εχωσι1 και yXάφυ πετρήεν τότε δή τρίττοδι βροτω Ισοι, ον τ' επί νωτα^εαηε, κάρη\δ'ίε'ις ονδας δραται, τω ΐκεΧοι φοιτώσιν, άλενόμενοι νίφα Χευκήν. 535 Καὶ τότε εσσασθαι ερυμα χροός, ως σε κεΧεύω, γΧαϊνάν τε μαλακήν καί τερμιόεντα χιτώνα' στημόνι δ' εν ηταύρω ττοΧΧήν κρόκα μηρύσασθαΐ' τήν περιέσσασθαι, ΐνα τοι τρίχες άτρεμεωσι, μηδ' όρθαί φρίσσωσιν άειρόμεναι κατά σώμα. 540 άμφί δε ττοσσι ττεδιΧα βοός ιφι κταμενοιο άρμενα δήσασθαι, πίΧοις εντοσθε ττυκάσσας. ττρωτοηόνων δ' ερίφων, όττότ αν κρύος ωριον εΧΘη,
δέρματα συρράπτειν νενρω βοός, οφρ' επί νώτω νέτου άμφιβάΧη άΧεην' κεφαΧήφι δ' ΰπερθεν 545 7τΐΧον βχειν άσκητον, ΐν οΰατα μή καταδενη' ψυχρή yap τ ήως πεΧεται Βορεαο πεσόντος’ ήώιος δ' επί yalav απ' ουρανοί) άστερόεντος αήρ πυροφόρος τεταται μακάρων επί εργοι?* δστε άρυσσάμενος ποταμών άπο αίεναόντων, 550 ύψοΰ ύπερ γαὼς αρθείς άνεμοιο θυεΧΧη αΧΧοτε μεν θ' νει ποτί εσπερον, αΧΧοτ άησι πυκνά %ρηικίου Βορεου νεφεα κΧονεοντος. τον φθάμένος βργου τεΧεσας οικόνδε νεεσθαι,
1 Peppmuller : οϊ . . . ϊχουσι, MSS.
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for, but goes to and fro over the land and city of dusky men,1 and shines more sluggishly upon the whole race of the Hellenes. Then the horned and un horned denizens of the wood, Avith teeth chattering pitifully, flee through the copses and glades, and all, as they seek shelter, have this one care., to gain thick coverts or some hollow rock. Then, like the Three-legged One2 whose back is broken and whose head looks down upon the ground, like him, I say, they wander to escape the white snow.
Then put on, as I bid you, a soft coat and a tunic to the feet to shield your body,—and you should weave thick woof on thin warp. In this clothe yourself so that your hair may keep still and not bristle and stand upon end all over your body. Lace on your feet close-fitting boots of the hide of a slaughtered ox, thickly lined with felt inside. And when the season of frost comes on, stitch together skins of firstling kids with ox-sinew, to put over your back and to keep off the rain. On your head above wear a shaped cap of felt to keep your ears from getting wet, for the dawn is chill when Boreas has once made his onslaught, and at dawn a fruitful mist is spread over the earth from starry heaven upon the fields of blessed men : it is drawn from the ever flowing rivers and is raised high above the earth by windstorm, and sometimes it turns to rain towards evening, and sometimes to wind when Thracian Boreas huddles the thick clouds. Finish your work and return home ahead of him, and do not let the
1	i.e. the dark-skinned people of Africa, the Egyptians or Aethiopians.
2	i.e. an old man walking with a staff (the “third leg”— as in the riddle of the Sphinx).
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μη 7ΓΟΤ6 σ ούρανόθεν σκοτόεν νέφος άμφικαλνψρ, χρώτα 8ε μυ8αλέον θήη κατά θ’ εϊματα 8εύσρ. άλλ’ υιταλεύασθαι' μεϊς yap χαλεπώτατος οντος, χειμέριος, χαλεπός προβάτοις, χαλεπό? δ’ άνθρώ-ποις.
τημος τώμισυ βουσίν, ἐτ’ άζὰρι δἐ ητλέον εϊη άρμαλιης· μακραϊ yap έττίρροθοι εύφρόναι είσίν. ταϋτα φυλασσόμενος τετελεσμένον εις ενιαυτόν Ισουσθαι νύκτας τε καί ήματα, εισόκεν αυτις γῆ πάντων μητηρ καρπόν σύμμικτον ενείκρ.
Εὑτ’ αν 8' εξήκοντα μετά τροπάς ηελίοιο χειμέρι εκτελέσρ Ζευς ηματα, 8η ρα τότ’ άστηρ Αρκτοϋρος προλιπών Ιερόν ρόον Ώκεανοΐο πρώτον 7ταμφαίνων επιτέλλεται άκροκνέφαιος. τον 8έ μέτ opQoyop ΤΙαν8ιονις ώρτο χελι8ών ες φάος άνθρώποις, εαρος νέον Ισταμενοιο. την φθάμενος οϊνας περιταμνέμεν' ώς yap άμεινον.
Άλλ’ όπότ αν φερέοικος άπο χθονος άμ φυτά βαίνρ
Υϊληιά8ας φεύyωv, τότε 8η σκάφος ούκέτι οίνέων· άλλ' άρπας τε χαρασσέμεναι καί 8μώας εyείpειv· φεύyειv 8έ σκιερούς θώκους καί επ' ήόα 1 κοιτον ώρρ εν αμητού, οτε τ ηέλιος χρόα κάρφει. τημοϋτος σπεύ8ειν καί οϊκα8ε καρπόν άyιvειv ορθρου άνιστάμενος, ΐνα τοι βίος άρκιος εϊη. ηώς yap Zpyoio τρίτην άπομείρεται αίσαν, ήώς τοι προφέρει μεν 68ου, προφέρει 8έ και ’ipyov, ηώς, ητε φανεΐσα πολέας έπέβησε κελεύθου ανθρώπους πολλοΐσί τ επί ζυ^/ά βυνσί τίθησιν.
1 Gerhard : ηώ, MSS.
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dark cloud from heaven wrap round you and make your body clammy and soak your clothes. Avoid it ; for this is the hardest month, wintry,hard forsheep and hard for men. In this season let your oxen have half their usual food, but let your man have more ; for the helpful nights are long. Observe all this until the year is ended and you have nights and days of equal length, and Earth, the mother of all, bears again her various fruit.
When Zeus has finished sixty wintry days after the solstice, then the star Arctums 1 leaves the holy stream of Ocean and first rises brilliant at dusk. After him the shrilly Availing daughter of Pandion, the swallow, appears to men when spring is just beginning. Before she comes_, prune the vines, for it is best so.
But when the House-carrier 2 climbs up the plants from the earth to escape the Pleiades, then it is no longer the season for digging vineyards., but to' whet your sickles and rouse up your slaves. Avoid shady seats and sleeping until dawn in the harvest season, when the sun scorches the body. Then be busy, and bringthome your fruits, getting up early to make your livelihood sure. For dawn takes away a third part of your work, dawn advances a man on his journey and advances him in his work,—dawn which appears and sets many men on their road, and puts yokes on many oxen.
1	February to March.
2	i.e. the snail. The season is the middle of May.
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*Ημο9 Be σκόλυμός τ ανθεί και ήχετα τεττιξ ΒενΒρεω εφεζόμένος Xtyvprjv καταχεύετ άοιΒήν πυκνόν υπό πτερύγων, θερεος καματώΒεος ώρη, τήμος πιόταταί τ alyes καϊ οίνος άριστος,	585
μαχλόταται Be yvvalKeς, άφανρότατοι Be τοι άνΒρες
είσίν, επει κεφαλήν καϊ yovvara 'Σείριος άζει, αύαλεος Βέ τε χρως ύπο καύματος· άλλα τότ* ήΒη εϊη πετραίη τε σκιή και βίβλινος οίνος, μάζα τ’ άμολγοτὴ γάλα τ’ alycov σβενννμενάων, 590 και βοος vλoφάyoιo κρέας μη πω τετοκνίης πpωτoyόvωv τ ερίφων επί δ’ αϊθοπα πινεμεν οίνον,
εν σκιη εζόμενον, κεκορημενον ήτορ εΒωΒής, άντίον ακραίος Ζέφυρον τρεψαντα πρόσωπα, κρήνης τ αίενάον καϊ άπορρύτου, ήτ άθόλωτος, 595 τρϊς ύΒατος προχεειν, το Be τίτρατον ίεμεν οίνου.
Αμωσι Β* εποτρύνειν Δτιμήτερος Ιερόν ακτήν Βινεμεν, εύτ άν πρώτα φανή σθένος Ωαρίωνος, χώρω εν εύαει καϊ ευτροχάλω εν άλωή. μετρώ δ’ εύ κομίσασθαι εν ayyeaiv' αύτάρ επήν Βή 600 πάντα βίον κατάθηαι επάρμενον ενΒοθι οίκου, θήτα τ άοικον ποιεισθαι καλ άτεκνον εριθον Βίζησθαι κέλομαι* χαλεπή δ’ ύπόπορτις εριθος· και κύνα καρχαρόΒοντα κομεϊν, μή φείΒεο σίτου, μή ποτέ τ’ ήμερόκοιτος άνήρ από χρήμαθ’
εληται.	605
χόρτον Β’ εσκομίσαι και συρφετόν, οφρα τοι εϊη βουσι καϊ ήμιόνοισιν επηετανόν. αύτάρ επειτα Βμώας άναψνξαι φίλα yovvaTa και βόε λύσαι.
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But when the artichoke flowers/ and the chirping grass-hopper sits in a tree and pours down his shrill song continually from under his wings in the season of wearisome heat, then goats are plumpest and wine sweetest; women are most wanton, but men are feeblest, because Sirius parches head and knees and the skin is dry through heat. But at that time let me have a shady rock and wine of Bibbs, a clot of curds and milk of drained goats with the flesh of an heifer fed in the woods, that has never calved, and of firstling kids; then also let me drink bright wine, sitting in the shade, when my heart is satisfied with food, and so, turning my head to face the fresh Zephyr, from the overflowing spring which pours down unfouled thrice pour an offering of water, but make a fourth libation of wine.
Set your slaves to winnow Demeter’s holy grain, when strong Orion2 first appears,, on a smooth threshing-floor in an airy place. Then measure it and store it in jars. And so soon as you have safely stored all your stuff indoors, I bid you put your bondman out of doors and look out a servant-girl with no children for a servant with a child to nurse is troublesome. And look after the dog with jagged teeth; do not grudge him his food, or some time the Day-sleeper 3 may take your stuff. Bring in fodder and litter so as to have enough for your oxen and mules. After that, let your men rest their poor knees and unyoke your pair of oxen.
1 In June. 2 July. 3 i.e. a robber.
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Εὑτ’ αν δ’ Ωαρίων και Σείριος ες μέσον εΧθη ουρανόν, Άρκτουρον δ’ εσίδη ροδοδάκτυΧος Ήώ<?, 610 ώ ΐΐέρση, τότε πάντας άποδρέπεν οϊκαδε βότρυς· δεΐξαι δ’ ήεΧίω δέκα τ’ ηματα καλ δέκα νύκτας, πέντε δέ συσκιάσαι, εκτω δ’ els ayye* άφύσσαι δώρα Αιωνύσου πoXυyηθέoς. αύτάρ hτην δη ΤίΧηιάδες ν’ 'Τάδε? τε τό τε σθένος Ώαρίωνος 615 δύνωσιν, τότ’ επειτ’ άρότου μεμνημένος είναι ωραίου· πΧειών δέ κατά χθονος άρμενος είσιν.
Εί δἐ σε ναυτιΧίης δυσπεμφέΧου ίμερος αίρει, εύτ αν Πλτμάδε? σθένος οβριμον Ώαρίωνος φεύyoυσaι πίπτωσιν ες ηεροειδέα πόντον,	620
δη τότε Ίταντοίων ανέμων θυίουσιν 1 άηταί' και το τε μηκέτι νήας εχειν ενϊ οϊνοπι πόντω, γην ἐργέξβσθαι μεμνημένος, ώς σε κεΧεύω. νηα δ’ επ' ηπείρου ερύσαι πυκάσαι τε Χίθοισι πάντοθεν, οφρ' ϊσχωσ ανέμων μένος vypov άέντων, 625 χείμαρον εξερύσας, ϊνα μη πύθη Αιός ομβρος. δττΧα δ’ ειτάρμενα πάντα τεω ἐγεύτθεο οΐκω εύκόσμως στοΧισας νηός πτερά ποντοποροιο' πηδάΧιον δ’ ivepyes υπέρ καπνού κρεμάσασθαι. αυτός δ’ ώραίον μίμνειν πΧόον, είσόκεν εΧθη' 630 καλ τότε νήα θοην άΧαδ* εΧκέρυεν, εν δέ τε φόρτον άρμ£νον εντύνασθαι, ΐν οϊκαδε κέρδος άρηαι, ώς 7τερ εμός τε πατήρ και σός, μέya νηπιε ΤΙέρση, πΧωίζεσκ εν νηυσί, βίου κεχρημένος εσθΧοΰ· ος ποτέ και τηδ' ηΧθε, ποΧυν διά πόντον άνύσσας, 635 Κύμην ΑιοΧίδα προΧιπών, εν νηι μεΧαίνη· ούκ αφενός φεύyωv ουδέ πΧουτόν τε και οΧβον,
48
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But when Orion and Sirius are come into midheaven, and rosy-fingered Dawn sees Arcturus,1 then cut off all the grape-clusters, Perses, and bring them home. Show them to the sun ten days and ten nights : then cover them over for five, and on the sixth day draw off into vessels the gifts of joyful Dionysus. But when the Pleiades and Hyades and strong Orion begin to set/ then remember to plough in season : and so the completed year 3 will fitly pass beneath the earth.
But if desire for uncomfortable sea-faring seize you ; when the Pleiades plunge into the misty sea 4 to escape Orion’s rude strength, then truly gales of all kinds rage. Then keep ships no longer on the sparkling sea, but bethink you to till the land as I bid you. Haul up your ship upon the land and pack it closely with stones all round to keep off the power of the winds which blow damply, and draw out the bilge-plug so that the rain· of heaven may not rot it. Put away all the tackle and fittings in your house, and stow the wings of the sea-going ship neatly, and hang up the well-shaped rudder over the smoke. You yourself wait until the season for sailing is come, and then haul your swift ship down to the sea and stow a convenient cargo in it, so that you may bring home profit, even as your father and mine, foolish Perses, used to sail on shipboard because he lacked sufficient livelihood. And one day he came to this very place crossing over a great stretch of sea; he left Aeolian Cyme and fled, not from riches and substance, but from wretched
l. September.	2 The end of October.
3	That is, the succession of stars which make up the full year.
4	The end of October or beginning of November.
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άΧΧα κακήν πενίην, την Ζευς άνΒρεσσι ΒίΒωσιν νάσσατο Β’ ὔγ%’ 'Κλίκώνος όιζυρη evl κώμη,
'Άσκρη, χ^ΐμα κακή, θερει apyaXkg, ούΒε ποτ
εσθΧη.	G40
Ύύνη Β\ ώ ΤΙερση, ep<ywv μεμνημένος είναι ωραίων πάντων, περί ναυτιΧίης Βε μάΧιστα. νη οΧί^ην αϊνείν, μεγάΧρ Β' ενι φορτία θεσθαι. μείζων μεν φόρτος, μεϊζον Β' επι κέρΒεϊ κερΒος εσσεται, εϊ κ άνεμοί γε κακάς άπέχωσιν άητας. 645 Ευτ’ αν επ' εμπορίην τρεψας άεσίφρονα θυμόν βούΧηαι χρεα τε προφνγεΐν και Χιμον άτερπία,
Βείξω Βη τοι μέτρα ποΧνφΧοίσβοιο θαΧάσσης, ούτε τι ναυτιΧίης σεσοφισμένος ούτε τι νηών. ού jap πω ποτέ νηί y επεπΧων εύρεα πόντον, 650 εί μη ες Εύβοιαν εξ ΑύΧίΒος, fj ποτ 'Αχαιοί μείναντες χειμώνα ποΧύν συν Χαον άήειραν Έλλαδο? εξ ιερής Ύροίην ες KaXXijvvaiKa. ένθα S' kycov επ' άεθΧα Βαίφρονος ΆμφιΒάμαντος ΧαΧκίΒα τ' εις επερησα' τα Βε προπεφραΒμενα
ποΧΧα	655
άεθΧ' εθεσαν παιΒες μεyaXήτopoς^ ένθα με φημι υμνώ νικησαντα φέρειν τριποΒ' ώτώεντα. τον μεν ijco Μούσης ΈϊΧικωνιάΒεσσ άνεθηκα, ένθα με το πρώτον Χ^υρής επεβησαν άοιΒής. τόσσον τοι ν7)ών yε πεπείρημαι πoXυyόμφωv' 660 άΧΧά και ως ερεω Ζηνός νόον αίγιὐχοιο*
Μ ούσαι yap μ' εΒίΒαξαν άθεσφατον ύμνον άείΒειν.
’Ήματα πεντηκοντα μετά τροπάς ήεΧίοιο, ες τεΧος εΧθόντος θερεος καματώΒεος ώρης, ωραίος πεΧεται θνητοϊς πΧόος* ούτε κε νήα	6G5
καυάξαις ού τ' άνΒρας άποφθεισειε θάΧασσα,
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poverty which Zeus lays upon men, and lie settled near Helicon in a miserable hamlet, Ascra, which is bad in winter, sultry in summer, and good at no time.
But you, Perses., remember all works in their season but sailing* especially. Admire a small ship, but put your freight in ji large one; for the greater the lading, the greater will be your piled gain, if only the winds will keep back their harmfiil gales.
If ever you turn your misguided heart to trading and wish to escape from debt and joyless hunger, 1 will show you the measures of the loud-roaring sea, though 1 have no skill in sea-faring nor in ships ; for never yet have I sailed by ship over the wide sea, but only to Euboea from Aulis where the Achaeans once stayed through much storm when they had gathered a great host from divine Hellas for Troy, the land of fair women. Then I crossed over to Chalcis, to the games of wise Amphidamas where the sons of the great-hearted hero proclaimed and appointed prizes. And there I boast that I gained the victory with a song and carried off an handled tripod which I dedicated to the Muses of Helicon, in the place where they first set me in the way of clear song. Such is all my experience of many-pegged ships ; nevertheless I will tell you the will of Zeus who holds the aegis ; for the Muses have taught me to sing in marvellous song.
Fifty days after the solstice,1 when the season of wearisome heat is come to an end, is the right time for men to go sailing. Then you will not wreck your ship, nor will the sea destroy the sailors, unless 1 July-August.
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el δή μη πρόφρων γε ΓΙοσειδάωυ ενοσίχθων ή Ζενς αθανάτων βασιλεύς εθέΧησιν όΧέσσαι· iv τοΐς yap τέΧος έστιν όμως άηαθων τε κακών τε. τήμος δ’ ενκρινέες τ αύραι και πόντος άττήμων 670 ενκηΧος τότε νηα θοήν άνέμοισι ττιθήσας έΧκέμεν ες πόντον φόρτον τ ες πάντα τίθεσθαι, σπενδειν δ’ οττι τάχιστα πάλιν οϊκόνδε νέεσθαι· μηδε μενειν οίνον τε νέον και όπωρινόν όμβρον καϊ χειμών έπιόντα Νότοώ τε δείνας άητας, 675 όστ ώρινε Θάλασσαν όμαρτήσας Διός ομβρω ποΧΧω όπωρινω, χαλεπόν δε τε πόντον εθηκεν.
"Αλλος δ’ είαρινός πεΧεται πΧόος άνθρώποισιν ημος δη τό πρώτον, όσον τ επιβάσα κορώνη ίχνος εποίησεν, τόσσον πεταΑ άνδρϊ φανείη	680
εν κράδη άκροτάτη, τότε δ* άμβατός εστι Θάλασσα' είαρινός δ’ οντος πέΧεται πΧόος. ον μιν εyωyε αϊνημ' ον yap εμω Θνμω κεχαρισμένος έστίν' άρπακτός' χαΧεπώς κε φvyoις κακόν άΧΧά νν καλ τά
άνθρωποι ρέζονσιν άιδρείησι νόοιο·	685
χρήματα yap ψνχή πεΧεται δειΧοΐσι βροτοΐσιν. δεινόν δ’ εστι θανειν μετά κνμασιν. άΧΧά σ άvωya φράζεσθαι τάδε πάντα μετά φρεσίν, ώς άyopεvω. μηδ* εν νηνσιν άπαντα βίον κοιΧησι τ ίθεσθαι' άΧΧά πΧεω Χείπειν, τά δε ριείονα φορτίζεσθαι. 690 δεινόν yάp πόντον μετά κνμασι πήματι κνρσαι. δεινόν ο , εϊ κ ἐπ’ άμαξαν νπέρβιον ά^θος άείρας άξονα κανάξαις καϊ φορτία μανρωθειη. μέτρα φνΧάσσεσθαι· καιρός δ’ επι πάσιν άριστος.
'Ωραίος δε yvvama τεόν ποτϊ οίκον άyεσθaι, 695 μήτε τριηκόντων ετέων μάΧα ποΧΧ’ άπόΧειπων
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Poseidon the Earth-Shaker be set upon it, or Zeus, the king of the deathless gods, wish to slay them ; for the issues of good and evil alike are with them. At that time the winds are steady, and the sea is harmless. Then trust in the winds without care, and haul your swift ship down to the sea and put all the freight on board ; but make all haste you can to return home again and do not wait till the time of the new wine and autumn rain and oncoming storms with the fierce gales of Notus who accompanies the heavy autumn rain of Zeus and stirs up the sea and makes the deep dangerous.
Another time for men to go sailing is in spring when a man first sees leaves on the topmost shoot of a fig-tree as large as the foot-print that a crow makes ; then the sea is passable,, and this is the spring sailing time. For my part I do not praise it, for my heart does not like it. Such a sailing is snatched, and you will hardly avoid mischief. Yet in their ignorance men do even this, for wealth means life to poor mortals ; but it is fearful to die among the waves. But I bid you consider all these things in your heart as I say. Do not put all your goods in hollow ships ; leave the greater part behind, and put the lesser part on board ; for it is a bad business to meet with disaster among the -waves of the sea, as it is bad if you put too great a load on your waggon and break the axle, and your goods are spoiled. Observe due measure : and proportion is best in all things.
Bring home a wife to your house when you are of the right age, while you are not far short of thirty
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μήτ έττίθβϊς μάΧα 7τοΧΧά· yάμoς Βέ τοι ώριος 0ὑΤ09*
ἡ δἐ γυτὴ τέτορ' ήβώοι, πέμπτφ Be yaμolτo.
7ταρθ€νικήν Be yaμeϊv, ως ν’ ἡ0εα KeBva ΒιΒάξης. την Be μάΧιστα yaμeϊvi ῆ τις aeOev eyyvOi vaiei, 700 πάντα μάΧ' άμφιιΒων,1 μη yeiToai χάρματα γημη?. ον μέν yap τι yvvaucos άνηρ Χηίζ€τ άμ€ΐνον τής άyaθής) τής δ’ αν τε κακής ον piyiov άΧΧο, Β€ΐπνοΧόχτ]ς’ ήτ άνΒρα καλ ιφθιμόν nep Ιόντα evei aTep ΒαΧοΐο και ωμω ηήραι Βωκ€ν.2	705
Εὑ δ’ οπιν αθανάτων μακάρων πeφvXayμένος elvai.
μηΒέ κασιγνήτω Ισον ποΐ€ΐσθαι έταΐρον’ el Be Ke ποίησης, μή μιν πρότ€ρος κακόν έρξης. μηΒέ ^revBeadai yXωσσης χάριν' el Be σέ y αρχΐ7 ή τι 'έπος €ΐπων άποθνμιον ήέ και έρξας,	710
Βϊς τόσα τίννσθαι μεμνημένος- el δἐ σέ y αΰτις ήyήτ ές φιΧότητα, Βίκην δ’ έθέΧησι παρασχ€ΐν, Βέξασθαι- δειλό? τοι άνήρ φίΧον άλλοτε αΧ\ον ποιείται, σέ Be μή τι νόον κaτeXeyχέτω 6ΐΒος.
ΜηΒέ ποΧνξ€ΐνον μηδ* a^eivov καΧέεσθαι,	715
μηΒέ κακών έταρον μηΒ* έσθΧων ν€ΐκ6στήρα.
ΧίηΒέ ποτ ονΧομένην πevίηv θνμοφθόρον άνΒρϊ τέτΧαθ* oveiB'^eiv, μακάρων Βόσιν alev Ιόντων. yXώσσης τοι θησανρος ev άνθρώποισιν άριστος φ6ΐΒωΧή9, πΧ€ΐστη Be χάρις κατά μέτρον Ιονσης. 7*20 el Be κακόν 6ιποις, τάχα κ αντος μεϊζον άκον-σαις.
1	Heyne : άμφίε Ιδών> MSS.
2	Another recension has δαλου καί 4ν ώμψ γηραϊ θηκεν : so AENOPQ, Plutarch, Stobaeus.
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years nor much above; this is the right age for marriage. Let your wife have been grown up four years, and marry her in the fifth. Marry a maiden, so that you can teach her careful ways^ and especially marry one who lives near you^ but look well about you and see that your marriage will not be a joke to your neighbours. For a man wins nothing better than a good wife, and, again, nothing worse than a bad one, a greedy soul who roasts her man without fire, strong though he may be, and brings him to a raw 1 old age.
Be careful to avoid the anger of the deathless gods. Do not make a friend equal to a brother ; but if you do, do not wrong him first, and do not lie to please the tongue. But if he wrong you first, offending either in word or in deed, remember to repay him double ; but if he ask you to be his friend again and be ready to give you satisfaction, welcome him. He is a worthless man who makes now one and now another his friend; but as for you, do not let your face put your heart to shame.2
Do not get a name either as lavish or as churlish; as a friend of rogues or as a slanderer of good men.
Never dare to taunt a man with deadly poverty which eats out the heart; it is sent by the deathless gods. The best treasure a man can have is a sparing tongue, and the greatest pleasure, one that moves orderly ; for if you speak evil, you yourself will soon be worse spoken of.
1 i.e. untimely, premature. Juvenal similarly speaks of “ cruda senectus ” (caused by gluttony).
•2 The thought is parallel to that of 0, what a goodly outside falsehood hath.”
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Μηδε ποΧνξείνον δαιτός δνσπεμφεΧος είναι εκ κοινού· πΧείστη δε χάρις, δαπάνη τ’ oXiyiaτη.
Μηδε ποτ εξ ηοΰς Διι Χειβεμεν αϊθοπα οίνον χερσιν άνίπτοισιν μηδ* άΧΧοις άθανάτοισιν' ού yap τοι yε κΧνονσιν, άποπτύουσι δέ τ' άράς.
ΜνὶΓ άντ ηεΧίου τετραμμένος ορθός δμιχεΐν αύτάρ επεί κε δνη, μεμνημενος, ες τ’ ανιόντα’ μητ εν όδω μητ εκτός όδον προβάδην ούρησης μηδ' άποηυμνωθείς’ μακάρων τοι νύκτες εασιν' εζόμενος δ' ο yε θειος άνηρ, πεπννμενα είδώς, ή δ yε προς τοίχον πεΧάσας ενερκεος ανΧής.
Μηδ' αιδοία yovfj πεπaXayμένος ενδοθι οίκου ιστίη εμπέΧαδόν παραφαινεμεν, άΧΧ' άΧεασθαι. μηδ' από δυσφημοιο τάφον άπονοστησαντα σπερμαίνειν ηενεην, άΧΧ' αθανάτων από δαιτός.
Μηδε ποτ' αίενάων ποταμών καΧΧίρροον ύδωρ ποσσϊ πέραν, πριν y ενξη ίδων ες καΧά ρεεθρα, χεΐρας νιψάμενος ποΧυηράτω ΰδατι Χευκω. ος ποταμόν διαβη κακότητ ίδε χεΐρας άνιπτος, τω δε θεοί νεμεσώσι και άXyεa δωκαν όπίσσω.
Μηδ' από πεντόζοιο θεών εν δαιτ\ θαΧείη αύον από χΧωροΰ τάμνειν αϊθωνι σιδήρω.
Μώρἐ ποτ’ οίνοχόην τιθεμεν κρητηρος ΰπερθε 7Γίνόντων’ όΧοη yap επ' αν τω μοίρα τετνκται.
725
730
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745
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Do not be boorish at a common feast where there are many guests; the pleasure is greatest and the expense is least.1
Never pour a libation of sparkling wine to Zeus after dawn with unwashen hands, nor to others of the deathless gods ; else they do not hear your prayers but spit them back.
Do not stand upright facing the sun when you make water, but remember to do this when he has set and towards his rising. And do not make water as you go, whether on the road or off the road, and do not uncover yourself: the nights belong to the blessed gods, A scrupulous man who has a wise heart sits down or goes to the wall of an enclosed court.
Do not expose yourself befouled by the fireside in your house, but avoid this. Do not beget children when you are come back from ill-omened burial, but after a festival of the gods.
Never cross the sweet-flowing water of ever-rolling rivers afoot until you have prayed, gazing into the soft flood, and washed yo^r hands in the clear, lovely water. Whoever crosses a river w ith hands unwashed of wickedness, the gods are angry with him and bring trouble upon him afterwards.
At a cheerful festival of the gods do not cut the withered from the quick upon that which has five branches 2 with bright steel.
Never put the ladle upon the mixing-bowl at a wine party, for malignant ill-luck is attached to that.
1	Tile “common feast” is one to which all present subscribe. Theognis (line 495) says that one of the chief pleasures of a banquet is the general conversation. Hence the present passage means that such a feast naturally costs little, while the many present will make pleasurable conversation.
2	i.e. “ do not cut your finger-nails. ”
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Μ^δἐ δόμον ποιων άνεπίξεστον καταΧείπειν, μή τοι εφεζομενη κρώξη Χακερυζα κορωνη.
Μ?;δ’ από χντροπόδων άνεπιρρεκτων άνέλόντα εσθειν μηδε Χόεσθαι· επεί και τοΐς ενι ποινή.
Λῖμδ’ επ* άκινήτοισι καθιζεμεν, ου yap άμεινον, 750 7ταΐδα δνωδεκαταΐον, δτ άνερ άνήνορα ποιεΐ, μηδε δυωδεκάμηνον ίσον καλ τούτο τετυκται. μηδε ηνναικείω Χουτρω χρόα φαιδρύνεσθαι άνερα· XευyaXεη yap επί χρόνον εστ επί καί τφ ποινή. μηδ' ίεροϊσιν επ' αίθομενοισι κνρήσας 755 μωμεύειν άίδηΧα' θεός νύ τι καί τα νεμεσσα. μηδε ποτ εν προχοής ποταμών άΧαδε προρεόντων μη S’ επί κρηνάων ονρεΐν, μάΧα 8’ εξαΧεασθαΐ' μη8’ εναποψνχειν' τό yap οΰ τοι Χωιόν εστιν.
’'Ώδ’ ερδειν 8εινήν δἐ βροτων ύπαΧενεο φήμην. 760 φήμη yap τε κακή πεΧεται, κουφή μεν άεΐραι ρεΐα μαΧ\ άρ'/αΧεη 8ε φέρειν, χαΧεπή δ’ απο-θεσθαι.
φήμη δ’ ούτις πάμπαν άπόΧΧνται, ήν τινα ποΧΧοί Χαοί φημίξωσι· θεός νν τνς εστι καί αυτή.
’Ήματα δ’ εκ Διόθεν πεφυXayμεvoς ευ κατά
μοίραν	765
πεφραδεριεν δμώεσσΐ' τριηκάδα μηνος άρίστην Ipya τ’ εποπτεύειν ήδ’ άρμαΧιήν δατεασθαι.
Αϊ8ε yap ήμεραι είσί Διος πάρα μητιόεντος, 769 ευτ αν άΧηθείην Χαοί κρίνοντες αγωσιυ.	768
Πρώτου ενη τετράς τε καί εβδόμη Ιερόν ήμαρ' 770 τή yap ’ΑπόΧΑωνα χρυσάορα yείvaτo Αητώ' όyδoάτη 8* ενάτη τε, δύω γε μεν ήματα μηνος
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When you are building a house, do not leave it rough-hewn, or a cawing crow may settle on it and croak.
Take nothing to eat or to wash with from uncharmed pots, for in them there is mischief.
Do not let a boy of twelve years sit on things which may not be moved,,1 for that is bad, and makes a man unmanly; nor yet a child of twelve months, for that has the same effect. A man should not clean his body with water in which a woman has washed, for there is bitter mischief in that also for a time. When you come upon a burning sacrifice, do not make a mock of mysteries, for Heaven is angry at this also. Never make water in the mouths of rivers which flow to the sea, nor yet in springs ; but be careful to avoid this. And do not ease yourself in them : it is not well to do this.
So do: and avoid the talk of men. For Talk is mischievous, light, and easily raised, but hard to bear and difficult to be rid of. Talk never wholly dies away when many people voice her : even Talk is in some ways divine.
Mark the days which come from Zeus, duly telling your slaves of them, and that the thirtieth day of the month is best for one to look over the work and to deal out supplies.
For these are days which come from Zeus the allwise, when men discern aright.
To begin with, the first, the fourth, and the seventh—on which Leto bare Apollo with the blade of gold—each is a holy day. The eighth and
1 i.e. things which it would be sacrilege to disturb, such as tombs.
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βξοχ άεξομενοιο βροτήσια epya ίτενεσθαι' ενΒεκάτη Be ΒυωΒεκάτη τ’, άμφω γε μιν εσθΧαί, ημεν οις πεικειν ηΒ' εΰφρονα καρπόν άμάσθαΐ' η Be ΒυωΒεκατη της ενΒεκάτης μίγ’ άμείνων τη γὰρ τοι vfj νηματ άερσιπάτητος αράχνης ήματος εκ πΧείου, ore ΪΒρις σωρόν άμάται* τη Β’ Ιστόν στησαιτο <γννη προβάΧοιτά τε epyov.
Χίηνος Β’ ίσταμενον τ ρισ καιΒεκάτην άΧεασθαι σπέρματος άρξασθαι· φυτά δ’ ενθρεψασθαι άρίστη.
(/ΈιΚτη Β’ η μεσση μάΧ ασύμφορος εστι φυτοΐσιν, άνΒροηόνος δ’ άηαθύγ κούρη Β’ ον συμφοράς εστιν, ούτε ηενεσθαι πρωτ ούτ άρ ηάμου άντιβοΧησαι. ονΒε μεν ή πρώτη έκτη κούρη ye1 yev^Oai άρμένος, άλλ’ ερίφους τάμνειν και πώεα μήΧων σηκόν τ’ άμφιβαΧεΐν ποιμνηιον ήπιον ημαρ% εσθΧη Β’ άvSpoyόvoς^ φιΧεοι Β’ ο ye2 κερτομα βαζειν
ψεύΒεά θ’ αΙμυΧίους τε Xoyoυς κρνφίονς τ’ οα^ισμούς.
Μηνος Β’ oySoaτη κάπρον καί βουν ερίμυκον ταμνεμεν, ούρηας Be ΒυωΒεκάτη τaXaεpyoύς.
ΕΙκάΒι Β’ εν μεyάXη, πΧεω ηματι, ΐστορα φώτα yeivaaOar μάΧα yap τε νάον πεπυκασμένος εστιν.
εσθΧη Β’ άvBpoyόvoς Βεκάτη, κούρη Be τε τετράς μεσση· τη Be τε μηΧα καλ ε’ιΧίποΒας εΧικας βούς καί κύνα καρχαράΒοντα και ούρηας τaXaeρyoύς πρηύνειν επϊ χεΐρα τιθείς. πεφύΧαξο Be θνμω
1 Kzach : κούρτι -re, AFGH etc.: κονργσι τβ, KL : κουργσι, C.
“ Α : φι\4οι or φιλίςι δί fee, MSS.
6ο
775
780
785
790
795
WORKS AND DAYS
the ninth, two days at least of the waxing month,1 are specially good for the works of man. Also the eleventh and twelfth are both excellent, alike for shearing sheep and for reaping the kindly fruits; but the twelfth is much better than the eleventh, for on it the airy-swinging spider spins its web in full day, and then the Wise One/ gathers her pile. On that day a woman should set up her loom and get forward with her work.
Avoid the thirteenth of the waxing month for beginning to sow : yet it is the best day for setting plants.
The sixth of the mid-month is very unfavourable for plants, but is good for the birth of males,, though unfavourable for a girl either to be bom at all or to be married. Nor is the first sixth a fit day for a girl to be bom, but a kindly for gelding kids and sheep and for fencing in a sheep-cote. It is favourable for the birth of a boy, but such will be fond of sharp speech, lies, and cunning words, and stealthy * converse.
On the eighth of the montli geld the boar and loud-bellowing bull, but hard-working mules on the twelfth.
On the great twentieth, in full day, a wise man should be born. Such an one is very sound-witted. The tenth is favourable for a male to be born ; but, for a girlj the fourth day of the mid-month. On that day tame sheep and shambling, horned oxen, and the sharp-fanged dog and hardy mules to the touch of the hand. But take care to avoid troubles which
1 The month is divided into three periods, the waxing, the mid-month, and the waning, which answer to the phases of the moon.	2 i.e. the ant.
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T6Tρά8' άΧενασθαι φθίνοντας θ' ίσταμενον τε ciXyea θνμοβορή'1 μάλα yap 2 τετεΧεσμενον ημαρ.
Έν 8ε τέταρτη μηνος αηζσθαι 3 οίκον άκοιτιν 800 οιωνούς κρίνας, οι επ' βργματι τοντω άριστοι. ΤΙεμπτας 81 εξαΧεασθαι, επει χαΧεπαί τε καί αίναί·
εν πέμπτη yap φασιν Έριννας άμφιποΧενειν 'Όρκον yειv6μεvov, τον 'Έρις τεκε πήμ' επιόρκοις.
ΧΙεσση 8' εβΒομάτη Δημήτερος ιερόν ακτήν 805 εν μάΧ' όπιπενοντα εντροχάΧω εν άΧωη βαΧΧεμεν, νΧοτόμον τε ταμεΐν θαΧαμήια 8οΰρα νήιά τε ξνΧα ττοΧΧά, τά τ' άρμενα νηνσι πεΧονται.
τετράΒι 8' άρχεσθαι νήας 7τ^ννσθαι άραιάς.
Έ,ίνάς δ’ ή μεσση επι 8είεΧα Χώιον ημαρ,	810
πρώτιστη 8' είνάς παναπημων άνθρωποισιν* εσθΧη μεν yap θ' ή ye41 φντενεμεν ή8ε yεvεσθaι άνερι τ' ή8ε yvvaiKi' και ονποτε irayKaKov ημαρ. · Παώροι δ’ αύτε ϊσασι τρισεινάΒα μηνος άρίστην άρξασθαί τε ττίθου και επί ζυyov ανχενι θειναι 815 βονσι και ημιόνοισι και ϊπποις ώκνπόΒεσσι, νηα ποΧνκΧηιΒα θοην εις ο'ίνοπα πόντον είρύμεναΐ' πανροι 8έ τ' αΧηθεα κικΧησκονσιν.
ΎετράΒι 8' οιγε πίθον περί πάντων ιερόν ημαρ μεσση' παύροι 8' άντε μετ' είκά8α μηνος άρίστην 820 ηονς yιyvoμέvης' επι 8είεΧα 8' ε'στί χερείων.
1 Guyet: θυμοβορεΊν, MSS.	2 Α : τοι, MSS.
3 Sittl : &Ύ*σθ’ els, MSS.	4 AM : ’ride, most MSS.
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eat out the heart on the fourth of the beginning mid eliding of the month ; it is a day very fraught with fate.
On the fourth of the month bring home your bride, but choose the omens which are best for this business.
Avoid fifth days : they are unkindly and terrible. On a fifth, they say, the Erinyes assisted at the birth of Horeiis (Oath) whom Eris (Strife) bare to trouble the forsworn.
Look about you very carefully and throw out Demeter’s holy grain upon the well-rolled 1 threshing floor on the seventh of the mid-month. Let the woodman cut beams for house building and plenty of ships’ timbers, such as are suitable for ships. On the fourth day begin to build narrow ships.
The ninth of the mid-month improves towards evening; but the first ninth of all is quite harmless for men. It is a good day on which to beget or to be born both for a male and a female : it is never an wholly evil day.
Again, few know that the twenty-seventh of the month is best for opening a wine-jar, and putting yokes on the necks of oxen and mules and swiftfooted horses, and for hauling a swift ship of many thwarts down to the sparkling sea; few call it by its right name.
On the fourth day open a jar. The fourth of the mid-month is a day holy above all. And again, few men know that the fourth day after the twentieth is best while it is morning : towards evening it is less good.
1 Such seems to be the meaning here, though the epithet is otherwise rendered “well-rounded.” Corn was threshed by means of a sleigh with two runners having three or four rollers between them, like the modern Egyptian nurag.
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Αΐδε μιν ήμεραι είσϊν επιγθονίοις μεη ονειαρ, al 8' αΧΧαι μετάδουποι, άκήριοι, ον τι φέρουσαι. άΧΧος δ* άΧΧοίην αινεί, παυροι 8ε ϊσασιν. άλΧοτε μητρυίη πέΧει ήμερη, άΧΧοτε μήτηρ. 82ο τάων ευδαίμων τε και οΧβιος, ος τάδε πάντα είδως ερ^άζηται αναίτιος άθανάτοισιν, όρνιθας κρίνων και υπερβασίας άΧεείνων.
ΟΡΝΙΘΟΜΑΝΤΕΙΑ
Proclus on Works and Days, 828. Τοίτοις δε επ άγουσί τινες την Όρνιθ ο μαντείαν άτινα ΆποΧ-Χωνιος 6 Ρόδιο? άθετεΐ.
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These days are a great blessing to men on earth ; but the rest are changeable, luckless, and bring nothing. Everyone praises a different day but few know their nature. Sometimes a day is a stepmother , sometimes a mother. That man is happy and lucky in them who knows all these things and does his work without offending the deathless gods, who discerns the omens of birds and avoids transgression.
THE DIVINATION BY BIRDS
Some make the Divination by Birds, which Apollonius of Rhodes rejects as spurious, follow this verse (Works and Days, 828).
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ΑΣΤΡΟΝΟΜΙΑ
1.
Athenaeus xi. p. 491 d. καλ 6 την eh Ησίοδου Βη άναφβρομβνην 7τοιησας ’Αστρονομίαν alel ΓΙελβιάδα? αύτάς Xeyer
τός Be βροτοϊ καΧίονσι Πελε/άδα?. καί 7τάΧιν
γβιμέριαι Βύνουσι ΓΙελειάδε?. και ττάΧιν'
τήμος άποκρντΓΤΟυσι ΓΓελεἱάδε? ....
Scholiast on Pindar, Nem. ii. 16. Πλβιάδα? . · ·
ών οι άστίγ€9 ουτοί'
Ύηϋηέτη τ epoeaaa καί ΉΧέκτρη κνανωπις ΆΧκυόνη τ€ και Άστ€ρόττη Βίη τε ΚeXaivco Μαῖά τ€ καϊ Μ €ρόττη, τ ας ηέινατο φαίΒιμος ’Άτλας.
* ■ * * * Κ,υΧΧηνης ev opeaai θβών κηρνκα τ€% Ερμῆυ.
2.
Scholiast on Aratus 254. Zei/ς Be αστέρα** αύτάς (τας f/Tαντος άΒ€\φάς) 7Τ€7τοίηκ€, τὰ>
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1.
And the author of the Astronomy, which is attributed forsooth to Hesiod, always calls them (the Pleiades) Peleiades :	et but mortals call them
Peleiades”; and again, “the stormy Peleiades go down”; and again, “then the Peleiades hide away . . . . ”
The Pleiades . . . whose stars are these:—“Lovely Teygeta, and dark-faced Electra, and Alcyone, and bright Asterope, and Celaeno, and Maia, and Me rope, whom glorious Atlas begot .... In the mountains of Cyllene she (Maia) bare Hermes, the herald of the gods.”
2.
But Zeus made them (the sisters of Hyas) into the stars which are called Hyades. Hesiod
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καΧουμενας 'Τάδα?. ών τἀ ονόματα 'Ησίοδο? εν τή Άστρική αυτού βίβΧω 8ι8άσκει Χεηων Νὑμφαὥ Χαρίτεσσιν όμοῖαι,1 Φαισίλ77 ή8ε Κορωῶς ευστεφανός τε ΚΧεεια Φαιώ θ' ίμερόεσσα 18' Έυ8ώρη τανύπεπΧος, ας 'Ύά8ας καΧεουσιν επι χθονϊ φΰΧ' ανθρώπων.
3.
Pseudo-Eratosthenes Catast. frag. I.2	’Άρκτος ή
μεΓγάΧη] ταύτην 'Ησίοδό? τῆσι Αυκάονος θυγατέρα εν Άρκαύία, οίκεϊν, εΧεσθαι 8ε μετά Άρτεμώος την περί τας Θήρας άγωγἡυ ἐυ τοι? δρεσι 7τοιεΐσθαι· φθαρεισαν 8ε υπό Διός εμμεΐναι Χανθάνουσαν την θεόν φωραθήναι 8ε ύστερον επίτοκον ή8η ούσαν όφθεΐσαν ύπ' αυτής Χουο-μενην εφ' ω όρηισθεΐσαν την θεόν άποθηριώσαι αυτήν καλ ούτως τεκεϊν άρκτον ηενομυενην τον κΧηθεντα Άρκά8α. ούσαν 8' εν τω ορει θηρευ-θήναι υπό αίπόΧων τινών και παρα8οθήναι μετά τον βρέφους τω Αυκάονι■ μετά χρόνον 8έ τινα 8όξαι είσεΧθεΐν εις το τού Διός άβατον [Ιερόν] άηνοήσασαν τον νόμον, υπό 8ε τού 18ίου υιού 8ιωκομενην και των Άρκά8ων, καλ άναιρεΐσθαι μεΧΧουσαν διἀ τον είρημενον νόμον, ό Ζευς 8ιά την συηηενειαν αυτήν εξείΧετο και εν τοι? άστροις αυτήν εθηκεν. "Αρκτον δἐ αυτήν ώνό-μασε 8ιά τό συμβεβηκός αυτή σύμπτωμα.
Comm. Supplem. on Aratus, p. 547 Μ. 8. περί τού Βοώτου τού και ΆρκτοφύΧακος. περί τούτου
1	This half verse is added by the Scholiast on Aratus, 172.
2	The Catasterismi (“Placings among the Stars”) is a collection of legends relating to the various constellations.
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in his Book about Stars tells us their names as follows:	"Nymphs like the Graces, Phaesyle and
Coronis and rich-crowned Cleeia and lovely Phaeo and long-robed Eudora, whom the tribes of men upon the earth call Hyades.”
3.
The Great Bear.]—Hesiod says she (Callisto) was the daughter of Lycaon and lived in Arcadia. She chose to occupy herself with wild-beasts in the mountains together with Artemis, and^ when she was seduced by Zeus, continued some time undetected by the goddess, but afterwards, when she was already with child; was seen by her bathing and so discovered. Upon this, the goddess was enraged and changed her into a beast. Thus she became a bear and gave birth to a son called Areas. But while she was in the mountain, she was hunted by some goat-herds and given up with her babe to Lycaon. Some while after, she thought fit to go into the forbidden precinct of Zeus, not knowing the law, and being pursued by her own son and the Arcadians, was about to be killed because of the said law ; but Zeus delivered her because of her connection with him and put her among the stars, giving her the name Bear because of the misfortune which had befallen her.
Of Bootes, also called the Bear-warden. The story goes that he is Areas the son of Callisto and
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Χεγετat, οτι 'Αρκάς εστιν 6 Κάλλιστον? καί Διος γεγονώς· ώκησε Be περί το Αύκαιον. φθείραντος αυτήν Διος, ον 7τ ροσποιησάμενος 6 Αυκάων, τον Δία εξενιζεν, ως φησιν Ησίοδο?, καί το βρέφος κατακόψας 7ταρέθηκεν επί την τράττεζαν.
4.
Pseudo-Eratosthenes, Catast. fr. χχχϋ. Ώρίων] τοιίτου Ησίοδῖς φησιν ΈιυρυάΧης τής Μίνωος καλ ΥΙοσειΒώνος είναι, Βοθήναι Be αυτω Βωρεάν ώστε επί των κυμάτων πορεύεσθαι καθάπερ επί τής γής. εΧθόντα Be αυτόν εις Χίον Μερόπην την ΟΙνοττίωνος βιάσασθαι οίνωθέντα, γνόντα Be τον Οίνοπίωνα και χαΧεπώς ένεγκυντα την νβριν εκτυφΧώσαι αυτόν καί εκ τής χώρας εκβαΧεϊν εΧθόντα Be εις Αήμνον άΧητεύοντα 'Ηφαίστω σνμμΐξαι· ος αυτόν εΧεήσας ΒίΒωσιν αυτω Κ ηΒαΧίωνα τον αυτόν [οίκεΐον] οίκε την, όπως oBijyp' ον Χαβών επι των ώμων εφερε σημαίνοντα τάς οΒονς. εΧθών Β' επί τάς άνατοΧάς καί 'Ηλίςο συμμίξας Βοκεΐ υγιασθήναι και όντως επι τον Ο ίνοπίωνα εΧθειν πάΧιν τιμωρίαν αυτω επιθή-σων. 6 Be νπο των ποΧιτών νπο γήν εκεκρνπτο. άπεΧπίσας Be την εκείνου ζήτησιν άπήΧθεν εις ΙΧρήτην και περί τάς Θήρας Βιήγε κυνηγετών τής ΑρτεμιΒος παρονσης καλ τής Αητούς, καί Βοκεΐ άπειΧήσασθαι ώς παν θηρίον άνεΧειν των επί τής γής γινομένων, θυμωθεΐσα Be αυτω Τή ανήκε σκορπίον ευμεγέθη, εφ' ου τω κεντρω πΧηγείς άπώΧετο. οθεν Βιά τήν αυτόν άνΒρίαν εν τοΐς άστροις αυτόν εθηκεν 6 Ζευς ύπο Άρτε-
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Zeus, and he lived in the country about Lycaeum. After Zeus had seduced Callisto, Lycaon, pretending not to know of the matter, entertained Zeus, as Hesiod says, and set before him on the table the babe which he had cut up.
4.
Orion.]—Hesiod says that he was the son of Euryale, the daughter of Minos, and of Poseidon, and that there was given him as a gift the power of walking upon the waves as though upon land. When he was come to Chios, lie outraged Merope, the daughter of Oenopion, being drunken; but Oenopion when he learned of it was greatly vexed at the outrage and blinded him and cast him out of the country. Then he came to Lemnos as a beggar and there met Hephaestus who took pity on him and gave him Cedalion his own servant to guide him. So Orion took Cedalion upon his shoulders and used to carry him about while he pointed out the roads. Then he came to the east and appears to have met Helius (the Sun) and to have been healed, and so returned back again to Oenopion to punish him ; but Oenopion was hidden away by his people underground. Being disappointed, then, in his search for the king, Orion went away to Crete and spent his time hunting in company with Artemis and Leto. It seems that he threatened to kill every beast there was on earth ; whereupon, in her anger, Earth sent up against him a scorpion of very great size by which he was stung and so perished. After this Zeus, at the prayer of Artemis and Leto^ put him among the
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μιΒος καλ Αητούς αξιωθείς, ομοίως και το θηρίον του είναι μνημόσυνου καλ της πράξεως.
5.
Diodorus iv. 8δ. ενιοι Be Αέγουσι σεισμών μεγάΧων γενομενων Βιαρραηήναι τον αυχένα της ηπείρου και γενεσθαι τον πορθμόν, Βιειργούσης τής θαΧάσσης την ήπειρον από τής νήσου. Ησίοδο? Be ό ποιητής φησι τουναντίον, αναπεπταμένου του πεΧάγους Ώρίωνα προσχώσαι τό κατά την Πελωρίδα κείμενον ακρωτήριου και τό τέμενος του Ποσειδώυος κατασκευάσαι, τιμώμενον υπό των εγχωρίων Βιαφερόντως· ταΰτα Be Βιαπραξάμενον εις Ευβοιαυ μεταναστήσαι κάκεϊ κατοικήσαί' Bid Βε την Βόξαν εν τοΐς κατ ουρανόν άστροις καταριθμηθέντα τυχειν αθανάτου μνήμης.
ΧΕΙΡΩΝΟΞ ΤΠΟΘΗΚΑΙ
1.
Scholiast on Pindar, Pyth. vi. 19.
E£ νυν μοι τα εκαστα μετά φρεσι πευκαΧίμησι *φράζεσθαι· πρώτον μεν, οτ* αν Βόμον είσαφίκηαι, ερΒέμεν ιερά καΧά θεοΐς αίειγενέτησιν.
2.
Plutarch Μ or. 1034 ε.
μηΒέ Βίκην Βικάσης, πριν αν άμφοΐν μύθον άκούσης.
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stars, because of his manliness, and the scorpion also as a memorial of him and of what had occurred.
5.
Some say that great earthquakes occurred, which broke through the neck of land and formed the straits,1 the sea parting the mainland from the island. But Hesiod, the poet, says just the opposite : that the sea was operr, but Orion piled up the promontory by Peloris, and founded the close of Poseidon which is especially esteemed by the people thereabouts. When he had finished this, he went away to Euboea and settled there, and because of his renown was taken into the number of the stars in heaven, and won undying remembrance.
THE PRECEPTS OF CHIRON
1.
"And now, pray, mark all these things well in a wise heart. First, whenever you come to your house, offer good sacrifices to the eternal gods.”
2.
“ Decide no suit until you have heard both sides speak.”
'	1 The Straits of Messina.
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3.
Plutarch de Orac. defectu ii. 415 c. evvea τοι ζώει γενεάς Χακερνζα κορωνη άντρων ηηράντων' εΧαφος Be τε τετρακόρωνος-τρεις 3’ εΧάφονς 6 κόραξ ηηράσκεται* αντάρ 6 φοϊνιξ
evvea μεν κόρακας, δέκα φοίνικας Be τοι ημείς Νὑμψαι εύττΧόκαμοι, κοΰραι Διός aiyio^oio.
4.
Quintilian, i. 1. 15. Quidam litteris instituendos, qui minores septem annis essent, non putaverunt ... in qua sententia Hesiodum esse plurimi tradunt, qui ante Grammaticum Aristoplianem fuerunt, nam is primus (Ύπτο07]κας, in quo libro scrip turn hoc invenitur, negavit esse huius poetae,
ΜΕΓΑΛΑ ΕΡΓΑ
1.
Comm, on Aristotle, Nicomachean Ethics, v. 8. το μεντοι εττος (τό τον 'ΡαΒαμάνθνος) εστι τταρ Ήσιόδω εν τοις Μεγἀλοίο? Έργοι? όντως εχον
el κακά τις σττείραι, κακά κερΒεά κ άμήσειεν εϊ κε 7τάθοι τά τ’ βρεξε, Βίκη κ Ιθεΐα yevoiTo.
2.
Proclus on Hesiod, Works and Days, 126. to Be apyvpeov evioi τη <γή άκονονσι Χε·γοντες οτι ev τοΐς Μεγάλοι? ’Έργοι? το apyvpiov τής <γής yeveaXoyei.
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3.
“ A chattering crow lives out nine generations of aged men, but a stag’s life is four times a crow’s, and a raven’s life makes three stags old, while the phoenix outlives nine ravens., but we, the rich-haired Nymphs, daughters of Zeus the aegis-holder, outlive ten phoenixes.”
4.
Some consider that children under the age of seven should not receive a literary education . . . That Hesiod was of this opinion very many writers affirm wlio were earlier than the critic Aristophanes ; for lie was the first to reject the Precepts, in which book this maxim occurs, as a work of that poet.
THE GREAT WORKS
1.
The verse, however (the saying of Rhadamanthys), is in Hesiod in the Great Works and is as follows : “ If a man sow evil, he shall reap evil increase ; if men do to him iis he has done, it will be true justice.”
2.
Some believe that the Silver Race (is to be attributed to) the earth, declaring that in the Great Works Hesiod makes silver to be of the family of Earth.
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ΙΔΑΙΟΙ ΔΑΚΤΤΛΟΙ
Pliny, Natural History vii. 56, 197. ... Ferrum conflare et temperare Hesiod us in Creta eos (mon-strasse) qui vocati sunt Dactyli Idaei.
Clement, Stromateis i. 16. 75. Κἐλμι9 τε αν καί Ααμναμενβνς, oi των ’Ιδαίωυ Αακτνλων πρώτοι, σίΒηρον evpov ev Κύττρω, Δἐλ<ζ<? Be άλλος ’Ιδαῖο? evpe χαλκού κρασιν, ώς Be 'Ησίοδο?, ^κνθ ης.
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THE IDAEAN DACTYLS
Hesiod says that those who are called the Idaean Dactyls taught the smelting and tempering of iron in Crete.
CelmiSj again, and Damnameneus, the first of the Idaean Dactyls, discovered iron in Cyprus; but bronze smelting was discovered by Delas, another Idaean, though Hesiod calls him Scythes.1
1 Or perhaps “ a Scythian.”
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ΗΣΙΟΔΟΥ ΘΕΟΓΟΝΙΑ
Μουσάων ' ΚΧικωνιάΒων άρχωμεθ* άείΒειν, αΐθ’ 'ΚΧικωνος εχουσιν ορος μέγα τε ζάθεόν τε καί τε περί κρήνην ίοειΒεα πόσσ άπαλοΐσίν όρχεννται καί βωμόν ερισθενεος Κρονίωνος. καί τε Χοεσσάμεναι τερενα χρόα Περμ^σσοῖο η'; Ιππου κρήνης ή ΌΧμειοΰ ζαθεοιο άκροτάτφ Έλικώυι χορούς ενεποιήσαντο καΧονς, ίμερόεντας· επερρώσαντο 8ε ποσσίν. ενθεν άπορνύμεναι, κεκάΧυμμεναι ήέρι ποΧΧή, εννύχιαι στεΐχον περικαΧΧεα οσσαν ίεΐσαι, ύμνευσαι Αία τ’ αίγίοχον καλ πότνιαν f/Hρην Άργειην, χρυσεοισι πεΒίΧοις εμβεβαυΐαν, κούρην τ αίγιόγοιο Ανος γΧαυκωπιν Άθήνην Φοίβον τ ΆποΧΧωνα καί ν Αρτε μιν ίοχέαιραν ήΒε ΤΙοσειΒάωνα γεήοχον, εννοσίγαιον, καί %εμιν αίΒοίην εΧικοβΧεφαρόν τ *ΑφροΒίτην τε χρυσοστεφανον κάΧήν τε Αιώνην Αητώ τ Ίαπετόν τε ίΒε Κρόνον άγκύΧομήτην Ήω τ *ΗεΧιόν τε μεγαν Χαμπράν τε ΧεΧήνην Γαΐάν τ Ωκεανόν τε μεγαν καί Νύκτα μεΧαιναν αΧΧων τ αθανάτων ιερόν γένος αίεν εόντων. αΐ νύ π off Ησίοδου καΧήν εΒίΒαζαν άοιΒήν,
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From the Heliconian Muses let us begin to sing, who hold the great and holy mount of Helicon, and dance on soft feet about the deep-blue spring and the altar of the almighty son of Cronos, and, when they have washed their tender bodies in Permessus or in the Horse’s Spring or Olmeius, make their fair, lovely dances upon highest Helicon and move with vigorous feet. Thence they arise and go abroad by night, veiled in thick mist, and utter their song with lovely voice, praising Zeus the aegis-holder and queenly Hera of Argos who walks on golden sandals and the daughter of Zeus the aegis-holder brighteyed Athene, and Phoebus Apollo, and Artemis who delights in arrows, and Poseidon the earth-holder who shakes the earth, and reverend Themis and quick-glancing1 Aphrodite, and Hebe with the crown of gold, and fair Dione, Leto, Iapetus, and Cronos the crafty counsellor, Eos and great Helius and bright Selene, Earth too, and great Oceanus, and dark Night, and the holy race of all the other deathless ones that are for ever. And one day they taught Hesiod glorious song while he was shepherding his lambs under holy 1 The epithet probably indicates coquettislmess.
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άρνας ποιμαίνονθ' 'ΕΧικώνος ύπο ζαθέοιο. τόνδε δἐ με πρώτιστα θεαι πρό? μύθον εειπον, Μοῆσαι ’ΟΧυμπιάδες, κούραι Διός αίγιόχοιο' 25
Ποιμἵνε? άγραυΧοι, κάκ εΧέγχεα, γαστέρες οιον, ΐδμεν ψεύδεα πολλά Χέγειν έτύμοισιν όμοια, ι'δμεν δ’, εὐτ’ εθέΧωμεν, άΧηθέα γηρύσασθαι.
ΛΩς εφασαν κούραι μεγάΧου Διός άρτιέπειαι· καί μοι, σκήπτρον έδον δάφνης έριθηΧέος οζον 30 δρέψασαι, θηητόν ενέπνευσαν 8έ μοι άυδήν θέσηνιν, ΐνα κΧείοιμι τά τ Ισσό μένα πρό τ’ εόντα. καί μ εκέΧονθ’ υμνεϊν μακάρων γένος αΐέν εόντων, σφάς δ’ αυτάς πρώτον τε και ύστατον αίέν άείδειν. άΧΧά τι η μοι ταύτα περί δρύν η περί πέτρην; 35
Ύύνη, Μουσάων άρχώμεθα, ταϊ Δι! πατρϊ ύμνεύσαι τέρπουσι μέγαν νόον εντός 'ΟΧύμπου, είρεύσαι τά τ εόντα τά τ έσσόμενα πρό τ εόντα, φωνή όμηρεύσαί' των δ’ ακάματος ρέει αύδή εκ στομάτων ήδεΐα· γεΧα δέ τε δώματα πατρός 40 Ζηνός εριγδούποιο θεάν onτι Χειριοέσση σκιδναμένη' ηχεί δέ κάρη νιφόεντος 'ΟΧύμπου δώματά τ αθανάτων, αΐ δ' άμβροτον όσσαν ίεΐσαι θεών γένος αίδοιον πρώτον κΧείουσιν άοιδτ} εξ αρχής, ούς Ταΐα και Ουρανός ευρύς έτικτεν, 45 οϊ τ εκ τών εγένοντο θεοί, δωτήρες εάων.	»
δεύτερον αύτε Ζήνα, θεών πατέρ ήδέ και άνδρών, άρχόμεναί θ' ύμνεύσι και εκΧήγουσαι1 άοιδής,
1 Ludwich : sea) λήγονται τ’, MSS.
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Helicon, and this word first the goddesses said to me—the Muses of Olympus, daughters of Zeus who holds the aegis :
“ Shepherds of the wilderness, wretched things of shame, mere bellies, we know how to speak many false things as though they were true ; but we know, when we will, to utter true tilings.”
So said the ready-voiced daughters of great Zeus, and they plucked and gave me a rod, a shoot of sturdy olive, a marvellous thing, and breathed into me a divine voice to celebrate things that shall be and things that were aforetime; and they bade me sing of the race of the blessed gods that are eternally, but ever to sing of themselves both first and last. But why all this about oak or stone ?1
Come thou, let us begin with the Muses who gladden the great spirit of their father Zeus in Olympus with their songs, telling of things that are and that shall be and that were aforetime with consenting voice. Unwearying flows the sweet sound from their lips, and the house of their father Zeus the loud-thunderer is glad at the lily-like voice of the goddesses as it spreads abroad, and the peaks of snowy Olympus resound, and the homes of the immortals. And they uttering their immortal voice, celebrate in song first of all the reverend race of the gods from the beginning, those whom Earth and wide Heaven begot, and the gods sprung of these, givers of good things. Then, next, the goddesses sing of Zeus, the father of gods and men, as they begin and end their strain, how much he is the most excellent among the
1 A proverbial saying meaning, “why enlarge on irrelevant topics ?”
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οσσον φέρτατός έστι θεών κρατεί τε μέγιστος, αντίς 8' ανθρώπων τε γένος κρατερών τε Γιγὸντωυ ύμνεϋσαι τέρπουσι Αιός νόον εντός ΌΧύμπου Μούσαι ΌΧυμπιάδες, κούραι Αιός αίγιόχοιο.
Ία? εν Πιερίη Κρονίδη τεκε πατρί μιγεΐσα Μνημοσύνη, γουνοΐσιν ΈΧευθήρος μεδέουσα, Χησμοσύνην τε κακών άμπαυμά τε μερμηράων. εννέα γαρ οί νύκτος εμίσγετο μητιετα Ζευς νόσφιν απ' αθανάτων ιερόν Χέχος είσαναβαίνων άΧΧ' οτε 8η ρ ενιαυτός εην, περί 8' ετραπον ώραι μηνών φθινόντων, περί δ’ ηματα πόΧΧ* ετεΧέσθη, η 8' ετεκ εννεα κουράς όμόφρονας, ησιν άοιδη μέμβΧεται εν στηθεσσιν, άκηδέα θυμόν εχούσαις, τυτθόν απ' άκροτάτης κορυφής νιφόεντος ΌΧύμ-7του.
ένθα σφιν Χιπαροί τε χοροί και δώματα καΧά. παρ 89 αυτής Κάριτές τε και'Ί μέρος οίκι εχουσιν εν θαΧίης· ερατην 8ε 8ιά στόμα δσσαν ίείσαι μέΧπονται πάντων τε νόμους καί ηθεα κε8νά αθανάτων κΧείουσιν, επηρατον οσσαν ίείσαι. αί τότ ΐσαν προς5ΌΧυμπον άγαΧΧόμεναι όπι καΧη, άμβροσίη μοΧπη· περί 8' ϊαχε γαία μελαινα ύμνεύσαις, ερατος 8ε πο8ών ΰπο δουπος όρώρει νισσομενων πατερ εις ον ο 8' ούρανώ εμβασιΧεύει, αυτός εχων βροντήν ηδ' αίθαΧόεντα κεραυνόν, κάρτεϊ νικησας πατέρα Κρόνον εύ 8ε εκαστα άθανάτοις διέταξεν όμώς και επέφραδε τιμάς.
Ταύτ άρα Μούσαι άει8ον, ΌΧυμπια δώματ εχουσαι, .
εννέα θυγατέρες μεγάΧου Αιός εκγεγαυΐαι,
Κλείω τ Ευτέρπη τε θάΧείά τε ΜεΧπομένη τε Τερψιχόρη τ Ερατώ τε ΤίοΧύμνιά τ’ Ούρανίη τε
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gods and supreme in power. And again, they chant the race of men and strong giants, and gladden the heart of Zeus within Olympus,—the Olympian Muses, daughters of Zeus the aegis-holder.
Them in Pieria did Mnemosyne (Memory), who reigns over the hills of Eleuther, bear of union with the father, the son of Cronos, a forgetting of ills and a rest from sorrow. For nine nights did wise Zeus lie with her, entering her holy bed remote from the immortals. And when a year was passed and the seasons came round as the months waned, and many days were accomplished, she bare nine· daughters, all of one mind, whose hearts are set upon song and\ their spirit free from care, a little way from the topmost peak of snowy Olympus. There are their bright dancing-places and beautiful homes, and beside them the Graces and Himerus (Desire) live in delight. And they, uttering through their lips a lovely voice, sing the laws of all and the goodly ways of the immortals, uttering their lovely voice. Then went they to Olympus, delighting in their sweet voice, with heavenly song, and the dark earth resounded ^ about them as they chanted, and a lovely sound rose up beneath their feet as they went to their father. And he was reigning in heaven, himself holding the \ lightning and glowing thunderbolt, when he had overcome by might his father Cronos ; and he distributed fairly to the immortals their portions and declared their privileges.
These things, then, the Muses sang who dwell on Olympus, nine daughters begotten by great Zeus, Cleio and Euterpe, Thaleia, Melpomene and Terpsichore, and Erato and Polyhymnia and Urania
83
HESIOD
ΚαΧΧίόπη θ'· ή Be προφερεστάτη εστϊν άπασεων. ή (yap καί βασιΧενσιν άμ αΙΒοίοίσιν όπηΒεΙ.	80
ον τινα τιμησωσί Δώς κούραι μεyάXoιo yειvόμεvόv τε ϊΒωσι1 Βνοτρεφεων βασιΧηων, τώ μεν επϊ (γΧώσστ) yXvKeprjv χείουσιν εερσην, τον Β' επε εκ στόματος ρεΐ μείΧιχα· ol Be τε Χαοι πάντες ες αυτόν όρωσι Βιακρίνοντα θεμιστας Ιθειρσι BiKyaiv δ δ’ άσφαΧεως αηορευων αϊψά κε2 καί μέγα νεΐκος επισταμενως κατε-7ταυσεν
τοννεκα yap βασιΧήες εχεφρονες, οΰνεκα Χαοΐς βΧατΓτομενοίς ayop^L μετάτροττα epya τελεΰσι ρηιΒίως, μαΧακοΐσι παραίφάμενοι επεεσσιν. ερχόμενον Β' αν aycova3 θεόν ως ιΧάσκονται αΙΒοΐ μειΧίχίρ, μετά Be πρεπει αηρομενοισιν τοίη 4 Μουσάωυ Ιερή Βόσις άνθρώποισιν. εκ yap τοι Μουσεων καλ εκηβόΧου ΆπόΧΧωνος άνΒρες άοιΒοϊ εασιν επϊ χθόνα καί κιθαρισταί, εκ Be Δώς βασιΧήες■ ό Β' οΧβιος, ον τινα Μονσαι φίΧωνται· yXvKepi] οί άττό στόματος ρεει ανΒή. el yap τις καί πένθος εχων νεοκηΒει θνμω άζηται κραΒίην άκαχήμένος, αντάρ άοιΒός Μουσάων θεράπων κΧεεα 5 προτερων ανθρώπων 100 υμνησρ μάκαράς τε θεούς, ot ὍΧυμπον εχουσιν, αΐψ' ο γε Βυσφροσυνεων επιΧηθεται ούΒε τι κηΒεων
μεμνηται· ταχέως Be παρετραπε Βώρα θεάων.
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Χαίρετε, τέκνα Διό ς, Βότε Β' ίμερόεσσαν άοιΒήν.
1	Themistius, Stobaeus : τ’ εσίδωσι or έπίδωσι, MSS.
2 Α : τ€, MSS.	3 Α and Scholiasts : άνά &στυ, MSS.
4 Α : οίά re, MSS.	5 Nauck : κλβΓα, MSS.
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and Calliope*1 who is the chiefest of them all, for she attends on worshipful princes: whomsoever of heaven-nourished princes the daughters of great Zeus honour, and behold him at his birth, they pour sweet dew upon his tongue, and from his lips flow gracious words. All the people look towards him while he settles causes with true judgements: and he, speaking surely, would soon make wise end even of a great quarrel; for therefore are there princes wise in heart, because when the people are being misguided in their assembly, they set right the matter again with ease, persuading them with gentle words. And when he passes through a gathering, they greet him as a god with gentle reverence^and he is conspicuous amongst the assembled : such is the holy gift of the Muses to men. For it is through the Muses and far-shooting Apollo that there are singers and harpers upon the earth; but princes are of Zeus, and happy is he whom the Muses love : sweet flows speech from his mouth. For though a man have sorrow and grief in his newly-troubled soul and live in dread because his heart is distressed, yet, when a singer, the servant of the Muses, chants the glorious deeds of men of old and the blessed gods who inhabit Olympus, at once he forgets his heaviness and remembers not his sorrows at all ; but the gifts of the goddesses soon turn him away from these.
Hail, children of Zeus ! Grant lovely song and
1	“She of the noble voice”: Calliope is queen of Epic poetry.
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κΧείετε δ’ αθανάτων ιερόν yevos αίεν Ιόντων, 105 οι Γῆς· τ’ i^eyevovTo καλ Ουρανόν άστερόεντος, Νυκτός τε Βνοφερής, οΰς θ’ άΧμυρός ετρεφε Πόυτο?. είπατε Β\ ώς τα πρώτα θεοί καί yaia ykvovTO καϊ ποταμοί καί πόντος άπείριτος, οϊΒματι θυίων,1 άστρα τεΧαμπετόωντα καί ουρανός ευρύς ΰπερθεν 110 [οἶ τ’ εκ των ἐγόνοντο θεοί, Βωτήρες εάων 1 2] ως τ’ αφενός Βάσσαντο καί ώς τιμάς ΒιεΧοντο ήΒε καί ώς τά πρώτα πόΧυπτ υχον εσχον ΧΌΧυμπον.
ταΰτά μοι εσπετε Μοΰσαι, ΌΧυμπια Βώματ εχουσαι
εξ αρχής, καί εϊπαθ\ ο τι πρώτον yiveT αυτών. 115 Ἠ τοι μεν πρώτιστα Χάος ykveT , αύτάρ επειτα ΓαΓ ευρύστερνος, πάντων εΒος άσφαΧες αίεί [αθανάτων, οΐ εχουσι κάρη νιφόεντος ΌΧυμπου,3 4] Ύάρταρά τ ήερόεντα μνχω χθονός εύρυοΒείης, ήΒ* *Έρος, ος κάΧΧιστος εν άθανάτοισι θεοισι, 120 ΧυσιμεΧής, πάντων Βε θεών πάντων τ ανθρώπων Βάμναται εν στήθεσσι νόον καί επίφρονα βονΧήν. εκ Χάεος Β* ’Έρεβός τε μεΧαινά τε Νύξ iyevovTO'
Ννκτός δ’ αύτ Αιθήρ τε καί 'Ημερη i^ykvovTO, ούς τεκε κνσαμενη Έρεβει φιΧότητι μιγεῖσα. 125 Γαῖα Βε τοι πρώτον μεν εyείvaτo Ισον εαυτή* Ουρανόν άστερόενθ', ΐνα μιν περί πάντα καΧυ-πτοι, ,»
1	Rzach (cf. 1. 131) : θύων, MSS.
2	Omitted by A, Theophilus, Hippolytus.
3	Theophilus, Hippolytus, and all MSS. Plato, Aristotle and others do not know the line, which is clearly spurious.
4	MSS. : €o>urp, A, Theophilus.
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celebrate the holy race of the deathless gods who are for ever, those that were born of Earth and starry Heaven and gloomy Night and them that briny Sen did rear. Tell how at the first gods and earth came to be, and rivers, and the boundless sea with its raging swell, and the gleaming stars, and the wide heaven above, and the gods who were born of them, givers of good things, and how they divided their wealth, and how they shared their honours amongst them, and also how at the first they took many-folded Olympus. These things declare to me from the beginnings ye Muses who dwell in the house of Olympus, and tell me which of them first came to be.
Verily at the first Chaos came to be, but next wide-bosomed Earth, the ever-sure foundation of all1 the deathless ones who hold the peaks of snowy Olympus, and dim Tartarus in the depth of the wide-pathed Earth, and Eros (Love), fairest among the deathless gods, who unnerves the limbs and overcomes the mind and wise counsels of all gods and all men within them. From Chaos came forth Erebus and black Night; but of Night were born Aether2 and Day, whom she conceived and bare from union in love with Erebus. And Earth first bare starry Heaven, equal to herself, to cover her on every
1 Earth, in the cosmology of Hesiod, is a disk surrounded by the river Oceanus and floating upon a waste of waters. It is called the foundation of all (the qualification “ the deathless ones ...” etc. is an interpolation), because not only trees, men, and animals, bat even the hills and seas (11. 129, 131) are supported by it.
3	Aether is the bright, untainted upper atmosphere, as distinguished from Aer, the lower atmosphere of the earth.
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οφρ' εϊη μχικάρεσσι θεοίς εδο? ασφαλές αίεί. γείνατο δ' Οΰρεα μακρά, θεών χαρίεντας εναύλους, Νυμφέων, αΐ ναίονσίν αν οΰρεα βησσήεντα. ή δε καϊ άτρύγετον ιτέλαγος τέκεν, οϊδματι θνϊον,1 ΤΙόντον, ατερ φιλότητος εφιμέρου■ αύταρ εττειτα Ονρανω εύνηθεΐσα τεκ Ωκεανόν βαθυδίνην,
Κοΐόν τε Κριόν θ' *Τπερίονά τ' Ίαπετόν τε Οείαν τε 'Ρεἷαυ τε Οέμιν τε Μνημοσύνην τε Φοίβην τε γβνσοστεφανον Ύηθύν τ ερατεινήν, τους δε μεθ' όπλότατος βένετο Κρόνος αγκύλο-μήτης,
δεινότατος παίδων· θαλερόν δ’ ήχθηρε τοκήα. Γεινατο δ’ αν Κύκλωπας ύπέρβιον ήτορ έχοντας,
Έΐρόντην τε Χτερό πην τε καί * Αργήν όβριμό-θυμον,
οι Ζηνϊ βροντήν τε δόσαν τενξάν τε κεραυνόν, οί δή τοι τα μεν άλλα θεοΐς εναλίγκιοι ήσαν2 μούνος δ’ οφθαλμός μέσσω ενεκειτο μετώπω. Κύκλωπες δ' ονομ ήσαν επώνυμου, οΰνεκ άρα σφεων
κυκλοτερής οφθαλμός εεις ενεκειτο μετώπω· ισχύς δ' ῆδἐ βία ^αι μηχαναι ήσαν επ' εργοις.
"Αλλοι δ' αΰ Γαίης τε και Ουρανού εξεγένοντο τρεις παΐδες μεγάλοι τε καλ οβριμοι, ούκ όνομαστοί, Κόττος τε Βριάρεώς τε Γύης θ', υπερήφανα τέκνα, των εκατόν μεν χεΐρες απ' ώμων άίσσοντο απλαστοι, κεφαλαι δε έκαστω πεντήκοντα εξ ώμων επέφυκον επϊ στιβαροίσι μέλεσσιν'
1	Α: θΰον, MSS.
2	In place of this line Crates read—
οί δ’ αθανάτων θνητοί τράφεν auSr/er’Tes.
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side, and to be an ever-sure abiding-place for the blessed gods. And she brought forth long Hills, graceful haunts of the goddess-Nymphs who dwell amongst the glens of the hills. She bare also the fruitless deep with his raging swell, Pontus, without sweet union of love. But afterwards she lay with Heaven and bare deep-swirling Ocean us, Coeus and Crius and Hyperion and Iapetus, Theia and Rhea, Themis and Mnemosyne and gold-crowned Phoebe and lovely Tethys. After them was bom Cronos the wily, youngest and most terrible of her children, and he hated his lusty sire.
And again, she bare the Cyclopes, overbearing in spirit, Brontes, and Steropes and stubborn-hearted Arges,1 who gave Zeus the thunder and made the thunderbolt: in all else they were like the gods, but one eye only was set in the midst of their foreheads. And they were surnamed Cyclopes (Orb-eyed) because one orbed eye was set in their foreheads. Strength and might and craft were in their works.
And again, three other sons were born of Earth and Heaven, great and doughty beyond telling, Cottus and Briareos and Gyes, presumptuous children. From their shoulders sprang an hundred arms, not to be approached, and each had fifty heads upon his shoulders on their strong limbs, and
1	Brontes is the Thunderer; Steropes, the Lightener ; and Arges, the Vivid One.
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ισχύς δ’ άπΧητος κρατερη μεyάXω ίττϊ εΐ8ει. οσσοι yap Υαίης τε καλ Ουρανόν e^eyevovro, δεινότατοι πταί&ων, σφετερφ δ’ ηχθοντο τοκήι εξ αρχής- καλ των μεν οττως τι? πρώτα γἐυοιτο, πάντας άποκρύπτασκε, καί ες φάος οόΑ: άνίεσκε, Υαίης iv κευθμώνι, κακω 8* επετερπετο epyw Ουρανός, η 8’ εντός στοναχίζετο Υαια πεΧώρη στεινομενη' 8οΧίην 8ε κακήν τ εφράσσατο τέχνην.
αίψα 8ε ποιησασα ηενος ποΧιου ά8άμαντος τεϋξε μεηα 8ρεπανον καί επεφρα8ε παισϊ φιΧοισιν* είπε 8ε θαρσυνουσα, φίΧον τετιημενη ητορ·
Παῖδε? εμοί καί πατρός ατασθάΧον, αι κ εθεΧητε
πείθεσθαι, πατρός κε κακήν τισαίμεθα Χώβην υμετερον πρότερος yap άεικεα μήσατο ’ipya.
ΛΩ? φάτο· τους δ’ άρα πάντας εΧεν δἐος, ού8ε τις αυτών
φθ^ξατο. θαρσήσας 8ε μέγα? Κρόνος ayKvXo-μητης
άψ αν τις μύθοισι προσηυ8α μητέρα κε8νην'
Μῆτερ, iyco κεν τοντό y υποσχόμενος τεΧε-σαιμι
έργου, επεί πατρός yε 8υσωνύμον ούκ άXεyίζω ήμετερον πρότερος yap αεικεα μησατο Ιμγα.
ΛΩ<? φάτο' yήθησεv 8ε μέγα φρεσί Υαια πεΧώρη είσε δἐ μιν κρύψασα Χόχω■ ενεθηκε 8ε χερσίν αρπην καρχαρό8οντα· 8όΧον δ’ υπεθηκατο πάντα.
8ε νύκτ ἐπάγωυ μἐγας Ουρανός, άμφί 8ε Υαίη
ίμείρων φιΧότητος επεσχετο καί ρ ετανυσθη 9°
155
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irresistible was the stubborn strength that was in their great forms. For of all the children that were born of Earth and Heaven, these were the most terrible, and they were hated by their own father from the first. And he used to hide them all away in a secret place of Earth so soon as each was born, and would not suffer them to come up into the light: and Heaven rejoiced in his evil doing. But vast Earth groaned within, being straitened, and she thought a crafty and an evil wile. Forthwith she made the element of grey flint and shaped a great sickle, and told her plan to her dear sons. And she spoke, cheering them, while she was vexed in her dear heart:
“ My children, gotten of a sinful father, if you will obey me, we should punish the vile outrage of your father; ‘for he first thought of doing shameful things.” So she said; but fear.seized them all, and none of them uttered a word. But great Cronos the wily took courage and answered his dear mother :
“ Mother, I will undertake to do this deed, for I reverence not our father of evil name, for he first thought of doing shameful things.”
So he said: and vast Earth rejoiced greatly in spirit, and set and hid him in an ambush, and put in liis hands a jagged sickle, and revealed to him the whole plot.
And Heaven came, bringing on night and longing for love, and he lay about Earth spreading himself full
91
HESIOD
πάντη· b δ’ εκ λοχεοϊο πάις ώρέξατο χειρϊ σκαιη, Βεξιτερη 8ε πελώριου ελλαβεν άρπην μακρην καρχαρό8οντα, φίλου 8' anτο μη8εα πατρός	ISO
εσσυμενως ήμησε, πάλιν 8' ερριψε φερεσθαι εξοπίσω' τα μεν ου τι ετώσια Ζκφνγε χειρός· όσσαι yap ραθάμιηηες άπεσσυθεν αίματόεσσαι,
7τάσας 8εξατο Γαῖα* περιπλομενων 8' ενιαυτών yeivaT Ύρινύς τε κρατεράς μεyάλoυς τε Yiyav-
τ ας,	185
τεύχεσι λαμπομενους, 8ολίχ έγχεα χερσϊν έχοντας,
Νύμφας θ' ας Μελιάς καλεουσ επ' άπείρονα yalav. μη8εα 8' ώς τό πρώτον άποτμηξας άΒάμαντι κάββαλ' απ' ηπείροιο πολυκλύστω ενϊ πόντω, ως φέρετ αμ πέλayoς πονλύν χρόνον, άμφϊ 8ε λευκός	190
άφρός απ' αθανάτου χροός ωρνυτο' τω 8' ενt κούρη εθρεφθη· πρώτον 8ε Κυθήροισιν ζαθεοισιν' επλητ, ενθεν επειτα περίρρυτον ΐκετο Κὑπρου. εκ 8' εβη αιΒοίη καλή θεός, άμφϊ 8ε ποίη ποσσϊν ΰπο ραΒινοΐσιν άεξετο· την 8' Άφρο8ίτην 195 \aφρoyεvεa τε θεάν καλ ευστεφανον Κυθερειαν κικλησκουσι θεοί τε και άνερες, οΰνεκ εν άφρω θρεφθη· άτάρ Κυθερειαν, οτι προσεκυρσε Kt;-θηροις'
Κυπρoyεvεa 8', οτι ηεντο πολυκλύστω ενϊ Κύπρω· ή8ε φιλομμηΒεα, οτι μη8εων εξεφαάνθη.	200 1
1 The line possibly belongs to another recension: it was rejected by Heyne as interrupting the sense.
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upon her.1 Then the son from his ambush stretched forth his left hand and in his right took the great long sickle with jagged teeth, and swiftly lopped off his own father’s members and cast them away to fall behind him. And not vainly did they fall from his hand ; for all the bloody drops that gushed forth Earth received, and as the seasons moved round she bare the strong Erinyes and the great Giants with gleaming armour, holding long spears in their hands, and the Nymphs whom they call Meliae2 all over tlie boundless earth. And so soon as he had cut off the members with flint and cast them from the land into the surging sea, they were swept away over the main a long time : and a white foam spread around them from the immortal flesh, and in it there grew a maiden. First she drew near holy Cythera, and from there, afterwards, she came to sea-girt Cyprus, and came forth an awful and lovely goddess, and grass grew up about her beneath her shapely feet. Her gods and men call Aphrodite, and the foam-bom goddess and rich-crowned Cytherea, because she grew amid the foam, and Cytherea because she reached Cythera, and Cyprogenes because she was bom in billowy Cyprus, and Philommedes3 because
1	The myth accounts for the separation of Heaven and Earth. In Egyptian cosmology Nut (the Sky) is thrust and held apart from her brother Geb (the Earth) by their father Shu, who corresponds to the Greek Atlas.
2	Nymphs of the ash-trees (μ4\ιαή, as Dryads are nymphs of the oak-trees. Cp. note on Works and Days, 1. 145.
3	“ Member-loving”: the title is perhaps only a perversion of the regular φιλομειδής (laughter-loving).
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rfj Β"Έρος ώμάρτησε και" l μέρος εσπετο καλός γεινομενη τα πρώτα θεών τ ες φΰλον ίονση. ταύτην δ’ εξ αρχής τιμήν εχει ήΒε λελογχε μοίραν εν άνθρώποισι καί άθανάτοισι θεοϊσι, παρθενίους τ όάρονς μειΒήματά τ εξαπάτας τε 205 τερψιν τε γλυκερήν φιλότητά τε μειλιχίην τε.
Ύους Βε πατήρ Ύιτήνας επίκλησιν καλεεσκε παϊΒας νεικείων μεγας Ουρανός, ονς τεκεν αντος' φάσκε Βε τιταίνοντας άτασθαλίη μέγα ρεξαι εργον, τοΐο δ* επειτα τίσιν μετόπισθεν εσεσθαι. 210
Νύ£ δ’ ετεκεν στυγερόν τε Μ όρον και Κ ήρα μελαιναν
καί θάνατον, τεκε δ’ "Ύπνον, ετικτε Βε φνλον ’Ονείρων·
Βεύτερον αν Μ ώμον και Όιζνν άλγινόεσσαν	214
ον τινι κοιμηθεΐσα θεά τεκε Νύξ ερεβεννή,1	213
'ΕσπερίΒας θ\ ής1 2 μήλα περην κλυτον Ώκεανοϊο 215 χρυσεα καλά μελονσι φεροντά τε ΒενΒρεα καρπόν, και Μοίρας καί Κήρας εγείνατο νηλεοποίνονς,
Κλωθώ τε Αάχεσίν τε καλ "Ατροπον, αϊτέ βροτοΐσι
γεινομενοισι ΒιΒονσιν εχειν αγαθόν τε κακόν τε,
αϊτ άνΒρών τε θεών τε παραφασίας εφεπονσιν 220
ούΒε ποτέ λήγονσι θεαι Βεινοιο χόλοιο,
πριν γ άπο τώ Βώωσι κακήν οπιν, ος τις άμάρτη.
τίκτε Βε καλ Ν εμεσιν, πήμα θνητοΐσι βροτοΐσι,
Ννξ όλοή· μετά τήν δ’ Απάτην τεκε και Φιλότητα
Γήράς τ ούλόμενον, και νΕριν τεκε καρτερόθνμον. 225
1	Schoemann’s order.
2	Rzach : ah, MSS.
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she sprang from the members. And with her went Eros, and comely Desire followed her at her birth at the first and as she went into the assembly of the gods. This honour she has from the beginning, and this is the portion allotted to her amongst men and undying gods,—the whisperings of maidens and smiles and deceits with sweet delight and love and graciousness.
But these sons whom he begot himself great Heaven used to call Titans (Strainers) in reproach, for he said that they strained and did presumptuously a fearful deed, and that vengeance for it would come afterwards.
And Night bare hateful Doom and black Fate and Death, and she bare Sleep and the tribe of Dreams. And again the goddess murky Night, though she lay with none, bare Blame and painful Woe, and the Hesperides who guard the rich, golden apples and the trees bearing fruit beyond glorious Ocean. Also she bare the. Destinies and ruthless avenging Fates, Clotho and Lachesis and Atropos,1 who give men at their birth both evil and good to have, and they pursue the transgressions of men and of gods : and these goddesses never cease from their dread anger until they punish the sinner with a sore penalty. Also deadly Night bare Nemesis (Indignation) to aiflict mortal men, and after her. Deceit and Friendship and hateful Age and hard-hearted Strife.
1	Clotho (the Spinner) is she who spins the thread of man’s life ; Lachesis (the Disposer of Lots) assigns to each man his destiny ; Atropos (She who cannot be turned) is the “ Fury with the abhorred shears.”
95
HESIOD
Αύταρ vEpi5 arvyepr) τεκε μεν Πόυου aXyivo-ευτα
Αήθην τε Αιμόν τ€ καλ " AAyea δακρυόεντα 'Ύσ μίνας τε Μάχας τε Φὲνου? τ Άνδροκτασίας τε
Νείκεά τε ψευδεας τε Λόγου? ΆμφιXXoyίaς τε Αυσνομίην τ 'Άτην τε, συνήθεας αΧΧήΧησιν, 230 βΌρκον Θ\ δ? δἡ πΧειστον επιχθονίους ανθρώπους
πημαίνει, ore κεν τις εκών επίορκον όμόσση.
Νηρεα δ' άψευδεα καΧ αΧηθεα yeivaro Τίόντος, πρεσβύτατον παίδων* αύταρ καΧεουσι yepovra, ούνεκα νημερτής τε και ήπιος, ούδε θεμιστεων 235 Χηθεται, άΧΧα δίκαια και ήπια δήνεα οιδεν αύτις δ' αυ %αύμαντα μἐγαυ /cal άηήνορα Φόρκνν Tairj μισyόμεvoς και Κητώ καΧΧιπάρηον Εύρυβίην τ άδάμαντος ενϊ φρεσί θυμόν εχουσαν.
Νηρήος δ’ eyevovro μeyήρaτa τέκνα θεάων 2-10 πόντω εν ὐτριὑμτω καί Αωρίδος ήυκόμοιο, κούρης Ώκεανοϊο, τεΧήεντος ποταμοιο,
Πλωτώ 1 τ Εύκράντη τε Σαώ τ * Αμφιτρίτη τε Εύδώρη τε Θἔτι9 τε ΤαΧήνη τε ΤΧαύκη τε Κ,υμοθόη Χπειώ τε ®όη θ' 'ΑΧίη τ ερόεσσα	245
ΤΙασιθεη τ Ερατώ τε καί Εύνίκη ροδόπηχυς καί ΜεΧίτη χαρίεσσα καί ΕύΧιμενη καί iAyaυή Δωτώ τε Τίρωτώ τε Φερουσά τε Διιναμενη τε Νησαίη τε καί Άκταίη καί ΥΙρωτομεδεια Αωρίς καί ΐΐανόπεια2 καί ευειδής ΤαΧάτεια 250 'Ιπποθόη τ ερόεσσα καί 'Ιππονόη ροδόπηχυς
1	Rzach : Τίρωτώ, MSS.
2	Hermann : ΤΙανόττη, MSS.
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But abhorred Strife bare painful Toil and
Forgetfulness and Famine and tearful Sorrows,
Fightings also, Battles, Murders, Manslaughters,
Quarrels, Lying Words, Disputes, Lawlessness and
Ruin, all of one nature, and Oath who most troubles 9	m	9
men upon earth Λνΐιβη anyone wilfully swears a false oath.
And Sea begat Nereus, the eldest of his children, who is true and lies not: and men call him the Old Man because he is trusty and gentle and does not forget the laws of righteousness, but thinks just and kindly thoughts. And yet again he got great Thaumas and proud Phorcys, being mated with Earth, and fair-cheeked Ceto and Eurybia who has a heart of flint within her.
And of Nereus and rich-haired Doris, daughter of Ocean the perfect river, were bom children,1 passing lovely amongst goddesses, Ploto, Eucrante, Sao, and Amphitrite, and Eudora, and Thetis, Galene and Glauce, Cymothoe, Speo, Thoe and lovely Halie_, and Pasithea, and Erato, and rosy-armed Eunice, and gracious Melitc, and Eulimene, and Agaue, Doto, Proto, Pherusa, and Dynamene, and Nisaea, and Actaea^ and Protomedea, Doris, Panopea, and comely Galatea, and lovely Hippothoe, and rosy-armed
1 Many of the names which follow express various qualities or aspects of the sea: thus Galene is “Calm,” Cy mot-hoe is the “Wave-swift,” Pherusa and Dynamene are “She who speeds (ships) ” and “ She who has power.”
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Κυμοδόκη θ', ή κύματ εν ήεροειδέι πόντιο πνοιάς τε ζαέων 1 άνεμων συν Κ,υματοΧι'^η ρεϊα πρηννει καί ενσφύρω 'Αμφιτρίτη,
Κνμώ τ’ Ήιόνη τε ευστέφανός θ' (ΑΧιμήδη	255
ΤΧαυκονόμη τε φιΧομμειδής καί Τίοντοπόρεια Αηα^όρη τε και Ε>να<γόρη και Ααο/ιέδεια ΤΙουΧννόη 2 τε καλ Αντονόη και Αυσιάνασσα Εύάρνη τε φυήν τ έρατή και είδος άμωμος καλ 'Ψαμάθη χαρίεσσα δέμας δίη τε Μενίππη 260 Ντ7σώ τ’ Εύπόμπη τε Γεμιστώ τε ΐΐρονόη τε Νημερτ?]ς θ', ή πατρός έχει νόον άθανάτοιο. ανται μεν Νηρήος άμύμονος εζεηένοντο κονραι 7τεντήκοντα, άμνμονα έργα ιδυΐαι.
%αύμας δ' Ώκεανοΐο βαθυρρείταο θυηατρα 26S ὑγάγετ’ 'ΤίΧεκτρην ή δ’ ώκεϊαν τέκεν Τριν ήνκόμους θ' ' Αρπυίας ΆεΧλώ τ Ώκυπέτην τε, αΐ ρ άνεμων πνοιήσι και οίωνοΐς άμ' έπονται ώκείης πτερόηεσσι' μυεταχρόνιαι yap ϊαΧΧον.
Φόρκυϊ δ' αν Κητω Τραίας τέκε καΧΧιπαρήους 270 εκ yεvετής πολιός, τάς δη Τραίας καΧέουσιν άθάνατοί τε θεοί χαμαί ερχόμενοί τ' άνθρωττοι, ΤΙεμφρηδώ τ' εύπεπΧον Ένυώ τε κροκόπεπΧον, Γοργοί? θ', αΐ ναίουσι ττέρην κΧυτοΰ Ώκεανοΐο εσχατιή προς Ν υκτός, ϊν * Εσπερίδες Χ^ύφωνοι, 275 'Ζθεννώ τ' ΕυρυαΧη τε Μέδονσά τε Xvypa πα-θουσα.
ή μεν εην θνητή, αΐ δ' άθάνατοί καί άηήρω, αί δυο· τη δέ μιη παρεΧεξατο Κ,υανοχαίτης εν μαΧακω Χειμωνι καί άνθεσιν είαρινοΐσιν. τής δ' οτε δή ΤΙερσεύς κεφαΧην άπεδειροτόμησεν, 280
1	Bergk : ζαθέων, MSS.
2	Peppmiiller : ΠουΚυνόμ-η, MSS.
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Hipponoe^and Cymodoce who with Cymatolege1 and Amphitrite easily calms the \vaves upon the misty sea and the blasts of raging winds, and Cymo, and Ei'one, and rich-crowned Alimede, and Glauconome, fond of laughter, and Pontoporea, Leagore, Buagore, and Laomedea, and Polynoe^ and Autonoe, and Lysianassa, and Euarne; lovely of shape and without blemish of form, and Psamathe of charming figure and divine Menippe, Neso, Eupompe, Themisto, Pronoe, and Nemertes2 who lias the nature of her deathless father. These fifty daughters sprang from blameless Nereus, skilled in excellent crafts.
And Thaumas wedded Electra the daughter of deep-flowing Ocean, and she bare him swift Iris and the long-haired Harpies, Aello (Storm-swift) and Ocypetes (Swift-flier) who on their swift wings keep pace with the blasts of the winds and the birds; for quick as time they dart along.
And again, Ceto bare to Phorcys the fair-cheeked GraiaCj sisters grey from their birth : and both deathless gods and men who walk on earth call them Graiae, Pemphredo well-clad, and saffron-robed Enyo^ and the Gorgons who dwell beyond glorious Ocean in the frontier land towards Night ΛνΙιβΓΟ are the clear-voiced Hesperides, Stlienno, and Euryale, and Medusa who suffered a woeful fate : she was mortal, but the two were undying and grew not old. With her lay the Dark-haired One3 in a soft meadow amid spring flowers. And when Perseus cut off her
1	The “ Wave-receiver” and the “ Wave-stiller.”
2	“ The Unerring ” or “ Truthful” ; cp. 1. 235.
3	i.e. Poseidon.
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εκθορε Κρυσάωρ re μέ<γας καλ Πὑγασο? ίππο?. τω μιν επώνυμον ήεν, δτ Ωκεανού περί πηγάς ηενθ\ ο δ’ αορ χρύσειον εχων μετά χερσί φίλησιν. χώ μεν άποπτάμενος προλιπών χθόνα, μητέρα μήλων,
ϊκετ 69 αθανάτους· Ζηνός δ’ εν δώμασι ναίει 285
βροντήν τε στεροπήν τε φέρων Διι μητιόεντι.
Κρυσάωρ δ' έτεκεν τρικέφαλον Τηρυονήα
μιχθείς Καλλιρόη κούρη κλυτον ’Ωκεανοϊο.
τον μεν άρ εξενάριξε βίη 'Ηρακληείη
βουσί παρ είλιπόδεσσι περιρρύτω είν Ώρυθείη 290
ήματι τω δτε περ βοΰς ήλασεν εύρυμετώπους
Ύίρυνθ' είς Ιερήν διαβάς πόρον Ώκεανοϊο
'’Ορθον τε κτείνας καί βουκόλον Εύρυτίωνα
σταθμώ εν ήερόεντι πέρην κλυτον Ώκεανοϊο.
ΛΗδ’ ετεκ άλλο πέλωρον άμήχανον, ούδέν εοικός 295 θνητοΐς άνθρώποις ούδ* άθανάτοισι θεοϊσιν, σπήι ένι γλαφυρω θείην κρατερόφρον ’Έχιδναν, ήμισυ μεν νύμφην έλικώπιδα καλλιπάρηον, ήμισυ δ' άντε πέλωρον οφιν δεινόν τε μέηαν τε αίόλον ωμηστήν ζαθέης υπό κεύθεσι ηαίης.	300
ένθα δέ οί σπέος έστί κάτω κοίλη υπό πέτρη τηλού απ' αθανάτων τε θεών θνητών τ ανθρώπων ένθ' άρα οί δάσσαντο θεοί κλντά δώματα ναίειν. ή δ’ έρυτ είν Άρίμοισιν υπό χθόνι λνγρή 'Έχιδνα, αθάνατος νύμφη καί άηήραος ήματα πάντα.	305
Ύή δέ Ύυφάονά φασι μιηήμεναι εν φιλότητι δεινόν θ' υβριστήν τ άνομόν θ' έλικώπιδι κούρη· ή δ' ύποκυσαμένη τέκετο κρατερόφρονα τέκνα.
’Όρθον μεν πρώτον κύνα ηείνατο Τηρυονήι· δεύτερον αύτις έτικτεν άμήχανον> ου τι φατειόν 310 Κέρβερον ωμηστήν, Άίδεω κύνα χαλκεόφωνον,
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head, there sprang forth great Chrysaor and the horse Pegasus who is so called because he was born near the springs (pegac) of Ocean ; and that other, because he held a golden blade (aor) in his hands. Now Pegasus flew away and left the earthy the mother of flocks, and came to the deathless gods: and he dwells in the house of Zeus and brings to wise Zeus the thunder and lightning. But Chrysaor was joined in love to Callirrhoe, the daughter of glorious Ocean^ and begot three-headed Geryones. Him mighty Heracles slew in sea-girt Erythea by his shambling oxen on that day when he drove the wide-browed oxen to holy Tiryns, and had crossed the ford of Ocean and killed Orthus and Eurytion the herdsman in the dim stead out beyond glorious Ocean.
And in a hollow cave she bare another monster, irresistible^, in no wise like either to mortal men or to the undying gods, even the goddess fierce Echidna who is half a nymph with glancing eyes and fair cheeks, and half again a huge snake, great and awful, with speckled skin, eating ra\v flesh beneath the secret parts of the holy earth. And there she has a cave deep down under a hollow rock far from the deathless gods and mortal men. There, then, did the gods appoint her a glorious house to dwell in : and she keeps guard in Arima beneath the earthy grim Echidna, a nymph who dies not nor grows old all her days.
Men say that Typhaon the terrible^ outrageous and lawless, was joined in love to her, the maid with glancing eyes. So she conceived and brought forth fierce offspring; first she bare Orthus the hound of Geryones, and then again she bare a second, a monster not to be overcome and that may not be described, Cerberus who eats raw flesh, the brazen-
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7τεντηκοντακεφαΧον, avaihea τε κρατερόν τε* το τρίτον "Ύδρην αντις eyeivaTo Xvypa ίδυΐαν Αερναίην, ήν θρεψε θεα ΧευκώΧενος "ΐίρη απΧητον κοτεονσα βίρ ΉραπΧηείρ.	315
καί την μεν Διος νιος ενηρατο νηΧει χαΧκω Άμφιτρυωνιάδης συν άρηιφίΧω ΊοΧάω 'ΗρακΧεης βουΧρσιν ’Αθηναίης ^εΧείης. η he Χίμαιραν ετικτε 7τνεονσαν άμαιμάκετον πυρ, heivrjv τε μεγάλου τε nohco/cea τε κρατερην τε- 320 τῆ? δ’ ην τρεις κεφαΧαί· μία μεν χαροποΐο Χεοντος,
ή he χιμαίρης, ῆ δ’ οφιος, κρατεροιο hpάκovτoςi [ττρόσθε Χεων, οττιθεν he δ/χῖςωυ, μεσση he χίμαιρα,
heivov αποπνείουσα πυρος μένος αίθομενοιο.1] την μεν Πὑγασο? βιλε καί εσθΧος ΈεΧΧεροφόντης. 325 ῆ δ’ αρα Φικ οΧοην τεκε Καδμβίοἱσιυ οΧεθρον 'Όρθω υπohμηθeισa Νεμειαΐόν τε Χεοντα, τον ρ 'Ήρη θρεψασα Διος Kvhprj παράκοιτις yovvoiaiv κατενασσε Νεμείης, πημ άνθρωποις. ενθ' αρ ο οικείων εΧεφαίρετο φνΧ* ανθρώπων,	330
κοιρανεων Ιτῆτοῖο Νεμείης ῆδ’ ’ Απεσαντος-άΧΧά ε ΐς ἐδάμασσε βίης 'ϊίρακΑηείης.
Κητώ δ’ ὑπλότατου Φόρκυι φιΧάτητι μιγεΐσα yeivaTO heivov οφιν, δ? ερεμνής κενθεσι yaipς πείρασιν εν μeyάXoις ίrayxpvaea μήΧα φυΧάσσει. 335 τούτο μεν εκ Χητους καί Φόρκυνος yevos εστίν.
Ύηθύς h* Ώκεανω Ποταμούς τεκε hivpevTας, Νεῖλόυ τ ’ΑΧψειόν τε καί ΉριΒανον βαθυ&ινην ΊΖτρνμόνα Μaiavhpov τε καί ’Ίστρου καΧΧιρεεθρον
1 Rejected by Wolf as superfluous here and borrowed from Homer, Iliad vi. 181-2.
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voiced hound of Hades, fifty-headed, relentless and strong. And again she bore a thirds the evil-minded Hydra of Lema., whom the goddess, white-armed Hera nourished, being angry beyond measure with the mighty Heracles. And her Heracles., the son of Zeus, of the house of Amphitryon, together with warlike Iolaus., destroyed-with the unpitying sword through the plans of Athene the spoil-driver. She was the mother of Chimaera who breathed raging fire, a creature fearful, great, swift-footed and strong, who had three heads, one of a grim-eyed lion, another of a goatand another of a snake, a fierce dragon; in her forepart she was a lion ; in her hinderpart, a dragon ; and in her middle, a goat, breathing forth a fearful blast of blazing fire. Her did Pegasus and noble Bellerophon slay; but Echidna was subject in love to Orthus and brought forth the deadly Sphinx which destroyed the Cadmeans., and the Nemean lion, which Hera, the good wife of Zeus., brought up and made to haunt the hills of Nemea, a plague to men. There he preyed upon the tribes of her own people and had power over Tretus of Nemea and Apesas : yet the strength of stout Heracles overcame him.
And Ceto was joined in love to Phorcys and bare her youngest, the awful snake who guards the apples all of gold in the secret places of the dark earth at its great bounds. This is the offspring of Ceto and Phorcys.
And Tethys bare to Ocean eddying rivers, Nilus, and Alpheus, and deep-swirling Eridanus, Strymon, and Meander, and the fair stream of Ister, and
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Φάσίν τε 'Ρήσον τ’ Ά^εΧώιόν τ άργυροΒίνην 340 Νἐσσου τε 'Ροδίου θ' ' ΑΧιάκμονά θ' Έπτάπορόν τε
Τρήνικόν τε καί Αϊσηπον θειον τε Σιμονντα Ώηνειόν τε καί "Ερμον ενρρείτην τε Κάικον %ayydpiov τε μέγαν ΑάΒωνά τε ΪΙαρθένιόν τε Ένηνόν τε καί"ΑρΒησκον θειον τε ΣκάμανΒρον. 345 Τῖςτε 8ε θυγατέρων Ιερόν γένος, αΐ κατά yaiav άν8ρας κουρίζονσι συν 'ΑπόΧΧωνι άνακτι καί ΤΙοταμοΐς, ταυτην 8έ Αιος 7τάρα μοίραν
τ' ΆΒμήτη τε Ίάνθη τ' ΉΧέκτρη τε Αωρίς τε ΐίρνμνώ τε καί Ο υρανίη θεοειΒής	350
'ϊππώ τε ΚΑνμένη τε 'ΡόΒειά τε Καλλιρὺς τε Ζευξώ τε ΚΧντίη τε Ί8υΐά τε ΤΙασιθόη τε Πλτ^αίρτ; τ€ ΕαΧαξανρη τ’ ερατή τε Αιώνη ΜηΧόβοσίς τε Θτὴ τι καὶ ενειΒής ΤΙοΧνΒώρη Κερκηίς τε φνήν ερατή ΤΐΧοντώ τε βοώπις	355
Περσηίς τ Τάνειρά τ' Άκάστη τε 'Ξάνθη τε ΤΙετραίη τ ερόεσσα Μενεσθώ τ Ευρώπη τε Χίήτίς τ Ευρννόμη τε ΎεΧεστώ τε κροκόπεπΧος Χίρυσηίς τ Άσίη τε καί ιμεροεσσα Καλυψώ ΕύΒώρη τε Τὐχτ; τε καί Άμφιρώ Ώκυρόη τε 360 καί 2τί£, ή Βή σφεων προφερεστάτη εστίν άιτάσεων.
ανται 8' Ωκεανού καί Τηθυος εξεγένοντο πρεσβύταται κονραΓ ποΧΧαί γε μεν ε'ισι και αΧΧαι.
τρις γαρ ■χίΧιαί ε'ισι ταννσφνροι ΏκεανΙναι,
αι ρα ποΧυσπερέες yaiav καί βενθεα Χίμνης 305
6V
ΙΙειθω
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Phasis, and Rhesus/ and the silver eddies of Achelous, Nessus, and Rhodius, Haliacmon, and Heptapoms, Granicus, and Aesepus, and holySimo'is, and Peneus, and Heraius, and Caicus’ fair stream, and great Sangarius, Ladon, Parthenius, Euenus, Ardescus, and divine Scamander.
Also she brought forth a holy company of daughters1 who with the lord Apollo and the Rivers have youths in their keeping—to this charge Zeus appointed them—Peitho, and Admete, and Ianthe, and Electra, and Doris, and Prymno, and Urania divine in form, Hippo, Clymene, Rhodea, and Callirrhoe, Zeuxo and Clytie, and Idyia, and Pasithoe, Plexaura, and Galaxaura, and lovely Dione, Melobosis and Thoe and handsome Polydora, Cercei's lovely of form, and soft eyed Pluto, PerseYs, Ianeira, Acaste, Xanthe., Petraea the fair, Menestho, and Europa^ Metis, and Eurynome., and Telesto saffron-clad, Chryseis and Asia and charming Calypso, Eudora, and Tyche, Amphirho, and Ocyrrhoe, and Styx who is the chiefest of them all. These are the eldest daughters that sprang from Ocean aiid Tethys ; but there are many besides. For there are three thousand neat-ankled daughters of Ocean who are dispersed far and wide, and in every place alike serve the earth and the deep ^waters, children who
1 Goettling notes that some of these nymplis derive their names from lands over which they preside, as Europa, Asia, Doris, Ianeira (“Lady of the Ionians ”), but that most are called after some qualit}^ which their streams possessed : thus Xanthe is the “Brown” or “Turbid,” Amphirho is the “Surrounding” river, Ianthe is “She who delights,” and Ocyrrhoe is the “Swift-flowing.”
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πάντη όμως εφεπουσι, θεάων ay\aa τέκνα, τόσσοι δ’ ανθ’ έτεροι ποταμοί καναχηδά ρεοντες, υίεες Ώ/ceavov, τού? ηείνατο πότνια Ύηθύς· τωυ ο'υομ’ apyaXiov πάντων βροτόν άνερ ενισπεΐν, οΐ δε έκαστοι ϊσασιν, οις αν περιναιετάωσιν.
Θεία δ’ ’Ηἐλῶν τε μεηαν Χαμπράν τε 'ϊ,εΧήνην Ήω θ\ ή πάντεσσιν επιχθονίοισι φαείνει άθανάτοις τε θεοΐσι, τοι ουρανόν εύρνν εγουσι, yείvaθ' ύποδμηθεΐσ 'Ύπερίονος εν φιΧότητι.
Κμίω δ’ Εύρυβίη τεκεν εν φιΧότητι μιγεῖσα ’Αστραϊόν τε μἐγαυ Πάλλαυτά τε δία θεάων ΤΙερσην θ\ ος καί πάσι μετεπρεπεν ίδμοσύνησιν.
Άστραίω δ’ Ήώ? άνεμους τεκε καρτεροθύμους, apyiaτην Ζέφυρον Βορεην τ αίψηροκεΧευθον καί Νότον, εν φιΧότητι θεά θεω εύνηθεΐσα. τους δε μετ αστέρα τίκτεν Εωσφόρου Ήρ^ενεια άστρα τε Χαμπετόωντα, τά τ ουρανός εστεφά-νωται.
Στύξ δ* ετεκ Ωκεανού θυyάτηp Παλλαυτι μιγβῖσα
ΖηΧον καί Νίκην καΧΧίσφυρον εν μεyάpoισιv^ καί Κράτος ήδε Βίην άριδείκετα γείυατο τέκνα, των ούκ εστ άπάνευθε Αιός δόμος, ουδέ τις εδρη, ούδ’ οδός, δππη μη κείνοις θεός ἡγεμονεὑμ άλλ’ αϊει παρ Ζηνι βαρυκτύπω εδριόωνται. ως yap εβουΧευσεν %τύξ άφθιτος Ώκεανίνη ηματι τά, δτε πάντας ’ΟΧυμπιος άστεροπητης αθανάτους εκάΧεσσε θεούς ες μακρόν ’ΌΧυμπον, είπε δ\ ος άν μετά εΐο θεών Ύιτήσι μάγοιτο,
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are glorious among goddesses. And as many other rivers are there., babbling as they flow, sons of Ocean, whom queenly Tethys bare, but their names it is hard for a mortal man to tell, but people know those by which they severally dwell.
And Theia was subject in love to Hyperion and bare great Helius (Sun) and clear Selene (Moon) and Eos (Dawn) who shines upon all that are on earth and upon the deathless Gods who live in the wide heaven.
And Eurybia, bright goddess, was joined in love to Crius and bare great Astraeus, and Pallas, and Perses who also was eminent among all men in wisdom.
And Eos bare to Astraeus the strong-hearted winds, brightening Zepliyrus, and Boreas, headlong in his course, and Notus,—a goddess mating in love with a god. And after these Erigeneia 1 bare the star Eosphorus (Dawn-bringer), and the gleaming stars with which heaven is crowned.
And Styx the daughter of Ocean was joined to Pallas and bare Zelus (Emulation) and trim-ankled Nike (Victory) in the house. Also she brought forth Cratos (Strength) and Bia (Force), wonderful children. These have no house apart from Zeus^ nor any dwelling nor path except that wherein God leads them, but they dwell always with Zeus the loud-thunderer. For so did Styx the deathless daughter of Ocean plan on that day when the Olympian Lightener called all the deathless gods to great Olympus, and said that whosoever of the gods would fight with him against the Titans, he would
1 i.e. Eos, the “Early-born.”
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μη τιν άπορραίσειν γεράων, τιμήν Be έκαστον εξεμεν, ήν το ιτάρος γε μετ* άθανάτοισι θεοίσιν. τον δ* εφαθ\ όστις άτιμος υπό Κρόνου ῆδ’ αγέραστος,
τιμής καλ γεράων επιβησεμεν, η θεμις Εστιν, ήλθε Β' άρα πρώτη Στνξ άφθιτος ΟΰλυμπόνΒε συν σφοΐσιν παίΒεσσι φίλου Βιά μήΒεα πατρός, την Be Ζευς τίμησε, πΕρισσά Be Βώρα ΒεΒωκεν. αυτήν μεν γαρ εθηκε θεών μεγαν εμμεναι ορκον, παιΒας Β’ ήματα πάντα εού μεταναιετας Είναι, ώς δ’ αΰτως πάντΕσσι Βιαμπερες, ώς π€ρ ύπεστη, εξετελεσσ· αυτός Be μέγα κρατεί ήΒε άνάσσ€ΐ.
Φοιβη δ’ αν Κοίου πόλυήρατον ήλθεν ες εύνήν κυσαμενη Βη επειτα θεά θεού εν φιλότητι Αητώ κυανόπΕπλον εγείνατο, μείλιχον αίεί, ήπιον άνθρώποισι και άθανάτοισι θεοίσιν, μείλιχον εξ αρχής, άγανώτατον εντός Όλυμπου, γείνατο δ’ Άστερίην ευώνυμον, ήν ποτέ ΥΙερσης ήγάγετ ες μέγα Βώμα φίλην κεκλήσθαι άκοιτιν. ή δ’ ύποκνσαμενη 'Έικάτην τεκε, την περί πάντων Ζευς ΚρονίΒης τίμησε· πόρεν Βε οι αγλαά Βώρα, μοίραν εχειν γαίης τε καλ άτρυγετοιο θαλάσσης, ή Be και άστερόεντος άπ ουρανού εμμορε τιμής άθανάτοις τε θεοϊσι τετιμενη εστϊ μάλιστα. καλ γαρ νυν, ότε πού τις επιχθονίων ανθρώπων ερΒων ιερά καλά κατά νόμον ίλάσκηται, κικλήσκει 'Έικάτην. πολλή τε οί εσπετο τιμή ρεια μάλ\ ω πρόφρων γε θεά ύποΒεξεται εύχάς, καί τε οί ολβον όπάζει, επει Βύναμίς γε πάρ-εστιν.
όσσοι γάρ Ταίης τε και Ουρανού εξεγενοντο ioS
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not cast him out from his rights, but each should have the office which he had before amongst the deathless gods. Anri he declared that he who was without office or right under Cronos, should be raised to both office and rights as is just. So deathless Styx came first to Olympus with her children through the wit of her dear father. And Zeus honoured her, and gave her very great gifts, for her he appointed to be the great oath of the gods, and her children to live with him always. And as lie promised, so lie performed fully unto them all.
Again, Phoebe came to the desired embrace of Coeus. Then the goddess through the love of the god conceived and brought forth dark-gowned Leto, always mild, kind to men and to the deathless gods, mild from the beginning, gentlest in all Olympus, Also she bare Asteria of happy name, whom Perses once led to his great house to be called his dear wife. And she conceived and bare Hecate whom Zeus the son of Cronos honoured above all. He gave her splendid gifts, to have a share of the earth and the unfruitful sea. She received honour also in starry heaven, and is honoured exceedingly by the deathless gods. For to this day, whenever any· one of men on earth offers rich sacrifices and prays for favour according to custom, he calls upon Hecate. Great honour comes full easily to him whose prayers the goddess receives favourably, and she bestows wealth upon him; for the power surely is with her. For she has authority over all those who were born of Earth and Ocean
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/cal τιμήν εΧαχον, τούτων εχει αίσαν απάντων. ούΒε τί μιν ΚρονίΒης εβιήσατο ούΒε τ’ άπηύρα, οσσ εΧαχεν Τιτῆσι μετά προτεροισι θεοϊσιν, ὐλλ’ ύχει, ως το πρώτον απ' ᾶρχῆ? ἔπλετο
Βασμός,	425
και γέρας ἐυ γαίη τε *m ου ράνω ήΒε θαΧάσση· 1	427
οόδ’, ὅτι μουνογενής, ήσσον θεά εμμορε τιμής,	426
ὐλλ’ ὅτι /ecu πολὑ μάΧΧον, επει Ζευς τίεται
αυτήν.	428
ω δ’ ἐ^ἐλει, μεγάΧως παραγίνεται ῆδ’ ονίνησιν· εν τε Βίκη βασιΧεΰσι παρ* αΙΒοίοισι καθίζει,2	434
β'υ τ’ ayopfj Χαοΐσι μεταπρέπει, ον κ εθεΧησιν 430 ῆδ’ ὑπότ’ ἐ9 πόΧεμον φθεισήνορα θωρήσσωνται άνέρες, ῖνὅσ ίτὰ παραγίγνεται, οϊς κ εθέΧησι νίκην προφρονέως οπάσαι καί κύΒος ορέξαι.	433
εσθΧή δ’ αὑίἷ ὑπότ’ άνΒρες άεθΧεύωσιν άγωνι,3	435
ετᾶα θεὐ και τοῖς παραγίγνεται ήΒ’ ονίνησιν νικήσας Βε βίη κα\ κάρτεϊ καΧον άεθΧον ρεϊα φέρει χαίρων τε, τοκενσι Βε κύΒος οπάζει. εσθΧή δ’ ίππήεσσι παρεστάμεν, οϊς κ έθέΧησιν. και τοϊς, οι γΧαυκήν ΒυσπεμφεΧον εργάζονται,	440
εύχονται δ’ Εκᾶτη και ερικτύπω Ί&ννοσιγαίω, ρηιΒίως άγρην κυΒρή θεός ώπασε ποΧΧήν, ρεϊα δ’ άφείΧετο φαινομένην, εθέΧουσά γε θυμω. εσθΧή Β’ εν σταθμοϊσι συν Ερμῆ ΧηίΒ' άεξειν βουκοΧίας δ’ άγέΧας τε καλ αίποΧια πΧατε
αίγών	445
ποίμνας τ’ είροπόκων οίων, θυμω γ* ἐ#ἐλουσα, ef οΧίγων βριάει και εκ ποΧΧων μείονα θήκεν. ούτω τοι και μουνογενής εκ μητρος εούσα
1 Goettling’s order.	2 Schoemann’s order.
3 Koechly : άγωνι αςθΜνωσιν, DGHI: άθλ^ύωσιν, other MSS.
IIO
THEOGONY
and received an office. The son of Cronos did her no wrong nor took anything away of all that was her portion among the former Titan gods : but she holds, as the division was at the first from the beginning, privilege both in earth, and in heaven, and in sea. Also, because she is an only child; the goddess receives not less honour, but much more still, for Zeus honours her. Whom she will she greatly aids and advances : she sits by worshipful kings in judgement, and in the assembly whom she will is distinguished among the people. And when men arm themselves for the battle that destroys men, then the goddess is at hand to give victory and grant glory readily to whom she will. Good is she also when men contend at the games, for there too the goddess is with them and profits them : and lie who by might and strength gets the victory wins the rich prize easily with joy, and brings glory to his parents. And she is good to stand by horsemen, whom she will: and to those whose business is in the grey discomfortable sea, and Λνΐιο pray to Hecate and the loud-crashing Earth-Shaker, easily the glorious goddess gives great catch, and easily she takes it away as soon as seen, if so she will. She is good in the byre with Hermes to increase the stock. The droves of kine and wide herds of goats and flocks of fleecy sheep, if she will, she increases from a few, or makes many to be less. So, then, albeit her mother’s only child/ she is honoured amongst all the deathless
1 Van Lennep explains that Hecate, having no brothers to support her claim, might have been slighted.
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7τάσι μετ άθανάτοισι τετίμηται ηεράεσσιν. θήκε he μιν Κρονίδης κουροτρόφον, όί μετ’ εκείνην 450 όφθαΧμοισιν ϊδοντο φάος ποΧνδερκεος ΉοΟς. όντως εξ αρχή9 κονροτρόφος, αί δε τε τιμαί.
'Ρείη δε δμηθεΐσα Κρόνφ τεκε φαίδιμα τέκνα, 'Ιστίην Δήμητρα καΥηρην 'χρνσοπεδιΧον ϊφθιμόν τ* Άίδην, ος υπό χθονί δώματα ναίει 455 νηΧεες ήτορ εχων, καί ερίκτυπον 'Κννοσίηαιον Ζήνά τε μητίδεντα, θεών ιτατερ ήδε καί άνδρών, τον καί υπό βροντής πεΧεμίζεται εύρεΐα χθων, καί τους μεν κατάπινε μεηας Κρόνος, ώς τις έκαστος
νηδνος εξ ιερής μητρος προς ηονναθ’ ϊκοιτο,	460
τα φρονεων, ΐνα μή τις αδανών Ο ύρανιώνων αΧΧος εν άθανάτοισιν εχοι βασιΧηίδα τιμήν, πεύθετο jap Γαίης τε καί Ουρανόν άστερόεντος, οΰνεκά οί πέπρωτο εω υπό παιδί δαμήναι καί κρατερώ περ εόντι, Διός1 μεγάΧον δια βονΧάς· 465 τω ο γ’ άρ ονκ άΧαός σκοπιήν εχεν, άΧΧα δοκεύων
παϊδας εους κατάπινε· *Ρεην δ’ εχε πένθος αΧαστον.
άλλ’ οτε δή Δι εμεΧΧε θεών πατερ ήδε καί άνδρών τάξεσθαι, τότ επειτα φίΧονς Χιτάνευε τοκήας τους αυτής, Γαιάν τε καί Ουρανόν άστερόεντα, 470 μήτιν συμφράσσασθαι, όπως ΧεΧάθοιτο τεκουσα παΐδα φίΧον, τίσαιτο δ’ ερινΰς πατρός εοίο παίδων θ\ οϋς κατάπινε μάργας Κρόνος ujkv-Χομήτης.
1 Ε (later hand) GHI and a Scholiast read ττατρόε.
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gods. And the son of Cronos made her a nurse of the young who after her saw with their eyes the light of all-seeing Dawn. So from the beginning she is a nurse of the young, and these are her honours.
But Rhea was subject in love to Cronos and bare splendid children, Hestia,1 Demeter, and gold-shod Hera and strong Hades, pitiless in heart, who dwells under the earth, and the loud-crashing Earth-Shaker, and wise Zeus, father of gods and men, by whose thunder the wide earth is shaken. These great Cronos swallowed as each came forth from the womb to his mother’s knees with this intent, that no other of the proud sons of Heaven should hold the kingly office amongst the deathless gods. For he learned from Earth and starry Heaven that he was destined to be overcome by his own son, strong though he was, through the contriving of great Zeus.2 Therefore lie kept no blind outlook, but watched and swallowed down his children : and unceasing grief seized Rhea. But when she was about to bear Zeus, the father of gods and men, then she besought her own dear parents, Earth and starry Heaven, to devise some plan with her that the birth of her dear child might be concealed, and that retribution might overtake great, crafty Cronos for his own father and also for the
1	The goddess of the hearth (the Roman Vesta), and so of the house. Cp. Homeric Hymns v. 22 ff.; xxix. 1 ff.
2	The variant reading “of his father” (sc. Heaven) rests on inferior MS. authority and is probably an alteration due to the difficulty stated by a Scholiast: ‘ ‘ How could Zeus, being not yet begotten, plot against his father?” The phrase is, however, part of the prophecy. The whole line may well be spurious, and is rejected by Heyne, Wolf, Gaisford and Guyet.
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οΐ Be θνηατρϊ φ'ιΧη μάλα μβν κΧνον ῆδ’ ειτίθοντο, καί οί ττεφραΒετην, οσα nrep ιτεττρωτο ηενεσθαι 475 άμφι Κράνω βασιΧήι και viL· καρτεροθνμω. ττεμφταν δ’ ες Ανκτον, Κρήτης £ς πίονα Βήμον, οτττνοτ άρ όττΧότατον τταίΒων τεξεσθαι εμεΧΧε,
Ζήνα μεηαν' τον μεν οί εΒεξατο Ταΐα ττεΧώρη Κρήτη εν ενρείη τραφεμεν άτιταΧΧεμεναί τε.	480
ένθα μιν Ικτο φερονσα βοήν Βια νύκτα μεΧαιναν πτρωτην ἐ9 Ανκτον' κρνψεν Be ε χερσϊ Χαβονσα αντρω iv ήΧιβάτω, ζαθεης υττο κενθεσι ηαίης,
Αίηαίω ev ορει 7reΊτνκασμενω νΧήεντι. τω Be στταρηανίσασα μ&ηαν Χίθον εηηνάΧιξεν	485
Ο νρανίΒη μεη ανακτι, θεών Ίτροτερω βασιΧήι. τον τόθ’ εΧων χείρεσσιν εήν εσκάτθετο νηΒύν σχετ Χίος- ούΒ’ ivόησe μετ α φρ€σίν, ως οί όττίσσω άντ\ Χίθον εος νιος ανίκητος και άκηΒής Χείπεθ', ο μιν τάχ εμεΧΧε βίη και χ^ρσϊ Βαμάσ-
σας	490
τιμής εξεΧάειν, ο δ’ ev άθανάτοισι άνάξειν.
ΚαρτταΧίμως δ’ αρ εττειτα μένος και φαίΒιμα ηνία
ηνξετο τοΐο άνακτος· εττπτΧομενων δ* ενιαντων
Υαίης εννεσίησι πόΧνφραΒεεσσι ΒοΧωθεϊς
ον ηονον άψ άνεηκε μεηας Κρόνος άηκνΧομήτης 405
[νικηθείς τέχνη σι βίηφί τε τταιΒος ἐοῖο.1]
πρώτου δ’ έξεμεσεν Χίθον, ον ττνματον κατεττινεν 2
τον μεν Ζενς στήριξε κατα χθονός ενρνοΒείης
ΤΙνθοϊ εν ήηαθεη ηνάΧοις νττο ΤΙαρνησοΐο
σήμ εμεν εξοττίσω, θανμα θνητοΐσι βροτοϊσιν. 500
1	Rejected by Heyne as interrupting and disagreeing with the context.
2	Peppmuller :	(or έξήμεσε) λίθον, νύματον κατα-
ττίνων, MSS.
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children whom lie had swallowed down. And they readily heard and obeyed their dear daughter, and told her all that was destined to happen touching Cronos the king and his stout-hearted son. So they sent her to LyctuSj to the rich land of Crete, when she was ready to bear great Zeus, the youngest of her children. Him did vast Earth receive from Rhea in wide Crete to nourish and to bring up. Thither came Earth carrying him swiftly through the black night to Lyctus first, and took him in her arms and hid him in a remote cave beneath the secret places of the holy earth on thick-wooded Mount Aegeum; but to the mightily ruling son of Heaven, the earlier king of the gods, she gave a great stone wrapped in swaddling clothes. Then he took it in his hands and thrust it down into his belly : wretch ! he knew not in his heart that in place of the stone his son was left behind, un-conquered and untroubled, and that he was soon to overcome him by force and might and drive him from his honours, himself to reign over the deathless gods.
After that, the strength and glorious limbs of the prince increased quickly, and as the years rolled on, great Cronos the wily was beguiled by the deep suggestions of Earth, and brought up again his offspring, vanquished by the arts and might of his own son, and lie vomited up first the stone which he had swallowed last. And Zeus set it fast in the wide-pathed earth at goodly Pytho under the glens of Parnassus, to be a sign thenceforth and a marvel to mortal men.1 And lie set free from their deadly
1 Pausanias (x. 24. 6) saw near the tomb of Neoptolerrms “ a stone of no great size,” which the Delphians anointed every day with oil, and which he sa^s was supposed to be the stone given to Cronos.
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Χύσε Be πατροκασ^νήτους ολοων υπο Βεσμών Ο υρανίΒας, οϋς Βήσε πατήρ άεσιφροσύνησιν οι οι άπεμνήσαντο χάριν ἐυεργεσιάωυ,
Βώκαν Be βροντήν ήο αίθαΧόεντα /cepavvov
και στεροπήν το πριν Be πεΧώρη Ταϊα κεκευθει' 505
τοι? πίσυνος θνητοισι καί άθανάτοισιν άνάσσει.
Μούρην δ’ ’Ιαπετῖς καΧΧίσφυρον Ώκεανίνην ήyάyετo ΚΧυμένην καί όμον Χέχος είσανέβαινεν. ή Be οι 'ΆτΧαντα κρατ€ρόφρονα yeivaTO παιΒα· τίκτ€ δ’ bnτερκύΒαντα Μ,ενοίτιον ήΒέ Προμηθέα 510 ποικίΧον αίοΧόμητιν, άμαρτίνοόν τ Έπιμ^^εα, ος κακόν εξ αρχής yέvετ άνΒράσιν άΧφηστήσιν πρώτος yap ρα Αώς πΧαστήν ύπέΒεκτο ηυναικα παρθένον, υβριστήν Be Μενοίτιον eύpύoπa Ζευς εις 'έρεβος κατέπεμψε βαΧών ψοΧόεντι κεραννω 515 εΐνεκ άτασθαΧίης τε καί ήνορέης ύπερόπΧου.
'ΆτΧας δ’ ούρανον ευρυν εχει κρατερής ὑπ’ άνάηκης 7reipaaiv εν γαίο?» πρόπαρ ΈσττερίΒωνΧ^υφώνων, έστηώς κεφαΧή τε καί άκαμάτησι χέρεσσιν ταυ την yap οί μοίραν έΒάσσατο μητίετα Ζευς. 520 Βήσε δ’ άΧυκτοπέΒτ/σι Προμηθέα ποικιΧόβουΧον Βεσμοΐς apya-Χέοισι μέσον Βιά κίον εΧάσσας-καί οί επ' αίετον ώρσε τανύπτερον αύτάρ ο γ’ ήπαρ
ήσθιεν αθάνατον, το δ’ άέξετο Ισον άπάντη νυκτός, οσον πρόπαν ήμαρ εΒοι τανυσίπτερος
ορνις.	525
τον μεν άρ ΆΧκμήνης καΧΧισφύρου αΧκιμος υιός 'ΗρακΧέης εκτεινε, κακήν δ’ άπο νουσον άΧαΧκεν ΊαπετιονίΒη καλ έΧυσατο Βυσφροσυνάων ούκ άέκητι Ζηνος ΌΧυμπίου υψιμέΒοντος, ιι6
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bonds the brothers of his father, sons of Heaven whom his father in his foolishness had bound. And they remembered to be grateful to him for his kindness, and gave him thunder and the glowing thunder- * bolt and lightning : for before that, huge Earth had hidden these. In them he trusts and rules over mortals and immortals.
Now lapetus took to wife the neat-ankled maid Clymene, daughter of Ocean, and went up with her into one bed. And she bare him a stout-hearted son, Atlas : also she bare very glorious Menoetius and clever Prometheus, full of various wiles, and scatter-brained Epimetheus who from the first was a mischief to men who eat bread ; for it was he who first took of Zeus the woman, the maiden whom he had formed. But Menoetius was outrageous, and far-seeing Zeus struck him with a lurid thunderbolt and sent him down to Erebus because of his mad presumption and exceeding pride. And Atlas through hard constraint upholds the wide heaven with unwearying head and arms, standing at the borders of the earth before the clear-voiced Hesperides ; for this lot wise Zeus assigned to him. And ready-witted Prometheus he bound with inextricable bonds, cruel chains, and drove a shaft through his middle, and set on him a long-winged eagle,, which used to eat his immortal liver; but by night the liver grew as much again everyway as the long-winged bird devoured in the whole day. That bird Heracles, the valiant son of shapely-ankled Alcmene, slew ; and delivered the son of lapetus from the cruel plague, and released him from his affliction—not without the will of Olympian Zeus who reigns on high, that
”7
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οφρ 'ΗρακΧήος %ηβayεvεoς κΧεος εϊη	530
7τΧεϊον ετ ή το πάροιθεν επί χθόνα πουΧυ-βότειραν.
ταύτ άρα άζόμενος τίμα άριΒείκετον υιόν
καί Trep χωόμενος πανθη χόΧου, ον πρϊν εχεσκεν,
οΰνεκ ερίζετο βουΧάς ύπερμενει Ι&ρονίωνι.
καί yap οτ εκρίνοντο θεοί θνητοί τ άνθρωποι 535
Μηκώνη, τότ επειτα μεηαν βουν πρόφρονι θυμω
Βασσάμενος προεθηκε, Διός νόον εξαπαφ ίσκων.
τοι? μεν yap σάρκας τε και έγκατα πίονα Βημώ
εν ρινω κατεθηκε καΧνψας yaaTpl βοείη,
τώ δ’ αν τ’ οστεα Χευκά βοος ΒοΧίη επι τέχνη 540
εύθετίσας κατεθηκε καΧύψας apyeTi Βημώ.
8η τότε μιν προσεειπε πατήρ άνΒρών τε θεών τε■ ΊαπετιονίΒη, πάντων άριΒείκετ άνάκτων, ώ πειτον, ά>9 ετεροζηΧως ΒιεΒάσσαο μοίρας.
ΛΩς· φάτο κερτομεων Ζευς άφθιτα μηΒεα εΙΒώς. 545 τον δ’ αν τε προσεειπε ΐΐρομηθεύς άyκυXoμήτης ηκ επιμειΒήσας, ΒοΧίης δ’ ού Χηθετο τέχνης·
Ζευ κνΒιστε μἐγιστε θεών αίε^ενετάων, τών δ’ εΧε\ όπποτερην σε ενϊ φρεσϊ θυμός avioyei.
Φή ρα ΒόΧοφρονεων Ζευς δ’ άφθιτα μηΒεα ειΒώς	550
yvώ ρ ovBy ὐγυοίοσε ΒόΧον κακά δ’ οσσετο θυμω θνητοις άνθρώποισι, τά και τεΧεεσθαι εμεΧΧεν. χερσϊ δ’ ο y άμφοτερησιν άνείΧετο Χευκόν αΧειφαρ.
χώσατο 8ε φρενας άμφί, χόΧος 8ε μιν ΐκετο θυμόν, ώς ϊΒεν οστεα Χευκά βοος ΒοΧίη επι τέχνη.	555
εκ του δ’ άθανάτοισιν επι χθονι φΰΧ’ ανθρώπων καίουσ οστεα Χευκά θυηεντων επί βωμών, τον 8ε μἐγ’ όχθήσας προσεφη vεφεXηyεpετa Ζευς·
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the glory of Heracles the Theban-born might be yet greater than it Avas before over the plenteous earth. This, then, he regarded, and honoured his famous son ; though he was angry, he ceased from the wrath which he had before because Prometheus matched himself in wit with the almighty son of Cronos. For when the gods and mortal men were divided at Mecone, even then Prometheus was forward to cut up a great ox and set portions before them, trying to befool the mind of Zeus. Before the rest he set flesh and inner parts thick with fat upon the hide, covering them with an ox paunch ; but for Zeus he put the white bones dressed up with cunning art and covered with shining fat. Then the father of men and of gods said to him :
“Son of Iapetus, most glorious of all lords, good sir, how unfairly you have divided the portions! ”
So said Zeus whose wisdom is everlasting, rebuking him. But wily Prometheus answered him, smiling softly and not forgetting his cunning trick :
“ Zeus, most glorious and greatest of the eternal gods, take Avhicli ever of these portions your heart within you bids.” So he said, thinking trickery. But Zeus, whose wisdom is everlasting, saw and failed not to perceive the trick, and in his heart he thought mischief against mortal men which also was to be fulfilled. With both hands he took up the white fat and was angry at heart, and wrath came to his spirit Avhen he saw the white ox-bones craftily tricked out: and because of this the tribes of men upon earth burn white bones to the deathless gods upon fragrant altars. But Zeus who drives the clouds was greatly vexed and said to him :
IT9
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ΊαπετιονίΒη, πάντων περί μηΒεα είΒώς, ώ πεπον, ούκ άρα πω ΒόΧίης hτιΧηθεο τέχνης. 560
ΑΩ? φάτο χωόμενος Ζευς άφθιτα μηΒεα είΒώς· εκ τοὑτοιέ Βη επειτα δόλου μεμνημενος αίει ουκ εΒίΒον ΜεΧιησι1 πνρος μἐυο? άκαμάτοιο θνητοϊς άνθρωπος, οῖ ἐπι χθονι ναιετάουσιν. άΧΧά μιν εξαπάτησεν ευς πάις Ίαπετοΐο	565
κΧεψας άκαμάτοιο πνρος τηΧεσκοπον αυγήν £ν κο'ιΧω νάρθηκι· Βάκεν Be ε νβιόθι θυμόν,
Ζῆυ* ύψιβρεμετην, εχόΧωσε δἐ μιν φιΧον ητορ, ώς ι'δ’ ἐυ άνθρώποισι πνρος τηΧεσκοπον αυγήν, αυτίκα δ’ ὐττι πνρος τενξεν κακόν άνθρώποισιν 570 γαίης γαρ σνμπΧασσε περικΧυτος Άμφιγνήεις παρθενω αιΒοίη ϊκεΧον Κμουίδεω διἀ βονΧάς. ζώσε Be και κόσμησε θεά γΧανκώπις Άθήνη άργυφετ) εσθήτι· Λτατά κρηθεν Be καΧύπτρην ΒαιΒαΧεην χείρεσσι κατεσχεθε, θαύμα ΙΒεσθαι· 575 [άμφὶ Be ol στεφάνους, νεοθηΧεος άνθεα ποίης, ιμερτους περίθηκε καρήατι ΤίαΧΧάς Άθήνη.1 2] άμφι Be οι στεφάνην χρνσεην κεφαΧήφιν εθηκε, την αντος ποίησε περικΧυτος Άμφιγυήεις άσκησας πάΧάμησι, χαριζόμενος Διι πατρί.	580
τη δ* ενι ΒαίΒαΧα ποΧΧά τετεύχατο, θαύμα ΙΒεσθαι,
κνώΒαΧ*, ὅσ’ ήπειρος ποΧΧά τρεφει ηΒε θάΧασσα, των ο γε πόΧΧ* εν εθηκε,—χάρις 3* άπεΧάμπετ ο ποΧΧη,—
θαυμάσια, ζωοισιν εοικότα φωνήεσσιν.
1	Bergk (after scholiast) : μελίησι, DEGHI:	μελΙοισι,
FKL.
2	11. 576-7 appear to belong to a different recension.
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“ Son of Iapetus, clever above all! So, sir, you have not yet forgotten your cunning arts 1 ”
So spake Zeus in anger, whose wisdom is everlasting ; and from that time he was always mindful of the trick, and would not give the power of unwearying fire to the Melian 1 race of mortal men who live on the earth. But the noble son of Iapetus outwitted him and stole the far-seen gleam of unwearying fire in a hollow fennel stalk. And Zeus who thunders on high was stung in spirit, and his dear heart was angered when he saw amongst men the far-seen ray of fire. Forthwith be made an evil thing for men as the price of fire; for the very famous Limping God formed of earth the likeness of a shy maiden as the son of Cronos willed. And the goddess bright-eyed Athene girded and clothed her with silvery raiment, and down from her head she spread with her hands a broidered veil, a wonder to see; and she, Pallas Athene, put about her head lovely garlands, flowers of new-grown herbs. Also she put upon her head a crown of gold which the very famous Limping God made himself and worked with his own hands as a favour to Zeus liis father. On it was much curious work, wonderful to see; for of tlie many creatures which the land and sea rear up, lie put most upon it, wonderful things, like living beings with voices: and great beauty shone out from it.
1 A Scholiast explains : “ Either because they (men) sprang from the Melian nymphs (cp. 1. 187); or because, when they were born (?), they cast themselves under the ash-trees (μέλιαή, that is, the trees.” The reference may be to the origin of men from ash-trees : cp. Works and Days, 145 and note.
I 2 I
HESIOD
Αυτάρ επει Βή τευξε καλόν κακόν άντ άγαθοϊο, έξάγαγ\ ένθα περ άλλοι έσαν θεοί ήΒ' άνθρωποι, κοσμώ άγαλλομένην γλαυκώπιΒος όβριμοπατρης. θαύμα Βί έχ αθανάτους τε θεούς θνητούς τ ανθρώπους,
ώς ειΒον Βόλον αιπύν, άμήχανον άνθρώποισιν.
’ \Lk της <γάρ γένος εστι γυναικών θηλυτεράων,1 [τῆς γαρ όλώιόν εστι γένος καί φύλα γυναικώνJ 7τημα μέγ' αΐ θνητοΐσι μετ άνΒράσι ναιετάουσιν ουλομένης πενίης ου σύμφοροι, άλλα κόροιο. ώς Β1 όπότ εν σμήνεσσι κατηρεφέεσσι μέλισσαι κηφήνας βόσκωσι, κακών ξυνήονας έργων— αΐ μέν τε πρόπαν ήμαρ ές ήέλιον καταΒύντα ήμάτιαι σπεύΒουσι τιθεΐσί τε κηρία λευκά, οΐ δ’ εντοσθε μένοντες επηρεφέας κατά σίμβλους άλλότριον κάματον σφετέρην ες γαστέρ άμώνται— ώς Β’ αΰτως άνΒρεσσι κακόν θνητοΐσι γυναίκας Ζευς ύψιβρεμέτης θήκεν, ξυνήονας έργων άργαλέων έτερον Βέ πορεν κακόν άντ άγαθοΐο* ος κε γάμον φεύγων καλ μέρμερα έργα γυναικών μη γήμαι εθέλη, όλοόν δ’ έπ\ γήρας ϊκοιτο χήτεϊ γηροκόμοιο' ο γ’ ου βιότου επιΒευής ζώει, άποφθιμένου Βέ Βιά κτήσιν Βατέονται χηρωσταί· ω δ’ αΰτε γάμου μετά μοίρα γένηται, κεΒνήν δ’ έσχεν άκοιτιν άρηρυΐαν πραπίΒεσσι, τώ Βέ τ άπ αίώνος κακόν εσθλώ άντιφερίζει εμμενές’ ος Βέ κε τέτμη άταρτηροϊο γενέθλης, ζώει ενι στήθεσσιν έχων άλίαστον άνίην θυμώ και κραΒίη, και άνήκεστον κακόν εστιν.
Λί1ς ούκ έστι Διός κλέψαι νόον ούΒέ παρελθειν. ουΒέ γάρ ΊαπετιονίΒης άκάκητα Προμηθευς 1 11. 590-1 belong to different recensions.
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But when he had made the beautiful evil to be the price for the blessing, he brought her out, delighting in the finery which the bright-eyed daughter of a mighty father had given her, to the place where the other gods and men were. And wonder took hold of the deathless gods and mortal men when they saw that which was sheer guile, not to be withstood by men.
For from her is the race of women and female· kind: of her is the deadly race and tribe of women who live amongst mortal men to their great trouble, no helpmeets in hateful poverty, but only in wealth. And as in thatched hives bees feed the drones whose nature is to do mischief—by day and throughout the day until the sun goes down the bees are busy and lay the white combs, while the drones stay at home in the covered skeps and reap the toil of others into their owri bellies—even so Zeus who thunders on high made women to be an evil to mortal men, with a nature to do evil. And he gave them a second evil to be the price for the good they had : whoever avoids marriage and the sorrows that \vomen cause, and will not wed, readies deadly old age without anyone to tend his years, and though he at least lias no lack of livelihood while he lives, yet, when he is dead, his kinsfolk divide his possessions amongst them. And as for the man who chooses the lot of marriage and takes a good wife suited to his mind, evil continually contends with good ; for whoever happens to have mischievous children, lives always with unceasing grief in his spirit and heart Avithin him; and this evil cannot be healed.
So it is not possible to deceive or go beyond the will of Zeus ; for not even the son of Iapetus, kindly
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τοϊό γ’ ύπεξηΧυξε βαρύν χόΧον, άλλ* ύπ' ανάγκης 615 καλ 7τοΧύιδριν Ιόντα μέγα? κατά δεσμός ερύκει.
Όβριάρεω δ* ώς πρώτα πατήρ ώδύσσατο θνμω Κόττω τ’ ηδέ Τύη, δήσεν κρατερφ ενι δεσμω ηνορεην ύπέροπΧον άγώμενος ηδέ και είδος κα\ μέγεθος· κατένασσε δ' ὑπό χθονος εύρνοδείης. 620 οἴ γ’ ὔλγε’ εχοντες υπό χθονι ναιετάοντες εΐατ επ' εσχατιί), μεγαΧης εν πείρασι γαίης, δηθά μάΧ' άχνύμενοι, κραδίη μέγα πένθος εχοντες. άΧΧά σφεας Κρονίδης τε καί αθάνατοι θεοί άΧΧοι, ους τέκεν ηύκομος 'Ρείη Κρόνον εν φιΧότητι, 625 Ταίης φραδμοσύνησιν άνηγαγον ες φάος αυτις· αυτή γαρ σφιν άπαντα διηνεκέως κατέΧεξε συν κείνοις νίκην τε και άγΧαόν ευχος άρέσθαι. δηρόν γαρ μάρναντο πόνον θυμαΧγε εχοντες Ύιτηνές τε θεοί καλ όσοι Κρόνου εξεγένοντο,	630
άντίον άΧΧηΧοισι διά κρατεράς ύσμίνας, οι μεν άφ’ ύψηΧής'Όθρυος Ύιτήνες άγανοί, οΐ δ' άρ απ' Ο υΧυμποιο θεοί, δωτήρες εάων, ους τέκεν ηύκομος "Ρείη Κρόνω εύνηθεϊσα. οΐ ρα τότ άΧΧηΧοισι χόΧον θυμαΧγέ' εχοντες 635 συνεχέως εμάχοντο δέκα πΧείους ενιαυτούς· ουδέ τις ην έριδος χαΧεπής Χύσις ουδέ τεΧευτη ούδετέροις, ίσον δε τέΧος τέτατο πτοΧέμοιο. άΧΧ' οτε δη κείνοισι παρεσχεθεν άρμενα πάντα, νέκταρ τ' άμβροσίην τε, τά περ θεοί αυτοί εδουσι, 640 πάντων εν στηθεσσιν άέξετο θυμός άγηνωρ. ώς νέκταρ τ' επάσαντο και άμβροσίην ερατεινήν, δη τότε τοις μετέειπε πατήρ άνδρών τε θεών τε·
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Prometheus, escaped his heavy anger, but of necessity strong bands confined him, although he knew many a wile.
But when first their father was vexed in his heart with Obriareus and Cottus and Gyes, he bound them in cruel bonds, because he was jealous of their exceeding manhood and comeliness and great size : and he made them live beneath the wide-pathed earth, where they were afflicted, being set to dwell under the ground, at the end of the earth, at its great borders, in bitter anguish for a long time and with great grief at heart. But the son of Cronos and the other deathless gods whom rich-haired Rhea bare from union with Cronos, brought them up again to the light at Earth’s advising. For she herself recounted all things to the gods fully, how that with these they would gain victory and a glorious cause to vaunt themselves. For the Titan gods and as many as sprang from Cronos had long been fighting together in stubborn war with heart-grieving toil, the lordly Titans from high Othrys, but the gods, givers of good, whom rich-haired Rhea bare in union with Cronos, from Olympus. So they, with bitter wrath, were fighting continually with one another at that time for ten full years, and the hard strife had no close or end for either side, and the issue of the war hung evenly balanced. But when he had provided those three with all things fitting, nectar and ambrosia which the gods themselves eat, and when their proud spirit revived within them all after they had fed on nectar and delicious ambrosia, then it was that the father of men and gods spoke amongst them :
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ΚεκΧυτέ μευ, Υαίης τε καί Ουρανού ayXaa τέκνα,
οφρ* εϊπω, τά μ€ θυμός ενί στήθεσσι κεΧεύει. 645 ῆὓς γαρ μά\α δηρόν ενάντιοι άΧΧηΧοισι νίκης καί κράτεος περί μαρνάμεθ* ηματα πάντα Ύιτήνές τε θεοί καλ όσοι Κρόυον εκηενόμεσθα. υμείς δε μεγάλου τε βίην καί χεΐρας άάπτους φαίνετε Τιτηνεσσιν ενάντιοι εν δαϊ Xvypfj	650
μνησάμενοι φιΧότητος ενηεος, δσσα παθόντες ες φάος άψ άφίκεσθε δυσηΧεηεος υπό δεσμού ημετερας διά βουΧάς ύπο ζόφου ηερόεντος.
λΩ9 φάτο· τον δ’ εξαύτις άμείβετο Κόττο? άμύμων
Δαιμόνι, ούκ άδάητα πιφαύσκεαΐ' άΧΧα καί αυτοί	655
ϊδμεν, ο τοι περί μεν πραπίδες, περί δ’ εστί νόημα, άΧκτηρ δ’ άθανάτοισιν άρής yiveo κρυεροΐο. σησι δ’ επιφροσύνησιν υπό ζόφου ηερόεντος άψορρον δy εξαύτις άμειΧίκτων υπό δεσμών ηΧύθομεν, Κρόνου υίε άναξ, άνάεΧπτα παθόντες. 660 τω καί νύν άτενεϊ τε νόω καί επίφρονι βουΧη ρυσόμεθα κράτος ύμόν εν aivfj δηϊοτητι μαρνάμενοι Τιτησιν άνά κρατεράς ύσμίνας.
*Υϊς φάτ’ επηνεσσαν δε θεοί, δωτηρες εάων, μύθον άκούσαντες· πόΧεμου δ’ εΧιΧαίετο θυμός 665 μάΧΧον ετ ή το πάροιθε' μάχην δ’ άμεηαρτον εγειραν
πάντες, θηΧειαί τε καί άρσενες, ηματι κείνω,
Ύιτηνες τε θεοί καί όσοι Κρόνου εξε·γενοντο, οϋς τε Ζευς Έρεβευσφιν 1 υπό χθονός ηκε φόωσδε δεινοί τε κρατεροί τε, βίην ύπεροπλον εχοντες. G70 1 DEFKLR : Έρ&σφιν, GHI.
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“ Hear me, bright children of Earth and Heaven, that I may say what my heart within me bids. A long while now have we., who are sprung from Cronos and the Titan gods, fought with each other every day to get victory and to prevail. But do you show your great might and unconquerable strength, and face the Titans in bitter strife ; for remember our friendly kindness, and from what sufferings you are come back to the light from your cruel bondage under misty gloom through our counsels.”
So he said. And blameless Cottus answered him again: “ Divine one,, you speak that which we know well: nay, even of ourselves we know that your wisdom and understanding is exceeding, and that you became a defender of the deathless ones from chill doom. And through your devising we are come back again from the murky gloom and from our merciless bonds, enjoying what we looked not for, O lord, son of Cronos. And so now with fixed purpose and deliberate counsel we will aid your power in dreadful strife and will fight against the Titans in hard battle.”
So he said : and the gods, givers of good things, applauded when they heard his word^ and their spirit longed for war even more than before, and they all, both male and female, stirred up hated battle that day, the Titan gods, and all that were born of Cronos together with those dread, mighty ones of overwhelming strength whom Zeus brought lip to the light from Erebus beneath the earth. An
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των εκατόν μεν χεΐρες απ' ώμων άίσσοντο πάσιν όμως, κεφαΧαι δε εκάστω ττεντήκοντα εξ ώμων επεφυκον επί στιβαροίσι μεΧεσσιν. οΐ τότε Τιτήνεσσι κατεσταθεν εν δαι Xvypfj πέτρας ήΧιβάτους στιβαρής εν χερσιν εχοντες. 675 Ύιτήνες δ’ ετερωθεν εκαρτύναντο φάΧα^ας προφρονεως, χειρών τε βίης θ' άμα ερηον εφαινον άμφότεροι· δεινόν δε περίαχε πόντος απείρων, γῆ δε μεη εσμαρά^ησενί επεστενε δ* ουρανός ευρύς
σειόμενος, πεδόθεν δε τινάσσετο μάκρος ’Όλυμπο?	680
ριπή υπ' αθανάτων, ενοσις δ' ικανέ βαρεία Ύάρταρον ήερόεντα, ποδών τ αίπεΐα ίωή άσπετου ίωχμοΐο βοΧάων τε κρατεράων ως άρ επ' άΧΧηΧοις ϊεσαν βεΧεα στονόεντα. φωνή δ' άμφοτερων ΐκετ ουρανόν άστερόεντα 685 κεκΧομενων* οι δε ξύνισαν μεηάΧω άΧαΧητω.
Ούδ' άρ' ετι Ζευς ϊσχεν εόν μένος, άΧΧά νυ του γε ειθαρ μεν μενεος πΧήντο φρενες, εκ δέ τε πάσαν φαΐνε βίην' άμυδις δ' άρ' απ' ουρανού ηδ' απ' 'ΟΧυμπου
άστράπτων εστειχε συνωχαδόν οι δε κεραυνοί 690 ϊκταρ άμα βροντή τε καλ άστεροπή ποτεοντο χειρός άπο στιβαρής, Ιερήν φΧό<γα ειΧνφόωντες ταρφεες· άμφϊ δε γαῖα φερεσβιος εσμαρά^ιζε καιομενη, Χάκε δ' άμφι πυρϊ μεγάΧ' άσπετος ΰΧη. Ζζεε δἐ χθων πάσα καλ 'Ω,κεανοΐο ρεεθρα	G95
πόντος τ' άτρύ^ετος· τούς δ' άμφεπε θερμός άυτμή
Τιτήνας χθονίους, φΧόξ δ' αιθέρα 1 δίαν ΐκανεν 1 Naber : ηίρα, MSS.
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hundred arms sprang from the shoulders of all alike, and each had fifty heads growing upon his shoulders upon stout limbs. These, then,, stood against the Titans in grim strife, holding huge rocks in their strong hands. And on the other part the Titans eagerly strengthened their ranks, and both sides at one time showed the work of their hands and their might. The boundless sea rang terribly around, and the earth crashed loudly : wide Heaven was shaken and groaned, and high Olympus reeled from its foundation under the charge of the undying gods, and a heavy quaking reached dim Tartarus and the deep sound of their feet in the fearful onset and of their hard missiles. So, then, they launched their grievous shafts upon one another, and the cry of both armies as they shouted reached to starry heaven ; and they met together with a great battle-cry.
Then Zeus no longer held back his might; but straight his heart was filled with fury and he showed forth all his strength. From Heaven and from Olympus he came forthwith, hurling his lightning: the bolts flew thick and fast from his strong hand together with thunder and lightning, whirling an awesome flame. The life-giving earth crashed around in burning, and the vast wood crackled loud with fire all about. All the land seethed, and Ocean’s streams and the unfruitful sea. The hot vapour lapped round the earthborn Titans : flame unspeakable rose to the
129
K
HESIOD
ασητετος, οσσε δ’ άμερδε και Ιφθίμων περ εόντων avyr) μαομαίρουσα κεραυνού τε στεροπής τε. καύμα οε θεσπεσιον κάτεχεν Χάο?· εϊσατο δ’
άντα
όφθαΧμοισιν Ιδεΐν ῆδ’ ούασι οσσαν άκούσαι αν τως, ως εΐ Γαΐα καί Ουρανός ευρύς ΰπερθε πίΧνατο· τοΐος yap κε μἐγα? υπό δούπος ορώρει τής μεν ερειπομενης, τον δ’ ύψόθεν εξεριπόντος' τόσσο? δούπος εηεντο θεών εριδι ξυνιόντων. συν δ’ άνεμοι ενοσίν τε κονίην τ εσφαράηιζον βροντήν τε στεροττήν τε και αίθαΧόεντα κεραυνόν, κήΧα Αιος μεyάXoιo, φερον δ’ Ιαχήν τ ενοπήν τε ες μέσον άριφοτερων' οτοβος δ’ άπΧητος ορώρει σμερδαΧεης εριδος, κάρτος δ’ άνεφαίνετο ερηων. εκΧίνθη δε μάχη■ ττρίν δ’ άΧΧήΧοις επεχοντες εμμενεως εμάχοντο διά κρατεράς ύσμίνας.
Οι δ’ άρ ενϊ 7τρώτοισι μάχην δριμεΐαν ψείραν Κόττο? τε Βριάρεώς τε Τύης τ άατος ποΧεμοιο, οΐ ρα τριηκοσίας πέτρας στιβαρών anro χειρών πεμπον επασσυτερας, κατά δ’ εσκίασαν βεΧεεσσι Ύιτήνας, και τους μεν ύπο χθονος εύρυοδείης 7τεμήταν και δεσμοΐσιν εν άρηαΧεοισιν εδησαν χερσιν νικήσαντες ύττερθύμονς ττερ εόντας, τόσσον ενερθ' ύπο yής, όσον ουρανός εστ αητό
γαῶμ*
τόσσον ηάρ τ από yής ες Ύάρταρον ήερόεντα. εννεα yap νύκτας τε και ήματα χάΧκεος ακμών ούρανόθεν κατιών δεκάτη κ ες yaiav ΐκοιτο' εννεα δ* αν νύκτας τε και ήματα χάΧκεος ακμών εκ γαὼς κατιών δεκάτη κ ες Ύάρταρον ϊκοι. τον 7τερι χάΧκεον ερκος εΧήΧαται· άμφϊ δε μιν νύξ τριστοιχεϊ κεχυται περί δειρήν αύτάρ ΰπερθεν 13°
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bright upper air : the flashing glare of the thunder stone and lightning blinded their eyes for all that they were strong. Astounding heat seized Chaos : and to see with eyes and to hear the sound with ears it seemed even as if Earth and wide Heaven above came together ; for sucli a mighty crash would have arisen if Earth were being hurled to ruin, and Heaven from on high were hurling her down ; so great a crash was there while the gods were meeting together in strife. Also the winds brought rumbling earthquake and duststorm, thunder and lightning and the lurid thunderbolt, which are the shafts of great Zeus, and carried the clangour and the warcry into the midst of the two hosts. An horrible uproar of terrible strife arose : mighty deeds were shown and the battle inclined. But until then, they kept at one another and fought continually in cruel war.
And amongst the foremost Cottus and Briareos and Gyes insatiate for war raised fierce fighting : three hundred rocks, one upon another, they launched from their strong hands and overshadowed the Titans with their missiles, and hurled them beneath the wide-pathed earth, and bound them in bitter chains when they had conquered them by their strength for all their great spirit, as far beneath the earth as heaven is above earth; for so far is it from earth to Tartarus. For a brazen anvil falling down from heaven nine nights and days would reach the earth upon the tenth : and again, a brazen anvil falling from earth nine nights and days would reach Tartarus upon the tenth. Round it runs a fence of bronze, and night spreads in triple line all about it
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γῆ9 ρίζαί πεφνασι καλ άτρυηετοιο θαΧάσσης. ένθα θεοί Ύιτήνες υπό ζόφω ήερόεντι κεκρυφαται βουΧησι Διός νεφεΧη^ερεταο χώρω ἐυ εύρώεντι, πεΧώρης έσχατα ηαίης. τοι? olvc εξιτόν εστι. θύρας δ* επεθηκε Ποσει8εων χαΧκείας, τείχος 8ε περοίχεται αμφοτέρωθεν, ένθα Τύης Κόττο? τε και *0βριάρεως μεγάθυμος vaiovaiVy φυΧακες πιστοί Διός αΙηιοχοιο.
"Κνθα 8ε γης Βνοφερής καί Ύαρτάρου ήερόεντος πόντον τ άτρυηετοιο καί ουρανού άστερόεντος εξείης πάντων πηηαί καί πείρατ εασιν άρηάΧε εύρώεντα, τύ τε στυ<γέουσι θεοί περ, χάσμα μἐγ’, οίδἐ κε πάντα τεΧεσφόρον εις ενιαυτόν
ού8ας ϊκοιτ\ εί πρώτα πυΧεων εντοσθε γενοιτο, άΧΧά κεν ένθα καί ένθα φεροι πρό θύεΧΧα θυεΧΧη άρηαΧεη’ 8εινόν 8ε καί άθανάτοισι θεοΐσι τούτο τέρας. Νυκτός δ’ ερεβεννης οικία 8εινά εστηκεν νεφεΧης κεκαΧυμμενα κυανεησιν. των πρόσθ Ίαπετοϊο πάις εχει ουρανόν εύρνν εστηώς κεφαΧη τε καί άκαμΑτησι χερεσσιν άστεμφεως, οθι τε καλ 'Ημερη άσσον ίούσαι άΧΧήΧας προσεειπον, άμειβόμεναι μεηαν ού8όν χόΧκεον η μεν εσω καταβησεται, ή 8ε θύραζε ερχεται, ού8ε ποτ άμφοτερας 86μος εντός εερηει, άΧκ αίεί ετερη γε 86μων εκτοσθεν εούσα ηαΐαν είπστρεφεται, ή 8’ αύ 8όμου εντός εούσα μίμνει την αυτής ωρην ό8ού, εστ αν ΐκηται, η μεν επιχθονίοισι φάος ποΧυΒερκες εχονσα>
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like a neck-circlet, while above grow the roots of the earth and unfruitful sea. There by the counsel of Zeus who drives the clouds the Titan gods are hidden under misty gloom, in a dank place where are the ends of the huge earth. And they may not go out; for Poseidon fixed gates of bronze upon it, and a wall runs all round it on every side. There Gyes and Cottus and great-souled Obriareus live, trusty warders of Zeus who holds the aegis.
And there, all in their order, are the sources and ends of gloomy earth and misty Tartarus and the unfruitful sea and starry heaven, loathsome and dank, which even the gods abhor. It is a great gulf, and if once a man were within the gates, he would not reach the floor until a whole year had reached its end, but cruel blast upon blast would carry him this way and that. And this marvel is awful even to the deathless gods.
There stands the awful home of murky Night wrapped in dark clouds. In front of it the son of Iapetus1 stands immovably upholding the wide heaven upon his head and unwearying hands, where Night and Day draw near and greet one another as they pass the great threshold of bronze: and while the one is about to go down into the house, the other comes out at the door. And the house never holds them both within; but always one is without the house passing over the earth, while the other stays at home and waits until the time for her journeying come ; and the one holds all-seeing light for them on earth, but the other holds in her arms Sleep the
1	sc. Atlas, the Shu of Egyptian mythology':' cp. note on line 177.
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ή δ’ "Ύπνον μετ α χερσί, κασίηνητον Θαυάτοιο,
Νύξ όΧοή, νεφεΧη κεκαΧυμμενη ηεροειΒεϊ.
wΕνθα 8ε Νυκτός παΐΒες ερεμνής οικι εχουσιν, Τπυο? καί Θάνατος, Βεινοι θεοί· ού8ε ποτ αυτούς ’Ηἐλιο? φαεθων επιΒερκεται άκτίνεσσιν	760
ουρανόν €19 ανιών ού8’ ούρανόθεν καταβαίνων. των δ’ ετερος yaidv τε και εύρεα νώτα θαΧάσσης ήσυχος αν στρέφεται και μείΧιχος άνθρώποισι, τον 8ε σιΒηρεη μεν κραΒίη, χάΧκεον Be οι ητορ νηΧεες εν στηθεσσιν' εχει 8* ον πρώτα Χάβησιν 765 ανθρώπων· εχθρός 8ε και άθανάτοισι θεοΐσιν.
*Ενθα θεόν χθονίου πρόσθεν Βόμοι ηχήεντες ίφθίμου τ ΆίΒεω καλ επαινής ΤΙερσεφονείης εστάσιν, Βεινός 8ε κνων προπάροιθε φυΧάσσει νηΧειης, τέχνην 8ε κακήν εχει- ες μεν ίόντας 770 σαίνει ομώς ούρτ} τε καί οΰασιν άμφοτεροισιν, εξεΧθεΐν 8' ούκ αντις εμ πάΧιν, άΧΧά Βοκενων εσθίει, ον κε Χάβησι πνΧεων εκτοσθεν Ιόντα.
[ίφθίμου τ ΆίΒεω καλ επαινης ΤΙερσεφονείης,1] Έυθα 8ε ναιετάει στυγερή θεός άθανάτοισι,	775
Βεινη %τνξ, θυηάτηρ άψορρόον Ώκεανοϊο πρεσβυτάτη· νόσφιν 8ε θεών κΧυτά Βώματα ναίει μακρησιν πετρησι κατηρεφε' άμφι 8ε πάντη κίοσιν άρηυρεοισι προς ουρανόν εστηρικται. πανρα 8ε Θαύμαντος θνηάτηρ πόΒας ώκεα *1ρις 780 άηηεΧίην πωΧεΐται επ’ εύρεα νώτα θαΧασσης. όππότ ερις καϊ νεικος εν άθανάτοισιν ορηται καί ρ οστις ψενΒηται ’ΟΧύμπια Βώματ εχόντων, Ζευς 8ε τε *1ριν επεμψε θεών μεηαν όρκον ενεικαι τηΧόθεν εν χρυσεη προχόω ποΧυώνυμον ΰ8ωρ 785
1 This line (a repetition of 768) is not found in the better MSS.
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brother of Death, even evil Night, wrapped in a vaporous cloud.
And there the children of dark Night have their dwellings. Sleep and Death, awful gods. The glowing Sun never looks upon them with his beams, neither as he goes up into heaven, nor as he comes down from heaven. And the former of them roams peacefully over the earth and the sea’s broad back and is kindly to men; but the other has a heart of ίΐΌν, and his spirit within him is pitiless as bronze : whomsoever of men he has once seized he holds fast: and he is hateful even to the deathless gods.
There, in front, stand the echoing halls of the god of the lower-world, strong Hades, and of awful Persephone. A fearful hound guards the house in front, pitiless, and he has a cruel trick. On those who go in he fawns with his tail and both his ears, but suffers them not to go out back again, but keeps watch and devours whomsoever he catches going out of the gates of strong Hades and awful Persephone.
And there dwells the goddess loathed by the deathless gods, terrible Styx, eldest daughter of back-flowing 1 Ocean. She lives apart from the gods in her glorious house vaulted over with great rocks and propped up to heaven all round with silver pillars. Rarely does the daughter of Thaumas, swift-footed Iris, come to her with a message over the sea’s wide back. But when strife and quarrel arise among the deathless gods, and when any one of them who live in the house of Olympus lies, then Zeus sends Iris to bring in a golden jug the great oath of the gods
1 Oceanus is here regarded as a continuous stream enclosing the earth and the seas, and so as flowing back upon himself.
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ψυχρόν, or εκ πέτρης καταΧείβεται ηΧιβάτοιο ύψηΧής- ποΧΧον Βε υπό χθονος εύρυοΒείης εξ Ιερού ποταμοΐο ρέει Βία νύκτα μεΧαιναν Ώκεανοϊο κάρας· Βεκάτη δ’ επί μοίρα ΒεΒασται-εννέα μεν περί γῆυ τε καλ ενρέα νώτα θαΧάσσης 790 Βίνι79 apyvpirjς είΧιημένος εις αΧα πίπτει, η Βε μι εκ πέτρης προρέει μέηα πημα θεοίσιν. ος κεν την επίορκον άποΧΧείψας έπομόσση αθανάτων, οι εχουσι κάρη νιφόεντος Όλυμπον, κεΐται νήντμος τετεΧεσμένον είς ενιαυτόν	795
ούΒέ 7τοτ άμβροσίης καί νεκταρος ’έρχεται άσσον βρώσιος, άΧΧά τε κεΐται άνάπνευστος καλ άναυΒος στρωτοΐς εν Χεχέεσσι, κακόν Βε ε κώμα καΧνπτει. αύτάρ επει νονσον τεΧεση μεηαν εις ενιαυτόν, άΧΧος γ’ εξ άΧΧου Βέχεται χαΧεπώτερος άεθΧος. 800 είνάετες Βε θεών άπαμείρεται αίεν εόντων, ούΒε ποτ ες βουΧην επιμίσηεται ονΒ’ επϊ Βαΐτας εννέα πάντα ετεα· Βεκάιτω δ’ επιμίσηεται αυτις εΐρας ες αθανάτων, οι 'ΟΧύμπια Βώματ εχουσιν. τοΐον άρ ορκον εθεντο θεοί 2τυγῖς άφθιτον ΰΒωρ 805 ώ^υηιον, το Β’ ϊησι καταστυφεΧου Βιά χώρου.
’Ένθα Βε γης Βνοφερής καλ Ταρτάρου ηερόεντος πόντον τ άτρνηετοιο καί ούρανον άστερόεντος εξείης πάντων πηηαλ και πείρατ εασιν άρηαΧε ενρώεντα, τάτε στυηεονσι θεοί περ.	810
’ένθα Βε μαρμάρεαί τε πύΧαι καί χάΧκεος ούΒός άστεμφής, ρίζησι Βιηνεκέεσσιν άρηρώς,
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from far away, the famous cold water which trickles down from a high and beetling rock. Far under the wide-pathed earth a branch of Oceanus flows through the dark night out of the holy stream^ and a tenth part of his water is allotted to her. With nine silverswirling streams he winds about the earth and the sea’s wide back^ and then falls into the main1; but the tenth, flows out from a rock, a sore trouble to the gods. For whoever of the deathless gods that hold the peaks of snowy Olympus pours a libation of her water and is forsworn, lies breathless *until a full year is completed, and never comes near to taste ambrosia and nectar, but lies spiritless and voiceless on a strewn bed : and a heavy trance overshadows him. But when he has spent a long year in his sickness, another penance and an harder follows after the first. For nine years he is cut off from the eternal gods and never joins their councils or their feasts, nine full years. But in the tenth year he comes again to join the assemblies of the deathless gods who live in the house of Olympus. Such an oath, then, did the gods appoint the eternal and primaeval water of Styx to be : and it spouts through a rugged place.
And there, all in their order, are the sources and ends of the dark earth and misty Tartarus and the unfruitful sea and starry heaven, loathsome and dank, which even the gods abhor. And there are shining gates and an immoveable threshold of bronze having unending roots and it is grown of itself.2 And
1	The conception of Oceanus is here different: he has nine streams which encircle the earth and the flow out into the “ main ” which appears to be the waste of waters on which, according to early Greek and Hebrew cosmology, the disklike earth floated.
2	i.e. the threshold is of “native” metal, and not artificial.
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αυτοφυής· πρόσθεν Βε θεών εκτοσθεν απάντων Ύιτήνες ναίουσι, πέρην Χάεος ζοφεροΐο. αυτάρ ερισμαράγοιο Ανος κΧειτοι επίκουροι	815
δώματα ναιετάουσιν επ' Ώκεανοΐο θεμεθΧοις,
Κ,όττος τ ήΒε Τύης· Ίϊριάρεών γε μεν ήύν εόντα γαμβρόν εόν ποίησε βαρύκτυπος ΕζῬοσίγαιο?,
Βώκε Βε Κυμοπὸλβιαυ όπυίειν, θυγατέρα ήν.
Αύτάρ επεϊ Ύιτήνας απ' ουρανού εξεΧασεν Ζευς, «	820
ὑπλότατου τεκε παιΒα Τυφωεα Ταΐα πεΧώρη Ύαρτάρου εν φιΧότητι Βιά χρυσεην ΆφροΒίτην ου χειρες μεν εασιν επ' ίσχύι, εργματ εχουσαι, καλ πόΒες ακάματοι κρατεροΰ θεού* εκ Βε οι ώμων ήν εκατόν κεφαΧαϊ οφιος, Βεινοΐο Βράκοντος, 825 γΧωσσησιν Βνοφερήσι ΧεΧιχμότες, εκ Βε οί οσσων θεσπεσίης κεφαΧήσιν υπ' όφρύσι πυρ άμάρυσσεν 7τάσεων Β' εκ κεφαΧεων πυρ καίετο Βερκομενοιο' φωναϊ Β' εν πάσησιν εσαν Βεινής κεφαΧήσι παντοίην οπ' Ιεισαι άθεσφατον άλλοτε μεν γαρ 830 φθεγγονθ' ώστε θεοισι συνιεμεν, άλλοτε Β' αυτε ταύρου εριβρύχεω, μένος άσχετου, οσσαν άγαύρου, άΧΧοτε Β' αυτε Χεοντος άναιΒεα θυμόν εχοντος, άλλοτε Β' αύ σκυΧάκεσσιν εοικότα, θαύματ άκούσαι,
άλλοτε Β' αύ ροίζεσχ, υπό Β' ήχβεν ούρεα μακρά. 835 καί νύ κεν επΧετο εργον άμήχανον ήματι κείνω καί κεν ο γε θνητοίσι καί άθανάτοισιν άναξεν, εί μή άρ οξύ νόησε πατήρ άνΒρών τε θεών τε. σκΧηρον Β' εβρόντησε και οβριμον, άμφϊ Βε γαΐα σμερΒαΧεον κονάβησε καί ουρανός ευρύς ϋπερθε 840 πόντος τ' Ωκεανού τε ροαι και τάρταρα γαίης.
138
THEOGONY
beyond, away from all the gods, live the Titans, beyond gloomy Chaos. But the glorious allies of loud-crashing Zeus have their dwelling upon Ocean’s foundations, even Cottus and Gyes; but Briareos, being goodly, the deep:roaring Earth-Shaker made his son-in-law, giving him Cymopolea his daughter to wed.
Bat when Zeus had driven the Titans from heaven, huge Earth bare her youngest child Typhoeus of the love of Tartarus, by the aid of golden Aphrodite. Strength was with his hands in all that he did and the feet of the strong god were untiring. From his shoulders grew an hundred heads of a snake, a fearful dragon, with dark, flickering tongues, and from under the brows of his eyes in his marvellous heads flashed fire, and fire burned from his heads as he glared. And there were voices in all his dreadful heads which uttered every kind of sound unspeakable ; for at one time they made sounds such that the gods understood, but at another, the noise of a bull bellowing aloud in proud ungovernable fury ; and at another, the sound of a lion, relentless of heart; and at another^ sounds like whelps, wonderful to hear and again, at another, he would hiss, so that the high mountains re-eclioed. [And truly a thing past help would have happened on that day, and he would have come to reign over mortals and immortals, had not the father of men and gods been quick to perceive it. But he thundered hard and mightily : and the earth around resounded terribly and the wide heaven above, and the sea and Ocean’s streams and the nether parts of the earth. Great Olympus
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ποσσι Β' ΰπ' άθανάτοισι μεηας πελεμίζετ ’Όλυμπο?
όρνυμενοιο άνακτος· επεστενάχιζε Be γαῖα. καύμα Β' νπ’ άμφοτερων κάτεχεν ΙοειΒεα πόντον βροντής τε στεροπής τε; πυρός τ’ ἀπὲ τοῖο πελώρου,
πρηστήρων άνεμων τε κεραυνόν τε φλεηεθοντος, εξεε Be χθων πάσα καί ουρανός ήΒε θάλασσα*
0υῖ6 1 δ’ ὲν’ άμφ' άκτάς περί τ άμφί τε κύματα μακρά
ριπή ΰπ' αθανάτων, ενοσις Β' άσβεστος όρώρεί' τρεε1 2 δ’ ΆίΒης, ενεροισι καταφθιμενοισιν ανάσσων, Ύιτήνες θ' ύποταρτάριοι, Κρόνον άμφϊς εόντες, άσβεστου κελάΒοιο καί αίνής Βηιοτήτος.
Ζευς Β' επει ονν κόρθυνεν εόν μένος, εἴλετο Β' όπλα,
βροντήν τε στεροπήν τε και αίθαλόεντα κεραυνόν, πλήζεν άπ' Ούλύμποιο επάλμενος· άμφϊ Βε πάσας επρεσε θεσπεσίας κεφαλάς Βεινοϊο πελώρου. αύτάρ επε\ Βή μιν Βάμασεν πληηήσιν ίμάσσας, ήριπε ηυιωθείς, στενάχιξε Be γαῖα πελωρη. φλόξ Be κεραυνωθεντος άπεσσυτο τοΐο άνακτος ούρεος εν βήσσησιν άιΒνής 3 παιπαλοεσσης, πληγεντος. ποΧλἡ Be πελωρη καίετο yaia άτμή θεσπεσίη καλ ετήκετο κασσίτερος ως τέχνη ΰπ' αίζηων εν ευτρήτοις χοάνοισι θαλφθείς, ήε σίΒηρος, ο περ κρατερώτατός εστιν, ονρεος εν βήσσησι Βαμαζόμενος 7τυρί κηλεω
1	R : θυε, MSS.
2	Schol.: τρ4σσ€, MSS.
3	MSS. and schol.: Άιτρης, Tzetzes.
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reeled beneath the divine feet of the king as he arose and earth groaned thereat. And through the two of them heat took hold on the dark-blue sea,, through the thunder and lightnings and through the fire from the monster, and the scorching winds and blazing thunderbolt. The whole earth seethed, and sky and sea: and tlie long waves raged along the beaches round and about, at the rush of the deathless gods: and there arose an endless shaking. Hades trembled where he rules pver the dead below, and the Titans under Tartarus who live with Cronos,, because of the unending clamour and the fearful strife. So when Zeus had raised up his might and seized his arms, thunder and lightning and lurid thunderbolt, he leaped from Olympus and struck him, and burned all the marvellous heads of the monster about him. But when Zeus had conquered him and lashed him with strokes, Typhoeus was hurled down, a maimed wreck, so that the huge earth groaned. And flame shot forth from the thunder-stricken lord in the dim rugged glens of the mount,1 when he was smitten. A great part of huge earth was scorched by the terrible vapour and melted as tin melts when heated by men’s art in channelled2 crucibles; or as iron, which is hardest of all things, is soitened by glowing fire in mountain glens and
1	According to Homer Typhoeus was overwhelmed by Zeus amongst the Arimi in Cilicia. Pindar represents him as buried under Aetna, and Tzetzes read Aetna in this passage.
2	The epithet (which means literally well-bored) seems to refer to the spout of the crucible.
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τήκεται εν χθονι 8ίη υφ' Ήφαιστου 7ταΧάμησιν. ο)9 άρα τήκετο yala σεΧαι πτυρός αίθομενοιο. ρΐψε 8ε μιν θυμώ ακαζών ες Ύάρταρον ευρύν.
Έ/c 8ε Τ υφωεος εστ άνεμων μένος vypov άέντων,
νόσψι Νίτου Βορεω τε και apykaτεω Ζεφύροιο'	870
οι γε μεν εκ θεόφιν ·γενεή, θνητοϊς μἐγ’ ονειαρ' οι δ* αΧΧοι μαψανραι επιπνείουσι θάΧασσαν αΐ 8ή τοι πίπτονσαι ες ηεροει8εα πόντον,
7τημα μέγα θνητοϊσι, κακή θνίουσιν άεΧΧη· αΧΧοτε 89 αΧΧαι άεισι 8ιασκι8νάσί τε νηας	875
ναύτας τε φθείρουσι· κακού 8’ ον yίyvετat άΧκη άν8ράσιν, οι κείνησι συνάντωνται κατά πόντον· αί ο αν και κατά yaiav άπείριτον άνθεμόεσσαν ’£py ερατά φθείρουσι γαμαιηενεων ανθρώπων πιμπΧεΐσαι κόνιός τε και apyaXkov κοΧοσυρτου. 880
Αυτάρ επεί ρα πόνον μάκαρες θεοί εξετεΧεσσαν, Ύιτηνεσσι 8ε τιμάων κρίναντο βίηφι,
8η ρα τότ ώτρυνον βασιΧευεμεν η8ε άνάσσειν Υαίης φρα8μοσύνησιν ΌΧυμπιον εύρνοπα Ζην αθανάτων δ 8ε τοΐσιν εάς 8ιε8άσσατο τιμάς. 885
Ζευς 8ε θεών βασιΧεύς πρώτην άΧοχον θετό Μῆτ ιν
πΧεΐστα θεών ε18νϊαν ί8ε θνητών ανθρώπων. άλλ’ οτε 8η άρ’1 εμεΧΧε θεάν yXavκώπιv Άθήνην τεξεσθαι, τότ επειτα 8όΧω φρενας εξαπατησας αίμυΧίοισι Xoyoiaiv εην εσκάτθετο νη8υν	890
Υαιης φρα8μοσύνησι και Ουρανόν άστερόεντος.
1	Fick : δἡ pa, DGHI: δή β, EF: δή β’ ^βλλβ, KL.
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melts in the divine earth through the strength of Hephaestus.1 Even so, then, the earth melted in the glow of the blazing fire. And in the bitterness of his anger Zeus cast him into wide Tartarus.
And from Typhoeus come boisterous winds which blow damply, except Notus and Boreas and clear Zephyr. These are a god-sent kind, and a great blessing to men ; but the others blow fitfully upon the sea. Some rush upon the misty sea and work great havoc among men with their evil, raging blasts; for varying with the season they blow, scattering ships and destroying sailors. And men who meet these upon the sea have no help against the mischief. Others again over the boundless, flowering earth spoil the fair fields of men who dwell below, filling them with dust and cruel uproar.
But when the blessed gods had finished their toil, and settled by force their struggle for honours with the Titans, they pressed far-seeing Olympian Zeus to reign and to rule over them, by Earth’s prompting. So he divided their dignities amongst them.
Now Zeus, king of the gods, made Metis his wife first, and she was wisest among gods and mortal men. But when she was about to bring forth the goddess bright-eyed Athene, Zeus craftily deceived her with cunning words and put her in his own belly, as Earth and starry Heaven advised. For they advised him
1 The fire god. There is no reference to volcanic action : iron was smelted on Mount Ida; cp. Epigrams of Homer, ix. 2-4.
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τω? yap οί φρασάτην, ΐνα μη βασιΧηίδα τιμήν άΧΧος ἐχοι Δῶς αντί θεών aleiyeverawv. ire yap τής εϊμαρτο περίφρονα τέκνα yεvέσθaι' πρώτη ν μεν κούρην yXavKioiuha Τμιτογἐνειαυ 895 Ισον εχουσαν πατρι μένος καί έπίφρονα βουΧήν. αυταρ επειτ αρα παΐδα θεών βασίΧήα και άνδρών ήμεΧΧεν τέξεσθαι, ύπέρβιον ήτορ εχοντα· άλλ’ αρα μιν Zev? ττροσθεν εήν εσκάτθετο νηδύν, ώς δη οί φράσσαιτο θεά ayaOov τε κακόν τε. 900
Δεύτερον ήyάyετο Χιπαρήν ®έμιν, η τεκεν 'Ώρα?,
Έίύνομίην τε Δίκην τε και Ειρήνην τεθαΧυΐαν, αί epy ώρεύονσι καταθνητοϊσι βροτοΐσι,
Μοίρας θ\ ής ττΧείστην τιμήν πόρε μητίετα Ζευς, Κ,Χωθώ τε Αάχεσίν τε και *Ατροπον, αϊτε διδόναι	905
θνητοΐς άνθρώποισιν εχειν ayaOov τε κακόν τε.
Τρεις δε οι Εύρυνομη Χὰριτα? τέκε καΧΧι-παρήονς,
Ωκεανού κονρη, ποΧνήρατον είδος εχουσα,
'AyXafyv τε και Ευφροσύνην θαΧίην τ ερατεινήν των καλ από βΧεφάρων ερος εϊβετο δερκομενάων 910 ΧυσιμεΧής· καΧόν δε θ' ύπ' όφρύσι δερκιόωνται.
Αυταρ ό Δήμητρος ποΧυφόρβης ες Χέχος ήΧθεν, ή τεκε ΐίερσεφόνην ΧενκώΧενον, ήν Άιδωνενς ήρπασε ής παρά μητρός* εδωκε δε μητίετα Ζεύς.
Μνημοσύνης δ' εξαϋτις εράσσατο καΧΧικόμοιο, 915 εξ ής οί ΜοΟσαι χρυσάμπυκες έξεyέvovτo εννέα, τήσιν αδον θαΧίαι καλ τέρψις άοιδής.
Αητώ δ’ ’ΑπόΧΧωνα και *Αρτεμιν Ιοχέαιραν, ίμερόεντα yovov περί πάντων Ούρανιώνων, yείvaτ άρ αίγιὐχοιο Διός φιΧότητι μιγεῖσα. 920
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so, to the end that no other should hold royal sway over the eternal gods in place of Zeus ; for very wise children were destined to be born of her, first the maiden bright-eyed Tritogeneia, equal to her father in strength and in wise understanding; hat afterwards she was to bear a son of overbearing spirit, king of gods and men. But Zeus put her into his own belly first, that the goddess might devise for him both good and evil.
Next he married bright Themis who bare the Horae (Hours), and Eunomia (Order), Dike (Justice), and blooming Eirene (Peace), who mind the works of mortal men, and the Moerae (Fates) to whom wise Zeus gave the greatest honour, Clotho, and Lachesis, and Atropos who give mortal men evil and good to have.
And Eurynome, the daughter of Ocean, beautiful in form, bare him three fair-cheeked Charites (Graces), Aglaea, and Euphrosyne, and lovely Thaleia, from whose eyes as they glanced flowed love that unnerves the limbs : and beautiful is their glance beneath their brows.
Also lie came to the bed of all-nourishing Demeter, and she bare white-armed Persephone whom Ai'doneus carried off from her mother; but wise Zeus gave her to him.
And again, he loved Mnemosyne with the beautiful hair : and of her the nine gold-crowned Muses were bom who delight in feasts and the pleasures of song.
And Leto was joined in love with Zeus who holds the aegis, and bare Apollo and Artemis delighting in arrows, children lovely above all the sons of Heaven.
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Αοισθοτάτην B' f/Hρην θαλερήν ποιήσατ άκοι-
ΤIV'
ή Β'"Ήβην και'Άρηα καϊ Είλείθνιαν ετικτε μιχθεισ εν φιλότητι θεών βασιλήι καλ άνΒρών.
Αντος δ’ εκ κεφαλής γλαυκώπιΒα Τμιτογἐυβιαυ Βεινήν εγρεκνΒοιμον άηεστρατον άτρυτώνην πότνιαν, fj κελαΒοί τε αΒον πόλεμοι τε μάχαι τε, "Ήρη δ’f/Ηφαιστου κλντον ου φιλότητι μιγεῖσα ηείνατο, καλ ζαμενησε καλ ήρισε ω παρακοίτη, εκ πάντων τέχνη σι κεκασμενον Ο ύρανιώνων.
<f/Hρη Βε ζαμενησε και ήρισε ω παρακοίτη.1 9 εκ ταυτής Β' εριΒος ή μλν τεκε φαίΒιμον υιόν "Ήφαιστον, φιλότητος άτερ 2 Αιός αίηιόχοιο, εκ πάντων παλάμησι κεκασμενον Ο ύρανιώνων αντάρ 6 γ’ Ωκεανόν καϊ Ύηθύος ήυκόμοιο κονρτ) νοσφί'ΊΆρης παρελεξατο καλλιπαρήω,
* * * * εξαπαφών Μῆτιυ καίπερ πολυΒήνε εονσαν. σνμμάρψας δ’ ο γε χερσίν εήν εηκάτθετο νηΒύν Βείσας, μή τεξη κρατερώτερον άλλο κεραυνόν, τοΰνεκά μιν ΚρονίΒης ύψίζυγος αίθερι ναίων κάππιεν εξαπίνης· ή δ’ αυτίκα Παλλάδ’ Άθήνην κνσατο’ τήν μεν ετικτε πατήρ άνΒρών τε θεών τε παρ κορυφήν Ύρίτωνος επ' οχθησιν ποταμοΐο. Μῆτι? Β'* άντε Ζηνος νπο σπλά<γχνοις λελαθυια ήστο, 'Αθηναίης μήτηρ, τεκταινα Βικαίων πλειστα θεών τε ίΒνΐα καταθνητών τ ανθρώπων, ένθα θεά παρεΒεκτο οθεν 3 παλάμαις περί πάντων
1	Restored by Peppmiiller. The nineteen following lines from another recension of lines 889-900, 924-9 are quoted by Chrysippus (in Galen).
2	Rzach : τίχν-ρσιν &vev, MSS.
3	Hermann : παρ4\*κτο Θ4μts, MSS.
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Lastly, he made Hera his blooming wife : and she was joined in love with the king of gods and men, and brought forth Hebe and Ares and Eileithyia.
But Zeus himself gave birth from his own head to bright-eyed Tritogeneia,1 the awful, the strife-stirring, the host-leader, the unwearying, the queen, who delights in tumults and wars and battles. But Hera without union with Zeus—for she was very angry and quarrelled with her mate—bare famous Hephaestus, who is skilled in crafts more than all the sons of Heaven.
But Hera was very angry and quarrelled with her mate. And because of this strife she bare without union with Zeus who holds the aegis a glorious son, Hephaestus, who excelled all the sons of Heaven in crafts. But Zeus lay with the fair-cheeked daughter of Ocean and Tethys apart from Hera . . . deceiving Metis (Thought) although she was full wise. But he seized her with his hands and put her in his belly, for fear that she might bring forth something stronger than his thunderbolt: therefore did Zeus, who sits on high and dwells in the aether, swallow her down suddenly. But she straightway conceived Pallas Athene : and the father of men and gods gave her birth by way of his head on the banks of the river Trito. And she remained hidden beneath the inward parts of Zeus, even Metis, Athena’s mother, worker of righteousness, who was wiser than gods and mortal men. There the goddess (Athena) received that2 whereby she excelled in strength all the death-
1 i.e. Athena, who was born “on the banks of the river Trito” (cp. 1. 9291).
2. sc. the aegis. Line 929s is probably spurious, since it disagrees with 929<i and contains a suspicious reference to Athens.
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αθανάτων εκεκασθ* οι *ΟΧνμπια δώματ εχουσιν, [αί'γίδα ποιήσασα φοβεστρατον eVro? *Αθήνης·] συν τfj εηείνατό μιν ποΧεμήια τενχε* εχονσαν.> 929*
*Εκ δ* Αμφιτρίτης και ερικτύπου ’Εννοσιηαίου 930 Τρίτων εύρνβίης γενετο μἐγα?, ὅστε θαλάσσης πνθμεν €χων παρά μητρϊ φίΧη καί πατρϊ άνακτι vaiei χρυσεα δω, δεινός θεός, αντάρ νΑρηι ρινοτόρω Κνθερεια Φόβον και Δεΐμον ετικτε δεινούς, οιτ άνδρων πνκινάς κΧονεονσι φά-
λαγγα?	935
εν 7τοΧεμω κρνόεντι συν *Άρηι πτοΧιπόρθω, 'Αρμονίην θ\ ην Κάδμος ύπερθνμος θετ άκοιτιν.
Ζηνϊ δ’ άρ ΆτΧαντις Μαίη τεκε κύδιμον 'Ερμήν,
κήρυκ αθανάτων, Ιερόν Χεχος εισαναβάσα.
Καδμείη δ* άρα οι ΣεμεΧη τεκε φαίδιμον υιόν 940 μιχθεισ εν φιΧότητι, Διώνυσον ποΧυηηθεα, αθάνατον θνητή' νυν δ* άμφότεροι θεοί είσιν.
* Αλκμήνη δ* άρ* ετικτε βίην (ΙΙρακΧηείην μιχθεισ* εν φιΧότητι Διός νεφεΧη·γερεταο.
’ΑηΧαιην δ’f/Hφαιστος, άηακΧυτός άμφιηυήεις, 945 όπΧοτάτην Καρίτων θαλερήν ποιήσατ άκοιτιν.
Α ρυσοκόμης δε Διωνυσος ξανθήν *Αριάδνην, κούρην Μἶνωο?, ΘαΧερην ποιήσατ άκοιτιν. την δε οί αθάνατον και άηήρω θήκε Κ ρονιών.
'Έβην δ* * ΑΧκμήνης καΧΧισφνρον άΧκιμος υιός,	950
ις 'ΗρακΧήος, τεΧεσας στονόεντας άεθΧονς, παΐδα Διός μεηάΧοιο καΥΈρης χρνσοπεδίΧου, αΐδοίην θετ άκοιτιν εν ΟύΧύμπω νιφόεντι,
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less ones who dwell in Olympus, she who made the host-scaring weapon of Athena. And with it (Zeus) gave her birth, arrayed in arms of Avar.
And of Amphitrite and the loud-roaring Earth-Shaker was born great, wide-ruling Triton, and he owns the depths of the sea, living with his dear mother and the lord his father in their golden house, an awful god.
Also Cytherea bare to Ares the shield-piercer Panic and Fear, terrible gods who drive in disorder the close ranks of men in numbing war, with the help of A^l-es, sacker of towns; and Harmonia whom high-spirited Cadmus made his wife.
And Maia, the daughter of Atlas, bare to Zeus glorious Hermes, the herald of the deathless gods, for she went up into his holy bed.
And Semele, daughter of Cadmus was joined with him in love and bare him a splendid son, joyous Dionysus,—a mortal woman an immortal son. And now they both are gods.
And Alcmena was joined in love with Zeus who drives the clouds and bare mighty Heracles.
And Hephaestus, the famous Lame One, made Aglaea, youngest of the Graces^ his buxom wife.
And golden-haired Dionysus made brown-haired Ariadne, the daughter of Minos, his buxom wife: and the son of Cronos made her deathless and unageing for him.
And mighty Heracles^ the valiant son of neat-ankled Alcmena, when he had finished his grievous toils, made Hebe the child of great Zeus and gold-shod Hera his shy wife in snowy Olympus. Happy he 1 For he has finished his great work and lives
149
HESIOD
οΧβιος, ος μέγα έργου εν άθανάτοισιν άννσσας ναίει άπήμαντος και άηήραος ήματα πάντα.	955
’Ηελίω δ’ άκάμαντι τεκεν κΧντος Ώκεανίνη ΤΙερσηις Κ,ίρκην τε καί Αίήτην βασιΧήα.
Αίήτης δ* νιος φαεσιμβρότου ΉεΧίοιο
κούρην Ώκεανοΐο τεΧήεντος ποταμοϊο
γῆμε θεών βουΧήσιν ΊΒυΐαν καΧΧιπάρηον.	960
ή 8ε οί Μή8ειαν ενσφυρον εν φιΧότητι
ηείναθ’ ύποΒμηθεΐσα 8ιά χρνσεην ΆφροΒίτην.
ΓΤμβῖ? μεν νυν χαίρετ, ΌΧνμπια 8ώματ εχοντες, νήσοι τ’ ήπειροί τε καί αΧμυρος εν8οθι πόντος, νυν 8ε θεάων φνΧον άείσατε, ήΒυεπειαι	965
ΜοΟσαι *ΟΧνμπιά8ες, κουραι Διος aiyioyoio, οσσαι 8η θνητοΐσί παρ' άνΒράσιν εννηθεισαι άθάναται ηείναντο θεοΐς επιείκεΧα τέκνα.
Δημήτηρ μεν ΤΙΧοντον εγείνατο, 8ΐα θεάων,
*1 ασίων ήρωι μιηεϊσ ερατή φιΧότητι	970
νειω ενι τριπόΧω, Κρήτης εν πιόνι 8ήμω} εσθΧόν, ος εΊσ επί γῆυ τε και ενρεα νώτα θαΧάσσης πάντψ τώ 8ε τυγόντι και ον κ ες χεϊρας ϊκηται, τον δ’ άφνειον εθηκε, ποΧυν 8έ οί ώπασεν οΧβον.
Κά8μω δ’ cΑρμονίη, Θυηάτηρ χρνσέης Άφρο-8ίτης)	975
Ίυώ και ΧεμεΧην καλ Άγανήν καΧΧιπάρηον Αύτονόην θ\ ήν γήμεν Άρισταϊος βαθνγαίτης, γεινατο καϊ ΤίοΧύΒωρον ενστεφάνω ενϊ ®ήβη.
Κούρη δ’ Ωκεανού, Χρυσάορι καρτεροθύμω μΐ'χθείσ εν φιΧότητι ποΧνχρυσου Άφρο8ίτης> 980 ΚαΧΧιρόη τεκε παϊ8α βροτών κάρτιστον απάντων, Τηρυονέα, τον κτεινε βίη 'ϋρακΧηείη βοών ενεκ είΧιπόΒων άμφιρρντφ είν Έρυθείη.
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amongst the undying gods, untroubled and unageing all his days.
And Perse'is, the daughter of Ocean, bare to unwearying Helios Circe and Aeetes the king. And Aeetes, the son of Helios who shows light to men, took to wife fair-cheeked Idyia, daughter of Ocean the perfect stream, by the will of the gods : and she was subject to him in love through golden Aphrodite and bare him neat-ankled Medea.
And now farewell, you dwellers on Olympus and you islands and continents and thou briny sea within. Now sing the company of goddesses, sweet-voiced Muses of Olympus, daughter of Zeus who holds the aegis,—even those deathless ones who lay with mortal men and bare children like unto gods.
Demeter, bright goddess* was joined in sweet love with the hero Iasion in a thrice-ploughed fallow in the rich land of Crete, and bare Plutus, a kindly god who goes everywhere over land and the sea’s wide back, and him who finds him and into whose hands he comes he makes rich, bestowing great wealth upon him.
And Harmonia, the daughter of golden Aphrodite, bare to Cadmus Ino and Semele and fair-cheeked Agave and Autonoe whom long haired Aristaeus wedded, and Polydorus also in rich-crowned Thebe.
And the daughter of Ocean, Callirrlioe was joined in the love of rich Aphrodite with stout hearted Chrysaor and bare a son who was the strongest of all men, Geryones, whom mighty Heracles killed in seagirt Erythea for the sake of his shambling oxen.
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Ύιθωνώ δ’ Ήώ? τεκε Μεμνονα χαλκοκορυστήν Αίθιόπων βασιλήα, και Ήμαθίωνα άνακτα. αύτάρ ύτταϊ Κβφάλω φιτύσατο φαίδιμον νίον, ϊφθιμον Φαεθοντα, θεοΐς επιείκελον άνδρα. τόν pa νεον τέρεν άνθος εχοντ’ ερικυδεος ηβης 7ταῖδ’ άτάλα φρονεοντα φιλομμειδης ’Αφροδίτη ώρτ άναρεψαμενη, καί μιν ζαθεοις ενί νηοις νηοπόλον νύχιον ποιησατο, δαίμονα δΐον.
Μούρην δ’ Αίηταο διοτρεφεος βασιλήος Αίσονίδης βουλησι θεών αιειηενεπάων ηηε τταρ Αίητεω, τελεσας στονόεντας άεθλους, τούς 7τολλούς έπετελλε μεγας βασιλεύς υπέρ-ήνωρ,
υβριστής ΐίελίης καϊ ατάσθαλος, όβριμοερηός. τούς τελεσας Ίαωλκον άφίκετο, πολλά μοηησας, ώκείης επι νηος άγων ελικώπιδα κούρην Αίσονίδης, καί μιν θαλερήν ποιησατ άκοιτιν. καί ρ η γε δμηθεΐσ* υπ Ίήσονι, ποιμενι λαών,
Μήδειον τεκε παϊδα, τον ούρεσιν ετρεφε Χείρων Φιλνρίδ7}ς- μεγάλου δε Διός νόος εξετελειτο.
Αύτάρ Ν^ρῆο? κούραι, άλίοιο ηεροντος, η τοι μεν Φώκον “Ψαμάθη τεκε δία θεάων Αιακού εν φιλότητι διά χρυ ΙΙηλει δε δμηθεΐσα θεά Θἐτ ηείνατ ’Αχίλλήα ρηξηνορα
Αινείαν δ’ άρ ετικτεν ευστεφανος Κυθερεια ' Αηχίση ήρωι μιγεῖσ’ ερατη φιλότητι 'Ίδης εν κορνφησι πολυπτύχου ύληεσσης.
Κίρκη δ\ ’Ηελίου θυηάτηρ 'Ύπεριονίδαο, ηείνατ *0δυσσηος ταλασίφρονος iv φιλότητι 'Άγριον ηδε Αατΐνον άμύμονά τε κρατερόν τε*
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σεην Άφροδίτην, ις άργυρόπεζα θυαολεοντα.
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And Eos bare to Tithonus brazen-crested Memnon, king of the Ethiopians^ and the Lord Emathion. And to Cephalus she bare a splendid son, strong Phaethon, a man like the gods, whom, when he was a young boy in the tender flower of glorious youth with childish thoughts, laughter-loving Aphrodite seized and caught up and made a keeper of her shrine by night, a divine spirit.
And the son of Aeson by the will of the gods led away from Aeetes the daughter of Aeetes the heaven-nurtured king, when he had finished the many grieyws labours which the great king, overbearing Pelias, that outrageous and presumptuous doer of violence, put upon him. But when the son of* Aeson had finished them, he came to Iolciis after long toil bringing the coy-eyed girl with him on his SAvift ship, and made her his buxom wife. And she Avas subject to Iason^ shepherd of the people, and bare a son Medeus whom Cheiron the son of Philyra brought up in the mountains. And the will of great Zeus \vas fulfilled.
But of the daughters of Nereus, the Old man of the Sea, Psamathe the fair goddess, was loved by Aeacus through golden Aphrodite and bare Phocus. And the silver-shod goddess Thetis was subject to Peleus and brought forth lion-hearted Achilles, the destroyer of men.
And Cytherea with the beautiful crown was joined in sweet love with the hero Anchises and bare Aeneas on the peaks of Ida with its many wooded glens.
And Circe the daughter of Melius, Hyperion’s son, loved steadfast Odysseus and bare Agnus and Latinus who was faultless and strong: also she brought forth
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[ΎηΧβγονον δ’ άρ ετικτε Βιά χρυσεην ΆφροΒί-την,1]
οΐ Βη τοι μάΧα τήΧε μνχω νήσων ίεράων	1015
πάσιν Ύυρσηνοΐσιν άηακΧειτοισιν άνασσον.
Ναυσίθοον δ’ Ό Βυσήι ΚαΧυψω Βία θεάων ηείνατο Νανσίνοόν τε μιηεϊσ ερατή φιΧότητι.
Αύται μεν θνητοΐσι παρ άνΒράσιν εύνηθεΐσαι άθάναται ηείναντο θεοϊς επιείκεΧα τέκνα.	1020
Νυν Be γυναικών φυΧον άείσατε, ήΒυέπειαι Μοΰσαι ΌΧυμπιάΒες, κοΰραι Διος αιηιόχοιο.
* * * #
ΚΑΤΑΛΟΓΟΙ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. ΗΟΙΑΙ
1.
Scholiast on Apollonius Rhodius Arg. iii. 1086. ότι Ώρομηθεως και ΤΙρονοίης2 νιος Δευκαλίων "Ησίοδο? εν πρώτω Καταλόγω φησί, και οτι Δευκαλίωνος και ΐΐύρρας ϋΕΧΧην.
2.
Ioannes Lydusf de Mens. i. 13. Αατίνους μεν τούς επιχωριάζοντας, Γραικούς Be τούς εΧΧηνί-ζοντας εκάΧουν άπο Αατίνου . . . και Γραικού των άΒεΧφών, ως φησιν Ἕσίοδο? εν Κατάλογοι?'
1 Omitted by D, Eustathius, and Laurentian Scholiast on Apollonius Rhodius iii. 200.	,2 Sittl: Πανδώρα?, scholiast.
3	An antiquarian writer of Byzantium, c. 490-570 a.d.
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Telegonus by the will of golden Aphrodite, And they ruled over the famous Tyrsenians, very far off in a recess of the holy islands.
And the bright goddess Calypso was joined to Odysseus in sweet love, and bare him Nausithoiis and Nausinoiis.
These are the immortal goddesses who lay with mortal men and bare them children like unto gods.
But now, sweet-voiced Muses of Olympus, daughters of Zeus who holds the aegis, sing of the company of women.
THE CATALOGUES OF WOMEN AND EOIAE1
1.
That Deucalion was the son of Prometheus and Pronoea, Hesiod states in the first Catalogue, as also that Hellen was the son of Deucalion and Pyrrha.
2.
They came to call those who followed local manners Latins, but those who followed Hellenic customs Greeksj after the brothers Latinus and Graecus ; as Hesiod says :
1 A catalogue of heroines each of whom was introduced with the words όϊη, “ Or like heY.”
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κούρη δ’ εν μεγάροισιν άγανον ΔενκαΧίωνος ΤΙανδώρη Διι πατρί, θεών σημάντορι πάντων, μιχθεΐσ iv φιΧότητι τεκεν Γραῖνου μενεχάρμην.
3.
Constantinus Porphyrogenitus} de Them. 2 p. 48 b. Μακεδονία η χώρα (ώνομάσθη) άπο Μακεδόνος τον Διος καί Θνὶας τῆ9 ΔενκαΧίωνος, ώς φησιν Ησίοδο?*
ή 8* νποκνσαμενη Διι γείνατο τερπικεραννψ vie δύω Μάγνητα Μακηδόνα θ' ίππιοχάρμην, οι περί ΤΙιερίην καλ ’ΌΧνμπον δώματ εναιον.
* * * *
Μάγνης δ’ αν Δίκτνν τε και άντίθεον Πολυ-
Plutarch, Μ or. ρ. 747 ; Schol. on Pindar Pyth. iv. 263.
"ΕΧΧηνος δ' εγενοντο φιΧοπτοΧεμον βασΐΧηος Δώρο? τε Ήονθός τε και ΑϊοΧος ιππιοχάρμης. Αίόλίδαι δ' εγενοντο θεμιστοπόλοι βασιΧήες Κρηθενς ηδ' Άθάμας και Ίίίσνφος αίοΧόμητις ΧαΧμωνενς τ άδικος και νπερθνμος ΐίεριήρης.
5.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 266. 01 άπο ΔενκαΧίωνος το γένος εχοντες εβασίΧενον Θεσσαλίας, ώς φησιν *Έ>καταΐος καί Ησίοδο?.
6.
Idem, i. 482. 'ΑΧωιάδας . . . .Ησίοδος δε'ΑΧω-εως και Ίφιμεδείας κατ επίκΧησιν, ταΐς δε άΧη-
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And in the palace Pandora the daughter of noble Deucalion was joined in love with father Zeus, leader of all the gods, and bare Graecus, staunch in battle.”
3.
The district Macedonia took its name from Macedon the son of Zeus and Thyia, Deucalion s daughter, as Hesiod says :
“ And she conceived and bare to Zeus who delights in the thunderbolt two sons, Magnes and Macedon, rejoicing in horses, who dwell round about Pieria and Olympus. . . . And Magnes again (begot) Dictys and godlike Polydectes.
4.
“ And from Hellen the war-loving king sprang Dorus and Xuthus and Aeolus delighting in horses. And the sons of Aeolus, kings dealing justice, were CretheuSj and Athamas, and clever Sisyphus, and wicked Salmoneus and overbold Perieres.”
5.
Those who were descended from Deucalion used to rule over Thessaly as Hecataeus and Hesiod say.
6.
Aloi'adae. Hesiod said they were sons of Aloeus, —called so after him,—and of Iphimedea, but in 1
1 Constantine VII. “ Born in the Porphyry# Chamber,” 905-959 a. d.
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θείαις ΤΙοσειΒώνος και ΊφιμεΒείας εφη, και "ΑΧον 7τόΧιν Αιτωλία? υπο τον πατρός αυτών εκτίσθαι.
7.
Berlin Papyri 7497 and Oxyrhynchus Papyri, 421.1 Έιύρυνόμη Νίσου θυηάτηρ Παν]8ιονί8αο, την πάσαν τέχνην ε8ι8]άξατο ΤΙαΧΧάς Άθήνη, μή8εα ΙΒμοσύνην τ’ επί· οιδ]β 2 γαρ Ισα θεοΐσι. θεσπεσίη δ’ 68μή παρά εϊ]ματος άρ^υφεοϊο ορνυτο κιννμένη9* βλεφάρωυ] δ’ από ει8ος αητό, τής δ’ άρ ΥΧαυκος Άθηναί\ης πειρήσατο βουΧαΐς, βονς εΧάσα[ς· άλλ’ ον τι Δὡ]? νόον αιηιόχοιο εγνω· ο μ\εν 8ώροις 8ιζ\η μένος ήΧθε γυναίκα βονΧή Άθ[ηναιης· 6 δ’ άναξ] νεφεΧη<γερετα Ζεύ[ς αθανάτων [άνενευε κ]αρήατι μήποτ όπάτ[ρονς 3 εσσεσθαι π[αΐ8ας . . .]ντον Σισυφίβαο. ή 8ε Ποσε[ιδαωυο? ἐυ] άηκοίνησι μιηεισα ΓΧανκον εν4 \οΐκω ετικτεν] άμυμόνα ΒεΧΧ[εροφόν-την
εξοχον άνθ[ρώπων . .]κτηι επ άπείρονα π[όντον. τω 8ε και ή\Χάσκοντι πα]τήρ πόρε Πύγασοἵν, ος
8ή
ωκύτατον [πτερύ^εσσι φέρων γἐ] μιν επτε[τ άτειρής πάντη άν\α χθονά . . . επει ήύτ α\ήται ῖολ[λε συν τω πΰ[ρ πνείονσαν εΧων κατεπεφνε Χίμειραν, ηήμε 8ε 7τ[αῖδα φίΧην μεγα,Χητόρος ’Ιοβάταο αΙΒοίου βασ[ιΧήος κοίρανος α . . . ή τe[/ce . . .
1 Berlin Papyri, 7497 (left-hand fragment) and Oxyrhynchus Papyri, 421 (right-hand fragment). For the restoration*see Class. Quart, vii. 217-8.
a o75]e : ]τ«, Ox. Pap. 3 oira[jpovs, 07τασ]σαι, Ox. Pap.
4	Γλαυκω ev (not cr), Berl. Pap.
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reality, sons of Poseidon and Iphimedea, and that Alus a city of Aetolia was founded by their father.
7.
“. . . Eurynome the daughter of Nisus, Pandion’s soil; to whom Pallas Athena taught all her art, both wit and wisdom too; for she was as wise as the gods. A marvellous scent rose from her silvern raiment as she moved, and beauty was wafted from her eyes. Her, then, Glaucus sought to win by Athena’s advising, and he drove oxen1 for her. But he knew not at all the intent of Zeus who holds the aegis. So Glaucus came seeking her to wife with gifts; but cloud-driving Zeus, king of the deathless gods, bent his head in oath that the . . . son of Sisyphus should never have children born of one father.1 2 So she lay in the arms of Poseidon and bare in the house of Glaucus blameless Bellerophon, surpassing-all men in . . . over the boundless sea. And when he began to roam, his father gave him Pegasus who would bear him most swiftly on his wings, and flew unwearying everywhere over the earth, for like the gales he would course along. With him Bellerophon caught and slew the fire-breathing Chimera. And he wedded the dear child of the great-hearted Iobates, the worshipful king . . . lord (of) . . . and she bare. ...”
1	As the price to be given to her father for her : so in Iliadixviii. 593 maidens are called “ earners of oxen.” Possibly Glaucus, like Aias (fr. 68, 11. 55 ff.), raided (SoSs i\daas) the cattle of others.
2	i.e. Glaucus should father the children of others. The curse of Aphrodite on the daughters of Tyndareus (fr. 67) may be compared.
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8.
Scholiast on Apollonius Rhodius Ary. iv. 57. τον Be Έυδυμιωυα Ησίοδος μιν Άε&Χίον τον Διος καϊ ΚαΧύκης, παρά Διος είΧηφότα το Βώρον ΐν δ’ αότω θανάτου ταμίης οτβ μίΧΧοι οΧίσθαι.
9.
Scholiast Yen. on Homer, II. xi. 750. Άκτορίωνε MοΧίονε. . . . * Ησίοδο? *Άκτορος κατ' hτίκΧησιν καϊ ΜοΧιόνΐ]ς αυτούς γεγενεαΧογηκεν, γόνω Be Π οσειΒώνος.
Porphyrins, Quaest. Horn, ad Iliad, pert., 265. ’Αρίσταρ^ος Be ΒιΒνμονς ακούει ούγ .. . οΐοι ησαν καλ οΐ Διόσκοροι, άΧΧά τούς Βιφυεΐς, Βύω 'άγοντας σώματα, Ήσιόδω μάρτυρι γρώμενος, καϊ τούς σνμπεφνκότας άΧΧηΧοις.
10.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. i. 156. "Ησίοδο? Be μεταβΧηθεντα εις τινα των συνήθων μορφών επικαθεσθηναι τω ομφαΧω τον ζυγού των 'ΗρακΧεους 'ίππων, βουΧόμ€νον €ΐς μάγην κατα~ στήναι τω ήρωι, τον Be ΊΑρακΧεα καιρίως αυτόν κατατοξεύσαι της 'Αθήνας ύποΒειξάσης. φησϊ Be ούτως·
% . ΤΙερικΧύμενόν τ' άγερωγον οΧβιον, φ πόpe Βώρα ΥίοσειΒάων ενοσίγθων παντοίι · άΧΧοτε μεν γαρ iv ορνίθεσσι φάνεσκ€ν αίετός, άλλοτε δ’ αύτε π'εΧεσκετο, θαύμα iBe-σθαι,
μύρμηξ, άλλοτε Β' αύ τε μ€Χισσίων άγΧαά φύΧα, άλλοτε Β' αίνος οφις και άμείΧιγος. είγε Be Βώρα ιόο
CATALOGUES OF WOMEN AND EOIAE
8.
Hesiod says that Endymion was the son of Aethlius the son of Zeus and Calyce, and received the gift from Zeus : “ (To be) keeper of death for his own self when he was ready to die.”
9.
The two sons of Actor and Molione. . . . Hesiod has given their descent by calling them after Actor and Molione; but their father was Poseidon.
But Aristarchus is informed that they were twins, not . . . such as were the Dioscuri, but, on Hesiod’s testimony, double in form and with two bodies and joined to one another.
10.
But Hesiod says that he changed himself in one of his wonted shapes and perched on the yoke-boss of Heracles’ horses, meaning to fight with the hero ; but that Heracles, secretly instructed by Athena, wounded him mortally with an arrow. And he says as follows :
“ . . . and lordly Periclymenus. Happy he ! For earth-shaking Poseidon gave him all manner of gifts. At one time he would appear among birds, an eagle ; and again at another he would be an ant, a marvel to see ; and again at another time a dread relentless snake. And he possessed all manner of
i6i
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τταντοΐ', ούκ όνομαστά, τά μιν και ἔπβιτα δόλωσε βουΧτ) 'Αθηναίης.
11.
Stephanus of Byzantium, s.v. Υερηνία. κτεΐνε Be Ν?;λῆο? ταΧασίφρονος υΐέας εσθΧούς ενδεκα, δωδέκατος Be Υερηνιος ίτπτότα Νἐστωρ ξεϊνος εών έτυχησε παρ' ίπποδάμοισι Γερηνοΐς.
* * * *
Ν εστωρ οιος αΧυξεν εν άνθεμόεντι Τερηνω.
12.
Eustathius, Horn. 1796. 39ν ΎηΧεμάχω δ' αρ ετικτεν εύζωνος ΊΊοΧυκάστη,
Νέστορος οπΧοτάτη κούρη ΝηΧηιάδαο, ΤΙερσεποΧιν μιγβεϊσα δια χρυσεην Άφροδίτην.
13.
Scholiast on Homer, Od. xii. 69. Tνρω η Σαλ-μωνίως έλουσα δύο τταϊδας εκ ΤΙοσειδώνος, Ν?/λἐα τε καί ΤΙεΧίαν, eyppue Κρηθεα, καλ ισχβι τταϊδας εξ αυτού τρεις, Αϊσονα και Φερητα και Αμυθάονα. Αϊσονος δε καλ ΤΙοΧυμήδης καθ' Ησίοδον γίνεται 'λάσων.
Αϊσων, ος τέκεθ' υιόν Ίησονα, ποιμένα Χαών, ον Χῴωυ εθρεψ' ενϊ ΤΙηΧίω ύΧηεντι.
14.
Petrie Papyri (ed. Mahaffy), PL III. 3.
ά^ακΧε\ιτοϊο άνακτος ]ποδώκης δι' ΆταΧάντη
Έχοινήος θυηάτηρ,] Χαρίτωυ άμαρύηματ' εχουσα, ώραίη 7rep εούσ άπλμναίνετο φυΧον ομοΐον άνδρών βουΧομενη φευγε\ιν ηάμον άΧφηστάων. 102
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gifts which cannot be told, and these then ensnared him through the devising of Athene.”
11.
“ (Heracles) slew the noble sons of steadfast Neleus, eleven of them; but the twelfth, the horseman Gerenian Nestor chanced to be staying with the horse-taming Gerenians. . . Nestor alone escaped in flowery Gerenon.”
12.
“ So well-girded Poly caste, the youngest daughter of Nestor, Neleus’ son, was joined in love with Telemachus through golden Aphrodite and bare Persepolis.”
13.
Tyro the daughter of Salmoneus, having two sons by Poseidon, Neleus and Pelias, married Cretheus, and had by him three sons, Aeson, Pheres arid Amythaon. And of Aeson and Polymede, according to Hesiod^ Iason was bom.
“ Aeson, who begot a son Iason, shepherd of the people, whom Chiron brought up in woody Pelion.”
14.
“ ... of the glorious lord , . . fair Atalanta, swift of foot, the daughter of Schoeneus, who had the beaming eyes of the Graces, though she was ripe for wedlock rejected the company of her equals and sought to avoid marriage with men who eat bread.”
m 2
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Scholiast on Homer, Iliad xxiii. 683. νεώτepos ουν Ησίοδο? γυμνόν είσάγων (\ππομενη άγωνιζό-μβνον * Αταλάντη.
Papiri greci e latini, ii. No. 130 (2nd-3rd century).
Τω δ’ ap hr αντίκ επειτα τ]ανίσφνρ[ος] ώρνυτο κούρη 1
εξοχον ε!8ος εχονσ]α" ποΧνς δ* άμφίσταθ’ ομιΧος 8εινόν 8ερκομενry θ]άμβος δ’ έχε πάντας όρώντας. τής μεν κιννμενης ττν]οίη ζεφύροιο χιτώνα σιγαΧόεντ εΧεΧιξε πε]ρϊ στήθεσσ άπαΧοϊσι. 5 [ΐθ] στῆ δ’ ανθ* 'Ιππομενης' 7Γθλ]λό? δ* επεγείρετο λαός. τοι 8ή άκήν ήσαν 1ίχ]οινεύς 8ε γεγωνε βοήσας·
ΚεκΧντε μεν πάντες ήμ]εν ν[ε]οι ή8ε γέροντες, οφρ* εϊπω τά με θυμός] ενι στήθεσσι κεΧεύει. 'Ιππομενης μνηστεύει] εμην εΧικώπι8α κούρην. 10 [ΐδ] μύθος δ’ δσ& υγιής νυν] οι είρημένος έστω· ον μιν άέθΧου άτερ κεκτ]ήσεται. εί 8ε κεν οντος νικήσας θάνατόν τε φύγη και] κν8ος άρεσθαι αθάνατοι 8ώωσ οι ΌΧύμ]πια 8ώματ εχονσιν, 15 [2θ] η τοι νοστησοντι φί]Χην ες πατρίόα γαϊαν 7ταΐ8α φίΧην δώσω, β'τι δ’ ώκν]πό8ων σθένος ίππων, τούς ρα 8όμον8' αξει κει\μηΧια· καί νύ κε θυμω τερφθείη μεν εχων, αιει] δ’ άνιηρόν αεθΧον μεμνεωτ εύφροσύνησι. πατήρ] δ’ άν8ρων τε
θεών τε	20 [25]
* * * *
1 Slight remains of five lines precede line 1 in the original: after line 20 an unknown number of lines have been lost, and traces of a verse preceding line 21 are here omitted. Between lines 29 and 30 are fragments of six verses which do not suggest any definite restoration. The numbering of the original publication is given in brackets.
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Hesiod is therefore later in date than Homer since he represents Hippomenes as stripped when contending with Atalanta.1
"Then straightway there rose up against him the trim-ankled maiden (Atalanta), peerless in be.-iuty : a great throng stood round about her as she gazed fiercely, and wonder held all men as they looked upon lier. As she moved, the breath of the west wind stirred the shining garment about her tender bosom ; but Hippomenes stood where he was : and much people was gathered together. All these kept silence ; but Schoeneus cried and said :
“ ‘ Hear me all, both young and old, while I speak as my spirit within my breast bids me. Hippomenes seeks my coy-eyed daughter to wife ; but let him now hear my wholesome speech. He shall not win her without contest; yet, if he be victorious and escape death, and if the deathless gods who dwell on Olympus grant him to win renown, verily he shall return to his dear native land, and I will give him my dear child and strong, swift-footed horses besides which he shall lead home to be cherished possessions ; and may he rejoice in heart possessing these, and ever remember with gladness the painful contest. May the father of men and of gods (grant that splendid children may be born to him 2 ) ’
* * * *
1	In the earliest times a loin-cloth was worn by athletes, but was discarded after the 14th Olympiad.
2	The end of Schoeneus5 speech, the preparations and the beginning of the race are lost.
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δεξιτερτ) δ[...............................
κ\αί μιν 67ταίσσων εητ[....................
ήχ ύττοχωρήσας [ἐ7τ’] αριστερά. [τοῖ9 δ’ άμεγαρτον άθΧον εκειθ'*· ή μεν ρα π[οδωκης δι ΆταΧαντη ιετ άναινομενη δώρα [χρυσεης 'Αφροδίτης, 25 [3ΐ] τώ 8ε ττερϊ ψυχής ττεΧε[το δρόμος, ή μόρον ευρειν ὐ]ἐ φυγεΐν τω καί ρα δοΧ[οφρονεων ττροσεειττε· τίί θύγατερ Έχοινήος, άμ[είΧιχον ήτορ εχουσα, δ]ἐ£ο τάδ' άγΧαά δώρα θε[άς, χρυσεης 'Αφροδίτης * * * * αυτάρ ό [ρίμφα 7Γ0]δεσσι μ[ετεΧθων ήκε το
ττρώτον,	30 [42]
ή δ' αΐψ' ωσθ’ 7 Αρττυια μετ[αστρεφθεϊσα τό μήΧον εμμαρψ’· αυτάρ δ χειρι το δεύτερον ή[κε χαμάζε. και δή εχεν δύο μήΧα ττοδώκης δι' Άτ[αΧάντη, εγγύς δ' ήν τεΧεος· ο δε τό τρίτον ήκε [χαμάζε, συν τω δ' εξεφυγεν θάνατον καλ κ[ήρα μεΧαιναν 35 [47] εστη δ' άμττνείων καλ......................
15.
Strabo, ι. ρ. 42.
καλ κούρην Άράβοιο, τον 'Ερμάων άκάκητα γείνατο καλ %ρονίη, κούρη ΕήΧοιο άνακτος.
16.
Eustath ius, Ilom. 461. 2.
'Άργος άνυδρον εόν Δαναός ττοίησεν ενυδρον.
17.
Ilecataeus1 in Scholiast on Euripides, Orestes, 872. ό δε Αίγυπτο? αυτός μεν ούκ ήΧθεν είς * Αργος, Ίταΐδας δε [άπεστεϊΧεν\ ως μεν 'Ησίοδος εττοίησε,
7τεντήκοντα.
1 Of Miletus, flourished about 520 B.C. His work, a mixture of history and geography, was used by Herodotus.
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“ on the right . . . and he, rushing upon her, . . . drawing back slightly towards the left. And on them was laid an unenviable struggle : for she, even fair, swift-footed Atalanta, ran scorning the gifts of golden Aphrodite; but with him the race was for his life, either to find his doom, or to escape it. Therefore with thoughts of guile he said to her :
“ ‘ O daughter of Schoeneus, pitiless in heart, receive these glorious gifts of the goddess, golden Aphrodite . .
* * * *
“ But lie, following lightly on his feet, cast the first apple 1: and, swiftly as a Harpy, she turned back and snatched it. Then he cast the second to the ground with his hand. And now fair, swift-footed Atalanta had two apples and was near the goal; but Hippo-menes cast the third apple to the ground^ and therewith escaped death and black fate. And he stood panting and ...”
15.
“ And the daughter of Ambus, whom worthy Hermaon begat with Thronia, daughter of the lord Bel us.”
16.
“ Argos which was waterless Danaus made well-watered.”
17.
Acgyptus himself did not go to Argos, but sent his sons, fifty in number, as Hesiod represented.
1 Of the three which Aphrodite gave him to enable him to overcome Atalanta,
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18.
Strabo,1 viii. p. 370. καλ ’Απολλόδωρο? . . . φησίν . . . 'Ησίοδου μεντοι καλ ’Αρχίλοχον ήδη είδεναι και f'Ελληνας λεyoμεvoυς τους σνμτταντας και Πανἐλλ^υα?, . . . περί των ΐΐροιτίδων λέοντα ως Παζνελλ^υε? εμνήστενον αντάς.
Apollodorus, ii. 2. 1. 4.	’Ακρίσιος μεν 'Άρηονς
βασιλεύει, Προῖτο? δε Τίρικᾶο?. και ηίνεται Άκρισίω μεν εξ ’Ευρυδίκης τής Αακεδαίμονος Δανάη, Προίτω δε εκ %θενεβοίας
Αυσίτπτη [τε] και Ίφινόη και Ίφιάνασσα ανται δε . . . εμάνησαν, ώς μεν Έσίοδός φησιν, δτι τάς Διονύσου τελετάς ού κατεδεχοντο.
Probus1 2 on Vergil, Eclogue vi. 48. Has, quod Iunonis contempserant numen, insania exterritas, quae crederent se boves factas, patriam Argos reliquisse, postea a Melampode Amythaonis filio sanatas.
Suidas s.v. μαχλοσύνη.
εϊνεκα μαχλοσύνης στυγερής τερεν ώλεσαν άνθος.
Eustathius, Horn. 1746. 7. καϊ yap σφιν κεφαλήσι κατά κνύος αίνον εχευεν άλφδς yap χρόα ττάντα κατεσχεθεν, εκ δε νυ χαιται
ερρεον εκ κεφαλεων, ψιλοΰτο δε καλά κάρηνα.
1	The geographer ; fl. c. 24 b.C.
2	Fl. 56-88 a.d. : he is best known for his work on Vergil.
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18.1
And Apollodorus says that Hesiod already knew that the whole people were called both Hellenes and Panhellenes, as when he says of the daughters of Proetiis that the Panhellenes sought them in marriage.
Acrisius was king of Argos and Proetus of Tiryns. And Acrisius had by Eurydice the daughter of Lacedemon, Danae ; and Proetus by Stheneboea “Lysippe and Iphinoe and Iphianassa.” And these fell mad, as Hesiod states, because they would not receive the rites of Dionysus.
These (the daughters of Proetus), because they bad scorned the divinity of Juno, were overcome with madness, such that they believed they had been turned into cows, and left Argos their own country. Afterwards they were cured by Melampus, the son of Amythaon.
“ Because of their hideous wantonness they lost their tender beauty . . . For he shed upon their heads a fearful itch : and leprosy covered all their flesh, and their hair dropped from their heads, and their fair scalps were made bare.”
1 The Hesiodic story of the daughters of Proetus can be reconstructed from these notices. They were sought in marriage by all the Greeks (Panhellenes), but having offended Dionysus (or, according to Servius, Juno), were afflicted with a disease which destroyed their beauty (or were turned into cows). They were finally healed by Melampus.
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19.
Scholiast on Homer, II. xii. 292. Ευρώπην την Φ οίνικος Ζευς θεασάμενος εν τινι Χειμώνι μετ α νυμφών άνθη άναΧεγουσαν ηράσθη καλ κατεΧθών ηΧΧαξεν εαυτόν εις ταύρον και άπο του στόματος κρόκον €7rver ούτως τε την Ευρώπην άπατήσας εβάστασε και διαπορθμεύσας εις Κρητην ὲμίηη αυτή· είθ' ούτως συνωκισεν αυτήν Άστερίωνι τω Κρητών βασιΧεΐ· ηενομενη δε έγκυος εκείνη τρεις παιδας εηεννησε, Μίυωα, Χαρπηδόνα και fPαδά-μανθυν. ή ιστορία παρ Ήσιόδω καϊ ΒακγυΧίδη.
20.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 178. ώς δε Ησίοδό? φησιν, (Φινευς) Φοίνικος του ’Αγἡυο-ρος καϊ Κ,ασσιεπείας.
21.
Apollodorus,1 iii. 14. 4. 1. 'Ησίοδο? δἐ αυτόν ('Άδωνιν) Φοἶνι/co? /και ’ΑΧφεσιβοίας λἐγει.
22.
Porphyrins,2 Quaest. Horn, ad Iliad, pert. p. 189. ώ? παρ’ 'Ησώδω εν Τυναικών Καταλόγω ἐττι τῆ? ’Α<γηνορος παιδος Δημοδόκης
[Δημοδόκη] την πΧεϊστοι επιχθονίων ανθρώπων
μνηστευον καλ ποΧΧά και ayXaa δώρ όνομηναν
ϊφθιμοι βασιΧήες, άπειρεσιον κατά είδος.
1	Apollodorus of Athens (fl. 144 b.c.) was a pupil of Aristarchus. He wrote a Handbook of Mythology, from which the extant work bearing his name is derived.
2	Porphyry, scholar, mathematician, philosopher and historian, lived 233-305 (?) a. d. He was a pupil of the neo-Platonist Plotinus.
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19.
Zeus saw Europa the daughter of Phoenix gathering flowers in a meadow with some nymphs and fell in love with her. So he came down and changed himself into a bull and breathed from his mouth a crocus.1 In this way he deceived Europa, carried her off and crossed the sea to Crete where he had intercourse with her. Then in this condition he made her live with Asterion the king of the Cretans. There she conceived and bore three sons,, Minos, Sarpedon and Rhadamanthys. The tale is in Hesiod and Hacchylides.
20.
But according to Hesiod (Phineus) was the son of Phoenix, Agenor’s son and Cassiopea.
21.
But Hesiod says that he (Adonis) was the son of Phoenix and Alphesiboea.
22.
As it is said in Hesiod in the Catalogue of Women concerning Demodoce the daughter of Agenor :
“ Demodoce whom very many of men on earth, mighty princes, wooed, promising splendid gifts, because of her exceeding beauty.”
1 The crocus was to attract Europa, as in the very similar story of Persephone : cp. Homeric Hymns ii. lines 8 ff.
171
HESIOD
23\
Apollodorus, iii. 5. 6. 2. 'Ησίοδο? Be Βεκα μεν υιούς, Βεκα Be θυγατέρας (Άμφίονος καϊ Νιόβης).
Aelicin,1 Var. Hist. xii. 36. fΗσίοδο? Be (Χεγει) evvea (αρρενας) καϊ Βεκα (κόρας), el μη αρα ούκ εστϊν η σιόΒου τα επη, άλλ,’ ως ποΧΧα και αΧΧα κατεψευσται αυτού.
24.
Scholiast on Homer, II. xxiii. 679. καλ Ησίοδο? Be φησιν εν Θἡ/3αις αυτού (ΟΙΒίποΒος) αποθανόν-τος, ’Αργείαν την ΆΒράστου συν αΧΧοις εΧθειν επί την κηΒείαν τού ΟΙΒίποΒος.
25.
Herodian2 in Etymologicum Magnum, p. 60, 40. EΙΧαρίΒην Tιτυόν.
26.
Argument: Pindar, 01. xiv. Κηφισός Be ποταμός ev Όμχομευώ, ένθα καϊ αι Χάριτες τιμώνταί' ταύταις ΈτεοκΧος ό Κηφισού τού ποταμού πρώτος εθυσεν, ώς φησιν Ησίοδο?·
Schol. on Homer, 11. ii. 522.
οστε ΑιΧαίηθεν προίει καΧΧίρροον ΰύωρ.
Strabo, ix. 424.
οστε παρεκ ΤΙανοπηα Βια Γλὐχωυά τ ερυμνην
καί τε Βι Έρχομευοί) είΧιγμενος εΤσι Βράκων ώς.
27.
Scholiast on Homer, II. vii. 9. ό γαρ τού Μευε-σθίου πατήρ Άρηίθοος Έοιωτός ήν κατοίκων 'Άρνην εστι Be αυτή Κοιωτίας, ώς και (ΗσίοΒός φησιν 172
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23.
Hesiod says that (the children of Amphion and Niobe) were ten sons and ten daughters.
But Hesiod says they were nine boys and ten girls;—unless after all the verses are not Hesiod’s but are falsely ascribed to him as are many others.
24.
And Hesiod says that when Oedipus had died at Thebes, Argea the daughter of Adrastus came with others to the funeral of Oedipus.
25.
Tityos the son of Elara.
26.
Cephisus is a river in Orcliomenus where also the Graces are worshipped. Eteoclus the son of the river Cephisus first sacrificed to them, as Hesiod says : “ which from Lilaea spouts forth its sweet-flowing water . . . And which flows on by Panopeus and through fenced Glechon and through Orcho-menus, winding like a snake.”
27.
For the father of Menestlrius, Areithous was a Boeotian living at Arnae ; and this is in Boeotia, as also Hesiod says. 1 2
1	Priest at Praeneste. He lived c. 170-230 a.d.
2	Son of Apollonius Dyscolus, lived in Rome under Marcus Aurelius. His chief work was on accentuation.
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28.
Stephanus of Byzantium} *OyXV(TTOf' αἡν0?’ . . . κείται Be ev τfj fΑΧιαρτίων χώρα* ιΒρυθεν Be ίπτο Όγχηστου του Βοιωτοϋ, ως φησιν Ησίοδο?.
29.
Stephanus of Byzantium. Alya . · · ίστι καί Α lyaiov πεΒίον συναπτόν τ fj Κ ίρρα, ως Ησίοδο?.
30.
Apollodorus, ii. 1. 1. 5. Ησίοδο*? Be τον Πελασγού αύτόχθονά φησιν είναι.
31.
Strabo, ν. ρ. 221. τω δ’ Έφόρω τ ου £ξ ΆρκαΒίας είναι το φΰΧον τούτο {τούς Πελασγού?) rjp^ev Ησίοδο?· φησϊ yap·
υιέες e^eyevovTo Αυκάονος άντιθίοιο ον ποτέ τίκτε Πελασγό?·
32.
Stephanus of Byzantium. ΊΑάΧΧάντιον' πόΧις ΆρκαΒίας, άπο ΤΙάΧΧαντος, ῖνό? τωυ Αυκάονος 7ταίΒων, ως Ησίοδο?.
33.
Φἐλλου ευμμεΧίην τεκετο κΧειτη ΜεΧίβοια.
34.
Herodian, On Peculiar Diction, ρ, 18. παρ’ Ήσιοδω ἐυ Βευτερω (Καταλόγω)
οῖ πρόσθε φανην εντοσθεν εκευθον.
1 Author of a geographical lexicon, produced after 400 A.D., and abridged under Justinian.
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28.
Onchestus : a grove.1 It is situate in the country of Haliavtus and was founded by Onchestus the Boeotian, as Hesiod says.
29.
There is also a plain of Aega bordering on Cirrha, according to Hesiod.
30.
But Hesiod says that Pelasgus was autochthonous.
31.
That this tribe (the Pelasgi) were from Arcadia, Ephorus states on the authority of Hesiod ; for he says :
“ Sons were born to god-like Lyeaon whom Pelasgus once begot.”
32.
Pallantium. A city of Arcadia, so named after Pallas, one of Lycaon’s sons, according to Hesiod.
33.
“ Famous Meliboea bare Phellus the good spearman.”
34.
In Hesiod in the second Catalogue : “ Who once hid the torch 2 within.”
1 Sacred to Poseidon. For the custom observed there, cp. Homeric Hymns iii. 231 fif. 2 The allusion is obscure.
!75
HESIOD
35.
Ilerodian, On Peculiar Diction, p. 42. "Ησίοδος
iv τρίτω (Καταλόγω)
νοΰθος Be 7τοΒων υττόΒουιτος όρώρεί.
36.
Apollonius Dyscolus,1 0η the Pronoun, ρ. 1*25.
σφιν δ’ αύτοΐς μέγα ττήμα.
37.
Scholiast on Apollonius Rhodius, itry. i. 45. ούτε "Ομηρος ούτε Ησίοδος· . . . Xeyovat, τον Τφικ\ον συν τοΐς ’Apyovavrais.
38.
“ Eratosthenes,”2 Catast. xix. ρ. 124. Κριό?] ουτο? <$ Φ/άξου Βίακομίσας καλ "ΚΧλην' άφθίτος Be ων εΒόθη αύτοΐς υπό ΝεφεΧης τής μητρός· είχε δἐ χρυσήν Βοράν, ώ? Ησίοδος /και ΦερεκύΒης είρήκασιν.
39.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Λτνμ ii. 181. Ίτεττηρώσθαί Be Φινεα φησϊν (ΚσίοΒος εν με^άΧαις Φίοίαις, otl Φρίξω τήν οΒόν εμήνυσεν, εν Βε τω γ' Καταλίγω, ἐττειδἡ τον μακρον χρόνον τής οψεως ττροεκρινεν,
lb. 7ταΐΒας Βε φησον αύτω ηενεσθαι fΗσίοδο? Βνο, Ουνον κα\ ΜαριανΒυνόν.
1 Apollonius “the Crabbed” was a grammarian of Alexandria under Hadrian. He wrote largely on Grammar and Syntax.
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35.
Hesiod in the third Catalogue writes :
“ And a resounding thud of feet rose up.”
36.
“ And a great trouble to themselves.”
37.
Neither Homer nor Hesiod speak of iphiclus as amongst the Argonauts.
38.
The Ram. This it was that transported Phrixus and Helle. It was immortal and was given them by tlieir mother Nepliele, and had a golden fleece, as Hesiod and Pherecycles say.
39,
Hesiod in the Great Eoiae says that Phineus was blinded because he revealed to Phrixus the road ; but in the third Catalogue, because he preferred longlife to sight.
Hesiod says he had two sons, Thynus and Mariandynus. 2
2 275-195 (?) b.c., mathematician, astronomer, scholar, and head of the Library at Alexandria.
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Ephorus1 in Strabo, vii. 302. Ησίοδου δ* εν rfj καΧουμενη γῆ? περιόΒω τον Φινὶα υπό των 'Αρπυιών αηεσθαι—
^Χακτοφάηων ες ηαϊαν άπηνας οίκι εχόντων.
40.
Strabo, vii. ρ. 300.
Αίθίοπάς τε Λίγυ? τε ίδἐ Χκύθας ίππημοΧ^ούς,
41.
Apollodorus, i..9. 21. 6. Βιωκομενων Be των* Αρητυιών η μιν /αιτὐ Πελοπὸζτ^σου εἰ? του Τίγρτ/ν πόταμον εμπίπτει, ος· ιῶν άττ’ εκείνης '' Αρπυς κα-. Χεΐταί' ταύτην Be οί μεν Νιλ:οθόην, ol Be Άβλλό-πονν κάΧουσιν. ή Be ετερα καΧουμενη Ώκυπέτη, ώς δἐ ενιοι Ώκυθόη ('Ησίοδο? δἐ λἐγει αυτήν ΏκυπόΒην), αν τη κατα την ΊΙροποντίΒα φευηουσα μέχρι ΈχινάΒων ηΧθε νήσων, αι νυν απ' εκείνης StροφάΒες καΧουνται.
42.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 297, 29G. ότι δἐ ηύξαντο οί περί Ζητην τω Διί στραφεντες Xeyei και Ησίοδο?*
βτᾶ οἴ γ* ενχεσθην Αίνηίω υφτιμεΒοντι.
ΆττοΧΧώνιος μεν ονν την άποστρεψασαν τους περί Ζήτην^Ιριν Xeyei, 'Ησίοδο? Be 'Ερμήν.
οί Be ΧτροφάΒας φασιν αύτας κεκΧησθαι, καθό επιστραφεντες αυτόθι ηύξαντο τω ΔιΙ καταΧαβεϊν
1 Of Cyme. He wrote a universal history covering the period between the Dorian Migration and 340 b.c.
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Hesiod, in the so-called Journey round the Earth, says that Phineus was brought by the Harpies “ to the land of milk-feeders1 who have waggons for houses.”
40.
“ The Aethiopians and Ligurians and mare-milking Scythians.”
41.
As they were being pursued, one of the Harpies fell into the river Tigres_, in Peloponnesus which is now called Harpys after her. Some call this one Nicothoe, and others Aeliopus. The other who was called Ocypete, or as some say Ocythoe (though Hesiod calls her Ocypus), fled down the Propontis and reached as far as to the Echinades islands which are now called because of her, Strophades (Turning Islands).
42.
Hesiod also says that those with Zetes 2 turned and prayed to Zeus :
“ There they prayed to the lord of Aenos who reigns on high.”
Apollonius indeed says it was Iris who made Zetes and his following turn away, but Hesiod says Hermes.
Others say (the islands) were called Strophades, because they turned there and prayed Zeus to seize
1	i.e. the nomad Scythians, who are described by Herodotus as feeding on mares’ milk and living in caravans.
2	Zetes and Calais, sons of Boreas, who were amongst the Argonauts, delivered Phineus from the Harpies. The Strophades (“Islands of Turning”) are here supposed to have been so called because the sons of Boreas were there turned back by Iris from pursuing the Harpies.
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τάς ' Αρπυίας. κατά δἐ Ησίοδου . . . ον κτει-νονται.
43.
Philodemus,1 On Piety, 10. ονδ’ Ησώδω μή τις ἐγγελν, δ? ... ή και των Κατουδαίωυ και των Tivy μαιών μνημονεύει.
44.
Strabo, i. ρ. 43. Ησιόδου δ* oua ἄν τι? αιτιάσαιτο ayvoiav 'ΐίμίκυνας λἐγουτο? καί ΜακροκεφάΧους και ΠυγμαίοιΜ?.
45.
Scholiast on Apollonius Rhodius,	iv. 284.
Ησίοδο? δἐ διμ Φάσὡο? αυτούς (τούς Αργοναύτας) εισπεπΧευκεναι Αεγει.
Id. iv. 259. Ησίοδος δε . . . δια τον Ωκεανού . . . εΧΒεϊν αυτούς εις Αιβύην και βαστάσαντες την ’Αργώ εις το ήμετερον πεXayoς ηενεσθαι.
46.
Id. iii. 311. φησ\ δε *ΑποΧΧώνιος Ήσιόδω επόμενος επ\ τού άρματος τού Ήλ/ot» εις την κατά Τ υρρηνίαν κειμενην νήσον την Κ ίρκην εΧθεΐν *Έ*σπερίαν δε αυτήν εϊπεν, επει προς δυσμάς κεϊται.
47.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Ary. iv. 892. ήκοΧούθησεν Ήσιόδω ούτως όνομάζοντι την νήσον των Σειρήνων—
νήσον ες Άνθεμόεσσαν, ΐνα σφίσι δώκε Κ ρονιών, ονόματα δε αυτών, θεΧξιόπη ή ®εΧξινόη, Μολπό, *Α ηΧαόφωνος.
1 An Epicurean philosopher, fl. 50 b.c.
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the Harpies. But according to Hesiod . . . they were not killed.
43.
Nor let anyone mock at Hesiod who mentions ... or even the Troglodytes and the Pygmies.
44.
No one would accuse Hesiod of ignorance though lie speaks of the Half-dog people and the Great-Headed people and the Pygmies.
45.
But Hesiod says they (the Argonauts) had sailed in through the Phasis.
But Hesiod (says) . . . they came through the Ocean to Libya, and so,, carrying the Argo, reached our sea.
46.
Apollonius, following Hesiod, says that Circe came to the island over against Tyrrhenia on the chariot of the Sun. And he called it Hesperian, because it lies towards the west.
47.
He (Apollonius) followed Hesiod who thus names the island of the Sirens :
“Ίο the island Anthemoessa (Flowery) which the son of Cronos gave them.”
And their names are Thelxiope or Thelxinoe, Molpe and Aglaophonus.1
1 “ Charming-with-her-voice ” (or “ Charming-the-mind ”), “ Song,” and “ Lovely-sounding.”
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Scholiast on Homer, Od. xii. 168. εντεύθεν Ήσίο~ δθ9 καλ τους ανέμους θέλγειν αύτας εφη.
48.
Scholiast on Homer, Od. i. 85. την μεν yap Ώγν-yiav εντός είναι προς εσπέραν, την 8έ Ώγυλΐαν κατα 'Κρήτην 'Ησίοδος φησι κεισθαι·
[πόν^τον δ’ ’ίίγυλιου ή8' Ώyυλlηv .... νήσον.
49.
/<ζ. Oc?. νϋ. 54. Ησίοδο? δἐ ά8ελφήν 'Αλκινόου τήν Άρήτην ύπέλαβεν.
50.
Schol. on Pindar, ΟΙ. χ. 46. τήν 8' Άμαρυ<γκεί8ης 'Ιππόστρατος, οζος'Άρηος, Φυκτέος άyλabς υιός, Έπειών ορχαμος άν-8ρών . . .
51.
Ajiollodorus i. 8. 4. 1. Αλθαίας 8ε άποθανούσης ε^ημεν ΟΙνεύς ΤΙερίβοιαν τήν 'Ιππονόου. ταυτήν 8έ . . . Ησίοδος ... εξ Ώλένου τής Άχαίας, εφθαρμένην υπό 'Ιπποστράτου του Άμαρυγκέως, Τ7Γ7τόνουν τον πατέρα πέμψαι προς Οίνέα πόρρω τής Έλλά8ος οντα εντειλάμενον αποκτείναι. ωκεε 8* Ώλενίην πέτρην ποταμοϊο παρ' οχθας ευρήος ΐίείροιο.
52.
Diodorus1 ν. 81. ήν δ* ό Μακαρεύς υίός μεν Κρινάκου τοι) Αιός, ως φησίν 'Ησίοδος . . κατοίκων 8* εν *Πλένω τής τότε μεν ’Ιάδθ9, νυν δ’ Άχαίας καλοιιμένης.
1 Diodorus Siculus, fl. 8 β. α, author of an universal history ending with Caesar’s Gallic Wars.
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Hence Hesiod said that they charmed even the winds.
48.
Hesiod says that Ogygia is within towards the west, but Ogylia lies over against Crete : ff. . . the Ogylian sea and . . . the island Ogylia.”
49.
Hesiod regarded Arete as the sister of Alcinous.
50.
Her Hippostratus (did wed), a scion of Ares, the splendid son of Phyctes, of the line of Amarynces, leader of the Epeians.
51.
When Althea was dead, Oeneus married Periboea, the daughter of Hipponous. Hesiod says that she Avas seduced by Hippostratus the son of Amarynces and that her father Hipponoiis sent her from (Menus in Achaea to Oeneus because lie was far away from Hellas, bidding him kill her.
i<r She used to dwell on the cliff of Olenus by the banks of wide Peims.”
52.
Macareus was a son of Crinacus the son of Zeus as Hesiod says . . . and dwelt in Olenus in the country then called Ionian, but now Achaean.
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53.
Scholiast on Pindar, Nem. iii. 21. 7repl τών ΜυρμιΒόνων 'Ησίοδο? μεν οντω φησίν' η δ’ υποκυσαμενη τεκεν Αιακόν ίππιοχάρμην.
/αύταρ επεί ρ ήβης ποΧυηράτου ΐκετο μέτρον, μουνος εών ήσ'χαΧΧε· πατήρ δ’ άνΒρών τε θεών τε,
οσσοι εσαν μυρμηκες επηράτου ενΒοθι νήσον, τού? άνΒρας ποίησε βαθυζώνους τε γυναίκας, οΐ Βη τοι πρώτοι ζενξαν νέας άμφιεΧισσας, πρώτοι δ’ Ιστι εθεν νηος πτερά ποντοπόροιο.
54.
Polybius ν. 2.
ΆιακίΒας ποΧεμω κεγαρηότας ι)ύτε Βαιτι.
55.
Porphyrins, Quaest. Horn, ad Iliad, pcrtin. p. 93, συντόμως Βε τα αίσχρα ΒεΒηΧωκε μιγήναι ονκ εθεΧονση, άΧΧ’ οὐχ ώσπερ Ησίοδο? τἀ περί του Π^λἐως /cat τῆ? Άκάστου γυναικος Βια μακρών επεξεΧθών.
56.
Schol. on Pindar,	iv. 95.
ήΒε δἐ οι κατα θυμόν άρίστη φαίνετο βουΧή, αυτόν μεν σγεσθαι, κρύψαι δ’ άΒόκητα μάγαιραν καΧην, ήν οι ετενξε περίκΧυτος *Αμφιγνήεις, ώς την μαστενων οιος κατα ΤΙήΧιον αίπύ αιψ’ ύπο Κεντανροισιν ορεσκωοισι Βαμείη.
57.
Voll. Herculan. (Papyri from Herculaneum), 2nd Collection, viii. 105. 6 Βε ταΚυπρια ποιήσας'Ήρα 184
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53.
Concerning the Myrmidons Hesiod speaks thus : “ And she conceived and bare Aeacus, delighting in horses. Now when he came to the full measure of desired youth, lie chafed at being alone. And the father of men and gods made all the ants that -were in the lovely isle into men and wide-girdled women. These were the first who fitted with thwarts ships with curved sides, and the first who used sails, the wings of a sea-going ship.”
54.
“ The sons of Aeacus who rejoiced in battle as though a feast.”
55.
He has indicated the shameful deed briefly by the phrase “ to lie with her against her will/’ and not like Hesiod who recounts at length the story of Peleus and the wife of Acastus,
56.
“ And this seemed to him (Acastus) in his mind the best plan ; to keep back himself, but to hide beyond guessing the beautiful knife which the very famous Lame One had made for him, that in seeking it alone over steep Pelion, he (Peleus) might be slain forthwith by the mountain-bred Centaurs.
57.
The author of the Cgpria1 says that Thetis avoided
1 The first epic in the “Trojan Cycle”: like all ancient epics it was ascribed to Homer, but also, with more probability, to Stasinus of Cyprus.
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χαριζομενην (Θἐτιν) φεύγβιν αυτού (Διος) τον ηάμον' Δία Be όμόσαι χοΧωθεντα Βιότι θνητω συνοικίσει, καί παρ’ Ήσιόδω Be κείται το παρα-7τΧήσιον.
58.
Strcissburg Greek Papyri 55 (2nd cent. Λ.I).).
Φθίην εξίκετο, μητέρα μηΧων, πολλά κ]τηματ άγων εξ εύρυχόρου ΙαωΧκοΰ Π^λεύ?] ΑΙακίΒης, φίΧος αθανάτοισι θεοϊσιν, Χαοϊσιν] Be ΙΒούσιν άηαίετο θυμός άπασιν, ως τε πό]Χιν άΧάπαξεν εύκτιτον ως τ’ ετεΧεσσεν 5 ιμερόεντα ηα\μον και τούτ έπος είπαν απαντες·
Ύρϊς μάκαρ ΑίακίΒη και τετράκις, οΧβιε ΤΙηΧεύ, ω τ’ άΧοχον ποΧυ\Βωρον ΌΧυμπιος εύρύοπα Ζευς ωπασεν ήΒε ηάμον μλμκαρες θεοί εξετεΧεσσαν, ος τοισΒ’ εν μεηάροις ιερόν Χεχος είσαναβαίνεις 1	10
ΝηρεΐΒος' μάΧα Βή σε πα]τηρ ποίησε Κρονίων εξοχον ηρώων περί] τ’ αΧΧων άΧφηστάων τιμηεντ άνΒρών, χθονο]ς ο[σσοι καρμπόν εΒουσιν.
59.
Origen, Against Celsus, iv. 79.
ξυναι yap τότε Βαΐτες εσαν, ξυνοι Be θόωκοι
αθανάτοισι θεοΐσι καταθνητοϊς τ’ άνθρώποις.
60.
Scholiast on Homer II. xvi. 175. . . .Ησίοδου καλ των αΧΧων ΤΙοΧυΒώρην αυτήν (την θυηατερα τού ΙΙηΧεως) καΧούντων.
61.
Eustathius,2 Horn. 112. 44 sq. ίστεον δβ οτι τον
1	Tzetzes : ΐίσαναβαίνων, Strassburg papyrus.
2	Archbishop of Thessalonica 1175-1192 (?) a.d., author of commentaries on Pindar and on the Iliad and Odyssey.
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wedlock with Zeus to please Hera ; but that Zeus was angry and swore that she should mate with a mortal. Hesiod also has the like account.
58.
“ Peleus the son of Aeacus, dear to the deathless gods, came to Phthia the mother of flocks, bringing great possessions from spacious Iolcus. And all the people envied him in their hearts seeing how he had sacked the well-built city, and accomplished his joyous marriage; and they all spake this word : f Thrice, yea, four times blessed son of Aeacus, happy Peleus! For far-seeing Olympian Zeus has given you a wife with many gifts and the blessed gods have brought your marriage fully to pass, and in these halls you go up to the holy bed of a daughter of Nereus. Truly the father, the son of Cronos, made you very pre-eminent among heroes and honoured above other men who eat bread and consume the fruit of the ground.’ ”
59.1
“ For in common then were the banquets, and in common the secits of deathless gods and mortal men.”
60.
. . . whereas Hesiod and the rest call her (Peleus’ daughter) Polydora.
61.
It should be observed that the ancient narrative
1 This fragment is placed by Spohn after Works and Days 120.
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ΤΙάτροκλον η παλαιά Ιστορία και συγγενή τώ ’Αχιλλεῖ 7ταραδίδωσι λεχούσα, δτι 'Ησίοδό? φησι Μενοίτιον, τον ΤΙατρόκλον πατέρα, ΤΙηλεως είναι αδελφόν, ώς είναι αντανεψίονς όντως άμφοτερονς άλλήλοις.
62.
Scholiast on Pindar, 01. χ. 83. τινες ηράφονσι Χήρος ' Αλιρροθίον, ον μεμνηται * Ησίοδο?—
ή τοι ο μεν Χήρον και Άλάζνγον, νίεας εσθλονς. ήν δε 6 Χήρος τον 'Αλιρροθίον τον Περιήρονς καί Άλκνόνης.
63.
Pausanias1 η. 26. 7. οντος 6 χρησμός δηλοι μάλιστα ονκ ον τα ’Ασκληπιόν ’Αρσινόης, άλλα "Ησίοδου, ή των τινα εμπεποιηκότων εις τα 'Ησίοδον, τά επη σννθεντα εις την Μεσσηνίων χάριν.
Scholiast on Pindar, Pyth. iii. 14. οί μεν ’Αρσινόης, οί δε Κορωνίδος φασίν αυτόν είναι.
’Ασκληπιάδης δε φησι την Άρσινόην Αενκίππον είναι τον ΐίεριηρονς, ής καί ’Απόλλωνος ’Ασκληπιός καί θνηάτηρ Έριωπις·
ή δ’ ετεκ εν μεγάροις ’Ασκληπιόν, ορχαμον άνδρών,
Φοίβω ύποδμηθεϊσα, ενπλόκαμόν τ’ Έριώπιν2 καί ΥΑρσινόης ομοίως.
’Αρσινόη δε μιηείσα Διός και Αητόος νίω τίκτ ’Ασκληπιόν νίόν άμνμονά τε κρατερόν τε.2
1	Α Greek of Asia Minor, author of the Description of Greece (on which he was still engaged in 173 a.d. ).
2	Wilamowitz thinks one or other of these citations belongs to the Catalogue,
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hands down the account that Patroclus was even a kinsman of Achilles ; for Hesiod says that Menoetius the father of Patroclus, was'a brother of Peleus, so til at An that ]case tliey'were first cousins.
62.
Some write “ Serus the son of Halirrhothius/’ whom Hesiod mentions: “ He (begot) Serus and Alazygus, goodly sons.” And Serus was the son of Halirrhothius Perieres* son, and of Alcyone.
63.
This oracle most clearly proves that Asclepius was not the son of Arsinoe,, but that Hesiod or one of Hesiod’s interpolators composed the verses to please the Messenians.
Some say (Asclepius) was the son of Arsinoe, others of Coronis. But Asclepiades says that Arsinoe was the daughter of Leucippus, Perieres’ son, and that to her and Apollo Asclepius and a daughter, Eriopis, were born:
“ And she bare in the palace Asclepius, leader of men, and Eriopis with the lovely hair, being subject in love to Phoebus ”
And of Arsinoe likewise :
“ And Arsinoe was joined with the son of Zeus and Leto and bare a son Asclepius, blameless and strong.”
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64.
Scholiast on Hesiod, Theogony, 142. ττως yap τους αυτούς (ΚύκΧωπας) θεοϊς εναΧ^κίονς λἐγβι καί €ι/ τω των ΑευκππτιΒων Καταλόγω υπό ΆπόΧΧωνος άνηρήσθαι ποιεί;
65.
Scholiast on Pindar, 01. xi. 79.
ΎιμάνΒρην *Εχεμος θαΧερήν ποιήσατ άκοιτιν.
66.
Scholiast on Pindar, Hem. χ. 150. 6 μεν Ησίοδο? άμφοτερους (Κάστορα καί ΐΙοΧυΒενκη) Διός είναι yeveaXoyei.
Ib. ο μεντοι Ησίοδο? ούτε ΑήΒας ούτε Νεμεσέως ΒίΒωσι την 'ΕΧενην, άΧΧά OvyaTpos *Ωκεανού καί Διάς.
67.
Scholiast on Euripides, Orestes 249. Στησίχορός φησιν, ώς θύων τοΐς θεοΐς ΤυνΒάρεως ’ΑφροΒίτης επεΧάθετο, Βιό ορηισθείσαν την Θεόν Β^άμους τε καί τρνγάμους και ΧενφάνΒρους αυτόν τάς Ovya-τερας ποιήσαι . . . καί 'ΗσίοΒος Βε·
Ύήσιν Βε φιΧομμειΒής ΆφροΒίτη
η^άσθη προσιΒούσα, κακή Βε σφ εμβαΧε φήμη.
ΤιμάνΒρη μεν εττειτ ’Έχεμον προΧιπούσ’ εβε-βήκει,
ΐκετο δ’ ες Φυλῆα, φίΧον μακάρεσσι θεοΐσιν*
ώ? Βε Κλυταιμνήστρη προΧιττούσ ’Αηαμεμνονα Βΐον
Α^ίσθω παρεΧεκτο καλ εϊΧετο χείρον άκοίτην
ως δ’ 'ΕΧενη ήσχυνε Χεχος ξανθού ΜενεΧάου.
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G4.
For how does lie say that the same persons (the Cyclopes) were like the gods, and yet represent them as being destroyed by Apollo in the Catalogue of the Daughters of Leucippus ?
65,
“ Ecliemus made Timandra his buxom wife.”
66.
Hesiod in giving their descent makes them (Castor and Polydeuces) botli sons of Zeus.
Hesiod, however, makes Helen the child neither of Leda nor Nemesis, but of a daughter of Ocean and Zeus.
67.
Stesicliorus says that while sacrificing to the gods Tyndareus forgot Aphrodite and that the goddess was angry and made his daughters twice and thrice
wed and deserters of tlieir husbands..........And
Hesiod also says:
“ And laughter-loving Aphrodite felt jealous when she looked on them and cast them into evil report. Then Timandra deserted Ecliemus and went and came to Phyleus/dear to the deathless gods; and even so Clytaemnestra deserted god-like Agamemnon and lay with Aegistlius and chose a worse mate ; arid even so Helen dishonoured the couch of goldenhaired Menelaus.”
to
HRSIOD
68.
Μυάτο Φί\οκτή\της άγος άν8ρών [αίχμ]ηταων .	.	.	. ]ης, πάντων άρι8ε\ίκετ\ος άνΒρών
τοξάζεσθαι εκ]άς τε καί εγχει ό£[νόε]υτι. βή δ’ ες Τννδαρε]ου Χιπαρην πόλι[ν ε]ίνεκα κονρης ’Αργεϊης ή ει]δθ9 εχεν χρυσεης Άφ[ρο8ί]της	5
την 8' . . . ετεκε\ν Χαρίτωυ ὰραρ[όγμ]ατ’ εχουσαν Ζηνος εν ay κοινής καϊ\ Τ ννΒάρεω βασ[ίΧή]ος μιχθεϊσ εν Χαμπ]ροΐσι Βόμοις [κονρη] κνανώπις Ωκεανού θνγάτηρ] μεγ' ε[πήρατον εΙΒος εχουσα
10
* * * * τοσσαντας 8ε γυναίκας άμύμονα έργα ΙΒυίας πάσας χρυσείας φιάΧας εν χερσϊν εχονσας. καί νν κε 8η Κάστωρ τε και 6 κρατερος ΙΙολν-Βενκης
γαμβρόν ποιησαντο κατά κράτος· ἀλλ’ Αγαμέμνων
γαμβρός εων εμνάτο κασιγνητω ΜενεΧάω.	15
Ύίω δ* *Αμφιαράου ΌικΧε'ίΒαο άνακτος ἐ£] νΑμ[γ]609 εμνωντο μά[λ’ εγ\γνθεν% άΧΧ άρα και τούς
βΧάψ^ε θεών [αίδως μακάρων νε]μεσίς τ ανθρώπων
* * * * άλλ* ούκ ην απάτης εργον παρά ΎυνΒαρίΒησιν. 20
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68.1
. . . Philoctetes sought her, a leader of spear-meiij . . most famous of all men at shooting from afar and with the sharp spear. And he came to Tyndareus’ bright city for the sake of the Argive maid who had the beauty of golden Aphrodite, and the sparkling eyes of the Graces; and the darkfaced daughter of Ocean, very lovely of form, bare her when she had shared the embraces of Zeus and the king Tyndareus in the bright palace..............
(And .... sought her to wife offering as gifts) .... and as many woman skilled in blameless arts, each holding a golden bowl in her hands. And truly Castor and strong Polydeuces would have made him 2 their brother perforce, but Agamemnon, being son-in-law to Tyndareus, wooed her for his brother Menelaus.
And the two sons of Amphiaraus the lord, Oecleus’ son, sought her to wife from Argos very near at hand ; yet . . . fear of the blessed gods and the indignation of men caused them also to fail.
* * * * but there was no deceitful dealing in the sons of Tyndareus.
1	Lines 1-51 are from Berlin Papyri, 9739; lines 52-10(i with B. 1-50 (and following fragments) are from Berlin Papyri 10560. A reference by Pausanias (iii. 24. 10) to 11. 100 fF. proves that the two fragments together come from the Catalogue of Women. The second book (the beginning of which is indicated after 1. 106) can hardly be the second book of the Catalogue proper : possibly it should be assigned to the 'Hotai, which were sometimes treated as part of the Catalogue, and sometimes separated from it.
The remains of the thirty-seven lines following B. 50 in the Papyrus are too slight to admit of restoration.
2	sc. the Suitor whose name is lost.
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Έπ δ’ Ιθάκης εμνάτο ΌΒυσσήος ίερη ις, νιος Ααερταο ττοΧυκροτα μηΒβα είΒώς.
Βώρα μεν ου ττοτ εττεμττε τανυσφύρου είνεκα κούρης' ηΒεε yap κατά θυμόν οτι ξανθός ΜενεΧαος νικήσει· κτήνει yap Αχαιών φερτατος ήεν	25
ayyekiyv Β' αιει ΑακεΒαιμονάΒε προιαΧΧε Κάσ[τ]ορ[ι θ' ί]7Γ7ΓοΒάμω και άεθΧοφόρω Πολυ-Βεύκει.
μνάτο Β' [.....................ο]νος υιός
..............................εε]8να
.............................. ]λ[ἐ]β?7τα?	30
* * * *
Καστόρι θ' ΙττττοΒάμω καλ άεθΧοφόρω ΤΙοΧνΒεύκει ιμείρων 'ΙΪΧενης 7τόσΐ9 εμμεναι ηυκόμοιο εΙΒος ούτι ΙΒών, άΧΧ' άΧΧων μύθον άκούων.
Έλ: ΦυΧάκης Β' εμνωντο Βυ' άνερες όξοχ άριστοι,
νίός τ’ ΎφίκΧοιο ΤΙοΒάρκης ΦυΧακίΒαο,	35
ηυς τ' ΆκτορίΒης υττερήνωρ ΤίρωτεσίΧαος* άμφω Β' ayyeXiyv ΑακεΒαιμονάΒε ττροίαΧΧον Τ υνΒαρεου 7τ[οτ]ι Βω μα Βαίφρονος Ο ΙβαΧίΒαο 7τοΧΧά Β' εεΒν[α δίδον], μεya yap κΧεος \εσκε γυ]-ναικός,
χαΧκ	40
χΜσ
Ά^είης 'ΚΧενης ττόσις εμμει>α[ι ηυκόμοιο.
'Κκ Β' άρ Άθηνίων μνάθ' υιός Π[ετ6ωο Μενε-σθενς,
τΓοΧΧά Β' εεΒνα ΒίΒου* κειμηΧια γ[ὰρ μάΧα ποΧΧά
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And from Ithaca the sacred might of Odysseus, Laertes’ son, who knew many-fashioned wiles, sought her to wife. He never sent gifts for the sake of the neat-ankled maid, for he knew in his heart that golden-haired Menelaus would win, since he was greatest of the Achaeans in possessions and was ever sending messages 1 to horse-taming Castor and prize-winning Polydeuces.
And . . . on’s son sought her to wife (and brought) . . . bridal-gifts . . . cauldrons ....
* * * * to horse-taming Castor and prize-winning Polydeuces, desiring to be the husband of rich-haired Helen, though he had never seen her beauty, but because he heard the report of others.
And from Phylace two men of exceeding worth sought her to wife, Podarces son of Iphiclus, Phylacus’ βον, and Actor’s noble son, overbearing Protesilaus. Both of them kept sending messages to Lacedaemon, to the house of wise Tyndareus, Oebalus’ son, and they offered many bridal-gifts, for great was the girl’s renown, brazen . . . golden . . .
* * * * (desiring) to be the husband of rich-haired Helen.
From Athens the son of Petrous, Menestheus, sought her to wife, and offered many bridal-gifts ; for he possessed very man}" stored treasures, gold and
1 Wooing was by proxy; so Agamemnon wooed Helen for his brother Menelaus (11. 14-15), and Idomeneus, who came in person and sent no deputy, is specially mentioned as an exception, and the reason for this—if the restoration printed in the text be right—is stated (11. 69 if.).
O 2
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εκτητο, χρυσόν τε Χεβητάς τ[β τρίποδα? τε, καλά, τά ρ ενδοθι κευθε δόμος [Πετεωο άνακτος οΐς μιν θυμός άνήκεν εεδνώσ\ασθαι ακοιτιν πΧείστ α πορόν τ' επεϊ ο[υ] τιν ἐἐλ7νε[το φόρτερον είναι
πάντω]ν ηρώων κτήνεσσί τε δω[τίναις τε.
('\κετο δ* Οίβα]Χιδάο 1 δόμους κρατερός [Λιέκο-μηδης
νηυσϊν εκ Κρήτης Ελἕν??]? ενεκ ήυ[κόμοιο.
*	*	*	*
*	*	*	*
μνατο* 7τΧειστα δἐ δώρα μετά ξανθόν Μενελάου μνηστήρων εδίδου' μαλ,α δ’ ήθεΧε ον κατα θυμόν 'Χρηειης 'ΕΧενης πόσις εμμεναι ήυκόμοιο.
Χίας δ’ εκ ΣαΧαμΐνος άμώμητος ποΧεμιστής μνατο' δίδου δ’ αρ εεδνα ε\οι]κότα, θαύματα Zpya' οι yap εχον Τροιζήνα καί αηχίαΧον Επίδαυρον νήσον τ Αiyivav Ήίάσητά τε κούροι ’Χχαιών καλ Μkyapa σκιόεντα καλ όφρυόεντα Κόρινθον 'Ερμιόν7]ν ' Χσίνην τε παρεξ αΧα ναιεταώσας, των εφατ είΧίποδάς τε βόας και ιφια μήΧα συνεΧάσας δώσειν, εκεκαστο yap εγγβϊ μακρω.
Χυταρ απ' Ευβοίης ΈΧεφήνωρ, ορχαμος άνδρών, ΚαΧκωδοντιάδης, μ^yaθύμωv άρ[χός 'Χβάντων μνατο· πΧεΐστα δε δώρα δίδου· μαΧα δ’ [ήθεΧε θυμώ
’Αpyείης 'ΕΧενης πόσις εμμενα[ι ήυκόμοιο.
Έλ: Κρήτης δ* εμνάτο μέγα σθενο[ς Ί]δομ[ενήος, ΔευκαΧίδης Μίνωος ^ακΧειτοϊο y[εv\ε[ΘXη> ουδέ τινα μνηστήρα μετάyyεXov άΧΧ[ον επεμψεν, άΧΧ* αυτός συν νηϊ ποΧυκΧήιδι μεΧαίνη
45
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]^βίδαο, Berlin Papyrus.
196
CATALOGUES OF WOMEN AND EOIAE
cauldrons and tripods, fine things which lay hid in the house of the lorcl Peteous., and with them his heart urged him to win his bride by giving more gifts than any other; for he thought that no one of all the heroes would surpass him in possessions and gifts.
There came also by ship from Crete to the house of the son of Oebalus strong Lycomedes for rich-haired Helen’s sake. *	*	*
* . * * * sought her to wife. And after golden-haired Menelaus he offered the greatest gifts of all the suitors, and very much he desired in his heart to be the husband of Argive Helen with the rich hair.
And from Salamis Aias, blameless warrior, sought her to wife, and offered fitting gifts, even wonderful deeds; for he said that lie would drive together and give the shambling oxen and strong sheep of all those who lived in Troezen and Epidaurus near the sea, and in the island of Aegina and in Mases, sons of the AchaeanS; and shadowy Megara and frowning Corinthus, and Herrnione and Asine which lie along the sea : for he was famous with the long spear.
But from Euboea Elephenoiv, leader of men, the son of Chalcodon, prince of the bold Abantes, sought her to wife. And he offered very many gifts, and greatly lie desired in his heart to be the husband of rich-haired Helen.
And from Crete the mighty Idomeneus sought her to wife, Deucalion’s soil, offspring of renowned Minos. He sent no one to woo her in his place, but came himself in his black ship of many thwarts over the
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βή υπέρ ’QyvXiov πόντον διά κύμα κεΧαι[νόν Ύννδαρεου ποτϊ δώμα δαίφρονος, οφρα [ίδοιτο ’Α]ρ[γ€ῶν] 'ΕΧενην, μηδ* άΧΧος 1 οΐ κατάκοιτο κουρην, τής κ^Χεα πάσαν επί χθόνα δίαν ΐκανεν. "\κετο δ’ ἐυυ]€σί?7 Ζηνός μέγα [μτώρμἐυοιο	75
(Thirteen lines lost.)
Τυνδάρεος δε άναξ, οποσοι] κ[ίον\ εΐνεκα κουρης, οντ άπεπεμψεν εκών\ οΰτ [ανθ’] εΧε [δωρο]υ εκά-
[στον·	90
πάντας δε μνηστήρας άπήτεεν ορκ[ια πιστά όμνύμεναί τ εκεΧευσε καλ \άκρή\τω ά[ρα\ασθαι σπονδή, μή τιν ετ αΧΧον άνεν εθεν αΧΧα 7τ[ενεσθαι άμφϊ yάμω κούρης 6ό[ω]λ[ινοιτ δ]ς δε κεν άνδρών αντος εΧοιτο βίη νεμεσίν τ άποθεΐτο καλ αιδώ, 95 τον μετά πάντας άνωηεν άοΧΧεας όρμηθήναι ποινήν τισόμενους. τοι δ’ άπτερεως επίθοντο εΧπόμενοι τεΧεειν πάντες ηάμον% αΧΧ ά[μα πάντας Ατρείδης \νίκησε\ν άρηιφιΧος ΜενεΧαος . πΧειστα πόρων Χείρων δ’ ενι ΤΙηΧίω υΧήεντι 100 ΐΙηΧείδην εκόμιξε πόδας ταχνν εξοχον άνδρών,
7ταῖδ’ eV εόντ' ου yap κεν άρηιφιΧος ΜενεΧαος νίκησ' ούδε τις άΧΧος επιχθονίων άνθρώπων μνηστενων 'ΈϊΧενην, εϊ μιν κίχε παρθένον ονσαν οϊκαδε νοστήσας εκ ΤΙηΧίου ώκνς ’ΑχιΧΧενς.	105
ὐλλ’ άρα την πριν y εσχεν άρηιφιΧος Μ ενεΧαος.
Β
Η τεκεν 'Ερμιόνην καΧΧίσφνρον εν μεyάρoισιv άεΧπτον. πάντες δε θεοί δίχα θυμόν εθεντο εξ εριδος· δή yap τότε μήδετο θεσκεΧα Zpya
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Ogylian sea across the dark wave to the home of wise Tyndareus, to see Argive Helen and that no one else should bring back for him the girl wnose renown spread all over the holy earth.
And afe the prompting of Zeus the all-wise came. * * * *
But of all who came for the maid’s sake, the lord Tyndareus sent none away, nor yet received the gift of any, but asked of all the suitors sure oaths, and bade them swear and vow with unmixed libations that no one else henceforth should do aught apart from him as touching the marriage of the m;iid with shapely arms ; but if any man should cast off fear and reverence and take her by force, he bade all the others together follow after and make him pay the penalty. And they, each of them hoping to accomplish his marriage, obeyed him without wavering. But warlike Menelaus, the son of Atreus, prevailed against them all together, because he gave the greatest gifts.
But Chiron was tending the son of Peleus, swift-footed Achilles, pre-eminent among men, on woody Pelion ; for he was still a boy. For neither warlike Menelaus nor any other of men on earth would have prevailed in suit tor Helen, if fleet Achilles had found her unwed. But, as it was, warlike Menelaus won her before.
ΙΙ,ι
And she (Helen) bare neat ankled Hermione in the palace, a child unlooked for.
Now all the gods were divided through strife; for
1 The Papyrus here marks the beginning of a second book, possibly of the Eoiae. The passage (11. 2-50) probably led up to an account of the Trojan (and Theban ?) war, in which,
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Ζευς ύψιβρεμέτης, μεϊξαι κατ' άπείρονα γαϊαν τνρβασίας, ηΒη Βέ γἐυο? μερόπων ανθρώπων ποΧλον αιστώσαι σπεΰΒε, πρόφασιν μεν όλέσσαι ψνχας ημιθέω[ν ΐνα μη δειλ]οῖσι βροτοΐσιν τέκνα θεών μι[γέη, μόρον όφ]θαλμοισιν όρώντα, άλλ' οι μεν μάκαρες [και ες νστερο\ν ως το πάρος περ
χωρίς απ' ανθρώπων [βίοτου κα^ι ηθε εχωσιν. τ[οῖ? δἐ] μαλ' [άθα]νατ[ων τε καί εκ] θνητών ανθρώπων
[γειναμένοις inτέθηκε πόνον τε κ]αι άλγος επ' αλγει
Ζεύ[ς........................ήρ]ωας εκερσε
(Two lines missing.)
.............................μηΒέ τις άνΒρών
..................νηών τε] μελαινάων επι βαίη
............χερσίν τε β]ίηφι τε φερτατος είναι
....................]e καταθνητών ανθρώπων
όσσα τ’ εην όσα τ ἐ[στι καί όππόσα μέλλει εσεσθαι
πασι θεμιστεύων μέγ]α μηΒεται ηΒέ γεραίρει βονλας πατρός έοϊο], Διός νεφεληγερέταο' ού γαρ τις σάφα ὔδε’] όττι φράσσασθαι εμελλεν ούτε θ]εών μακάρων ούτε θνητών ανθρώπων παμπ]όλλας ΆίΒη κεφαλας από χαλκώ ίάψειν άνΒρών ηρώων ένϊ Βηιοτήτι πεσόντων. άλλ' ούπω τότε πατρός έπησθάνετο φρενός ορμήν, οΐα τε κηρ άλεείνοντες σφετέροισι τέκεσσι τέρποντ άνθρωποί' πραπίΒων [δ*] επβτέρπετ έρωη πατρός ερισθενέος μεγαλ' άνΒράσι μηΒομένοιο. ΤΙολλά Β' από βλωθρών ΒένΒρων άμνοντα χαμαζε
5
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at that very time Zeus who thunders on high was meditating marvellous deeds, even to mingle storm and tempest over the boundless earth, and already he was hastening to make an utter end of the race of mortal men, declaring that he would destroy the lives of the demi-gods, that the children of the gods should not mate with wretched mortals, seeing their fate with their own eyes; but that the blessed gods henceforth even as aforetime should have their living and their habitations apart from men. But on those who were bom of immortals and of mankind verily Zeus laid toil and sorrow upon sorrow.
* * * * nor any one of men . . . should go upon black ships ... to be strongest in the might of his hands ... of mortal men declaring to all those things that were, and those that are, and those that shall be, he brings to pass and glorifies the counsels of his father Zeus who drives the clouds. For no one, either of the blessed gods or of mortal men, knew surely that he would contrive through the sword to send to Hades full many a one of heroes fallen in strife. But at that time he knew not as yet the intent of his father’s mind, and how men delight in protecting tlieir children from doom. And he delighted in the desire of his mighty father’s heart who rules powerfully over men.
From stately trees the fair leaves fell in abun-
aocording to Works and Days 161-166, the Race of Heroes perished. The opening of the Gypria is somewhat similar. Somewhere in the fragmentary lines 13-19 a son of Zeus— almost certainly Apollo—was introduced, though for what purpose is not clear. With 1. 31 the destruction of man (cp. 11. 4-5) by storms which spoil his crops begins : the remaining verses are parenthetical, describing the snake “ which bears its young in the spring season,”
20 T
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χεύετο καλά πετηλα, ρέεσκε he καρπός βράζε πνείοντος Βορἐαο περιζαμενές Διος alay εζεσκεν Be θάλασσα, τρόμεεσκε Be πάντ άπο τοΐο, τρύζεσκεν Be μένος βρότεον, μινύθεσκε δε καρπός copy ev eiapivfj, ore τ άτριχος ούρεσι τίκτβι Ύαίης ev κευθμώνι τρίτω ετεϊ τρία τέκνα. εαρο\ς μεν κατ’ ορος κα\ άνά Βρυμά πυκνά και ύλην
νόσφι]ν άλνσκάζων και άπεχθαίρων πάτον άνΒρών άηκεα και κνημούς κατα[ναίεται ύληέντας· χειμώνος Β’ ειπόντος ύπο [χθονϊ πυκνω ev άντρω κειται πόλλ’ έπιεσσάμενος ε[ριθηλέα (?) φύλλα, Βεινος οφις κατά νώτα Βα[φοινος στίημασιν αίνοΐς. αλλά μιν υβριστήν τε και [αέριον, ου τι φατείον,
κήλα Διος Βαμνα· φή [.......................
ψυχή του γ’ οϊη καταλείπε[ται ev χθονϊ Biy. η Β’ άμφ’ αύτοχυτον θαλάμ[ην τρίζουσα πατάται ήβαιην επί θ’ ίρά κατά χθ[ονος εύρυοΒείης είσιν άριαυρωθεΐσα ποθ[ κείται Be
(Traces of 37 following lines.)
69.
Tzetzes} Exeg. Iliad. 68. 19 H. 6 Αγαμέμνων, ομοίως Be και Μενέλαος καθ’ Ήσ/οδου και ’Αισχύλον ΤΙλεισθένους υιού Άτρέως παιΒες νομί-ζονται . . . κατά Be Ησίοδου . . . Άτρεως και Άερόπης Πλεισθένης. ΤΙλεισθένους Be και Κλεόλ-λας .τής Δίαντος Αγαμέμνων, Μενέλαος και Άναξιβία.
1 c. 1110-1180 a.d. His chief work was a poem, Chiliades, in accentual verse of nearly 13,000 lines.
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dance fluttering down to the ground, and the fruit fell to the ground because Boreas blew very fiercely at the behest of Zeus ; the deep seethed and all things trembled at his blast : the strength of mankind consumed a\vay and the fruit failed in the season of spring, at that time when the Hairless One 1 in a secret place in the mountains gets three young every three years. In spring he dwells upon the mountain among tangled thickets and brushwood, keeping afar from and hating the path of men, in the glens and wooded glades. But when winter comes on, he lies in a close cave beneath the eartli and covers himself with piles of luxuriant leaves, a dread serpent whose back is speckled with awful spots.
But when he becomes violent and fierce unspeakably, the arrows of Zeus lay him low. . . . Only his soul is left on the holy earth, and that flits gibbering about a small unformed den. And it comes enfeebled to sacrifices beneath the broad-pathed earth .... and it lies . . .
69.
Agamemnon and Menelaus likewise according to Hesiod and Aeschylus are regarded as the sons of Pleisthenes, Atreus* son. And according to Hesiod, Pleisthenes was a son of Atreus and Aerope, and Agamemnon, Menelaus and Anaxibia were the children of Pleisthenes and Cleolla the daughter of Dias.
1 i.e. the snake; as in Works and Days 524, the “Boneless One ” is the cuttle-fish.
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70.
Laurentian Scholiast on Sophocles' Electra 539. η τέκεθ'* 'Ερμιόνην δονρικΧειτώ Μινελάω* δπΧδτατον δ’ ετεκεν Νικόστρατον οζον 'Άρηος.
71.
Pausanias, i. 43. 1. οίδα δε 'Ησίοδον ποιησαντα εν Καταλόγω γυναικών Ιφιγένειαν ούκ άποθανεϊν, γνώμτ) 8ε Άρτεμιδος 'Εκάτην είναι.
72.
Eustathius, Horn. 13. 4i. sq. ην δε, φασι, Ηούτης νιος Ηοσειδώνος, ώς 'Ησίοδος εν Καταλόγω.
73.
Pausanias, ϋ. 6. 5. ... 'Ησίοδο? . . . εποίησεν ώς Έρεχθεως εϊη Ρικνών.
74.
Plato, Minos, ρ. 320. D.
ος βασιλεντατος έσκε καταθνητών βασιΑήων καί πΧείστων ηνασσε περικτιόνων ανθρώπων Ζηνος ἐχωυ σκήπτρον τω και ποΧεων βασίΧευεν.
75.
Hesychius,1 επ' Ενρυγύτ) αγών. Μελ^σαγόρα? τον ’Α νδρόγεων Εύρυγνην ειρησθαί φησι τον Μίνωος, εφ’ ω τον αγώνα τίθεσθαι επιτάφιον Αθήνησιν εν τω Κεραμεικω. και 'Ησίοδος'
Ενρνγύης δ’ ετι κούρος 'Αθηνάων ίεράων.
1 Of Alexandria. He lived in the 5th century, and compiled a Greek Lexicon.
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70.
“ And she (Helen) bare to Menelaus, famous with the spear, Hermione and her youngest-bom, Nico-stratus, a scion of Ares.”
71.
I	know that Hesiod in the Catalogue of Women represented that Iphigeneia was not killed but, by the will of Artemis, became Hecate.1
72.
Butes, it is said, was a son ot Poseidon : so Hesiod in the Catalogue.
73.
Hesiod represented Sicyon as the son of Erech-tlieus.
74.
“ (Minos) who was most kingly of mortal kings and reigned over very many people dwelling round about, holding the sceptre of Zeus wherewith he ruled many,”
75.
The athletic contest in memory of Eurygyes. Melesagoras says that Audrogeos the son of Minos was called Eurygyes, and that a contest in his honour is held near his tomb at Athens in the Ceramicus. And Hesiod writes :
“ And Eurygyes,2 while yet a lad in holy Athens. ...”
1	According to this account Iphigeneia was carried by Artemis to the Tauric Chersonnese (the Crimea). The Tauri (Herodotus iv. 103) identified their maiden-goddess with Iphigeneia; but Euripides (Iph. in TaurU) makes her merely priestess of the goddess.
2	For his murder Minos exacted a yearly tribute of boys and girls, to be devoured by the Minotaur, from the Athenians.
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76.
Plutarch, Theseus 20. iroXXol δε Xoyoi . . .
7repl τής 'Αριάδνης . . . άττοΧειφθήναι Be του Θησέως ερωντος έτέρας·— δεινός yap μιν ετειρεν ερος ΤΙανοπηίδος AϊyXης. τοντο yap το έπος εκ των Έσιόδον Πεισίστρατου εξεΧεΐν φησιν 'Ηρέας ό Μεγαρεὐτ
Athenaeus,1 xiii. 557 Α. 'Ησίοδο? Be φησιν καλ 'Ίππην και AϊyXηv (τον Θησέα νομίμως yημaι).
77.
Strabo, ix. ρ. 393. Κυ'χρείδης οφις· ον φησιν 'Ησίοδος τραφέντα υπό Κυ^ρέως έξεΧαθήναι υπό ΉυρυΧόχου Χυμαινόμενον την νήσον, ύποδέξασθαι δε αυτόν την Δήμητρα εις ΈΧευσΐνα καλ yεvέσθaι ταυτής άμφίποΧον.
78.
Argument I. to the Shield of Heracles. Απολ-Χωνιος δε 6 'Ρόδιος . . . φησιν αυτου ('Ησιόδου) είναι εκ τε του γαρακτήρος και εκ του πάΧιν τον ΊόΧαον εν τω Καταλόγω ευρίσκειν ηνιοχουντα 'ΗρακΧεΐ.
79.
• Schol. on Soph. Trach. 266. η δ’ ί)Ίτοκυσαμένη καΧΧίζωνος Στρατονίκη 'Ήνρυτον εν μεyάpoισιv ἐγείυατο φίΧτατον υιόν του δ’ υίεΐς ey0vovTo Διδαίων τε Κλυτίο? τε Ύοξεύς τ αντίθεος ίδέ’Ίφιτος, οξος’Άρηος· τους δε μεθ' όπΧοτάτην τέκετο ξανθήν Ί όΧειαν 'Αντιόπη κρείουσα παΧαιου Ναυβολίδαο.
1 Of Naucratis. His Deipnosojthistae (“ Dons at Dinner”) is an encyclopaedia of miscellaneous topics in the form of a dialogue. His date is c. 230 A.d.
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76.
There are many tales . . . about Ariadne . . how that she was deserted by Theseus for love of another woman :
“ For strong love for Aegle the daughter of Panopeus overpowered him.”
For Hereas of Megara says that Peisistratus removed this verse from the works of Hesiod.
But Hesiod says that Theseus wedded both Hippe and Aegle lawfully.
77.
The snake of Cychreus : Hesiod says that it was brought up by Cychreus, and was driven out by Eurylochus as defiling the island, but that Demeter received it into Eleusis, and that it became her attendant.
78.
But Apollonius of Rhodes says that it (the Shield of Heracles) is Hesiod’s both from the general character of the work and from the fact that in the Catalogue we again find Iolaus as charioteer of Heracles.
79.
“ And fair-girdled Stratonica conceived and hare in the palace Eurytus her well-loved son. Of him sprang sons, Didaeon and Clytius and god-like Toxeus and Iphitus, a scion of Ares. And after these Antiope the queen, daughter of the aged son of Naubolus, bare her youngest child, goldenhaired lolea.”
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80.
Herodian.
ή τεκεν ΆντόΧνκόν τε ΦιΧάμμονά τε κΧντον ανΒήν Etymologicum Magnum.
οττι κε χερσϊ Χάβεσκεν, άείΒεΧα πάντα τίθεσκεν.
81.
Apollonius, Horn. Lexicon.
Αϊπντος αΰ τεκετο ΤΧησήνορα ΤΙεφίθοόν re.
82.
Strabo vii. ρ. 322.
ή τοι yap Αοκρος AeXeywv ήyrjaaro Χαών, του? ρά ποτέ ΚρονίΒης Ζευς άφθίτα μήΒεα εΙΒως Χεκτονς εκ ηαίης Χάας 1 πόρε ΔενκαΧίωνι. εκ Be Χίθων eyevovro βροτοί ΧαοΙ Be καΧενντο.
83.
Tzetzes, Schol. in Exeg. Iliad. 126.
Ίλειζ, τον ρ εφίΧησε άναξ Δώς νιος ΆπόΧΧων καί οί τοντ ονόμην ονομ εμμεναί, οννεκα νύμφην ενρόμενος ίίΧεων μίχθη ερατή φιΧότητι ηματι τω ore τείχος ενΒμήτοιο πόΧηος νψηΧον ποίησε ΪΙοσειΒάων καί ΆπόΧλων.
84.
Scholiast on Homer, Od. xi. 326. ΚΧνμενη Μιννου τον ΠοσειΒώνος καί Ένρνανάσσης τής 'Ύπερ-φαντος yaμηθeΐσa ΦνΧάκω τω Δηίονος ΊφικΧον τίκτει ποΒώκη παϊΒα. τοντον Xeyerat Βιά τήν των
1 Heyne: a\eas, Villebrun: aKiovs, Strabo. Line 4 (quoted by Scholiast on Pindar, 01. ix. 68) was added by Bergk to Strabo’s citation.
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80.
“ Who bare Autolycus and Philammon, famous in speech . . . All things that he (Autolycus) took in his hands, he made to disappear.”
81.
“ Aepytus again, begot Tlesenor and Peirithous.”
82.
“ For Locrus truly was leader of the Lelegian people, whom Zeus the Son of Cronos, whose wisdom is unfailing, gave to Deucalion, stones gathered out of the earth. So out of stones mortal men were made, and they were called people.” 1
83.
“ . . . Ileus whom the lord Apollo, son of Zeus, loved. And he named him by this name, because he found a nymph complaisant2 and was joined with her in sweet love, on that day when Poseidon and Apollo raised high the wall of the well-built city.”
84.
Clymene the daughter of Minyas the son of Poseidon and of Euryaiiassa, Hyperphas’ daughter, was wedded to Phylacus the son of Deion, and bare Iphiclus, a boy fleet of foot. It is said of him that
1	There is a fancied connection between Aaas (stone) and Aa<is (people). The reference is to the stones which Deucalion and Pyrrha transformed into men and women after the Flood.
2	Eustathius identifies Ileus faith Oi'leus, father of Aias. Here again there is fanciful etymology, ’IAeus being similar to ϊλβα>s (complaisant, gracious).
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ποδών αρετήν συναμιΧΧάσθαι τοι? άνέμοις, ἐ7Γί τε τωυ άσταχύων διέρχεσθαι . . . ή δέ Ιστορία παρ’ Ήσιόδω
άκρον επ' άνθερίκων καρπόν θέεν ουδέ κατέκΧα, άλλ’ 67Γΐ 7τυραμίνων αθέρων δρομάασκε πόδεσσι καί ον σινέσκετο καρπόν.
85.
. Choeroboscus,1 i. 123, 22 η.
») δἐ Θόαυ τἐΛιν υιόυ.
86.
Eustathius, Horn. 1623. 44. τὲν δἐ Μάρωυα . . . ου του πατέρα Έυάνθην 'Ησίοδος Οίνοπίωνός, φασιν, ιστορεί νίοϋ Διονύσου.
87.
Athenaeus χ. 428 β, α
οΓα Διώνυσος δώκ άνδράσι χ^άρμα καλ άχθος, όστις άδην πίνρ, οίνος δέ οι επΧετο μάρηος, συν δέ πόδας χεΐράς τε δέει ηΧωσσάν τε νόον τε δεσμοϊς άφράστοισι· φιΧεΐ δέ ε μαΧθακος ύπνος.
88.
Strabo ix. ρ. 442.
"Η οΐη Διδύμους ιερούς ναίουσα κοΧωνούς Δωτίω εν πεδίω ποΧνβότρνος άντ ’Αμύροιο νίψατο Βοιβιάδος Χίμνης πόδα παρθένος άδμής.
89.
Schol. on Pindar, Pyth. iii. 48. τω μεν άρ άγγελο? ηΧθε κόραξ ιερής άπο δαιτος Ώυθω ές ήηαθέην, φράσσεν δ’ άρα εμγ’ άίδηΧα
1	c. 600 a.d., a lecturer and grammarian of Constantinople. 210
CATALOGUES OF WOMEN AND EOIAE
through his power of running he could race the winds and could move along upon the ears of corn 1 . . . The tale is in Hesiod :
“ He would run over the fruit of the asphodel and not break it; nay, he would run with bis feet upon wheaten ears and not hurt the fruit.”
85.
“ And she bare a son Thoas.”
86.
Mart);2 whose father, it is said, Hesiod relates to have been Euanthes the son of Oenopion, the son of Dionysus.
87.
“ Such gifts as Dionysus gave to men, a joy and a sorrow both. Who ever drinks to fullness, in him wine becomes violent and binds together liis hands and feet, his tongue also and his wits with fetters unspeakable : and soft sleep embraces him.”
88.
“ Or like her (Coronis) who lived by the holy Twin Hills in the plain of Dotium over against Amyrus rich in grapes, and washed her feet in the Boebian lake, a maid unwed.”
89.
“ To him, then, there came a messenger from the sacred feast to goodly Pytho, a crow,8 and he told
1	Imitated by Vergil, Aen. vii. 808, describing Camilla.
2	Priest of Apollo, and, according to Homer, discoverer of wine. Maronea in Thrace is said to have been called after him.
3	The crow was originally white, but was turned black by Apollo in his anger at the news brought by the bird.
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Φοίβω άκερσοκόμη οτι 'Ισχύς βπόμε Κόρωυιυ
Είλατίὸν?, Φλεγόαο διογυἡτοιο θύηατρα.
90.
Athenagoras,1 Petition for the Christians, 29. περί Be Άσκληιrcov Ησίοδος μιν—
πατήρ δ’ άνΒρών re θεών τε
χώσατ, απ' Ουλυμπου Be βαλών ψολόεντι κεραυνω
εκτανε ΛητοΐΒην, Φοίβω συν θυμόν όρίνων.
91.
Philodemus, On Piety, 34. 'Ησίοδος Be (λἐγει τον Απόλλωνα) . . . μελλειν μεν είς τον Ύάρταρον υπό τον Διος εμβληθήναι, τής Αητούς Β* ίκετεν-σάσης, άνΒρϊ θητεΰσαι.
92.
Schol. on Pindar, Pyth. ix. 6.
Ή οῖς Φίᾶγ Χαρίτωυ ἔπο κάλλος έλουσα ΤΙηνειον παρ' νΒωρ καλή ναίεσκε Κυρήνη.
93.
Servius on Vergil, Georg, i. 14. Aristaeum in-vocat, id est, Apollinis et Cyrenes filium, quem Hesiodus dicit Apollinem pastoralem.
94.
Scholiast on Vergil, Georg, iv. 361.
at ilium
Curvata in montis faciem circumstetit unda. Hunc versum ex Hesiodi Gynaecon transtulit.
1 A philosopher of Athens under Hadrian and Antoninus. He became a Christian and wrote a defence of the Christians addressed to Antoninus Pius.
212
CATALOGUES OF WOMEN AND EOIAE
unshorn Phoebus of secret deeds, that Ischys son of Elatus had wedded Coronis the daughter of Phlegyas of birth divine.
90.
Concerning Asclepius Hesiod says: “ And the father of men and gods was wrath, and from Olympus he smote the son of Leto with a lurid thunderbolt and killed him, arousing the anger of Phoebus.”
91.
But Hesiod (says that Apollo) would have been cast by Zeus into Tartarus 1; but Leto interceded for him., and he became bondman to a mortal.
92.
“ Or like her, beautiful Cyrene, who dwelt in Phthia by the water of Peneus and had the beauty of the Graces.”
93.
He invokes Aristaeus,, that is, the son of Apollo and Cyrene, whom Hesiod calls “ the shepherd Apollo.” 2
94.
“ But the water stood all round him, bowed into the semblance of a mountain.”
This verse he has taken over from Hesiod’s Catalogue of Women.
1	Zeus slew Asclepius (fr. 90) because of his success as a healer, and Apollo in revenge killed the Cyclopes (fr. 64). In punishment Apollo was forced to serve Admetus as herdsman. (Cp. Euripides, Alcestis, 1-8.)
2	For Cyrene and Aristaeus, cp. Vergil, Georgies, iv. 315 ff.
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95.
Schol. on Homer, Iliad ii. 469.
*H οΐην *Tρίη Ήοιωτίη έτρεφε κούρην.
96.
Palaephatus,1 c. 42. irepl Ζηθον και Άμφίονος· ίστορονσιν άΧΧοι τε /cat Ἕσίοδο?, οτι κιθάρα το τεῖχο? τώυ ®ηβών ἐτείγισαν.
97.
Schol. on Soph. Trach. 1167.
’Έστι τι? Έλλοπιτ; ποΧυΧήιος ήΒ' ενΧείμων, άφνειη μηΧοισι και ειΧιπόΒεσσι βόεσσιν εν δ’ άνΒρες ναίονσι ποΧνρρηνες ποΧνβοΰται ποΧΧοι άπειρέσιοι, φνΧα θνητών ανθρώπων 5 ετᾶα δἐ Δωδώνη τι? ἐπ’ έσγατιη πεποΧισταί' την Be Ζευς εφιΧησε καί ον γ^ρηστηριον είναι τίμιον άνθρώποις . . .
. . . υαῖου δ* ἐυ πυθμένι φη^γον· ενθεν 67τιγθόνιοι μαντηια πάντα φέρονται, δ? Βη κειθι μόΧων θεόν άμβροτον έξερεείνη 10 Βώρα φέρων τ’ εΧθησι συν οιωνοΐς άηαθοϊσιν.
98.
Berlin Papyri, No. 9777.2 υσμίν[τ) . . . θνητών Βέ γε τί? κεν άνέτΧη εγχεϊ μάρνασθα[ι και εναντίον όρμηθήναι, πΧην y ΗραΑ;λῆ[ο? μεγαλὑτορο? ’ΑΧκαίοιο; αύτεοιατ \ άρηίφ[ιΧο<ζ κρατερος Μελἐαγμο? ξανθοκόμης [’Οιυῆο9 ἷδ’ ’Αλθαίο? φιΧος ν’ό?*	5
τοι) /εαι απ’ όὰρ[αλ,μωυ άπεΧάμπετο θεσπιΒαές πυρ yopyώv^ ύψηΧ[ω Be ποτ εν ΚαΧνΒώνι Βάμασσε
1	Α writer on mythology of uncertain date.
2	The fragment is part of a leaf from a papyrus book of the 4th century a. d.
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95.
“Or like her (Antiope) whom Boeotian Hyria nurtured as a maid.”
96.	'
Of Zethus and Amphion. Hesiod and some others relate that they built the walls of Thebes by playing on the lyre.
97.
<e There is a land Ellopia with much glebe and rich meadows, and rich in flocks and shambling kine. There dwell men who have many sheep and many oxen, and they are in number past telling, tribes of mortal men. And there upon its border is built a city, Dodona1; and Zeus loved it and (appointed) it to be his oracle, reverenced by men . . . And they (the doves) lived in the hollow of an oak. From them men of earth carry away all kinds of prophecy,— whosoever fares to that spot and questions the deathless god, and comes bringing gifts with good omens.”
98.
“. . . strife . . . Of mortals who would have dared to fight him with the spear and charge against him, save only Heracles, the great-hearted offspring of Alcaeus? Such an one was (?) strong Meleager Iqved of Ares, the golden-haired, dear son of Oeneus and Althaea. From his fierce eyes there shone forth portentous fire : and once in high Caly-don he slew the destroying beast, the fierce wild
1 In Epirus. The oracle was first consulted by Deucalion and Pyrrha after the Flood. Later writers say that the god responded in the rustling of leaves in the oaks for which the place was famous.
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θηρ ό[λοόυ χλούνην συν αηριον άρηιόΒοντα.
ούτε τι? εν πολεμώ [ούτ αϊνη Βηιοτητι
ετλη ες άντα ίδ[ἀν σχεΒον ελθεμεν ούΒε μάγεσθαι 10
άνΒρών ηρώων, όπὸτ’ [εν προμάγοισι φανείη
άλλ' ὑπ’ *Απόλλωνος χερ[σϊν βελεσίν τ' εΒαμάσθη
μαρνάμενος Κού[ρησυν υπέρ ΚαλυΒώνος εραννής.
τούς Β' άλλους ’Οιυῆ[ι τεκεν, ΤΙορθάονος υΐφ,
Φηρεα θ' ίππόΒαμ[ον Άγέλαόν τ' εξοχον άλλων 15 Ύοξεα τε Κλύμεν[6ν τε καϊ άντίθεον ΐίερίφαντα Τόρ'γην τ' ηύκομον [καϊ επίφρονα Δηιάνειραν, η τἐχ’ ύποΒμηθεΐ[σα βιη 'Ηρακληείη "Ύλλον καϊ Υληνον καϊ [Κ,τησυππον καϊ ΌΒίτην τούς τέκε, καϊ Βευν[ον εν άϊΒρείησυν ερεξε	20
οππότε φαρμακό[εν.......................
λωπ[ο?] κη[ρα μελαυναν ε'χον
99 α.
Schol. on Homer, Iliad, xxiii. 679. καϊ 'Ησίοδος Βε φησυν εν ®ήβαις αυτού άποθανοντος, Άργείαν την ΆΒράστου σύν άλλους ελθευν επϊ την κηΒείαν τού ΟΙΒυπόΒος.
99.
Papyri greci e latine, No. 131 (2nd-3rd century*).1 τώ δ’ ετεκ εν μεηάρους] Άλκμάονα π[ουμε]να λα[ών.
τον ρ ύπερ 'Αρ·γευ]ους Κ,αΒμηίΒες ελκεσίπε[πλου,
1 Most of the smaller restorations appear in the original publication, but the larger are new: these last are highly conjectural, there being no definite clue to the general sense.
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boar with gleaming tusks. In war and in dread strife no man of the heroes dared to face him and to approach and fight with him when he appeared in the forefront. But he was slain by the hands and arrows of Apollo,1 while he was fighting with the Curetes for pleasant Calydon. And these others (Althaea) bare to Oeneus, Porthaon’s son; horsetaming Pheres, and Agelaus surpassing all others, Toxeus and Clymenus and godlike Periphas, and richhaired Gorga and wise Deianeira^ who was subject in love to mighty Heracles and bare him Hyllus and Clenus and Ctesippus and Odites. . These she bare and in ignorance she did a fearful thing: when (she had received) . . . the poisoned robe that held black doom
99a.
And yet Hesiod says that after he had died in Thebes, Argeia the daughter of Adrastus together with others (cp. frag. 99) came to the lamentation over Oedipus,
99.2
And (Eriphyle) bare in the palace Alcmaon/ shepherd of the people, to Amphiaraus. Him (Am-
1	According to Homer and later writers Meleager wasted away when his mother Althea burned the brand on which his life depended, because he had slain her brothers in the dispute for the hide of the Calydonian boar. (Cp. Bacchylides, Ode v. 136 ff.)
2	The fragment probably belongs to the Catalogues proper rather than to the Eoiae ; but, as its position is uncertain, it may conveniently be associated with Frags. 99a and the Shield of Heracles.
3	Alcmaon (who took part in the second of the two heroic Theban expeditions) is perhaps mentioned only incidentally as the son of Amphiaraus, who seems to be clearly indicated in 11. 7-8, and whose story occupies 11. 5-10. At 1. 11 the subject changes and Electryon is introduced as father of Alcmena.
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ομματα τ’ εύμε^ε]θές τε Βέμας εισάντα 18ου[σαι, άμφιέποντα] ταφάς ποΧυκηΒέος Όι8ιπό[8αο, θαύμασαν	ενονκ . τινουπο [. . .]ρι[. . . .
τω δἐ 7τοτ' 6ί9 Θῆβα]? Δαναοί θεράποντες'Άρη[ος εσπονθ' ως κε . * .] Πολννεῖνεῖ νῦδο?1 [ἐγο/υτο. ev δἐ ayu εΙΒοτα nrep] Ζηνος πταρά θέσφατα [πάντα yaia χανονσά ε ττ/λοθ] ἀπ’ ’Αλφειόν βα^νδίἵνεω κάππιε συν θ' ϊππ\οισι καϊ άρμασι κοΧΧητ[οΐσι.
Τήμεν δ’ ’ΗλβΛπρίωυ] Πἐλο7το9 περικαΧΧέα [κονρην
ηείνατο 8' iv μεηάροισιν\ νὶῶν λἐχος εισαναβ[αίνων ΠερσἙώρ?] ηρώα καϊ αιχμήτην περ [ἐοντα . . . ] ΦυΧόνομόν τε ΚεΧαινέα τ' 'Αμ]φίμαχ6ν τε
............] τε καϊ Εύρύβιον κΧειτόν τε [ . . .
τούς πάντας] Τάφιοι ναυσίκΧυτοι εξενά[ριξαν βονσιν επ' είΧι]πό8εσσιν, έΧειν α[ . ]υα[ . . .
.	.	. ν\ηεσσιν επ' εύρέα νώτα θα[Χάσσης
ΆΧκμήνη 8' άρα] μούνη [ἐλείτὴετο χάρμα γο[νενσιν .	.	.	.	] . . κα\ϊ ΉΧ]εκτρνών[η2 . . .
*	*	*	*
ή τεχ ύποΒμηθεϊσα] κ[εΧαι\νεφέϊ Κρο{νίωνι *	*	*	*
100.
Argument to the Shield of Heracles, i. τής ΆσπίΒος ή αρχή εν τω τετάρτω Καταλόγω φέρεται μέχρι στίχων ν καϊ τ’.
1	ηταψο[ρ(^), original publication.
2	For scansion cf. Shield, II. 16, 82.
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phiaraus) did the Cadmean (Theban) women with trailing robes admire when they saw face to face his eyes and well-grown frame, as he was busied about the burying of Oedipus, the man of many woes. . . . Once the Dana!', servants of Ares, followed him to Thebes, to win renown ... for Polynices. But, though well he knew from Zeus all things ordained, the earth yawned and swallowed him up with his horses and jointed chariot, far from deep-eddying Alpheus.
But Electryon married the all-beauteous daughter of Pelops and,, going up into one bed with her, the son of Perses begat . . . and Phylonomus and Celaeneus and Amphimachus and . . . and Eurybius and famous . . . All these the Taphians, famous shipment slew in fight for oxen with shambling hoofs, ... in ships across the sea’s wide back. So Alcmena alone was left to delight her parents . . . and the daughter of Electryon . . . who was subject in love to the dark-clouded son of Cronos and bare (famous Heracles).
100.
The beginning of the Shield as far as the 56th verse is current in the fourth Catalogue.
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Η2ΙΟΔΟΤ AXUIX
Ἠ οΐη προλιπούσα δόμους καλ πατρίδα- γαΐαν ήλυθεν ἐ9 Θήβας μετ’ άρήιον Αμφιτρύωνα 'Αλκμήνη, Θυγάτηρ λαοσσόου Ήλεκτρυωνος' ή ρα γυναικών φΰλον εκαίνυτο θηλυτεράων εΐδεΐ τε μεγεθει τε* νόον γε μιν ον τι? εριζε τάων, ας θνητοί θνητοΐς τεκον εύνηθείσαι. τής καί από κρήθεν βλεφάρων τ άπο χυανεάων τοϊον άηθ' οϊόν τε πολυχρύσου Αφροδίτης, ή δε καί ως κατά Θυμόν εόν τίεσκεν άκοίτην, ώς ού πω τις ετισε γυναικών θηλντεράων ή μεν οι πατερ εσθλόν άπεκτανε ιφι δαμάσσας, χωσάμενος περί βουσί· λιπών δ’ ο γε πατρίδα γαΐαν
ες Θήβας ίκετευσε φερεσσακεας Καδμείου?. ενθ' ο γε δώματ εναιε συν αίδοίη παρακοίτι νόσφιν άτερ φιλότητος εφιμερου, ουδέ οι ήεν πριν λεχέων επιβήναι ευσφύρου Ήλεκτρυώνης, πριν γε φόνον τίσαιτο κασιγνήτων μεγαθύμων ής άλόχου, μαλερώ δε καταφλεξαι πνρϊ κώμας άνδρών ηρώων Ύαφίων ίδε Τηλεβοάων. τώς 1 γαρ οι διεκειτο, Θεοί δ’ επί μάρτυροι ήσανψ τών δ γ όπίζετο μήνιν, επείγετο δ’ ὅττι τάχιστα εκτελεσαι μέγα εργον, δ οι Διόθεν θεμις ήεν. τώ δ’ άμα ιεμενοι πολεμοιό τε ^υλόπιδός τε Βοιωτοί πλήξιπποι, ύπερ σακεων πνείοντες, Αοκροί τ άγχεμαχοι καί Φωκήες μεγάθυμοι εσποντ' ήρχε δε τοϊσιν εύς πάις Άλκαίοιο κυδιόων λαοίσι. πατήρ δ’ άνδρών τε Θεών τε 1 Α: &s, MSS.
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HESIOD’S SHIELD OF HERACLES
Or like her who left home and country and came to Thebes, following warlike Amphitryon,—even Alcmena, the daughter of ElectryoiY, gatherer of the people. She surpassed the tribe of womankind in beauty and in height; and in wisdom none vied with her of those whom mortal women bare of union with mortal men. Her face and her dark eyes wafted such charm as comes from golden Aphrodite. And she so honoured her husband in her heart as none of womankind did before her. Verily he had slain her noble father violently when he was angry about oxen; so he left bis own country and came to Thebes and was suppliant to the shield-carrying men of Cadmus. There he dwelt with his modest wife without tlie joys of love^ nor might he go in unto the neat-ankled daughter of Electryon until he had avenged the death of his wife’s great-hearted brothers and utterly burned with blazing fire the villages of the heroes, the Taphians and Teleboans ; for this thing was laid upon him, and the gods were witnesses to it. And he feared their anger, and hastened to perform the great task to which Zeus had bound him. With him went the horse-driving Boeotians, breathing above their shields, and the Locrians who fight hand to hand, and the gallant Phocians eager for war and battle. And the noble son of Alcaeus led them, rejoicing in liis host.
But the father of men and gods was forming
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αΧΧην μήτιν ΰφαινε μβτά φρεσίν, ως ρα θεοισιν άνΒράσι τ’ άΧφηστρσιν άρής άΧκτήρα φυτευσαι. ώρτο δ’ απ' ΟύΧυμιτοιο δόλου φρεσι βυσσοΒομευων, ιμείρων φιΧότητος ευζώνοιο γυναικός, εννύχιος' τάχα 8’ ιξε Τυφαόνιον τόθεν αυτις Φί/αον άκρότατον προσεβησατο μητάτα Ζευς, ένθα καθιζόμενος φρεσι μήΒετο θεσκεΧα έργα* avrfj μεν yap ννκτί τανυσγυρου 'ΉΧεκτρυώνης εύντ) καλ φιΧότητι μίγη, τεΧεσεν 8' ἡν’ εεΧΒωρ· αύττ) δ’ ’Αμφιτρύων Χαοσσόος, άyXaoς ήρως, εκτεΧεσας μέγα ερηον άφίκετο ονΒε 8όμον8ε. ούΒ’ ο y επϊ Βμώας καί ποιμένας άypoιώτaς ώρτ Ιεναι, πριν y ής άΧόχου επιβημεναι εννής’ τοΐος yap κραΒίην πόθος αίνυτο ποιμένα Χαών, ώς 8' or άνηρ άσπαστον ύπεκπpoφύyrf κακότητα νούσου νπ' άpyaXεης ή και κρατε^ου υπό Βεσμοΰ, ως ρα τότ ’Αμφιτρύων χάΧεπόν πόνον εκτο-Χυπεύσας
άσπασίως τε φίΧως τε εον Βόμον είσαφίκανεν. παννύχιος δ’ αρ* εΧεκτο συν αιΒοίρ παρακοίτι τερπόμενος Βώροισι ποΧυ^ρύσου ’ΑφροΒίτης. ή 8ε θεώ Βμηθεισα καλ άνερι ποΧΧόν άρίστω ®νβν ἐν επταπυΧω ΒιΒυμάονε γείυατο παιΒε, ου καθ' όμα γρονεοντε■ κασ^νήτω yε μεν ηστην τον μεν χειρότερόν, τον Β’ αυ pky άμείνονα φώτα, Βεινόν τε κρατερόν τε, βίην 'ΗρακΧηείην τον μεν υποΒμηθεΐσα κεΧαινεφει Κρονιωνι, τον δ* αρα ΊφικΧήα Βορυσσόω 1 Άμφιτρύωνι, κεκριμενην yεvεήv' τον μεν βροτώ άνΒρϊ μιγεῖσα, τον 8ε Διι Κρονίωνι, θεών σημάντορι πάντων.
1 λαοσσόφ, KLM.
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another scheme in his heart, to beget one to defend against destruction gods and men who eat bread. So he arose from Olympus by night pondering guile in the deep of his heart, and yearned for the love of the well-girded woman. Quickly he came to Typhao-nium, and from there again wise Zeus went on and trod the highest peak of Phicium1: there he sat and planned marvellous things in his heart. So in one night Zeus shared the bed and love of the neat-ankled daughter of Electryon and fulfilled his desire; and in the same night Amphitryon, gatherer of the people, the glorious hero, came to his house when he had ended his great task. He hastened not to go to his bondmen and shepherds afield, but first went in unto his wife: such desire took hold on the shepherd of the people. And as a man who has escaped joyfully from misery, whether of sore disease or cruel bondage, so then did Amphitryon, when he had wound up all his heavy task, come glad and welcome to his home. And all night long he lay with his modest wife, delighting in the gifts of golden Aphrodite. And she, being subject in love to a god and to a man exceeding goodly, brought forth twin sons in seven-gated Thebe. Though they were brothers, these were not of one spirit; for one was weaker but the other a far better man, one terrible and strong, the mighty Heracles. Him she bare through the embrace of the son of Cronos lord of dark clouds and the other, Iphicles, of Amphitryon the spear-wielder—offspring distinct, this one of union with a mortal man, but that other of union with Zeus, leader of all the gods.
1 A mountain peak near Thebes which took its name from the Sphinx (called in Theog. 326 ΦΓ|).
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,vO? και Κύκνον επεφνεν, Άρητιά8ην μεγάθιιμον. εύρε yap iv τεμενει εκατηβόΧου ’ΑπόΧΧωνος αυτόν καϊ πατέρα ον 'Άρην, άατον ποΧεμοιο, τεύχεσι Χαμπομενους σεΧας ως· 7τυρός αίθομενοιο, 60 εσταότ εν 8ίφρω- χθόνα δ’ εκτυπον ώκεες Ίπποι νύσσοντε? χηΧησι, κόνις 8ε σφ’ άμφι8ε8ήει κοπτομενη πΧεκτοϊσιν υφ’ άρμασι κα\ πόσιν Ίππων, άρματα δ’ εύποίητα καϊ άντυηες άμφαράβιζον Ίππων ίεμενων κεχάρητο 8ε Κύκνος άμύμων, 65 εΧπόμενος Διός νίόν άρηιον ηνίοχόν τε χαΧκω 8ηιώσειν καϊ από κΧυτά τεύχεα 8ύσειν. άΧΧά οι εύχωΧεων ούκ εκΧυε Φοίβος ΆπόΧΧων αυτός yap ol επώρσε βίην 'ΐίρακΧηείην. παρ δ’ αΧσος καϊ βωμός ΆπόΧΧωνος ΐlayaσaίoυ 70 Χάμπεν υπό 8εινοϊο θεού τευχεων τε καϊ αυτού-7τύρ δ’ ώ? όφθαΧμων άπεΧάμπετο. τις κεν εκείνου ετΧη Θνητός εων κατενάντιον όρμηθηναι πΧην y 'ΗρακΧήος καϊ κυ8αΧίμου Ίολιίου; κείνων yap μεyάXη τε βίη καϊ χεΐρες άαπτοι	75
εξ ώμων επεφυκον επϊ στιβαροϊσι μεΧεσσιν. ος ρα τόθ* ηνίοχον προσεφη κρατερόν Ίόλαου*
f/Hρω? ώ ΊόΧαε, βροτών ποΧύ φίΧτατε πάντων, η τε μἐγ’ αθανάτους μάκαρας, τοι *'ΟΧυμπον εχουσιν,
ηΧιτεν Άμφιτρύων, 6τ ευστεφανον ποτϊ Θήβην 80 ηΧθε Χιπών Τίρυνθα,1 ευκτίμενον πτοΧίεθρον, κτείνας ΉΧεκτρύωνα βοών ενεκ εύρυμετώπων-Ίκετο 8’ ες Κρείοντα καϊ Ήνιόχην τανύπεπΧον, οΊ ρά μιν ησπάζοντο καϊ άρμενα πάντα παρεΐχον, η 8ίκη εσθ' ίκέτησι, τίον 8ε ε 2 κηρόθι μάΧΧον. 85
1 Μ : τίρννθ\ GHI : ΤΙρυνθον, most MSS. : τΊιρνυθον, Β.
2	Ranke: δ4 ye, GHI : δ’ &ρα, other MSS.
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And he slew Cycnus, the gallant son of Ares. For he found him in the close of far-shooting Apollo, him and his father Ares, never sated with Avar. Their armour shone like a flame of blazing fire as they two stood in their car: their swift horses struck the earth and pawed it with their hoofs, and the dust rose like smoke about them, pounded by the chariot wheels and the horses’ hoofs, while the well-made chariot and its rails rattled around them as the horses plunged. And blameless Cycnus was glad, for he looked to slay the warlike son of Zeus and his charioteer with the sword, and to strip off their splendid armour. But Phoebus Apollo would not listen to his vaunts, for he himself had stirred up mighty Heracles against him. And all the grove and altar of Pagasaean Apollo flamed because of the dread god and because of his arms; for his eyes flashed «is with fire. What mortal man would have dared to meet him face to face save Heracles and glorious Iolaus ? For great was their strength and unconquerable were the arms which grew from their shoulders on their strong limbs. Then Heracles spake to his charioteer strong Iolaus :
“ O hero Iolaus, best beloved of all men, truly Amphitryon sinned deeply against the blessed gods who dwell on Olympus when he came to sweet-crowned Thebe and left Tiryns, the well-built citadel, because he slew Electryon for the sake of his wide-browed oxen. Then he came to Creon and long-robed Eniocha, -who received him kindly and gave him all fitting things, as is due to suppliants, and honoured him in their hearts even more. And lie
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ζώε 8’ άηαΧΧόμενος συν ενσφύρω ΉΧεκτρνώνη, y άΧόχω· τάχα θ’ άμμες επιπΧο μενών ενιαυτών ηεινόμεθ’ ούτε φνην εναΧίηκιοι ούτε νόημα, σός τε πατήρ και εγώ' τον μεν φρενας εξελετο Ζευς,
ος προΧιπών σφετερόν τε Βόμον σφετερους τε
τοκήας	'	90
ωχετο, τίμησών άΧιτημενον Ένρυσθήα, σχετΧιος- η που ποΧΧά μετεστεναχίζετ όπίσσω ην άτην όχεωνΛ η 8’ ου παΧινάηρετός εστιν. αυταρ εμοϊ Βαίμων χαΧεπονς επετεΧΧετ άεθΧους.
Ὀ φιΧος, άΧΧα σύ θάσσον εχ ηνία φοινικόεντα 95 ίππων ωκυπόΒων' μέγα 8ε φρεσϊ Θάρσος άεξων ίθύς εχειν θοον άρμα και ωκυπόΒων σθένος ίππων, μηΒεν υποΒΒείσας κτύπον "Αρεος άνΒροφόνοιο, ος νυν κεκΧηγώς περιμαίνεται ιερόν αΧσος Φοίβου ΆπόΧΧωνος, εκατηβεΧεταο άνακτος·	100
η μην καλ κρατερός περ εων άαται ποΧεμοιο.
Ύόν 8’ άντε προσεειπεν άμώμητος ΊόΧαος· ήθεΐ\ η μάΧα 8η τι πατήρ άνΒρών τε θεών τε τιμά σην κεφαΧην καλ ταύρεος Έυυοσιγαιο?, ος ύηβης κρήΒεμνον εχει ρύεταί τε πόΧηα*	105
οϊον 8η και τόνΒε βροτον κρατερόν τε μεηαν τε σάς ες χειρας άηονσιν, ίνα κΧεος εσθΧόν άρηαι. άλλ,* ἂγε Βυσεο τευχε άρηια, οφρα τάχιστα Βίφρους εμπεΧάσαντες 'Άρηός θ’ ήμετερόν τε μαρνώμεσθ*, επεϊ ον τοι άτάρβητον Αιός υιόν 110 ονΒ* ΊφικΧειΒην ΒειΒίξεται, άΧΧά μιν οϊω φενξεσθαι Βνο παΐΒας άμύμονος ’ΑΧκείΒαο, οι 8η σφι σχεΒόν είσι, ΧιΧαιόμενοι ποΧεμοιο φνΧόπιΒα στήσαι, τά σφιν ποΧύ φίΧτερα θοίνης.
1 BCDF: άχ4ων, other MSS.
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lived joyfully with his wife the neat-ankled daughter of Electryon : and presently, while the years rolled ον, we were bom, unlike in body as in mind, even your father and I. From him Zeus took away sense, so that he left his home and his parents and went to do honour to the wicked Eurystheus—unhappy man ! Deeply indeed did he grieve afterwards in bearing the burden of his own mad folly ; but that cannot be taken back. But on me fate laid heavy tasks.
“Yeti come, friend, quickly take the red-dyed reins of the swift horses and raise high courage in your heart and guide the swift chariot and strong fleet-footed horses straight on. Have no secret fear at the noise of man-slaying Ares who now rages shouting about the holy grove of Phoebus Apollo, the lord who shoots from afar. Surely, strong though he be, he shall have enough of war.”
And blameless Iolaus answered him again : “ Good friend, truly the father of men and gods greatly honours your head and the bull-like Earth-Shaker also, who keeps Thebe’s veil of walls and guards the city,—so great and strong is this fellow they bring into your hands that you may win great glory. But come, put on your arms of war that with all speed we may bring the car of Ares and our own together and fight; for he shall not frighten the dauntless son of Zeus, nor yet the son of Iphiclus : rather I think he will flee before the two sons of blameless Alcides who are near him and eager to raise the Avar crv for battle ; for this they love better than a feast.”
Q 2
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‘Ής φάτο· μείδησεν δε βίη 'Ίΐρακληείη	115
θυμώ γ?ηθησας· μάλα yap νύ οι άρμενα είπεν' καί μιν άμειβόμενος επεα πτερόεντα προσηύδα' 'Ήρως ω Ίολαβ, διοτρεφες, ούκετι τηλού υσμίνη τρηχεΐα· συ δ’ ώς πάρος ησθα δαίφρων, ως καί νυν μί,ηαν ίππον Άρίονα κυανοχαίτην 120 πάντη άναστρωφάν καλ αρηηιμζν, ώς κε δύνηαι.
'Ή? είπών κνημϊδας όρειχάλκοιο φαεινού, 'Ηφαιστου κλυτά δώρα, περί κνήμησιν εθηκεν δεύτερον αύ θώρηκα περί στηθεσσιν εδυνε καλόν χρύσειον πολυδαίδαλον, ον οί εδωκε	125
Παλλὺς ’Αθηναίη, κο'ύρη Διό?, όππότ εμελλε το πρώτον στονόεντας εφορμησεσθαι άέθλους. θηκατο δ’ άμφ’ ώμοισιν άρης άλκτήρα σίδηρον δεινός άνηρ· κοίλην δε περί στήθεσσι φαρέτρην καββάλετ εξόπιθεν πολλοί δ’ εντοσθεν όιστοι 130 ρ^ηλοί, θανάτοιο λκᾶιὰρόγγοῶ δοτήρες. πρόσθεν μεν θάνατόν τ είχον καλ δάκρυσι μύρον, μεσσοι δε ζεστοί, περιμηκεες, αύτάρ οπισθε μόρφνοιο φλεyύao καλυπτόμενοι πτερύηεσσιν. εϊλετο δ’1 οβριμον ίγγο?, άκαχμενον αίθοπι
χαλκώ,	135
κρατι δ' επ’ Ιφθίμω κυνεην εύτυκτον εθηκε, δαιδαλεην άδάμαντος, επϊ κροτάφοις άραρυΐαν, ητ εϊρυτο κάρη 'ϊΐρακλήος θείοιο.
Χβρσί γε μην σάκος εϊλε παναίόλον, ουδέ τις αυτό
οΰτ ερρηξε βαλών οϋτ εθλασε, θαύμα ίδεσθαι. 140 παν μεν yap κύκλω τιτάνω λευκώ τ ελεφαντι ήλέκτρω θ’ ύπόλαμπες εην χρυσώ τε φαεινώ 1 Hermann : ήσαν· h δ’, MRS.
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So he said. And mighty Heracles was glad in heart and smiled, for the other’s words pleased him well, and he answered him with winged words :
(( O hero Iolaus, heaven-sprung, now is rough battle hard at hand. But, as you have shown your skill at other times, so now also wheel the great black-maned horse Arion about every way, and help me as you may be able.”
So he said., and put upon his legs greaves of shining bronze, the splendid gift of Hephaestus. Next he fastened about his breast a fine golden breast-plate, curiously wrought, which Pallas Athene the daughter of Zeus had given him when first he was about to set out upon his grievous labours. Over his shoulders the fierce warrior put the steel that saves men from doom, and across his breast he slung behind him a hollow quiver. Within it were many chilling arrows, dealers of death which makes speech forgotten : in front they had death, and trickled with tears ; their shafts M ere smooth and very long; and their butts were covered with feathers of a brown eagle. And he took his strong spear, pointed with shining bronze, and on his valiant head set a well-made helm of adamant, cunningly wrought, which fitted closely on the temples ; and that guarded the head of god-like Heracles.
In his hands he took his shield, all glittering: no one ever broke it with a blow or crushed it. And a wonder it was to see; for its whole orb was a-shimmer with enamel and white ivory and electrum, and it glowed with shining gold ; and there were
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Χαμπόμενον, κυανόν δε δια πτύχες ηΧηΧαντο. εν μεσσω δ’ αδάμαντος 1 εην Φόβο? ον τι φατειός, εμπαΧιν οσσοισιν ττυρϊ Χαμπομενοισι δεδορκώς· 145 του /cal όδόντων μεν πΧήτο στόμα Χευκα Θεόντων, δεινών απΧητων, επί δε βΧοσνροΐο μετώττου δεινή Έρις πεπότητο κορυσσουσα κΧόνον άνδρών, σγετΧίη, η ρα νόον τε καλ εκ φρενας ειΧετο φωτών, ο'ίτινες άντιβίην ποΧεμον Διός υΐι φεροιεν.	150
των και ψυχαι μεν χθόνα δνμεναι *Αιδος εϊσω κάκκιον,2 όστεα δε σφι περί ρινοϊο σαπείσης λειριού άζαΧεοιο μεΧαίνη ττύθεται atrj.
Έυ δε ΐΐροίωξίς τε ΤΙαΧίωξίς τε τετυκτο, εν δ”'Ομαδό<? τε Φόβο? τ'Άνδροκτασίη τε δεδηει, Ιδδ εν δ’ Ί&ρις, ev δε Κνδοιμός εθύνεον, εν δ’ οΧοη Κηρ αΧΧον ζωόν εχουσα νεούτατον, αΧΧον άοντον, αΧΧον τεθνηώτα κατα μόθον εΧκε ποδοίιν. εΐμα δ’ ἐχ’ άμφ' ώμοισι δαφοινεόν αίματι φωτών, δεινόν δερκομενη καναγτ^σΙ τε βεβρνχυΐα.	160
Έυ δ’ όφίων κεφαΧαι δεινών εσαν, οΰ τι φατειών, δώδεκα, ται φοβεεσκον επι 'χθονϊ ψυλ’ ανθρώπων, οΐ τινες άντιβίην πόΧεμον Διός νΐι φεροιεν· τών και όδόντων μεν καναχη πεΧεν, εΰτε μάγοιτο Άμφιτ ρυωνιάδης, τα δ’ εδαίετο Θαύματα έργα. 165 στίγματα δ’ ως επεφαντο ίδεΐν δεινοΐσι δράκονσιν' κυάνεοι κατα νώτα, μεΧάνθησαν δε γενεια.
1	Schol. : δβ δράκοντος, MSS.
2	(= κατ4κιον : cp. 1. 254), Tr.: αυτών, MSS.
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zones of cyanus1 drawn upon it. In the centre was Fear worked in adamant, unspeakable, staring backwards with eyes that glowed with fire. His mouth was full of teeth in a white row, fearful and daunting^ and upon his grim brow hovered frightful Strife who arrays the throng of men : pitiless she, for she took away the mind and senses of poor wretches who made war against the son of Zeus. Their souls passed beneath the earth and went down into the house of Hades; but their bones, when the skin is rotted about them, crumble away on the dark earth under parching Sirius.
Upon the shield Pursuit and Flight were wrought, and Tumulty and Panic, and Slaughter. Strife also, and Uproar were hurrying about, and deadly Fate was there holding one man newly wounded, and another unwounded; and one, who was dead; she was dragging by the feet through the tumult. She had on her shoulders a garment red with the blood of men, and terribly she glared and gnashed her teeth.
And there were heads of snakes unspeakably frightful, twelve of them ; and they used to frighten the tribes of men on earth whosoever made Avar against the son of Zeus; for they would clash their teeth when Amphitryon’s son was fighting : and brightly shone these wonderful works. And it was as though there were spots upon the frightful snakes: and their backs were dark blue and their jaws were black.
1	Cyanus was a glass-paste of deep blue colour: the ‘{zones ” were concentric bands in which were the scenes described by the poet. The figure of Fear (1. 44) occupied the centre of the shield, and Oceanus (1. 314) enclosed the whole.
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Έν Be σνών ayeXai χΧουνων εσαν ηΒε Χεόντων ες σφεας Βερκομενων, κοτεόντων θ’ ίεμένων τε. των καί όμϊΧηΒον στίχες ήισαν ούΒε νν τώ γε 170 ούΒέτεροι τρεετην φρΐσσόν γε μεν αυχένας αμφω. ήΒη yap σφιν εκειτο μeyaς λῖς, άμφϊ Βε κάπροι Boioiy άπουράμενοι ψυχάς, κατά Be σφι κεΧαινον αίμ άπεΧείβετ’ εραζ' οι δ’ αυχένας εξεριπόντες κείατο τεθνηώτες υπό βΧοσυροϊσι Χεουσιν.	175
τοι Β’ ετι μάΧΧον eyeiρέσθην κοτεοντε μάχεσθαι, άμφότεροι, χΧοΰναί τε σύες χαροποί τε Χεοντες.
Έν δ’ ην υσμίνη Ααττιθάων αίχμητάων Καινέα τ άμφϊ άνακτα Δρύαντά τε Ήειρίθοόν τε (ΟπΧέα τ’ ΈξάΒιόν τε ΦάΧηρόν τε ΪΙρόΧοχόν τε 180 Μόλ/του τ ΆμπυκίΒην, Ύιταρήσιον, οζον’Άρηος, θησέα τ’ Α’^ειΒην, έττιείκεΧον άθανάτοισιν apyopeoi, χρύσεια ττερϊ χροϊ τεύχε’ εχοντες. Κένταυροι Β’ ετέρωθεν εναντίον ηηερέθοντο άμφϊ μέηαν Πετμαῖου ΙΒ’ ’ΆσβοΧον οίωνιστην	185
*Άρκτον τ’ Ουρειόν τε μέΧαηχαίτην τε Μίμαντα και Βύο ΤίευκείΒας, ΤΙεριμηΒεά τε ΔρύαΧόν τε, άρηυρεοι, χρυσέας εΧάτας εν χερσϊν εχοντες. καί τε συναίηΒην ως εί ζωοί ττερ εόντες εηχεσιν ηΒ’ εΧάτης αύτοσχεΒόν ωριηνωντο.	190
Έν Β’ ’Άρεος βΧοσυροΐο ητοΒώκεες εστασαν ίπποι χρύσεοι, εν Βέ και αυτός εναρσφόρος οΰΧιος ’Άρης αιχμήν εν χείρεσσιν εχων, πρυΧέεσσι κεΧεύων, αΐματι φοινικόεις, ώς εί ζωούς εναρίζων Βίφρου επεμβεβαώς· παρά Be Δεϊμός τε Φόβος τε 195 εστασαν ίέμενοι πόΧεμον καταΒύμεναι άνΒρών.
Έν Be Διός θυηάτηρ άηεΧείη TpiToyeveia,
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Also there were upon the shield droves of boars and lions who glared at each other, being furious and eager : the rows of them moved on together, and neither side trembled but both bristled up their manes. For already a great lion lay between them and two boars, one on either side., bereft of life, and their dark blood was dripping down upon the ground ; they lay dead with necks outstretched beneath the grim lions. And both sides were roused still more to fight because they were angry, the fierce boars and the bright-eyed lions.
And there was the strife of the Lapith spearmen gathered round the prince Caeneus and Dryas and PeirithouSj with Hopleus, Exadius, Phalereus, and Prolochus, Mopsus the son of Ampyce of Titaresia, a scion of Ares, and Theseus, the son of Aegeus, like unto the deathless gods. These were of silver, and had armour of gold upon their bodies. And the Centaurs were gathered against them on the other side with Petraeus and Asbolus the diviner, Arctus^ and Ureus, and black-haired Mimas, and the two sons of PeuceuSj Perimedes and Dryalus: these were of silver, and they had pinetrees of gold in their hands, and they Avere rushing together as though they were alive and striking at one another hand to hand with spears-and with pines.
And on the shield stood the fleet-footed horses of grim Arcs made of gold, and deadly Ares the spoil-winner himself. He held a spear in his hands and was urging on the footmen : lie was red with blood as if lie were slaying living men, and lie stood in his chariot. Beside him stood Fear and Flight, eager to plunge amidst the fighting men.
There, too, was the daughter of Zeus, Tritogeneia
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ώς 6i re μάχην εθελουσα κορύσσειν, ουσ εν χερσϊν ΙΒε χρυσεην τρυφάλειαν άμφ' ωμοί?· εττι δ’ ωχετο φύλοττιν αΐνήν. 200 ήν αθανάτων Ιερός χορός· ev δ’ άρα μεσσω
ίμερόεν κιθάριζε Διος και Αητούς υιός χρυσείη φόρμιηηΐ' [θεών δ’ εΒος ά<γνος ’Όλυμπος· ev Β' ayoprf, ττερι δ’ ολβος άττείριτος εστ€φάνωτο αθανάτων ev ay&vr χ] #eai δ’ εξηρχον άοιΒης 205 ΜοΟσαι Πιερίδε?, λιγυ μελττομάνης εικνΐαι.
Έυ δἐ λιμην ενορμος άμαιμακετοιο θαλάσσης κυκλοτερής ετετυκτο ίτανεφθου κασσιτεροιο κλυζομενω ϊκ6λος' [ττολλοί γε μιν αμ μίσον αυτού Βελφΐνες τη και τη εθύνεον ιχθνάοντε?	210
νηχομενοις ϊκ€λοι■ 1 2] δοιώ δ’ άναφνσιόωντες apyvpeoi Βελφΐνες εθοινών τ 3 εΧλοπας ιχθύς, των δ’ ὑπο χάλκειοι τρεον ιχθύες' αντάρ err' άκταΐς ηστο άνηρ αλιεύς ΒεΒοκημενος■ €ίγε δἐ χερσϊν ιχθύσιν άμφίβληστρον άττορρίψοντι εοικώς.	215
Έυ δ’ ὑυ ηυκόμον Δανάης τάκος, ίτπτότα ΐίερσενς, οΰτ άρ εττιψαύων σάκεος ττοσϊν ονθ’ β/σάς αυτού, θαύμα μεηα φράσσασθ\ επει ούΒαμη εστήρικτο. τως ηάρ μιν τταλάμαις τεύξεν κλυτος Άμφνγυηεις χρύσεον άμφι Βε ττοσσΧν εχεν τττερόεντα 7τεΒιλα. 220 ωμοισιν Βε μιν άμφι μελάνΒετον άορ εκειτο χαλκεον εκ τελαμώνος· ο δ’ ώς τε νόημ εττοτάτο'
1	11. 203-5 are clearly intrusive and are rejected by Baumeister.
2	11. 209-11 are not found in Q, and are rejected by Pepp-miiller. They appear to be an alternative version of 11. 211-212.
3	Ranke : ityolveov, Q : έφοιβον, F : Ζφοίτων, other MSS.
τη Ικελη άγχος ίγ alylBa τ
Έυ δ’
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wlio drives the spoil.1 She was like as if she would array a battle,, with a spear in her hand, and a golden helmet, and the aegis about her shoulders. And she was going towards the awful strife.
And there was the holy company of the deathless gods : and in the midst the son of Zeus and Leto played sweetly on a golden lyre. There also was the abode of the gods, pure Olympus, and their assembly, and infinite riches were spread around in the gathering of the deathless gods. Also the goddesses, the Muses of Pieriawere beginning a song like clear-voiced singers.
And on the shield was a harbour with a safe haven from the irresistible sea, made of refined tin wrought in a circle, and it seemed to heave with waves. In the middle of it were many dolphins rushing this way and that^ fishing : and they seemed to be swimming. Two dolphins of silver were spouting and devouring the mute fishes. And beneath them fishes of bronze were trembling. And on the shore sat a fisherman watching : in his hands he held a casting net for fish, and seemed as if about to cast it forth.
There^ too, was the son of rich-haired Danae, the horseman Perseus: his feet did not touch the shield and yet were not far from it—very marvellous to remark, since he was not supported anywhere ; for so did the famous Lame One fashion him of gold with his hands. On his feet he had winged sandals, and his black-sheathed sword was slung across his shoulders by a cross-belt of bronze. He was flying
1 “She who drives herds,” i.e. “The Victorious,” since herds were the chief spoil gained by the victor in ancient warfare.
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7τάν δἐ μετάφρενον είχε κάρη Βεινοϊο πεΧώρου, ΓομγοΟ?· άμφϊ Βε μιν κίβισις θεε, θαύμα ΙΒεσθαι, άρ'γυρέη· θύσανοι Be κατηωρενντο φαεινοί	225
χρνσειοί' Βεινη Be 7repl κροτάφοισιν ανακτος κεϊτ’ 'ΆιΒος κννεη νυκτος ζόφον αίνον Αχούσα. αντος Be σττενΒοντι καϊ έρρίηοντι εοικώς Πεμσεῖς ΔαναιΒης ετιταίνετο. ταϊ Be μετ’ αυτόν Γοργόνες άπΧητοί τε καϊ ού φαταϊ ερρώοντο 230 ιεμεναι μαπεειν. όπϊ Be χΧωρον άΒάμαντος βαινονσεων Ιάχεσκε σάκος μεγάλω όρυμα^Βω όξεα καϊ Xiyeως· enτι Be ζώνησι Βράκοντε Βοιώ άπηωρεϋντ επικυρτώοντε κάρηνα.
Χίχμαζον δ’ άρα τώ γε* μένει δ’ εχάρασσον όΒόντας aypta Βερκομενω. €πϊ Be Βεινοΐσι καρήνοις	236
Yopyeiow ἐδουεῖτο μέ<γας Φόβο?. οι δ’ υπέρ αύτεων άνΒρες εμαρνάσθην ποΧεμηια τεὐχέ εχοντες, τοι μεν ύπερ σφετέρης 7τόΧιος σφετερων τε τοκήων Xoiyov άμννοντες, τοι Be πραθέειν μεμαώτες. 240 ποΧΧοϊ μεν κέατο, πΧέονες δ’ ἐτι Βήριν εχοντες μάρνανθ*' at Be yυvaΐκeς έυΒμήτων επϊ ίrvpycov χαΧκέων οξύ βόων, κατά δ’ εΒρνπτοντο παρειάς, ζωησιν ϊκεΧαι, epya κΧντού ηφαιστοιο. άνΒρες Β\ ο'ι πρεσβήες εσαν γηράς τε μέμαρπεν, 245 άθρόοι εκτοσθεν πυΧέων εσαν, αν Βε θεοισι χεΐρας εχον μακάρεσσι, περί σφετέροισι τεκεσσι ΒειΒιό τε?· τοι δ’ αν τε μάχην εχον. αι Be μετ αυτούς
Κήρες κνάνεαι, Χενκούς άραβενσαι όΒόντας,
Βεινωπαϊ βΧοσνραί τε Βαφοιναί τ άπΧηταί τε 250 Βηριν εχον περϊ πιπτόντων' πάσαι δ’ άρ ΐεντο αΐμα μελαν πιέειν ον Βε πρώτον μεμάποιεν 236
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swift as thought. The head of a dreadful monster, the Gorgon, covered the broad of his back, and a bag of silver—a marvel to see—contained it : and from the bag bright tassels of gold hung down. Upon the head of the hero lay the dread cap1 of Hades which had the awful gloom of night. Perseus himself, the son of Danae, was at full stretch, like one who hurries and shudders with horror. And after him rushed the Gorgons, unapproachable and unspeakable, longing to seize him: as they trod upon the pale adamant, the shield rang sharp and clear with a loud clanging. Two serpents hung down at their girdles with heads curved forward : their tongues were flickering, and their teeth gnashing with fury, and their eyes glaring fiercely. And upon the awful heads of the Gorgons great Fear was quaking.
237 And beyond these there were men fighting in warlike harness, some defending their own town and parents from destruction, and others eager to sack it; many lay dead, but the greater number still strove and fought. The women on well-built towers of bronze were crying shrilly and tearing their cheeks like living beings—the work of famous Hephaestus. And the men who were elders and on whom age had laid hold were all together outside the gates, and were holding up their hands to the blessed gods, fearing for their own sons. But these again were engaged in battle : and behind them the dusky Fates, gnashing their white fangs, lowering, grim, bloody, and unapproachable, struggled for those who were falling, for they all were longing to drink dark blood. So soon as they caught a man 1 The cap of darkness which made its wearer invisible.
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κείμενον η πίπτοντα νεούτατον, άμφϊ μεν αύτώ βάλλ' όνυχας μεγάλους, ψυχή Β' 'ΆιΒόσΒε κατηεν Ύάρταρον ες κρνόενθ'. at Be φρένας εντ άρεσαντο 255 αίματος άνΒρομέου, τον μεν ρίπτασκον οπίσσω, άψ Β' ομαΒον καλ μώλον εθννεον αν τις Ιονσαι. Κλω0ώ καλ Αάχεσίς σφιν εφεστασαν ή μεν ύφήσσων
'Άτροπος ον τι πελεν μεγάλη θεός, άλλ' άρα η γε των γε μεν άλλάων προφερης τ' ην πρεσβυτάτη τε.
7τάσαι Β' άμφ' ενϊ φωτϊ μάχην Βριμεΐαν εθεντο. 261 Βεινά Β' ες άλληλας Βράκον ομμασι θνμηνασαι, εν Β' όνυχας χεΐράς τε θρασείας ίσώσαντο. παρ Β' Άχλνς ειστηκει επισμυγερη τε καλ αίνή, χλωρή άυσταλεη λιμώ καταπεπτηνΐα,	265
γοννοπαχης, μακροϊ Β' όνυχες χείρεσσιν ύπησαν. της εκ μεν ρινών μύξαι ρεον, εκ Βε παρειών αιμ άπελείβετ εραζ’· ή Β' άπλητον σεσαρυΐα ειστηκει, πολλἡ Βε κόνις κατενηνοθεν ώμους,
Βάκρυσι μυΒαλεη. παρά Β' εΰπυργος πόλις άνΒρών	270
χρύσειαι Βε μιν ειχον ύπερθυρίοις άραρυΐαι επτά πύλαι· τοι Β' άνΒρες εν άγλαιης τε χοροΐς τε τερψιν εχον τοι μεν γάρ ευσσώτρου επ' άπήνης ηγοντ άνΒρι γυναίκα, πολύς Β' υμέναιος όρώρει· τήλε Β' απ' α'ιθομενών ΒαιΒων σέλας ειλνφαζε	275
χερσϊν ενι Βμωών ται Β' άγλαιη τεθαλυΐαι πρόσθ' εκιον τησιν Βε χοροί παίζοντες εποντο. τοι μεν ύπο λιγυρών συριγγών ιεσαν αύΒην εξ απαλών στομάτων, περί Βε σφισιν άγνυτο ηχώ. άι Β' ύπο φορμιγγών άναγον χορον ίμερόεντα.	280
ενθεν Β' αυθ' ετερωθε νέοι κώμαζον ύπ' αυλού,
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overthrown or falling newly wounded, one of them would clasp her great claws about him, and his soul would go down to Hades to chilly Tartarus. And when they bad satisfied their souls with human bloody they would cast that one behind them, and rush back again into the tumult and the fray. Clotlio and Lachesis were over them and Atropos less tall than they, a goddess of no great frame, yet superior to the others and the eldest of them. And they all made a fierce fight over one poor wretch, glaring evilly at one another with furious eyes and fighting equally with claws and hands. By them stood Darkness of Death, mournful and fearful, pale, shrivelled, shrunk with hunger, swollen-kneed. Long nails tipped her hands, and she dribbled at the nose, and from her cheeks blood dripped down to the ground. She stood leering hideously, and much dust sodden with tears lay upon her shoulders.
270 Next, there was a city of men witli goodly towers ; and seven gates of gold, fitted to the lintels, guarded it. The men were making merry with festivities and dances; some were bringing home a bride to her husband on a well-wheeled car, while the bridal-song swelled high, and the glow of blazing torches held by handmaidens rolled in waves afar. And these maidens went before, delighting in the festival; and after them came frolicsome choirs, the youths singing soft-mouthed to the sound of shrill pipes, while the echo was shivered around them, and the girls leading on the lovely dance to the sound of lyres. Then again on the other side was a rout of young men revelling, with flutes playing ; some
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τοι γε μεν αν παίζοντες υττ όρχηθμώ καί άοιΒη τοι γε μεν αν yεXόωvτες νττ ανΧητήρι έκαστος 7τρόσθ' εκιον πάσαν 8ε πολίτη ΘαΧίαι τε χοροί τε ayXatai τ’ είχον. τοι δ’ αν προπάροίθε πόΧηος 285 νώθ’ ϊππων επιβάντες εθννεον. οί δ’ άροτήρες ηρεικον χθόνα 8ΐαν, επιστοΧάΒην 8ε χιτώνας εστάΧατ . αντάρ εην βαθύ Χήιον' οι ye μεν ημών αίχμης όξείησι κορωνιόωντα πετηΧα, βριθόμενα στ άχνων, ως εί Δημητερος ακτήν 290 οι δ’ άρ εν εΧΧεΒανοΐσι Βεον καί επιτνον άΧωήν,1 οι δ’ ετρvyωv οϊνας Βρεπάνας εν χερσίν εχοντες, οι δ’ αντ ες ταΧάρονς εφόρενν νπο τρvyητηpωv Χενκονς καί μεΧανας βότρνας μεyάXωv από ορχων, βριθομενων φνΧΧοισι καί apyvpe^ εΧίκεσσιν. 295 ο'ί δ’ αντ ες ταΧάρονς εφόρενν. παρά 8ε σφισιν r ορχος
χρνσεος ην, κΧντά epya περίφρονος 'Ηφαίστοιο, 297 σειόμενος φνΧΧοισι καί apyvpiyai κάμαξι,	299
βριθόμενος σταφνΧηστ μεΧάνθησάν γε μεν αϊΒε. 300 οΐ yε μεν ετράπεον, τοι δ’ ηρνον οΐ δ’ εμάχοντο πνξ τε καί εΧκηΒόν' τοι 8’ ώκυποΒας Xaybς fjpevv άνΒρες θηρενταί, καί καρχαρόΒοντε κννε πρό, ίεμενοι μαπεειν, οΐ 81 ίεμενοι νπαΧνξαι.
Π άρ δ’ αντοϊς ίππηες εχον πόνον, άμφί 8’ άέθΧω Βηριν εχον καί μόχθον. ενπΧεκεων δ’ επί Βίφρων 306 ηνίοχοί βεβαώτες εφίεσαν ώκεας ΐππονς ρντά χαΧαίνοντες, τά δ’ επικροτεοντα πετοντο 1 GH have the alternative reading emirXov.
298 τοι ye μ\ν α? παίζοντες υττ’ ανΑητηρι έκαστος
This line, which is perhaps an alternative for 11. 232-3 and may have once, stood at the foot of a MS. page, is omitted by many MSS.»
240
SHIELD OF HERACLES
frolicking with dance and song·, and others laughing all in time with the flute player as they went along. And the whole town was filled with mirth and dance and festivity.
285 Others again were mounted on horseback and galloping before the town. And there were ploughmen breaking up the good soil, clothed in tunics girt up. Also there was a wide cornland and some men were reaping with sharp hooks the stalks which bended with the weight of the ears —as if they were reaping Demeter’s grain : others were binding the sheaves with bands and were spreading the threshing floor. And some held reaping hooks and were gathering the vintage, while others were taking from the reapers into baskets white and black clusters from the long rows of vines which were heavy with leaves and tendrils of silver. Others again were gathering them into baskets. Beside them was a row of vines in gold, the splendid work of cunning Hephaestus : it had shivering leaves and stakes of silver and was laden with grapes which turned black.1 And there were men treading out the grapes and others drawing off the liquor. Also there were men boxing and wrestling, and huntsmen chasing swift hares with a leasli of sharp-toothed dogs before them, they eager to catch the hares, and the hares eager to escape.
Next to them were horsemen hard set, and they contended and laboured for a prize. The charioteers standing on their well-woven cars, urged on their swift horses with loose rein ; the jointed cars flew
1 The existing text of the vineyard scene is a compound of two different versions, clumsily adapted, and eked out with some makeshift additions.
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άρματα κοΧΧηεντ, επι δε πΧημναι μἐγ’ άύτευν. οΐ μιν άρ άίδιον είχον πόνον ουδό ποτό σφιν 310 νίκη επηνύσθη, άΧΧ’ άκριτον είχον άεθΧον. τοΐσιν δε προεκειτο μέγα? τρίπος εντός άφωνος, χρύσειος, κΧυτά έργα περίφρονος Ήφαίστοιο.
Άμφί δ’ ιτυυ ὑἐευ Ωλτεανὶ? πΧηθοντι εοικώς, παν δε συνείχε σάκος ποΧνδαίδαΧον, οΐ δε κατ
αυτόν	315
κύκνοι άερσιπόται μεγάλ’ ηπυον, ο'ί ρά τε ποΧΧοι νήχον επ* άκρον ύδωρ· παρά δ’ ιχθύες εκΧο-νεοντο.
Θαύμα ίδεΐν και Ζηνϊ βαρυκτύπω, ον διά βουΧάς
'Ήφαιστος ποίησε σάκος μέγα τε στιβαρόν τε, άρσάμενος παΧάμησι. τό μεν Διός άΧκιμος υιός 320 πάΧΧεν επικρατεως· ὐτὶ δ* ίππείον θόρε δίφρου, εϊκεΧος άστεροπη πατρός Διός αίηιόχοιο, κουφά βιβάς- τω δ’ ηνίοχος κρατερός ΤόΧαος δίφρου επεμβεβαώς Ιθύνετο καμπυΧον άρμα, ayχίμοΧον δε σφ’ ηΧθε θεά γΧανκωπις Αθηνη, 325 καί σφεας θαρσύνουσα επεα πτερόεντα προσηύδα·
Χαίρετε, Κνηκηος <γενεη τηΧεκΧειτοΐο· ζῶν δἡ Ζβύ? κράτος νμμι διδοΐ μακάρεσσιν ανάσσων Κύκνον τ εξεναρεϊν και από κΧυτά τεύχεα δνσαι. άΧΧο δε τοι τι έπος ερεω, μεηα φερτατε Χαών·	330
εύτ αν δη Κύκνον <γΧνκερης αΐώνος άμερσης, τον μεν επειτ αυτού Χιπεειν και τεύχεα τοιο, αυτός δε βροτοΧοιηόν 'Άρην επιόντα δοκεύσας, ένθα κε ηυμνωθεντα σάκευς νπο δαιδαΧεοιο όφθαΧμοΐσιν ϊδης, ενθ’ ούτάμεν όζει χαΧκω■	335
άψ δ’ άναχάσσασθαι· επει οΰ νύ τοι αϊσιμόν εστιν ούθ’ ίππους εΧεειν ον τε κΧυτά τεύχεα τοιο.
242
SHIELD OF HERACLES
along clattering and the naves of the wheels shrieked loudly. So they were engaged in an unending toil, and the end with victory came never to them, and the contest was ever unwon. And there was set out for them within the course a great tripod of gold, the splendid work of cunning Hephaestus.
And round the rim Ocean was flowing, with a full stream as it seemed, and enclosed all the cunning work of the shield. Over it swans were soaring and calling loudly, and many others were swimming upon the surface of the water; and near them were shoals of fish.
A wonderful thing the great strong shield was to see—even for Zeus the loud-thunderer, by whose will Hephaestus made it and fitted it with his hands. This shield the valiant son of Zeus wielded masterly, and leaped upon his horse-chariot like the lightning of his father Zeus who * holds the aegis, moving lithely. And his charioteer, strong Iolaus, standing upon the car, guided the curved chariot.
Then the goddess grey-eyed Athene came near them and spoke winged words, encouraging them : “ Hail, offspring of far-famed Lynceus ! Even now Zeus who reigns over the blessed gods gives you power to slay Cycnus and to strip off his splendid armour. Yet 1 will tell you something besides, mightiest of the people. When you have robbed Cycnus of sweet life, then leave him there and his armour also, and you yourself watch man-slaying Ares narrowly as he attacks, and wherever you shall see him uncovered below his cunningly-wrought .shield, there wound him with your sharp spear. Then draw back ; for it is not ordained that you should take his horses or his splendid armour.”
r 2
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ΛΩ? είπουσ ές δίφρον εβήσατο Βία θεάων, νίκην άθανάτης χερσίν και κυΒος εχουσα, εσσυμένως. τότε Βή ρα Βιόγνητος ’Ιόλαος· σμερΒαΧέον ιπποισιν εκέκΧετο· τοι Β' υπ όμοκΧής ρίμφ* έφερον θοον άρμα κονίοντε? πεΒίοιο. έν yap σφιν μένος ήκε θεά yXavKMwis Άθήνη aiyiB’ άνασσείσασα’ πτεριστονάχησε Βέ yaia. τοι Β' άμυΒις ττροηένοντ ϊκεΧοι πυρϊ ήέ θυέΧΧη, Υίυκνος Θ' ίππόΒαμος και "Αρης άκόρητος αυτής, των ίπποι μεν εττειθ' υπεναντίοι άΧΧήΧοισιν οξεία ηρέμισαν, περί Βέ σφισιν άηνυτο ηχώ. τον πρότερος προσέειπε βίη ΉρακΧηείη'
Κυκνε πέπον, τί νυ νώιν έπίσχετον ώκέας ίππους
άνΒράσιν, οι τε πόνου και όιζύος ϊΒριές είμεν; άΧΧά παρέξ εχε Βίφρον εύξοον ήΒέ κεΧεύθου είκε παρέξ ίέναι. Ύρηχΐνα Βέ τοι παρεΧαύνω ες Υ^ήυκα άνακτα· δ yap Βυνάμι τε και αΙΒοΐ Ύρηχΐνος προβέβηκε, συ Β' ευ μάΧα οίσθα και αυτός·
του yap όπυίεις παιΒα ®εμιστονόην κυανώπιν. ω πέητον, ου μεν yap τοι "Αρης θανάτοιο τεΧευτήν άρκέσει, εΐ Βή νώι συνοισόμεθα πτοΧεμίζειν. ήΒη μέν τέ ε φημι και άλλοτε πειρηθήναι eyχεος ήμετέρου, οθ' υπέρ Πίλοι» ήμαθόεντος άντίος εστη εμεΐο, μάχης άμοτον μενεαίνων. τρϊς μέν εμω υπο ΒουρΙ τυπεϊς ήρείσατο yaig ουταμένου σάκεος, τό Βέ τέτρατον ήΧασα μηρόν π αντί μένει σπευΒων, Βιά Βέ μέγα σαρκος άραξα, πρηνής Β' εν κονίησι χαμαί πέσεν έyχεoς ορμή, ένθα κε Βή Χωβητος εν άθανάτοισιν ετύχθη χερσιν ΰφ' ήμυετέρησι Χιπων εναρα βροτόεντα.
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So said the bright-eyed goddess and swiftly got up into the oar with victory and renown in her hands. Then heaven-nurtured Iolaus called terribly to the horses, and at his cry they swiftly whirled the fleet chariot along, raising dust from the plain ; for the goddess bright-eyed Athene put mettle into them by shaking her aegis. And the earth groaned all round them. And they, horse-taming Cycnus and Ares, insatiable in war^ came on together like fire or whirlwind. Then their horses neighed shrilly} face to face ; and the echo was shivered all round them. And mighty Heracles spoke first and said to that other:
tir Cycnus, good sir ! Why, pray, do you set your swift horses at us, men who are tried in labour and pain ? Nay, guide your fleet car aside and yield and go out of the path. It is to Trachis I am driving on, to Ceyx the king., λνΐιο is the first in Trachis for power and for honour, find that you yourself know well, for 3Ὁ11 have his daughter dark-eyed Themisti-noe to wife. Fool! For Ares shall not deliver you from the end of death, if we two meet together ill battle. Another time ere this I declare he has made trial of my spear, when he defended sandy Pyloe and stood against me, fiercely longing for fight. Thrice was he stricken by my spear and dashed to earthy and his shield was pierced ; but the fourth time I struck his thigh, laying on with all my strength, and tare deep into his flesh. And he fell headlong in the dust upon the ground through the force of my spear-thrust; then truly he would have been disgraced among the deathless gods, if by my hands he had left behind his bloody spoils.”
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'Ὀ9 όφατ'' ού8' άρα Κύκνος ευμμελίης εμενοίνα τω επιπειθόμενος εχεμεν ερυσάρματας ίππους.
8ή τότ απ' εύπλεκέων 8ίφρων θόρον αιψ' επί
η αίαν	370
παΐς τε Διός μεγάλου καί Ένυαλίοιο άνακτος. ηνίοχοι 8' εμπλην ελασαν καλλίτριχας ίππους· των 8' ΰπο σευομενων κανάχιζε πόσ εύρεΐα χθων, ώς 8' οτ άφ’ υψηλής κορυφής ορεος μεγάλοιο πετραι άποθρωσκωσιν, επ' άλλήλης 8ε πεσωσι, 375 πολλαί δἐ 8ρΰς υψίκομοι, πολλαί 8ε τε πεύκαι αϊγειροί τε τανύρριζοι ρήγνυνται υπ' αύτεων ρίμφα κυλιν8ομενων, εΐως πε8ίον8' άφίκωνται, ως οΐ επ' άλλήλοισι πεσον μέγα κεκλήγοντες. πάσα 8ε Μι>ρμι86νων τε πόλις κλειτή τ' Ίαωλκός 380 'Άρνη τ' ή8' 'Ελίκη ’Άνθειά τε ποιήεσσα φωνή ύπ' άμφοτερων μεγάλ' ϊαχον* οι 8' άλαλητω θεσπεσίφ σύνισαν μέγα 8' .εκτύπε μητίετα Ζευς. κά8 8' άρ απ' ούρανόθεν ψιά8ας βάλεν αίματοεσσας, σήμα τιθείς πολεμοιο εω μεγαθαρσει παι8ί.	385
ΟΙος 8' εν βήσσης ορεος χαλεπός προϊ8εσθαι κάπρος χαυλιό8ων φρονεει θυμω μαχεσασθαι άν8ράσι θηρευτής, θήγει 8ε τε λευκόν 68όντα 8οχμωθείς} άφρός 8ε περί στόμα μαστιχόωντι λείβεται, οσσε 8ε οί πυρί λαμπετόωντι εικτον, 390 όρθας 8' εν λοφιή φρίσσει τρίχας άμφί τε 8ειρήν% τω ϊκελος Διός υιός άφ' ίππείου θόρε 8ίφρου. ήμος 8ε χλοερφ κυανόπτερος ήχότα τεττιξ όζω εφεζομένος θέρος άνθρώποισιν άεί8ειν άρχεται, ω τε πόσις και βρωσις θήλυς εερση, 395 καί τε πανημεριός τε καί ήώιος χεει αύ8ήν Ϊ8ει εν αΐνοτάτω, ότε τε χρόα Σείριος άζει,
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So said he. But Cycnus the stout spearman cared not to obey him and to pull up the horses that drew his chariot. Then it was that from their well-woven cars they both leaped straight to the ground, the son of Zeus and the son of the Lord of War. The charioteers drove near by their horses with beautiful manes, and the wide earth rang Λνίίΐι the beat of their hoofs as they rushed along. As when rocks leap forth from the high peak of a great mountain, and fall on one another, and many towering oaks and pines and long-rooted poplars are broken by them as they whirl swiftly down until they reach the plain ; so did they fall on one another with a great shout: and all the town of the Myrmidons, and famous lolcus, and Arne, and Helice, and grassy Anthea echoed loudly at the voice of the two. With an awful cry they closed : and wise Zeus thundered loudly and rained down drops of blood, giving the signal for battle to his dauntless son.
As a tusked boar, that is fearful for a man to see before him in the glens of a mountain, resolves to fight with the huntsmen and whets his white tusks, turning sideways, while foam flows all round his mouth as he gnashes, and his eyes are like glowing fire, and· he bristles the hair on his mane and around his neck—·, like him the son of Zeus leaped from his horse-chariot. And when the dark-winged whirring grasshopper, perched on a green shoot, begins to sing of summer to men—his food and drink is the dainty dew—and all day long from dawn pours forth his voice in the deadliest heat, when Sirius scorches the flesh (then the beard grows upon the millet
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τήμος δη κέηχροισι πέρι ηΧώχες τεΧέθουσι
τούς τε Θέρει σττείρουσιν, οτ ομφακες αιόΧΧονται,
ola Διώνυσος δώκ άνδράσι 'χάρμα καί άχθος· 400
την ώρην μάρναντο, 7τολῖς δ' ορυμαηΰος όρώρει.
ως δἐ Χέοντε δύω άμφϊ κταμένης εΧάφοιο
άΧΧηΧοις κοτέοντες εττι σφεας όρμησωσι,
δεινή δε σφ' ιαχή άραβός Θ' άμα ηίηνετ οδόντων
οι δ* ως τ αίγυτποί ηαμφτωνυχες, αΊκυ\οχεϊ\αι, 405
ττέτρη εφ’ ύψηΧη με^αΚα κΧάζοντε μάχονται
αίηος όρεσσινόμου ή αδρότερης εΧάφοιο
7τίονος, ην τ έδάμασσε βαΧών αίζηιος άνηρ
ίω άττο νευρής, αντος δ’ άτταΧησεται aXXy
χώρου άιδρις έών οι δ’ οτραΧεως ένόησαν,	410
έσσυμένως δε οί άμφϊ μάχην δριμεΐαν έθεντο-
ως οι κεκΧηηοντες εττ άΧΧηΧοισιν ορουσαν.
Έυ#’ η τοι Κύκνος μεν ύττερμενέος Δώς υιόν κτεινέμεναι μεμαώς σάκει εμβαΧε χάΧκεον ε·γχος, ούδ’ ερρηξεν χαΧκον ερυτο δε δώρα θεοΐο.	415
\\μφιτρυωνιάιδης δε, βίη ΤΙρακΧηείη, μεσση^ύς κόρυθός τε και άσττίδος εγχεϊ μακρώ αυχένα ηυμνωθέντα θοώς ύττένερθε γενείου ηΧασ έττικρατέως· άττο δ’ άμφω κέρσε τένοντε άνδροφόνος μεΧιη· μέηα yap σθένος εμττεσε φωτός. 420 ηριττε δ\ ώς οτε τις δρυς ηριττεν ή ο τε ττευκη ηΧίβατος, 7τXηyεϊσa Διος ψοΧόεντι κεραυνώ· ώς εριττ’· άμφϊ δέ οί βράχε τεύχεα ττοικίΧα χαΧκώ.
Τον μεν εττειτ εϊασε Διος ταΧακάρδιος υιός, αντος δέ βροτοΧο^ον'Άρην ττροσιόντα δοκεύσας, 425 δεινόν ορών οσσοισι, Χεων ώς σώματι κνρσας,
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which men sow in summer), when the crude grapes which Dionysus gave to men—a joy and a sorrow both—-begin to colour, in that season they fought and loud rose the clamour.
As two lions1 on either side of a slain deer spring at one another in fury, and there is a fearful snarling and a clashing also of teeth—, like vultures with crooked talons and hooked beak that fight and scream aloud on a high rock over a mountain goat or fat wild-deer which some active man has shot with an arrow from the string, and himself has wandered away elsewhere, not knowing the place; but they quickly mark it and vehemently do keen battle about it—, like these they two rushed upon one another with a shout.
Then Cycnus, eager to kill the son of almighty Zeus, struck upon his shield with a brazen spear, but did not break the bronze; and the gift of the god saved his foe. But the son of Amphitryon, mighty Heracles, with his long spear struck Cycnus violently in the neck beneath the chin, where it was unguarded between helm and shield. And the deadly spear cut through the two sinews; for the hero’s full strength lighted on his foe. And Cycnus fell as an oak falls or a lofty pine that is stricken by the lurid thunderbolt of Zeus ; even so he fell, . and his armour adorned with bronze clashed about him.
Then the stout hearted son of Zeus let him be, and himself watched for the onset of manslaying Ares: fiercely he stared, like a lion who has come upon a
1 The conception is similar to that of the sculptured group at Athens of Two Lions devouring a Bull {Dickens, Cat. of the, Acropolis Museum, No. 3).
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o? τε μάλ’ ενδυκεως ρινόν κρατεροίς ονύχεσσι σχίσσας οττι τάχιστα μελίφρονα θυμόν άπηυρα· εμ μενεος1 Β' άρα τον γε κελαινόν πίμπλαται ήτορ· γλαυκιόων δ’ οσσοις δεινόν πλευράς τε καλ ώμον? 430 οόρῆ μαστιόων ποσσιν γλάφει, ούΒε τις αυτόν ετλη ες άντα ίδων σχεδόν ελθεμεν 2 ούδε μάχεσθαι* τοῖο? ὰρ Άμφιτρυωνιάδης, άκόρητος αυτής, άντίος εστη 'Άρηος, ενϊ φρεσϊ θάρσος άεξων, εσσνμενως· ο δε οί σχεδόν ήλυθεν άχνύμενος κήρ· άμφότεροι δ' Ιάχοντες επ' άλλήλοισιν ορουσαν. 430 ώς δ!* οτ άπτο μεγάλου πετρη πρηώνος ορούσι μακρα δ' επιθρωσκουσα κυλίνδεται, ή Βε τε ήχή ερχεται εμμεμαυΐα, πάγος Βε οί άντεβόλησεν υψηλός· τω Βή συνενείκεται, ένθα μιν ϊσχει· 440 τόσση ο μεν ιαχή βρισάρματος ονλιος 'Άρης κεκληγως επόρουσεν ο δ' εμμαπεως υπεδεκτο.
Αυτάρ Άθηναίη, κούρη Διός αίγιόχοιο, άντίη ήλθεν ’Άρηος ερεμνήν αίγίδ' εχουσα· δεινά δ’ ύπόδρα ίδονσα επεα πτερόεντα προσηύδα· 445 Άρε 9, επισχε μένος κρατερόν κα\ χ€ΐρας άάπτους·
ου γάρ τοι θεμις εστϊν από κλυτά τεύχεα Βυσαι 'Υίρακλεα κτείναντα, Διος θρασύκάρδιον υιόν άλλ’ άγε πάνε μάχην, μηδ* άντίος ΐστασ* εμεΐο.
ΛΩς εφατ· άλλ* ού πεΐθ’ 'Άρεος μεγαλήτορα θυμόν,	450
άλλα μέγα ίάχων φλογϊ εϊκελά τ εγγεα π άλλων καρπαλίμως επόρουσε βίη 'Ηρακληείη κακτάμεναι μεμαώς· καί ρ εμβαλε χάλκεον εγχος,
1	Dindorf, Meyer: ιμμςνιως, MSS.
2	Α : i\6eiv, MSS.
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body and full eagerly rips the hide with his strong claws and takes away the sweet life with all speed : his dark heart is filled with rage and his eyes glare fiercely, while he tears up the earth with his paws and lashes his flanks and shoulders with his tail so that no one dares to face him and go near to give battle. Even so, the son of Amphitryon, unsated of battle, stood eagerly face to face with Ares, nursing courage in his heart. And Ares drew near him with grief in his heart ; and they both sprang at one another with a cry. As it is when a rock shoots out from a great cliff and whirls down with long bounds, careering eagerly with a roar, and a high crag clashes with it and keeps it there where they strike together; with no less clamour did deadly Ares, the chariot-borne, rush shouting at Heracles. And he quickly received the attack.
But Athene the daughter of aegis-bearing Zeus came to meet Ares, wearing the dark aegis, and she looked at him with an angry frown and spoke winged words to him . “ Ares, check your fierce anger and matchless hands; for it is not ordained that you should kill Heracles, the bold-hearted son of Zeus^ and strip off his rich armour. Come, then, cease fighting and do not withstand me.”
So said she, but did not move the courageous spirit of Ares. But he uttered a great shout and waving his spears like fire, he rushed headlong at strong Heracles, longing to kill him, and hurled a brazen spear upon the great shield^ for lie was furiously
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σπερχνον παιδος εον κοτεων περί τεθνηώτος, εν σάκεϊ μεyάXω. άπο δε yXaυκώπις Άθήνη 45ο εγχεος ορμήν ετραπ* όρεξαμενη άπο δίφρον, δριμύ δ’ 'Άρην άχος εΐΧε’ ερνσσάμενος δ’ άορ οξύ εσσυτ εφ’ Ημαπλἐα κρατερόφρονα· τον δ’ επιόντα *Αμφιτρνωνιάδης, δεινής άκόρητος αυτής, μηρόν ηυμνωθεντα σάκενς νπο δαιδαΧεοιο	460
ούτασ’ επικρατεως· διλ δἐ μέγα σαρκος άραξε δούρατί νωμήσας, επί δε χθονϊ κάββαΧε μεσση. τω δε Φόβος και Αεΐμος εύτροχον άρμα καλ ίππους ήΧασαν αιψ’ εγγύς, καλ αττο χθονος εύρυοδείης ες δίφρον θήκαν ποΧνδαίδαΧον αιψα ο επειτα 465 ίππους μαστιετην ϊκοντο δε μακρον Όλυμπου.
Τίος δ’ ’Αλκμήνης καί κνδάΧιμος ΊόΧαος Κύκνον σκνΧεύσαντες απ’ ώμων τεύχεα καΧά νίσσοντ' αϊψα δ’ επειτα πόΧιν Ύρηχΐνος ϊκοντο ΐπποις ώκνπόδεσσιν. άτάρ ηΧαυκώπις Άθήνη 470 εξίκετ ΟνΧυμπόν τε μεηαν καλ δώματα πατρός.
Κύκνον δ’ αν Κήνξ Θάπτεν καί Χάος άπειρων, οί ρ εγγύς ναΐον πόΧίας κΧειτον βασιΧήος 'Άνθην Μνρμιδόνων τε πόΧιν κΧειτήν τ’ ΊαωΧκον ’Άρνην τ ήδ’ ΈΧίκην ποΧΧός δ’ ήηείρετο Χάος, 47ο τιμώντες Κήυκα, φίΧον μακάρεσσι θεοϊσιν. τον δε τάφον καλ σήμ άιδες ποίησεν ’Άναυρος 'όμβριο χειμερίω πΧήθων τώς yap μιν ΆπόΧΧων Αητοιδης ήνωξ’,οτι ρα κΧειτάς εκατόμβας οστις ayoi Πνῦοῖδε βίη σύΧασκε δοκεύων.	480
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angry because of his dead son ; but bright-eyed Athene reached out from the car and turned aside the force of the spear. Then bitter grief seized Ares and he drew his keen sword and leaped upon bold-hearted Heracles. But as he came on, the son of Amphitryon, unsated of fierce battle, shrewdly wounded his thigh where it was exposed under his richly-wrought shield, and tare deep into liis flesh with the spear-thrust and cast him flat upon the ground. And Panic and Dread quickly drove his smooth-wheeled chariot and horses near him and lifted him from the wide-pathed earth into his richly-wrought car, and then straight lashed the horses and came to high Olympus.
But the son of Alcmena and glorious Iolaus stripped the fine armour off Cyciius’ shoulders and went, and their swift horses carried them straight to the city of Trachis. And bright-eyed Athene went thence to great Olympus and her father’s house.
As for Cycnus, Ceyx buried him and the countless people who lived near the city of the glorious king, in Anthe and the city of the Myrmidons, and famous Iolcus, and Arne; and Helice : and much people were gathered doing honour to Ceyx, the friend of the blessed gods. But Anaums,, swelled by a rain-storm, blotted out the grave and memorial of Cycnus ; for so Apollo^ Leto’s son, commanded him, because lie used to watch for and violently despoil the rich hecatombs that any might bring to Pytho.
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KHTK02 TAMOS
1.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. i. 1289. 'Ησίοδος εν τω Κήυκος ηάμω εκβάντα φησϊν αυτόν εφ9 νΒατος ζήτησιν τής Μ αμνησίας περί τας άπο τής άφεσεως αυτόν Άφετας καΧουμενας άποΧει-φθήναι.
2.
Zenobius,1 ϋ. 19. ούτως Ησίοδο? εχρήσατο τή παροιμία, ώς 'ΗρακΧεους επιφοιτήσαντος επϊ τήν οικίαν Κήυκος του Τραχινίου καί ούτως είποντος·
αυτόματοι δ’ ayadoi αηαθων επϊ Βαϊτας ίενται.
3.
Schol. on Homer, II. xiv. 119.
ίΒων δ’ ίππηΧάτα Κήυξ.
4.
Athenaeus, ii.p. 49b. Ησίοδος εν Κήυκος ηάμω— καν yap ηραμματικων παΐΒες αποξενωσι τοι) ποιητον τα επί'] ταυτα, άΧΧ9 εμοϊ Βοκεΐ αρχαία είναι—τρίποΒας τας τράπεζας φησί.
5.
Gregory of Corinth, On Forms of Speech (Rhett. Gr. vii. 776).
ανταρ επεϊ Βαιτος μεν είσης εξ ερον εντο,
[Βή τόθ9 οι εξ ΰΧης τήν] μητέρα μητρος αηοντο αύαΧέην τε καί όπταΧίην σφετεροισι τεκεσσι τ εθνάμεναι.
1 Α Greek sophist who taught rhetoric at Rome in the time of Hadrian. He is the author of a collection of proverbs in three books.
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THE MARRIAGE OF CEYX
1.
Hesiod in the Marriage of Ceyx says that lie (Heracles) landed (from the Argo) to look for water and was left behind in Magnesia near the place called Aphetae because of his desertion there.
2.
Hesiod used the proverb in the following way : Heracles is represented as having constantly visited the house of Ceyx of Trachis and spoken thus:
“ Of their own selves the good make for the feasts of the good.”
3.
“ And horse-driving Ceyx beholding . . .
4.
Hesiod in the Marriage of Ceyx—for though grammar-school boys alienate it from the poet, yet I consider the poem ancient—calls the tables tripods.
5.
“But when they had done with desire for the equal-shared feast, even then they brought from the forest the mother of a mother (sc. wood), dry and parched, to be slain by her own children ” (sc. to be burnt in the flames).
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ΜΕΓΑΛΑΙ HOIAI
1.
Pausanias, ii. 26. 3. Επίδαυρο? Βε άή> ον το όνομα rfj γη ετεθη . . . κατα Be Άργείων Βόξαν καλ τα εττη τας ΜεγάΧας Ήοια<? ην Επιδαὑρω ττατηρ 'Άργος 6 Αιός.
2.
Anonymous Comment. on Aristotle, Nicomachean Ethics, iii. 7. Aral cm, φασι, το ιτονηρος εττι τον ετηττόνον τάττεταν καλ Βυστνχρϋς, Ικανός Άσίο-Βος τταραστησαι iv ταΐς ΜεγάΧαις Ήοίαις την Αλκμηνην ητοιών ττρός τον 'ΑρακΧεα Χεγουσαν ω τεκος, η μάΧα Βή σε ττονηρότατον καν αριστον %ευς τεκνωσε ττατηρ. και 7τάλιν
αί Μοϊραί σε ττονηρότατον και αριστον.
3.
Scholiast on Pindar, Isthm. ν. 53. ειΧηττται δε εκ των Μεγάλων Ήοιώυ ή Ιστορία· εκεί γαρ ενρίσκεται εττιξενονμένος ό 'ΗρακΧής τω Τελαμωνι και εμβαίνων τη Βορά, και εὐχόμευο? και όντως ό δώ7Γομ7το? αίετός, άφ’ ον την ττροσωννμιαν εΧαβεν Α ΐας.
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THE GREAT EOIAE
1.
Epidaurus. According to the opinion of the Argives and the epic poem, the Great Eoiae, Argos the son of Zeus was father of Epidaurus.
2.
And, they say, Hesiod is sufficient to prove that the word poneros (bad) has the same sense as “ laborious ” or “ill-fated”; for in the Great Eoiae he represents Alcmene as saying to Heracles:
“My son, truly Zeus your father begot you to be the most toilful as the most excellent . . . ” ; and again :
“The Fates (made) you the most toilful and the most excellent. .
3.
The story has been taken from the Great Eoiae; for there we find Heracles entertained by Telamon, standing dressed in his lion-skin and praying, and there also we find the eagle sent by Zeus, from which Aias took his name.1
1 When Heracles prayed that a son might be born to Telamon and Eriboea, Zeus sent forth an eagle in token that the prayer would be granted. Heracles then bade the parents call their son Aias after the eagle (aietos).
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4.
Pausanias, iv. 2. 1. , . . άΧΧα "ΎΧΧου μεν τον 'ϋρακΧέονς OvyaTpl Ι&ύαίχμτ) συνοίκησαν Πολυ-κάονα υιόν Βοίτον Xεyoύσaς τὸς Μεγάλας οὶδα Ήοια<?.
5.
Pausanias, ix. 40. 6.
Φίλας δ’ ώπυιεν κούρην κΧειτου ΊοΧάου ΑειπεφίΧην, η εϊΒος ΌΧυμπιάΒεσσιν ομοίη, 'Ιπποταδ^υ τἐ οί υΙον ενι μεηάροισιν ετικτε ®ηρώ τ εύειΒέα, ΙκεΧην φαέεσσι σεΧηνης.
Θτ;ρώ δ’ Απόλλωυος ἐυ άηκοίνησι πεσουσα yείvaτo Χαίρωυο? κρατερον μένος ίπποΒάμοιο.
6.
Schol. on Pindar, Pyth. iv. 35.
*H οιἡ 'Τρίγ πυκινόφρων Μηκιονίκη, η τέκεν Ευφήμου ηαιηόχω Έυυοσιγαιω μιχθείσ εν φιΧότητι ποΧυχρύσον ’ΑφροΒίτης.
7.
Pausanias, ix. 36. 7.
Γ,Τ??ττο9 δε Μόλουρου Άρίσβαντος φίΧον υίον κτείνας εν μεηάροις εύνής ενεχ ης άΧόχοιο οίκον άποπρόΧιπων φεϋγ "Αργεος ίπποβότοιο, Ιξεν δ’ Όρχομενον Μινυηιον καί μιν ο y ηρως Βεξατο καϊ κτεάνων μοίραν πόρεν, ώς επιεικές.
8.
Pausanias, ii. 2. 3. πεποίηται Βε εν Ήοίαις ΜεγάΧαις ΟΙβάΧον dvyarkpa είναι ΤΙεφηνην.
9.
Pausanias, ii. 16. 4. ταύτην (Μυκήνην) είναι Ovyarkpa Ινάχου, ηυναΊκα δἐ *Αρεστόρος τά επη 258
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4.
But 1 know that the so-called Great Eoiae say that Polycaon the son of Butes married Euaechme, daughter of Hyllus., Heracles’ son.
5.
“ And Phylas wedded Lei])ephile the daughter of famous Iolaus : and she was like the Olympians in beauty. She bare him a son Hippotades in the palace, and comely Tliero who was like the beams of the moon. And Thero lay in the embrace of Apollo and bare horse-taming Chaeron of hardy strength.”
6.
“ Or like her in Hyria, careful-minded Mecionice, who was joined in the love of golden Aphrodite with the Earth-holder and Earth-Shaker, and bare Euphemus.”
7.
“ And Hyettus killed Molums the dear son of Aristas in his house because he lay with his wife. Then he left his home and fled from horse-rearing Argos and came to Minyan Orchomenus. And the hero received him and gave him a portion of his goods, as "was fitting.”
8.
But in the Great Eoiae Peirene is represented to be the daughter of Oebalus.
9.
The epic poem, which the Greek call the Great Eoiae, says that she (Mycene) was the daughter of
•	259
s 2
HESIOD
λἐγει α Βη Ἕλλτ^υες· καλουσιν Ήοια? Μεγάλα?* από ταυτης ούν yeyovevai teal το ονομα τύ) πόλει φασίν.
10.
Pausanias, vi. 21. lOsg. άπεθανον δἐ υπό του Οίνομάου κατά τα έπη τας Μεγάλας ’Ηοία? *Αλκάθους 6 Πορ#άουο9> Βεντερος οντος επι τω λίάρμακι, μετ α Be Α λκάθουν Ευἡναλο? teal Ε υρύ-μαχός τε και Κρόταλος. . . . τον Be άποθανόντα ἐ7τ αυτοις * Ακριαν τεκμαίροιτο αν τι? ΑακεΒαι-μόνιόν τε ειυαι /cat οικιστήν *Ακριών. ἐπι δἐ τω 'Ακρια, Κάπετόν φασιν υπό τον ΟΙνομάον φονεν-θήναι και AvKovpyov Αάσιόν τε και ΧαλκώΒοντα και Τῶμώλωυου . . . Τρι^ολωυου δἐ ύστερον επέλαβεν έν τω Βρόμω το χρ^ων Άριστόμαχόν τε και ΤΙρίαντα, έτι Be UeXayovTa και Α ίόλιόν τε /cat Κρόυιου.
11.
Scholiast on Apollonius Rhodius, iv. 57. ev Be ταΐς Μεγέλαι? ’Ηοίαις λἐγεται τὲν ’Ενδνμίωνα άνενεχθήναι υπό του Διός εί? ουρανόν έρασθέντα Βε'Ήρας ειΒώλω TrapaXoyiadrivat νεφέλης και εκ-βληθέντα κατελθεϊν εις "ΑιΒου.
12.
Scholiast on Apollonius Rhodius, i. 118. ev δἐ ταῖ9 Μεγάλαι? ’Ηοίαι? λέyετaι ώ? άρα λίελαμ-7TOU? φίλτατος ών τω Απόλλωνι άποΒημησας κατέλυσε παρά, ΤΙολνφάντΎ). βοός Be αύτω τεθυμένου Βράκοντος άνερπυσαντος παρά τό θύμα Βιαφθεΐραι
26ο
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Inachus and wife of Arestor : from her, then, it is said, the city received its name.
10.
According to the poem the Great Eoiac, these were killed by Oenomaus1 : Alcathous the son of Porthaon next after Marmax, and after Alcathous, Euryalus, Eurymachus and Crotalus. The man killed next after them, Acrias* we should judge to have been a Lacedemonian and founder of Acria. And after Acrias, they say, Capetus was done to death by Oenomaus, and Lycurgus, Lasius., Chalcodon and Tricolonus. . . . And after Tricolonus fate overtook Aristomachus and Prias on the course, as also Pelagon and Aeolius and Cronius.
11.
In the Great Eoiae it is said that Endyimon was transported by Zeus into heaven, but when he fell in love with Hera, was befooled with a shape of cloud, and was cast out and went down into Hades.
12.
In the Great Eoiae it is related that Melampus, who was very dear to Apollo, went abroad and stayed with Polyphantes. But when the king had sacrificed an ox, a serpent crept up to the sacrifice and
i Oenomaus, king of Pisa in Elis, warned by an oracle that he should be killed by his son-in-law. offered his daughter Hippodamia to the man who could defeat him in a chariot race, on condition that the defeated suitors should be slain by him. Ultimately Pelops, through the treachery of the charioteer of Oenomaus, became victorious.
261
HESIOD
αυτόν του? θεράποντας τον βασιΧεως. του 8ε βασιΧεως χαΧεπήναντος [καί άποκτείναντος], τον ΜεΧάμποΒα Χαβεϊν και θάψαι. τα 8ε τούτον (ϊγγονα τραφεντα ύπο τούτον Χείχειν τα ωτα και εμπνεύσαι αύτω την μαντικήν. 8ιόπερ κΧεπτοντα αυτόν τάς βόας του ΊφίκΧου εις Αίγιναν την πόΧιν περιΧηφθεντα Βεθήναι καλ τον οϊκον μεΧ-Χοντος πεσεΐν εν ω ην 6 ’ΊφικΧος, τη Βιακόνων πρεσβντιΒι μηννσαι τον ΊφίκΧον καλ τούτου χάριν άφεθήναι.
13.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 828. εν 8ε ταΐς ΜεγάΧαις Ήοίαις Φόρβαντος και 'Εκάτης ή ΧκύΧΧα.
14.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 181. πεπηρώσθαι ΒεΦινεα φησιν Ησίοδο? ἐνΜεγάΧαις Ή οίαις, οτι Φ ρίξω την 68ον εμήνυσεν.
15.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 1122. 'Άργος] εις των Φρίξου παι8ων οντος, τούτους 8ε . . . Ησίοδος iv ταΐς Μ εγάΧαις Ή οίαις φασίν εξ Ίοφώσσης τής ΑΙήτου. και οντος μεν φησιν αυτούς τεσσαρας, ’Άργον Φροντιν ΜεΧανα Κσ-τίσωρον.
16.
Antoninus Liberalise xxiii. Βάττος' ιστορεί . . . Ησίοδο? εν Μ εγάΧαις Ή οίαις. . . .
’Άργον τον Φρίξου καί ΙΙεριμήΧης τής Ά8μή-του Θυγατρος εγενετο Μάγνης. οντος ωκησεν
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destroyed his servants. At this the king was angry and killed the serpent, but Melampus took and buried it. And its offspring, brought up by him, used to lick his ears and inspire him with prophecy. And so, when he was caught while trying to steal the cows of Iphiclus and taken bound to the city of Aegina, and when the house, in which Iphiclus was, was about to fall, he told an old woman, one of the servants of Iphiclus, and in return was released.
13.
In the Great Eoiae Scylla is the daughter of Phoebus and Hecate.
14.
Hesiod in the Great Eoiae says that Phineus was blinded because he told Phrixus the way.1
15.
Argus. This is one of the children of Phrixus. These . . . Hesiod in the Great Eoiae says were bom of Iophossa the daughter of Aeetes. And he says there were four of them, Argus, Phrontis, MelaSj and Cytisorus.
16.
Battus. Hesiod tells the story in the Great Eoiae. . . . Magnes was the son of Argus, the son of Phrixus and Perimele, Admetus’ daughter, and 1 sc. to Scythia,
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εγγύς Θεσσαλίας καί την γήν ταυτήν απ' αυτοί) Μαγνησίαν π ροσηγόρευσ αν οί άνθρωποι, εγενετο δ' αύτώ παϊς περίβΧεπτος την οψιν 'Υμέναιος, επεί Βε ’Απόλλωνα ίδόντα ερως εΧαβε του παι-δος καί ούκ εζεΧίμπανε τα οικία του Μάγνητος, Εμμῆς επιβουΧεύει τη άγεΧη των βοών τοι) ΆπόΧ-Χωνος. αί δε ενεμοντο, ϊνα περ ήσαν αί Άδμητου βόες. καλ πρώτα μεν εμβάΧΧει ταΐς κυσίν, αί εφυΧαττον αύτάς, Χήθαργόν καί κυνάγχην αί δε εξεΧάθοντο τών βοών καί την υΧακην άπώΧεσαν ειτα δ' άπεΧαύνει πόρτιας δώδεκα καί εκατόν βούς άζυγας καί τανρον, ος ταϊς βουσίν επε-βαινεν. εξήπτε δε εκ τής ουράς προς έκαστον ϋΧην, ώς άν τα ίχνη τών βοών άφανίση. καί ήγεν αύτάς εΧαύνων διά τε ΤΙεΧασγών καί δι Άχαίας τής Φθιώτιδος καί διά Αοκρίδος καί Βοιωτίας καί Μεγαρίδος καί εντεύθεν εις Πελο-πόννησον διά Κ ορίνθου καί Ααρίσσης άχρι Τεγεας. καί εντεύθεν παρά το Αύκαιον ορος επο-ρεύετο καί παρά το ΜαινάΧιον καί τάς Χεγομενας Βάττον σκοπιάς, ωκει δε ο Βάττος οντος επ' άκρψ τώ σκοπέΧω καί επεί τής φωνής ήκουσε παρε-Χαννομενων τών μόσχων, προεΧθών εκ τών οικιών εγνω περί τών βοών δτι κΧοπιμαίας άγει· καί μισθόν ητησεν, ΐνα προς μηδενα φράση περί αυτών. 'Βρμής δε δώσειν επί τούτοις ύπεσχετο, καί ό Βάττο? ώμοσε περί τών βοών προς μηδενα κατερειν. επεί δε αύτάς *Ερμής εκρνψεν εν τώ πρηώνι παρά το Κορυφάσιον εις το σπηΧαιον είσεΧάσας άντικρυς ΊταΧίας καί 'ΣικεΧίας, αύθις άφίκετο προς τον Βάττον άΧΧάξας εαυτόν καί πειρώμένος, εί αύτώ συμμενειν επί τοίς όρκίοις 264
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lived in the region of Thessaly, in the land which men called after him Magnesia. He had a son of remarkable beauty, Hymenaeus. And when-Apollo saw the boy, he was seized with love for him, and would not leave the house of 'Magnes. Then Hermes made designs on Apollo’s herd of cattle which were grazing in the same place as the cattle of Admetus. First he cast upon the dogs which were guarding them a stupor and strangles, so that the dogs forgot the cows and lost the power of barking. Then he drove away twelve heifers and a hundred cows never yoked, and the bull who mounted the cows, fastening to the tail of each one brushwood to wipe out the footmarks of the cows. He drove them through the country of the Pelasgi, and Acliaea in the land of Phthia,, and through Locris. and Boeotia and Megaris, and thence into Peloponnesus by way of Corinth and Larissa, until he brought them to Tegea. From there he went on by the Lycaean mountains;, and past Maenalus and what are called the watch-posts of Battus. Now this Battus used to live on the top of the rock and when he heard the voice of the heifers as they were being driven past, he came out from his own place, and knew that the cattle were stolen. So he asked for a reward to tell no one about them. Hermes promised to give it him on these terms, and Battus swore to say nothing to anyone about the cattle. But when Hermes had hidden them in the cliff by Coryphasium, and had driven them into a cave facing towards Italy and Sicily, he changed himself and came again to Battus and tried whether he would be true to him as he had vowed. So, offering
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εθεΧει. ΒιΒούς Be μισθόν χΧαϊναν επυνθ άνετο παρ αυτόν, el μη κΧοπιμαίας βούς έγυω παρεΧαθεί-σας. 6 Βε Βάττο? εΧαβε την χΧαμύΒα και εμηννσε περί των βοών. 'Ερμής δε χαΧεπήνας, οτι Βιχόμυ-θος ήν, ερράπισεν αυτόν τη ράβΒω και μετεβαΧεν εις πετρον. και αυτόν ούκ εκΧείπει κρύος ούΒε καύμα.
ΜΕΛΑΜΠΟΔΕΙΑ
1.
Strabo, xiv. ρ. 642. λἐγβται Be ό ΚαΧχας 6 μάν-τις μετ ΆμφιΧόχον τού Άμφιαράον κατά την εκ Τροίας επάνοΒον πεζή Βεύρο αφικεσθαι, περιτυ-χων δ* εαυτού κρείττονι μάντει κατά την Κ Χάρον Μόψω τω Μαντούς της Τειρεσίου θυηατρός, Βιά Χύπην άποθανεΐν. 'ΊΙσίόΒος μεν ούν ου τω πως Βιασκευάζει τον μύθον' προτεϊναι γὰρ τι τοιούτο τω Μόψω τον ΚάΧχαντα·
%αύμά μ εχει κατά θυμόν, ερινεος οσσον όΧυνθων
οντος εχει μικρός περ εών εϊποις άν αριθμόν; τον Be άποκρίνασθαΐ'
Μύριοί είσιν αριθμόν, άτάρ μέτρον γε μεΒιμνος·
εις Be περισσεύει, τον επενθεμεν ου κε Βύναιο.
ΛΙῖς φάτο% καί σφιν αριθμός ετήτυμος εϊΒετο μέτρον·
και τότε Βή ΚάΧχαντα τεΧος θανάτοιο κάΧνψεν.
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him a robe as a reward, he asked of him whether he had noticed stolen cattle being driven past. And Battus took the robe and told him about the cattle. But Hermes was angry because he was double-tongued, and struck him with his staff' and changed him into a rock. And either frost or heat never leaves him.1
THE MELAMPODIA
1.
It is said that Calchas the seer returned from Troy \vith Amphilochus the son of Amphiaraus and came on foot to this place.2 But happening to find near Clams a seer greater than himself, Mopsus,, the son of Man to, Teiresias’ daughter, he died of vexation, Hesiod, indeed, works up the story in some such form as this : Calchas set Mopsus the following problem :
“ 1 am filled with wonder at the quantity of figs this wild fig-tree bears though it is so small. Can you tell their number ? ”
And Mopsus answered : “ Ten thousand is their number, and their measure is a bushel: one fig is left over, which you would not be able to put into the measure.”
So said he ; and they found the reckoning of the measure true. Then did the end of death shroud Calchas.
1	In the Homeric Hymn to Hermes Battus almost disappears from the story, and a somewhat different account of the stealing of the cattle is given.
2	sc. Colophon. Proclus in his abstract of the Retimis (sc. of the heroes from Troy) says Calchas and his party were present at the death of Teiresias at Colophon, perhaps indicating another version of this story.
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Tzetzes on Lycophron, 682. . . . νυν δε τον Τειρεσίαν Χεγει, επειδή φασιν αυτόν επτά γενεάς ζήσαι· άΧΧοι 8ε εννεα· άπο γάρ Κάδμον ήν και κατωτέρω Έτεοκ\έους και ΤΙοΧυνείκους, ως φησι καί 6 τής ΜεΧαμποδίας ποιητής· παρεισάγει γάρ τον Τειρεσίαν Χεγοντα·
Ζεϋ πάτερ, εϊθε μοι ήσσον εγειν αιώνα βίοιο ώφεΧΧες δούναι και ΐσα [φρεσϊ] μή8εα Ϊ8μεν θνητοϊς άνθρώποις· νυν δ* ούδε με τυτθον ετισας, ος γε με μακρον εθηκας εγειν αιώνα βίοιο επτά τ επί ζώειν γενεάς μερόπων ανθρώπων.
3.
Scholiast on Homer, Odyssey, χ. 494. φασιν ώς δράκοντας δύο εν Υ^ιθαιρώνι μιγνυμενους ίδών (Τειρεσίας) άνείΧε τήν θήΧειαν καί ούτως μεταβέ-βΧηται εις γυναίκα, καί πάΧιν τον άρρενα καί άπεΧαβε τήν ιδίαν φύσιν. τούτον Ζευς καί rΉρα κριτήν εΐΧοντο, τις μάΧΧον ήδεται τή συνουσία, τδ άρρεν ή το θήΧυ· 6 δε ειπεν
οϊην μεν μοίραν δέκα μοιρεων τερπεται άνήρ, τάς δέκα δ’ εμπίπΧησι γυνή τερπουσα νόημα, διόπερ ή μεν 'Ήρα όργισθεϊσα επήρωσεν, ό δε Ζιευς τήν μαντείαν δωρείται.
4.
ήδύ [μιν] εστ εν δαιτί καί είΧαπίνη τεθαΧυίη τερπεσθαι μύθοισιν, επήν δαιτος κορεσωνται, ήδύ δε καί το πυθεσθαι, δσα Θνητοίσιν ενειμαν αθάνατοι, δειΧών τε καί εσθΧών τεκμαρ εναργες.
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2.
But now he is speaking of Teiresias, since it is said that he lived seven generations—though others say nine. He lived from the times of Cadmus down to those of Eteocles and Polyneices, as the author of Melampodia also says : for he introduces Teiresias speaking thus :
“ Father Zeus_, would that you had given me a shorter span of life to be mine and wisdom of heart like that of mortal men! But now you have honoured me not even a little, though you ordained me to have a long span of life, and to live through seven generations of mortal kind.”
3.
They say that Teiresias saw two snakes mating on Cithaeron and that, when he killed the female, he was changed into a woman, and again, when he killed the male, took again his own nature. This same Teiresias was chosen by Zeus and Hera to decide the question whether the male or the female has most pleasure in intercourse. And he said :
“ Of ten parts a man enjoys one only; but a woman’s sense enjoys all ten in full.”
For this Hera was angry and blinded him, but Zeus gave him the seer’s power.
4.1
“ For pleasant it is at a feast and rich banquet to tell delightful tales, ΛνΉθη men have had enough of feasting; and pleasant also it is to know a clear token of ill or good amid all the signs that the deathless ones have given to mortal men.”
1 11. 1-2 are quoted by Athenaeus ii. p. 40; 11. 3-4 by Clement of Alexandria, Stromateis vi. 2. 26. Buttmann saw that the two fragments should be joined.
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5.
Athenaeus, xi, 498. a.
. . . τώ Be ΧΙάρης θοος ιϊγγελθ9 ηΧθε Βι οίκου ττΧησας δ’ αρηύρεον σκύττφον φέρε, Βώκε δ’ άνακτι.
6.
Ib. Β.
καλ rare Μάντης μεν Βεσμον βοος αϊνυτο χερσίν, ΆφικΧος δ’ εττϊ νωτ εττεμαίετο. τώ δ’ εττ οττισθεν σκύττφον έχων έτέρη, έτέρη Be σκητττρον άείρας εστειχεν ΦύΧακος και ενι Βμώεσσιν εειττεν.
7.
Athenaeus, xiii. ρ. 609 e. Ησίοδο? δ’ εν τρίτω ΧΙεΧαμπ·οΒιας την εν Εύβοια Χαλ/αδα καΧΧι-ηύναικα είττεν.
8.
Strabo, xiv. ρ. 676. Ησίοδος· δ’ εν ΧοΧοις ύττο ΆττόΧΧωνος άναιρεθήναι τον ΆμφίΧοχόν φησιν.
9.
Clement of Alexandria, Stromateis, v. p. 259. μάντις δ’ ουΒείς εστιν εττιχθονίων άνθρώττων οστις αν είΒείη Ζιηνος νόον αΐηιοχοιο.
ΑΙΓΙΜΙ02
1.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iii. 587.	6
Be τον Κχηίμιον ττοιήσας Βια [τό] Βέρας αυτόν αύθαιρέτως φησί ττροσΒεχθήναι. λἐγει Be οτι μετά την θυσίαν άηνίσας το Βέρας ούτως
κώας εχων εστειχεν ες ΑΙηταο μέΧαθρα.1 1 Restored by Schenkl.
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5.
“ And Mares, swift messenger, came to him through the house and brought a silver goblet which he had filled, and gave it to the lord.”
6.
ct And then Mantes took in his hands the ox’s halter and Iphiclus lashed him upon the back. And behind him, with a cup in one hand and a raised sceptre in the other, walked Phylacus and spake amongst the bondmen.”
7.
Hesiod in the third book of the Melampodia called Chalcis in Euboea “the land of fair women.”
8.
But Hesiod says that Amphilochus was killed by Apollo at Soli.
9.
“And now there is no seer among mortal men such as would know the mind of Zeus who holds the aegis.”
AEGIMIUS
1.
But the author of the Aegimius says that he (Phrixus) was received without intermediary because of the fleece.1 He says that after the sacrifice he purified the fleece and so
“ Holding the fleece he walked into the halls of
Aeetes.”
1 sc. the golden fleece of the ram which carried Phrixus and Helle away from Athamas and Ino. When he reached Colchis Phrixus sacrificed the ram to Zeus.
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2.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 816.	6
τον ΑΙγίμιον ποιήσας iv δευτερω φησϊν οτι η %ετις εις Χεβητα ύδατος εβαΧΧεν τους εκ Ιἔπλἐω? γεννώμένους, γνώναι βουΧομενη εί θνητοί είσιν . . . καν δη ποΧΧων διαφθαρεντων άγανακτησαι τον ΐΙηΧεα καί κωΧύσαι τον ’ΑχιΧΧεα εμβΧη-Θηναι εις Χεβητα.
3.
Apollodorus, ϋ. 1.3. 1. Ἕσίοδο? δε καί Ακουσ'ι-Χαος ΤΙειρήνος αυτήν (Ίώ) φασιν είναι, ταυτήν ίερωσύνην τής'Ίίρας εγρυσαν Ζευς εφθειρε. φω-ραθεϊς δε υφ’ "Ηρα? τῆ? μεν κόρης άψάμενος εις βουν μετεμόρφωσε Χευκην, άπωμόσατο δε ταύτη μη συνεΧθεΐν. διό φησιν Ησίοδο? ουκ επι-σπασθαι την από των θεών οργήν τους γινομένους ορκους υπέρ έρωτος.
εκ του δ’ όρκον εθηκεν άποίνιμον άνθρώποισι νοσφιδίων έργων περί Κύπριδος.
4.
Herodian in Stephanus of Byzantium.
νησω εν Άβαντίδι δίη,
την πρϊν Άβαντίδα κίκΧησκον θεοί αίεν εόντες,
Ευβοιαν δε βοός τότ επώνυμον ώνόμασεν Ζευς.
5.
Schol. on Euripides Phoen. 1116. καί οί επίσκοπον νΑργόν ΐει κρατερόν τε μεγαν τε, τετρασιν όφθαΧμοΐσιν όρώμενον ένθα και ένθα* άκάματον δε οί ωρσε θεα μένος, ουδέ οί ύπνος πίπτεν επί βΧεφάροις, φυΧακην δ’ εχεν εμπεδον αίεί.
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2.
The author of the Aegimius says in the second book that Thetis used to throw the children she had by Peleus into a cauldron of water, because she wished to learn whether they were mortal. . . . And that after many had perished Peleus was annoyed, and prevented her from throwing Achilles into the cauldron.
3.
Hesiod and Acusilaus say that she (Io) was the daughter of Peiren. While she was holding the office of priestess of Hera, Zeus seduced her, and being discovered by Hera, touched the girl and changed her into a white cow, while he swore that he had no intercourse with her. And so Hesiod says that-oaths touching the matter of love do not draw down anger from the gods.
“ And thereafter he ordained that an oath concerning the secret deeds of the Cyprian should be without penalty for men.”
4.
u (Zeus changed lo) in the fair island Abantis, which the gods, who are eternally, used to call Abantis aforetime, but Zeus then called it Euboea after the cow.” 1
5.
“ And (Hera) set a watcher upon her (Io); great and strong Argus, who with four eyes looks every way. And the goddess stirred in him unwearying strength : sleep never fell upon his eyes ; but he kept sure watch always.”
1 Euboea properly means the “Island of fine Cattle (or Cows).”
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6.
Scholiast on Homer, II. xxiv. 24. Άργειφόντην . . . κατα τούς 'Ησιόδου μύθους τον βουκοΧον Ίου? εφόνευσεν ('Ερμης).
7.
Athenaeus, xi. ρ. 503 d. και 6 τον Ράηίμιον ττοιήσας, εϊθ' Ησίοδό? εστιν η Κερκωψ 6 Μιλὑ-σιος,
ένθα ΤΓθτ εσται εμον ψυκτήριον, ορχαμε Χαών.
8.
Etym. Gen. 'ΙΙσίο8ος 8ε 8ιά το τριχή αυτούς οΐκήσαι,
ττάντες 8ε τριχαίκες καΧεονται, τρισσήν οΰνεκα yaiav εκας ττάτρης εΒάσαντο. τρία yap 'ΕΧΧηνικά έθνη τής Κρήτης εττοικήσαι, Πελασγού?, Αχαιούς, Δωριείς, οΰς τριχαίκας κεκΧήκασι.
INCERTAE SEDIS FRAGMENTA
1.
Diogenes Laertius, viii. 1. 25.
Ούρανίη δ’ αρ ετικτε Αίνον πτοΧυήρατον υιόν, ον 8ή, οσοι βροτοί είσιν άοιΒοΙ και κιθαρισται, ττάντες μεν θρηνεΰσιν εν είΧαττίναις τε χοροΐς τε, άρχόμενοι 8ε Αίνον και Xήyovτες καΧεουσιν
Clement of Alexandria, Strom, i. ρ. 121. τταντοίης σοφίης 8ε8αηκ6τα.
2.
Schol. on Homer, Odyssey, iv. 232. εί μη ΆττόΧΧων Φοίβος ύττεκ θανάτοιο σαωσαι ή αυτός Υίαιήων, ος άττάντων φάρμακα οιΒεν.
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FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION
0.
“ Slayer of Argus.” According to Hesiod’s tale he (Hermes) slew (Argus) the herdsman of Io.
7.
And the author of the Aegimius, whether he is Hesiod or Cercops of Miletus (says)
“ There, some day, shall be my place of refreshment, O leader of the people.”
8.
Hesiod (says they were so called) because they settled in three groups : “ And they all were called the Three fold people, because they divided in three the land far from their country.” For (he says) that three Hellenic tribes settled in Crete, the Pelasgi, Achaeans and Dorians. And these have been called Three-fold People.
FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION
1.
“ So Urania bare Linus, a very lovely son : and him all men \vho are singers and harpers do bewail at feasts and dances, and as they begin and as they end they call on Linus *	*	* who was skilled in all
manner of wisdom.”
2:
“ Unless Phoebus Apollo should save him from death, or Paean himself who knows the remedies for all things.”
t 2
275
HESIOD
3.
Clement of Alexandria, Protrept, c. vii. p. 21. αντος yap πάντων βασιλεύς καί κοίρανός εστιν αθανάτων τε οι οΰ τις ερήρισται κράτος άλλος.
4.
Anecd. Οχοη (Cramer), i. ρ. 148. δώρα θεών μακάρων πλήσθαι γθονι.
5.
Clement of Alexandria, Strom, i. ρ. 123. Μουσάων, αϊτ άνδρα πολυφραδεοντα τιθεϊσι θεσπιον αύδήεντα.
6.
Strabo, χ. ρ. 471.
[τάων δ’] ούρειαι Νὑμφαι θεαί εξεyεvovτo καί yεvoς ουτιδανών Έατύρων καί άμη'χανοερηών Κουρήτες τε θεοί φϊλοπα'^ μονές δρχηστήρες.
7.	‘
Schol. on Apoll. Rhod. Arg. i. 824. θεσσάμενος yεvεήv Κλεοδαίου κυδαλίμοιο.
8.
Suidas, s.v. αλκή.
αλκήν μεν yap εδωκεν *Ολύμπιος ΑΙακίδρσι, νουν δ’ ’Αμυθαονίδαις, πλούτον δ’ επορ’ Άτρείδρσιν.
9.
Schol. on Homer, Iliad, xiii. 155. τήδε yap άξνλίρ κατεπύθετο κήλεα νηών.
10.
Etymologicum Magnum, ούκετι δή βαίνουσι λαροϊς πόσιν.
11.
Schol. on Homer, Iliad, χχίν. 624. ώπτησαν μεν πρώτα, περιφραδεως δ’ ερνσαντο.
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FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION
3..
“ For he alone is king and lord of all the undying gods, and no other vies with him in power.”
4.
“ (To cause ?) the gifts of the blessed gods to come near to earth.”
5.
“Of the Muses who make a man very wise, marvellous in utterance.”
6.
“ But of them (sc. the daughters of Hecaterus) were born the divine mountain Nymphs and the tribe of worthless, helpless Satyrs, and the divine Curetes, sportive dancers.”
7.
“ Beseeching the offspring of glorious Cleodaeus.”
8.
“ For the Olympian gave might to the sons of Aeacus, and wisdom to the sons of Amythaon, and wealth to the sons of Atreus.”
9.
“ For through this lack of wood the timber of the ships rotted.”
10.
“No longer do they walk with delicate feet.”
11.
“ First of all they roasted (pieces of meat), and drew them carefully off the spits.”
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12.
Chrysippus, Fragg. ii. 254. 11. του yap άέξετο θυμός iv\ στήθεσσι φίΧοισιν.
13.
Ib. 15.
olov ένι στήθεσσι χόΧον θνμα^ε εχουσα.
14.
Strabo, vii. p. 327.
Δωδώνην φηyόv τε, IlεXaσyώv εδρανον, ήεν.
15.
Anecd. Oxon {Cramer), iii. p. 318. not. πίσσης τε δνοφερής και κέδρου νηΧέι καπνω.
16.
Schol. on Apoll. Rhod. Arg. i. 757. αυτός δ’ εν πΧήσμρσι διιπετέος ττοταμοΐο.
17.
Stephanus of Byzantium, ΤΙαρθένιος. ώς άκαΧα προρέων ώς αβρή παρθένος είσιν.
18.
Schol. on Theocritus, xi. 75. νήπιος, δστις έτοιμα Χιπών ανέτοιμα διώκει.
19.
Harpocration.
epya νέων, βουΧαι δε μέσων, εὐχαι δε yepovτων.
20.
Porphyr, On Abstinence, ii. 18. p. 134. ώς κε πόΧις ρέζησι, νόμος δ’ αρχαίος αριστος.
21.
Schol. on Nicander, Theriaca, 452. χρή δέ σε πατρϊ . . . κτίΧον εμμεναι.
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FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION
12.
“ For his spirit increased in his dear breast.”
13.
“ With such heart grieving anger in her breast.”
14.
“ He went to Dodona and the oak-grove, the dwelling place of the Pelasgi.”
15.
“ With the pitiless smoke of black pitch and of cedar.”
16.
“ But lie himself in the swelling tide of the rain-swollen river.”
17.
(The river) Parthenius
“ Flowing as softly as a dainty maiden goes.”
18.
“ Foolish the man who leaves what he has, and follows after what he has not.”
19.
“The deeds of the young, the counsels of the middle-aged^ and the prayers of the aged.”
20.
“ Howsoever the city does sacrifice, the ancient custom is best.”
21.
“ But you should be gentle towards your father.”
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22.
Plato, Epist. xi. 358.
δ είπόντος μιν εμεϊο
φαΰΧόν κεν ΰόξειεν εμεν, χαλεπού δἐ νοήσαι.
23.
Bacchylides, v. 191-3. Βοιωτό? άυἡρ τάδε φωζἔπσευ γλυκειαυ] | Ησίοδος πρόποΧος | Μονσάυ, δυ <άν> αθάνατοι τιμώσι, τούτω | και βροτών φημαν επ[εσθαί.
FRAGMENTA DUBIA
1.
Galen, deplac. Hipp. et Plat. i. 266. 7. καί τότε δἡ στηθεων Άθάμα φρένας εξεΧετο Ζευς. 2.
Schol. on Homer, Od. vii. 104. άλετρεύουσί μυΧης επί μηΧοπα καρπόν.
3.
Schol. on Pindar, Hem. ii. 1. iv ΑηΧψ τότε πρώτον ἐγὲ> καϊ'Όμηρος άοιδοι μεΧπομεν, ἐν νεαροΐς νμνοίς ράψαντες aoiSrjv, Φοίβον ΆπόΧΧωνα χρυσάορον, όν τόκε Αητώ.
4.
Julian, Misopogon, ρ. 369 β. χαΧεπος δ’ ἐπΙ Βρα·γματι Χιμός.
5.
Servius on Vergil, iterc. iv. 484. Hesiodus has Hesperidas . . . Noctis filias ultra Oceanum mala aurea habuisse dicit.
ΑϊηΧη t ηΚ Έρνθεια καί 'Εσπερεθονσα βοώπις.1 1 Cf. Scholion on Clement, Protrept. i. p. 302.
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22.
“ And if I said this, it would seem a poor thing and hard to understand.”
23.
Thus spake the Boeotian,, even Hesiod,1 servant of the sweet Muses: “whomsoever the immortals honour, the good report of mortals also followeth him.”
DOUBTFUL FRAGMENTS
1.
“ And then it was Zeus took away sense from the · heart of Athamas.”
2.
“ They grind the yellow grain at the mill.”
3.
“ Then first in Delos did I and Homer, singers both, raise our strain—stitching song in new hymns— Phoebus Apollo with the golden sword, whom Leto bare.”
4.
“ But starvation on a handful is a cruel thing.”
5.
Hesiod says that these Hesperides . . . , daughters of Night, guarded the golden apples beyond Ocean.
“ Aegle and Erythea and ox-eyed Hesperethusa.”
1 cp. Hea. Theog. 81 fif. But Theognis 169, “ Whomso the gods honour, even a man inclined to blame praiseth him,” is much nearer.
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6.
Plato, Republic, iii. 390 e. δώρα θεόν? πείθει, δων’ αΐδοίους βασιΧήας.
7.1
Clement of Alexandria,} Strom, ν. ρ. 256. έβδομα τρ δ' αν τι? Χαμττρον φάος ήεΧίοιο.
8.
Apollonius, Lex. Horn. Φοίβος, φοϊβον ύδωρ επάγων κερασ Ώκεανοΐο ροήσι.
9.
Stephanus of Byzantium.
ΆσπΧηδών Κ,Χνμενός τε και ’Αμφίδοκος θεοειδής.
10.
Schol. on Pindar, JVera. iii. 64.
Τελαμώυ άκόρητος αυτής ήμετεροις ετάροισι φόως πρώτιστος εθηκε κτείνας ανδροΧετειραν άμώμητον ΜεΧανιτπτην, αυτοκασιηνήτην χρυσοζώνοιο άνάσσης.
1	This line may once have been read in the text of Works and Days after 1. 771,
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6.
“ Gifts move the gods, gifts move worshipful princes.”
7.
“ On the seventh day again the bright light of the sun . . .
8.
“ He brought pure water and mixed it with Ocean’s streams.”
9.
“Aspledon and Clymemis and god-like Amphi-docus ” (sons of Orchomenus).
10.
“ Telamon never sated with battle first brought light to our comrades by slaying blameless Melanippe, destroyer of men, own sister of the golden-girdled queen.
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THE HOMERIC HYMNS
I
ΕΙΣ ΔΙΩΝΤΧΟΝ1
* * * *
οΐ μερ yap Δρακάνω σ\ οι δ’ Ίκάρω ηρεμοεσστ) φάσ, οΐ δ’ ip Νάξω, Slop yεvoς, είραφιωτα, οΐ 8ε σ’ εττ ΆΧφειω ττοταμω βαθυύιρήερτι κυσαμερην Χεμεληρ τεκεειν Δι! τερττικεραύνω· άΧλοι δ’ ip ®ήβτ)σιρ, άραξ, σε Χσγουσι ηερεσθαι, 5 ψευ8όμεροι· σε δ’ ετικτε ττατηρ άν8ρώρ τε θεωρ τε π οΧλορ άτΓ άρθρώττωρ, κρντττων ΧευκώΧερορ f,H ρηρ.
εστι 8ε τις Νὑτ??, ΰττατον ορος, άρθεορ v\y, τηΧοΰ Φοινίκης, σχε8ον KlyviTTOio ροάων,
* * * * καί οί αραστησουσιν αηαΧματα πόλ\’ ivl ρηοΐς.	10
ως 8ε τα μερ τρία, σοϊ ττάρτως τριετηρίσιν aiel αρθρωττοι ρεξουσι τέΧηεσσας εκατόμβας.
Ή και κναρέρσιρ εττ οφρνσι ρεύσε Κρορίων άμβρόσιαι δ’ άρα χαΐται εττερρώσαρτο άνακτος κράτος άττ άθαράτοιο* μἐγαυ δ* ελελιξερ ’Όλυμπου.	15
1	11. 1-9 are preserved by Diodorus Siculus iii. 66. 3; 11. 10-21 are extant only in M.
286
I
TO DIONYSUS
* * * *
For some say, at Dracanum ; and some, on windy Icarus; and some, in Naxos, O Heaven-bom, Insewn1; and others by the deep-eddying river Alpheus that pregnant Semele bare you to Zeus the thunder-lover. And others yet, lord say you were bom in Thebes ; but all these lie. The Father of men and gods gave you birth remote from men and secretly from white-armed Hera. There is a certain Nysa, a mountain most high and richly grown with woods, far off in Phoenice, near the streams of Aegyptus
* * * *
“and men will Jay up.for her1 2 3 * many offerings in her shrines. And as these things are three,8 so shall mortals ever sacrifice perfect hecatombs to you at your feasts each three years.”
The Son of Cronos spoke and nodded with his dark brows. And the divine locks of the king flowed forward from his immortal head, and he made great
1	Dionysus, after his untimely birth from Semele, was sewn into the thigh of Zeus.
2	sc. Semele. Zeus is here speaking.
3	The reference is apparently to something in the body of
the hymn, now lost.
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ως είπών επενευσε καρήατι μητίετα Ζευς.
''ΙΧηθ', ε'ιραφιωτα, ηυναιμανες· ol Be σ’ άοιΒοϊ αΒομεν άρχόμενοι Χή^οντες τ· ούΒέ Try earι αει' επιΧηθομενω 1 ιερής μεμνήσθαι άοιΒής. και αν μεν οντω χαΐρε, Λιώνυσ' ε'ιραφιωτα, συν μητρι Σεμέλη, ήν περ καΧεουσι %υώνην.
II
ΕΙ2 ΔΗΜΗΤΡΑΝ
Δήμητρ' ήύκομον, σεμνήν θεόν, άρχομ άείΒειν, αυτήν ήΒε θυηατρα τανύσφυρον, ήν 'ΑιΒωνεύς ήρπαξεν, Βωκεν Be βαρύκτυπος εύρύοπα Ζευς, νόσφιν Δήμητρος χρυσαόρου, άηΧαοκάρπου,
7ταίζουσαν κούρρσι συν 'Ωκεανού βαθυκόΧποις άνθεά τ αινυμενην, ρόΒα και κρόκον ήΒ' ϊα καΧά Χειμων αμ μαΧακόν και α·γαΧΧιΒας ήΒ' υάκινθον νάρκισσόν θ', ον φύσε ΒόΧον καΧυκώπιΒι κούρρ Ταΐα Δώς βουΧήσι χαριζομενη ΤΙοΧυΒεκτρ, θαυμαστόν ηανόωντα' σέβας τό γε πάσιν ίΒεσθαι άθανάτοις τε θεοϊς ήΒε θνητοΐς άνθρώποις· του και από ρίζι]ς εκατόν κάρα εξεπεφύκει-κωζ' ήΒιστ όΒμή,2 πας τ ουρανός ευρύς ΰπερθεν γαῖά τε πάσ iyeXaaae και άΧμυρόν οΙΒμα θαΧάσσης.
ή Β' άρα θαμβήσασ ωρεξατο χερσϊν άμ' άμφω καΧόν άθυρμα Χαβεΐν χάνε Βε χθων εύρυάηυια
1 Allen : έ7τιΚαθόμ^νοι, Μ.	2 Tyrrell: κωδα τ’ όδμη, Μ.
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II.—TO DEMETER, 1-16
Olympus reel. So spake wise Zeus and ordained it with a nod.
Be favourable, O Insewn, Inspirer of frenzied women ! we singers sing of you as we begin and as we end a strain> and none forgetting you may call holy song to mind. And so^ farewell, Dionysus, Insewn, with your mother Semele whom men call Thyone.
II
TO DEMETER
I	begin to sing of rich-haired Demeter, awful goddess—of her and her trim-ankled daughter whom Aidoneus rapt away, given to him by all-seeing Zeus the loud-thunderer.
Apart from Demeter, lady of the golden sword and glorious fruits, she was playing with the deep-bosomed daughters of Oeeanus and gathering flowers over a soft meadow, roses and crocuses and beautiful violets, irises also and hyacinths and the narcissus, which Earth made to grow at the will of Zeus and to please the Host of Many, to be a snare for the bloomlike girl—a marvellous, radiant flower. It was a thing of awe whether for deathless gods or mortal men to see : from its root grew a hundred blooms and it smelled most sweetly, so that all wide heaven above and the whole earth and the sea’s salt swell laughed for joy. And the girl was amazed and reached out with both hands to take the lovely toy ; but the wide-pathed earth yawned there in the plain
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Nύσιον άμ πεδίον, rfj ορουσεν άναξ ΤΙοΧυδέγμων ϊπποις άθανάτοισι, Κρόνου ποΧυώνυμος υιός.
'Αρπάξας δ’ άέκουσαν επί χρυσέοισιν οχοισιν ήη όΧοφυρομένην Ιάχησε δ’ άρ όρθια φωνή, κεκΧομένη πατέρα Κρονίδην ύπατον και άριστον. ουδέ τις αθανάτων ουδέ θνητών άνθρωπων ήκουσεν φωνής, ούδ’ άηΧαόκαρποι iXaiai'f ει μή ΐίερσαίου θυηάτηρ άταΧά φρονέουσα άιεν εξ άντρου, 'Εκάτη Χιπαροκρήδεμνος,
’Ηἐλὼς τε άναξ, 'Ύπερίονος άyXaός υῶς, κουρης κεκΧομένης πατέρα Κρονίδην δ δε νόσφιν ήστο θεών άπάνευθε ποΧυΧΧίστω ένϊ νηώ, δέημενος ιερά καΧα παρά θνητών ανθρώπων, την δ’ άεκαζομένην η·γεν Αιός εννεσίησι πατροκασίηνητος, ΤΙοΧυσημάντωρ ΠοΧυδέγμων, ϊπποις άθανάτοισι, Κρόυον ποΧυώνυμος υιός.
'Όφρα μέν ουν ηαϊάν τε και ουρανόν άστερόεντα Χευσσε θεά καί πόντον ά^άρροον ίχθυόεντα αυηάς τ ήεΧίου, έτι δ* ήΧπετο μητέρα κεδνήν οφ'εσθαι καί φΰΧα θεών αίειηενετάων, τόφρα οί έΧπϊς εθεΧγε μέηαν νόον άχνυμένης περ· * ** * * ήχησαν δ’ όρέων κορυφαί καί βένθεα πόντου φωνή νπ’ άθανάτη- τής δ* εκΧυε πότνια μήτηρ.
Οξύ δέ μιν κραδίην άχος εΧΧαβεν, άμφί δέ χαίταις
άμβροσίαις κρήδεμνα δαιζετο χερσί φίΧησι,
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II.—TO DEMETER, 17-41
of Nysa, and the lorcl, Host of Many, with his immortal horses sprang out upon her—the Son of Cronos, He who has many names.1
He caught her up reluctant on his golden car and bare her away lamenting. Then she cried out shrilly with her voice, calling upon her father, the Son of Cronos, who is most high and excellent. But no one, either of the deathless gods or of mortal men, heard her voice, nor yet the olive-trees bearing rich fruit: only tender-hearted Hecate, bright-coiffed, the daughter of Persaeus, heard the girl from her cave, and the lord Helios, Hyperion’s bright son, as she cried to her father, the Son of Cronos. But he was sitting aloof, apart from the gods, in his temple where many pray, and receiving sweet offerings from mortal men. So he, that Son of Cronos, of many names, who is Ruler of Many and Host of Many, was bearing her away by leave of Zeus on his immortal chariot—his own brother’s child and all unwilling.
And so long as she, the goddess, yet beheld earth and starry heaven and the strong-flowing sea where fishes shoal, and the rays of the suit, and still hoped to see her dear mother and the tribes of the eternal gods,, so long hope calmed her great heart for all her trouble. . . . and the heights of the mountains and the depths of the sea rang with her immortal voice : and her queenly mother heard her.
Bitter pain seized her heart., and she rent the covering upon her divine hair with her dear hands :
1 The Greeks feared to name Pluto directly and mentioned him by one of many descriptive titles, such as “Host of Many ”: compare the Christian use of 6 διάβολοί or our “ Evil One.”
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κυάνεον Be κάλυμμα κατ άμφοτερων βάλετ ώμων, σεύατο δ* ώστ’ οιωνός, επϊ τραφερήν τε και υγρήν μαιομενη* τή δ’ ούτις ετήτυμα μυθήσασθαι ήθελεν ούτε θεών ούτε θνητών ανθρώπων,	45
οΰτ οιωνών τις τη ετήτυμος άγγελος ήλθεν. εννήμαρ μεν επειτα κατά χθόνα πότνια Δηώ στρωφάτ αίθομενας ΒαίΒας μετά χερσϊν εχουσα, ονΒε 7Γθτ άμβροσίης καί νεκταρος ήΒυπότοιο πάσσατ άκηχεμενη, ονΒε χρόα βάλλετο λοντροΐς. δθ άλλ’ οτε Βή Βεκάτη οί επήλνθε φαινολϊς ήώς, ήντετό οί '&κάτη, σέλας εν χείρεσσιν εχονσα καί ρά οί άγγελεουσα έπος φάτο φώνησεν τε·
Πότυια Αημήτηρ, ώρηφόρε, άγλαόΒωρε, τις θεών ουρανίων ήε θνητών ανθρώπων	5ο
ήρπασε Περσεφόνην καί σόν φίλον ήκαχε θυμόν; φωνής γαρ ήκουσ, άτάρ ούκ ϊΒον όφθαλμοΐσιν, οστις εην σοι δ* ώκα λέγω νημερτεα πάντα.
*Ώ? άρ εφη *Κκάτη* την δ’ ονκ ήμείβετο μύθω 'Ρείης ήυκόμου θυγάτηρ, άλλ’ ώκα συν αυτή	60
ήιξ' αίθομενας ΒαίΒας μετά χερσϊν εχουσα.
Ήελιον δ’ ΐκοντο, θεών σκοττόν ήΒε και άνΒρών, στάν Β' ίππων προπάροιθε και εϊρετο Βΐα θεάων Ηἐλί, αϊΒεσσαί με θεάν συ περ,1 εϊ ποτέ Βή σευ ή επει ή εργω κραΒίην και θυμόν Χήνα'	65
κούρην τήν ετεκον, γλυκερόν θάλος, ειΒεϊ κυΒρήν, τής άΒινήν 6π’ ακόυσα Βι αίθερος άτρνγετοιο ώστε βιαζομενης, άτάρ ονκ ΪΒον όφθαλμοΐσιν. αλλά, συ γαρ Βή πάσαν επϊ χθόνα και κατά πόντον
αίθερος εκ Βίης καταΒερκεαι άκτίνεσσι,	70
νημερτεως μοι ενισπε φίλον τάκος, εϊ που οττωπας, Ludwich : Bias vvep, Μ.
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her dark cloak she cast down from both her shoulders and sped; like a wild-bird, over the firm land and yielding sea, seeking her child. But no one would tell her the truth, neither god nor mortal man ; and of the birds of omen none came with true neAvs for her. Then for nine days queenly Deo wandered over the earth with flaming torches in her hands, so grieved that she never tasted ambrosia and the sweet draught of nectar, nor sprinkled her body with water. But when the tenth enlightening dawn had come, Hecate, with a torch in her hands, met her, and spoke to her and told her news :
“ Queenly Demeter, bringer of seasons and giver of good gifts, what god of heaven or what mortal man has rapt away Persephone and pierced with sorrow your dear heart ? For I heard her voice, yet saw not with my eyes who it was. But I tell you truly and shortly all I know.”
So, then, said Hecate. And the daughter of rich-haired Rhea answered her not, but sped swiftly with her, holding flaming torches in her hands. So they came to Helios, who is watchman of both gods and men, and stood in front of his horses : and the bright goddess enquired of him : “ Helios^ do you at least regard me, goddess as I am, if ever by word or deed of mine I have cheered your heart and spirit. Through the fruitless air I heard the thrilling cry of my daughter whom I bare, sweet scion of ray body and lovely in form, as of one seized violently ; though with my eyes I saw nothing. But you—for with your beams you look down from the bright upper air Over all the earth and sea—tell me truly of my dear
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οστις νόσφιν ἐμεῖο Χαβών άεκουσαν αναηκτ) θίγεται ηε θεών η και θνητών ανθρώπων.
*\Ω<> φάτο· την δ' 'Ύπεριονίδης ημείβετο μύθω· 'Ρβὼς ήυκόμου θυηατερ, Δήμητερ άνασσα,	75
ειδήσεις' δη yap μέγα σ άζομαι ήδ* εΧεαίρω άγννμενην περί παιδί ταννσφύρω' ούδε τις αΧΧος αίτιος αθανάτων, ει μη vεφεXηyεpετa Ζευς, ος μιν εδωκ Ά,ίδη θαΧερην κεκΧήσθαι άκοιτιν αντοκασιηνητω* ο δ' υπό ζόφον ηερόεντα	80
άρπάξας ΐπποισιν άyεv μεηαΧα ιάγονσαν. άΧΧά, θεά, κατάπαυε μεηαν yoov ούδε τί σε γρη μάψ αύτως άπΧητον εγειν γόΧον ού τοι άεικης yaμβpός εν άθανάτοις ΤίοΧνσημάντωρ Άιδωνεύς, αύτοκασίηνητος και όμόσπορος· άμφι δε τιμήν 85 εΧΧαγεν ως τα πρώτα διάτριγα δασμός ετύγθη, τοΐς μεταναιετάειν,1 των εΧΧαγε κοίρανος είναι.
ΛΩ? ειπών Ϊπποισιν εκεκΧετο· τοι δ’ ύπ* όμοκΧης ρίμφα φερον θοον άρμα τανύπτεροι ώστ οιωνοί.
Την δ’ άγος αίνότερον καί κύντερον ϊκετο θυμόν 90 γωσαμενη δη επειτα κεΧαινεφει Κρονίωνι νοσφισθεΐσα θεών ayopijv και μακρον 'ΌΧυμπον ωγετ επ' ανθρώπων πόΧιας και πίονα βργα είδος άμαΧδύνουσα ποΧύν γρόνον ούδε τις άνδρών είσορόων yίyvωσκε βαθυζώνων τε ηνναικών,	95
πριν y οτε δη ΚεΧεοΐο δαιφρονος ϊκετο δώμα, ος τότ ΈΧευσΐνος θυοεσσης κοίρανος ηεν. εζετο δ’ εyyύς όδοΐο φίΧον τετιημενη ήτορ,
Υίαρθενίω φρεατι, δθεν ύδρεύοντο ποΧΐται,
1 Puntoni : μετά ναίεται, Μ.
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child, if you have seen her anywhere, what god or mortal man has violently seized her against her will and mine, and so made off.”
So said she. And the Son of Hyperion answered her : “ Queen Demeter, daughter of rich-haired Rhea, I will tell you the truth; for I greatly reverence and pity you in your grief for your trim-ankled daughter. None other of the deathless gods is to blame, but only cloud-gathering Zeus Λνΐιο gave her to Hades, her father’s brother, to be called his buxom wife. And Hades seized her and took her loudly crying in his chariot down to his realm of mist and gloom. Yet, goddess, cease your loud lament and keep not vain anger unrelentingly: Ai'doneus, the Ruler of Many, is no unfitting husband among the deathless gods for your child, being your own brother and born of the same stock : also, for honour, he has that third share which he received when division was made at the first, and is appointed lord of those among whom he dwells.”
So he spake, and called to his horses : and at his chiding they quickly whirled the swift chariot along, like long-winged birds.
But grief yet more terrible and savage came into the heart of Demeter, and thereafter she was so angered with the dark-clouded Son of Cronos that she avoided the gathering of the gods and high Olympus, and went to the towns and rich fields of men, disfiguring her form a long while. And no one of men or deep-bosomed women knew her when they saw her, until she came to the house of wise Celeus who then was lord of fragrant Eleusis. Vexed in her dear heart, she sat near the wayside by the Maiden Well, from which the women of the place were used to
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iv σκιρ, αντάρ νπερθε πεφνκει θάμνος εΧαίης, yppi παΧα^ενέι evaXiy/ctos, ήτε τόκοιο e\py7]Tai δώρων τε φιΧοστεφάνον *Αφροδίτης, dial τε τροφοί είσι θεμιστοπόΧων βασιΧήων Ίταίδων και ταμίαν κατά δώματα ήχήεντα. την δε ϊδον ΚεΧεοΐο'ΈΧενσινίδαο Θύyaτpες έρχόμεναι μεθ' ΰδωρ ενήρντον, οφρα φέροιεν κάΧπισι χαΧκείρσι φίΧα προς δώματα πατρός, τέσσαρες, ώστε θεαί, κουρήιον άνθος εχονσαι, ΥίαΧΧιδίκη καλ ΚΧεισιδίκη Δημώ τ ερόεσσα ΚαΧΧιθόη θ\ ή των πpoyεvεστάτη ήεν άπασών' ουδ’ eyvov1 χαΧεποί δε θεοί θνητοϊσιν όράσθαι. ayyov δ’ ίστάμεναι επεα πτερόεντα προσηνδων
Ύίς πόθεν εσσί, yprjv, παΧα^ενέων ανθρώπων; τίπτε δε νόσφι ποΧηος άπεστιχες, ονδέ δόμοισι πίΧνασαι; ένθα yυvaΐκες άνά μέyaρa σκιόεντα τηΧίκαι, ώς σύ περ ώδε καί όπΧότεραι yeyaaaiv, αΐ κε σε φιΧωνται ή μεν επει ήδέ καί epycp.
Ὀ9 εφαν· η δ' επεεσσιν άμείβετο πότνα θεάων τέκνα φίΧ\ αϊ τινες έστε yvvaiKoov θηΧυτεράων, χαίρετ· iyo) δ' υμιν μνθήσομαί' ον τοι άεικες νμΐν είρομενρσιν άΧηθέα μνθήσασθαι.
Δωσώ 2 εμοί γ’ ονομ εστί' το yap θετό πότvia ΜTVP·
νυν άντε Κρήτηθεν επ' εύρέα νώτα θαΧάσσης ηΧυθον ούκ εθεΧονσα, βίρ δ* άέκουσαν avdyKg άνδρες Χηιστήρες άπήyayov. οΐ μεν επειτα νηί θοτ) Θόρικόνδε κατέσχεθον, ένθα yυvaΐκες ήπειρον επέβησαν άοΧΧέες ήδέ καί αντοί, δεΐπνόν τ επηρτννοντο παρά πρνμνήσια νηός’ άΧΧ’ εμοί ον δόρποιο μεΧίφρονος ήρατο θνμός'
1 Cobet: tyvoav, Μ. 2 Passow : Αως, Μ.
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II.—TO DEMETER, 100-129
draw water, in a shady place over which grew an olive shrub. And she was like an ancient woman who is cut off from childbearing and the gifts of garland-loving Aphrodite, like the nurses of king’s children who deal justice, or like the house-keepers in their echoing halls. There the daughters of Celeus, son of Eleusis, saw her, as they were coming for easy-drawn water, to carry it in pitchers of bronze to their dear father’s house : four were they and like goddesses in the flower of their girlhood, Callidice and Cleisidice and lovely Demo and Callithoe who was the eldest of them all. They knew her not. —for the gods are not easily discerned by mortals—, but standing near by her spoke winged words :
“ Old mother, whence and who are you of folk born long ago ? Why are you gone away from the city and do not draw near the houses ? For there in the shady halls are women of just such age as you, and others younger ; and they would welcome you both by word and by deed.”
Thus they said. And she, that queen among goddesses answered them saying: “ Hail, dear children, whosoever you are of woman-kind. I will tell you my story ; for it is not unseemly that I should tell you truly what you ask. Doso is my name, for my stately mother gave it me. And now I am come from Crete over the sea’s wide back,—not willingly ; but pirates brought me thence by force of strength against my liking. Afterwards they put in with their swift craft to Thorieus, and there the women landed on the shore in full throng and the men likewise, and they began to make ready a'meal by the stem-cables of the ship. But my heart craved not pleasant food, and I fled secretly across
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Χάθρη 8’ δρμηθείσα δι ήπείροιο μεΧαίνης	130
φευγον υπερφιάΧους σημάντορας, οφρα κε μη με άπριάτην περάσαντε? εμής άποναίατο τιμής, οΰτω δεΰρ' ίκόμην άΧαΧημενη, ουδέ τι οίδα, ή τις δή γαΐ εστι και οι τινες εγγεγάασιν. άΧΧ* νμιν μεν ττάντες ΌΧυμπια δώματ εχοντες 135 δοΐεν κονριδίονς άνδρας, καί τέκνα τεκεσθαι, ώς εθεΧονσι τοκήες' εμε δ* αὑτ’ οϊκτείρατε, κονραι. [τούτο δε μοι σαγεως ύποθήκατε, οφρα πύθωμαι,1] 137a προφρονεως, φιΧα τέκνα, τεων προς δώμαθ* ίκωμαι
άνερος ήδε γυναικδς, ϊνα σφίσιν εργάζωμαι πρόφρων, οϊα γυναικος άφήΧικος έργα τετυκται· 140 «αί ΛῬυ παίδα νεογνον εν άγκοίνησιν εγουσα καΧα τιθηνοίμην και δώματα τηρήσαιμι καί κε λἐχος στορεσαιμι μυχω θαΧάμων ευπήκτων δεσπδσυνόν καί κ έργα διδασκήσαιμι γυναίκας.
Φή ρα θεά* τήν 8* αύτίκ άμείβετο παρθένος άδμής,	145
ΚαΧΧιδίκη, Κελεοῖο θυγατρών είδος άρίστη·
Μ αία, θεών μεν δώρα καλ άγνύμενοί περ ανάγκη τετΧαμεν άνθρωποι· δή γαρ ποΧύ φερτεροί είσι. ταυτα δε τοι σαφεως ύποθήσομαι ῆδ’ δνομήνω άνερας οισιν επεστι μέγα κράτος ενθάδε τιμής 150 δήμου τε προΰγρυσιν Ιδε κρήδεμνα ποΧηος είρύαται βουΧήσι και ίθείησι δίκησιν· ήμεν ΎριπτοΧεμου πυκιμήδεος ήδε ΔιόκΧου ήδε ΙΙοΧυξείνου και άμύμονος ΕυμοΧποιο και ΔοΧίχου και πατρός άγήνορος ήμετεροιο,	155
τών πάντων αΧοχοι κατά δώματα πορσαίνουσΐ' τάων ουκ άν τις σε κατά πρώτιστον δπωπήν 1 Allen,
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the dark country and escaped my masters, that they should not take me unpurchased across the sea, there to win a price for me. And so I wandered and am come here : and I know not at all what land this is or what people are in it. But may all those who dwell on Olympus give you husbands and birth of children as parents desire, so you take pity on me, maidens, and show me this clearly that I may leai-ν, dear children, to the house of what man and woman I may go, to work for them cheerfully at such tasks as belong to a woman of my age. Well could I nurse a new born child, holding him in my arms, or keep house, or spread my masters’ bed in a recess of the well-built chamber, or teach the women their work.”
So said the goddess. And straightway the unwed maiden Callidice, goodliest in form of the daughters of Celeus., answered her and said :
“ Mother, what the gods send us, we mortals bear perforce, although we suffer; for they are much stronger than we.	But now I will teach you
clearly, telling you the names of men who have great power and honour here and are chief among the people, guarding our city’s coif of towers by their wisdom and true judgements : there is wise Triptolemus and Dioclus and Polyxeinus and blameless Eumolpus and Dolichus and our own brave father. All these have wives who manage in the house, and no one of them, so soon as she
2 99
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εΙΒος άτιμήσασα Βόμων άπονοσφίσσειεν,
αλλά σε Βεξονταί' 8ή yap θεοείκελός εσσι.
εΐ 8' εθελεις, επίμεινον, ϊνα προς Βώματα πατρός 160
ελθωμεν καί μητρί βαθνζώνω Μετανείρη
εϊπωμεν τάΒε πάντα Βιαμπερες, at κε σ άνώηη
ήμετερόνΒ' ίεναι μηΒ* άλλων Βώματ ερευνάν.
τηλύ^ετος 8ε οί νιος ενί με^άρω ενπήκτω
οψίγονος τρέφεται, πολυενχετος άσπάσιός τε. 165
εΐ τόν y εκθρεψαιο καί ήβης μέτρον ίκοιτο,
ρειά κε τις σε ΙΒονσα ηυναικων θηλυτεράων
ζηλώσαι· τόσα κεν τοι από Θρεπτήρια Βοίη.
Λί1? εφαθ’· ή 8' επενενσε καρήατι· ταί 8ε φαεινά πλησάμεναι νΒατος φερον άηηεα κνΒιάουσαι. 170 ρίμφα 8ε πατρός ϊκοντο μεηαν Βόμον, ωκα 8ε μητρί
εννεπον, ώς ειΒόν τε καί εκλυον. ή 8ε μάλ' ωκα
ελθούσας εκελευε καλεΐν επ' άπείρονι μισθω.
at 8' ωστ ή ελαφοι ή πόρτιες εϊαρος ωρη
άλλον τ' άν λειμώνα κορεσσάμεναι φρένα φορβή, 175
ως αΐ επισχόμεναι εανών πτνχας ιμεροεντων
ήιξαν κοίλην κατ' αμαξιτόν άμφί 8ε χαιται
ωμοις άίσσοντο κροκηίω ανθεί όμοΐαι.
τετμον 8' εyyvς ό8ον κυΒρήν θεόν, ένθα πάρος περ
κάλλιπον' αύτάρ επειτα φίλον1 προς Βώματα
πατρός	180
ἡγεῆτᾶ* ή 8' άρ οπισθε φίλον τετιημίνη ήτορ στειχε κατά κρήθεν κεκαλνμμένη· άμφί 8ε πέπλος
κυάνεος ραΒινοΐσι θεάς ελελίζετο ποσσίν.
Αιψα 8ε Βώμαθ' ϊκοντο Βιοτρεφεος Κελεοΐο, βάν δε 8ι αιθούσης, ένθα σφίσι πότvia μήτηρ 185 1 Matthiae: φίλα, Μ.
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had seen you, would dishonour you and turn you from the house, but they will welcome you ; for indeed you are godlike. But if you will, stay here ; and we will go to our father’s house and tell Metan-. eira, our deep-bosomed mother, all this matter fully, that she may bid you rather come to our home than search after the houses of others. She has an only son, late-born, who is being nursed in our well-built house, a child of many prayers and welcome : if you could bring him up until he reached the full measure of ycmth_, any one of womankind who should see you would straightway envy you, such gifts would our mother give for his upbringing.”
So she spake : and the goddess bowed her head in assent. And they filled their shining vessels with water and carried them off rejoicing. Quickly they came to their father’s great house and straightway told their mother according as they had heard and seen. Then she bade them go with all speed and invite the stranger to come for a measureless hire. As hinds or heifers in spring time, when sated with pasture, bound about a meadow, so they, holding up the folds of their lovely garments, darted down the hollow path; and their hair like a crocus flower streamed about their shoulders. And they found the good goddess near the wayside where they had left her before, and led her to the house of their dear father. And she walked behind, distressed in her dear heart, with her head veiled and wearing a dark cloak which waved about the slender feet of the . goddess.
Soon they came to the house of heaven-nurtured Celeus and went through the portico to where their
3°i
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ηστο παρά, σταθμόν τἐγεο? πύκα ποιητοϊο 7ταϊΒ' ύπ6 κόλπω εχονσα, νεον θάλος* at Be παρ αυτήν
‘εΒραμον ή δ* άρ’ ἐτ’ ονΒόν εβη ποσϊ καί ρα μέλαθρον
κνρε κάρη, πλησεν Be θύρας σελαος θείοιο. την δ’ αΙΒώς τε σέβας τε ΙΒε 'χλωρόν Βεος είλεν 190 είξε Be ol κλισμοϊο καλ εΒριάασθαι άνωθεν. άλΧ ού Δημητηρ ώρηφόρος, άγλαόΒωρος, ηθελεν εΒριάασθαι επι κλισμοϊο φαεινόν, άλλ’ άκεονσ άνεμιμνε κατ ομματα καλά βαλοΰσα, πριν γ’ οτ6 Βη οι εθηκεν '\άμβη κεΒν ειΒνΐα	195
πηκτόν εΒος, καθνπερθε δ* επ άργνφεον βάλε κώας.
ένθα καθεζομενη προκάτεσχετο χερσί καλνπτρην Βηρον δ’ άφθονος τετιημενη ηστ επι Βίφρου, ονΒε τιν οντ επεϊ προσπτύσσετο ούτε τι εργω, άλλ’ αγέλαστος, άπαστος εΒητνος ηΒε ποτήτος 200 ήστο ποθώ μιννθονσα βαθνζώνοιο θυγατρός, πριν γ’ οτε Βη χλεύης μιν Ίάμβη κεΒν εΙΒνϊα πολλά παρασκώπτουσ ετρεψατο πότνιαν αγνήν, μειΒησαι γελάσαι τε και ΐλαον σχεΐν θυμόν* η Βη οι και επειτα μεθύστερον εύαΒεν όργαϊς·	205
τη Be Βεπας Μετάνειρα ΒίΒον μελιηΒεος οίνον πλησασ' η Β’ άνενευσ· ον γάρ θεμιτόν οι εφασκε πίνειν οίνον ερυθρόν άνωγε δ’ άρ άλφι και νΒωρ Βούναι μίξασαν πιεμεν γληγωνι τερείνη. ή Βε κνκεώ τεύξασα θεά πόρεν, ώς εκελενε·	210
Βεξαμενη Β’ όσίης ενεκεν πολυπότνια Δηώ * * * *
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queenly mother sat by a pillar of the close-fitted roof, holding her son, a tender scion, in her bosom. And the girls ran to her. But the goddess walked to the threshold : and her head reached the roof and she filled the doorway with a heavenly radiance. Then awe and reverence and pale fear took hold of Metaneira, and she rose up from her couch before Demeter, and bade her be .seated. TBuFTFt'ineter, bringer of seasons and giver of perfect gifts, would not sit upon the bright couch, but stayed silent with lovely eyes cast down until careful Iambe placed a jointed seat for her and threw over it a silvery fleece. Then she sat down and held her veil in her hands before her face. A long time she sat upon the stool1 without speaking because of her sorrow, and greeted no one by word or by sign, but rested, never smiling, and tasting neither food nor drink, because she pined with longing for her deep-bosomed daughter, until careful Iambe—who pleased her moods in aftertime also —moved the holy lady with many a quip and jest to smile and laugh and cheer her heart. Then Metaneira filled a cup with sweet wine and offered it to her ; but she refused it, for she said it was not lawful for her to drink red wine, but bade them mix meal and water with soft mint and give her to drink. And Metaneira mixed the draught and gave it to the goddess as she bade. So the great queen Deo received it to observe the sacrament2	*	*	*	*
1	Demeter chooses the lowlier seat, supposedly as being more suitable to her assumed condition, but really because in her sorrow she refuses all comforts.
2	An act of communion—the drinking of the potion (κυκζών) here described—was one of the most important pieces of ritual in the Eleusinian mysteries, as commemorating the sorrows of the goddess.
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τήσι Be μύθων ήρχεν ενζωνος Μετ όνειρα'
Χαῖμε, yvvai, επεί ον σε κακών άπ έοΧπα τοκήων
έμμεναι, άλλ’ α·γαθων επί τοι, πρέπει δμμασιν αιΒως
και χάρις, ώς ει πέρ τε θεμιστοπόλων βασιΧήων. 215 άΧΧά θεών μέν Βωρα και άχνύμενοί περ άνάηκχ} τέτΧαμεν άνθρωποι· επί yap ζυybς ανχένι κεΐται. νυν Β\ έπεϊ ΐκεο Βενρο, παρέσσεται δσσα τ εμοί περ.
παΐΒα Βέ μοι τρέφε τόνΒε, τον oyjriyovov καί άεΧπτον
ώπασαν αθάνατοι, ποΧνάρητος Βέ μοι έστιν. 220 ει τον γε θρέψαιο καί ήβης μέτρον ϊκοιτο, ρεϊά κέ τις σε ΙΒονσα ηυναικων θηΧντεράων ζηΧωσαί' τόσα κέν τοι άπο θρεπτήρια Βοίην.
Την Β1 αν τε προσέειπεν ενστ έφανος Αημήτηρ· καί σν, yvvai, μάΧα χαΐρε, θεοί Βέ τοι εσθΧα
πόροιεν'	225
7ταῖδα Βέ τοι πρόφρων νποΒέξομαι, ως με κελεύεις, θρέψω κον μιν, έοΧπα, κακοφραΒίησι τιθήνης οντ άρ επηΧνσίη ΒηΧήσεται ονθ’ νποτάμνον· οιΒα yap άντιτομον μέya^φέpτεpov νΧοτόμοιο, οΐΒα δ’ επηΧνσίης ποΧνπήμονος έσθΧον ερνσμόν. 230 ΛΏ? άρα φωνήσασα θνώΒεϊ Βέξατο κόΧπω χείρεσσ άθανάτησί’ yεyήθeι Βέ φρένα μήτηρ. ως ή μεν ΚεΧεοΐο Βαίφρονος ayXaov νιον Δημοφόωνθον έτικτεν ενζωνος Μετάνειρα, ετρεφεν εν μεyάpoις^ ο δ’ άέξετο Βαίμονι ίσος, 235 οντ ονν σίτον εΒων, ον θησάμενος [γάλα μητρος 1 ήματίη μεν yap καΧΧιστέφανος 2] Αημήτηρ	236a
1 Hermann’s restoration. 2 Voss’ restoration.
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And of them all, well-girded Metaneira first began to speak : “Hail, lady! For I think you are not meanly but nobly born ; truly dignity and grace are conspicuous upon your eyes as in the eyes of kings that deal justice. Yet we mortals bear perforce what the gods send 11s, though we be grieved; for a yoke is set upon our necks. But now, since you are come here, you shall have what I can bestow : and nurse me this child whom the gods gave me in my old age and beyond my hope, a son much prayed for. If you should bring him up until he reach the full measure of youth, any one of womankind that sees you will straightway envy you, so great reward would I give for his upbringing.”
Then rich-haired Demeter answered her: “ And to you, also, lady, all hail, and may the gods give you good ! Gladly will I take the boy to my breast, as you bid me, and will nurse him. Never, I ween, through any heedlessness of his nurse shall witchcraft hurt him nor yet the Undercutter :1 for I know a charm far stronger than the Woodcutter, and I know an excellent safeguard against woeful witchcraft.”
When she had so spoken, she took the child in her fragrant bosom with her divine hands : and his mother was glad in her heart. So the goddess nursed in the palace Demophoon, wise Celeus’ goodly son whom well-girded Metaneira bare. And the xjhild grew like some immortal being, not fed with food nor nourished at the breast: for by day rich-crowned Demeter would anoint him with
1 Undercutter and Woodcutter are probably popular names (after the style of Hesiod’s “Boneless One”) for the worm thought to be the cause of teething and toothache.
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χρίεσκ άμβροσίη ώσει θεού εκγεγαωτα ή8ν καταπνείουσα και εν κόΧποισιν εγονσα' νύκτας 8ε κρνπτεσκε ητυρός μενει ήύτε 8αΧόν Χάθρα φίΧων γονέων τ οΐς 8ε μέγα θαύμ ετετυκτο,
ώ? προθαΧης τεΧεθεσκε' θεοΐσι γαρ άντα εωκει. και κεν μιν ποίησεν άγήρων τ αθάνατόν τε, ει μη άρ άφραΒίησιν εύζωνος Μετάνειρα νύκτ επιτηρήσασα θνώΒεος εκ θαΧάμοιο σκεψατο’ κώκυσεν 8ε και άμφω πΧηξατο μηρω 8είσασ φ περί παι8ϊ και άάσθη μέγα θνμω καί ρ όΧοφυρομενη επεα τττερόεντα προσηύΒα·
Τεκνον Δημοφόων, ξείνη σε πτυρί ενι ττοΧΧω 1 κρύπτει, εμοι 8ε γόον καλ κή8εα Χνγρά τίθησιν.
'Ώ? φάτ ό8υρομενη' τής δ’ άιε 8ΐα θεάων. τή 8ε γοΧωσαμενη καΧΧιστεφανος Δημήτηρ παΐ8α φίΧον, τον άεΧπτον ενϊ μεγάροισιν ετικτε, γείρεσσ άθανάτησιν από εθεν ήκε 2 πε8ον8ε, εξανεΧοΰσα πνρός, θυμω κοτεσασα μάΧ’ αίνως, καί ρ άμυ8ις προσεειπεν εύζωνον Μετάνειραν Νήι8ες άνθρωποι και άφράΒμονες ούτ άγαθοΐο άΐσαν επεργομενου προγνώμεναι ον τε κακοΐο· και σύ γαρ άφραΒίησι τεής νήκεστον άάσθης. ϊστω γαρ θεών ορκος, άμειΧικτον %τυγός ν8ωρ, αθάνατόν κεν τοι κα\ άγήραον ήματα πάντα 7ταϊ8α φίΧον ποίησα και άφθιτον ωπασα τιμήν· νυν 8' ούκ εσθ* ως κεν θάνατον και κήρας άΧύξαι· τιμή δ’ άφθιτος αίεν επεσσεται, οΰνεκα γούνων
1	Μ : πυρτ) ίνι ττολλί), Berlin Papyrus 44.
2	Cobet : eo θηκ€, Μ.
3°6
240
245
250
255
260
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ambrosia as if he were the offspring of a god and breathe sweetly upon him as she held him in her bosom. But at night she would hide him like a brand in the heart of the fire, unknown to his dear parents. And it wrought great wonder in these that he grew beyond bis age ; for he was like the gods face to face. And she would have made him deathless and unageing., had not well-girded Metaneira in her heedlessness kept watch by night from her sweetsmelling chamber and spied. But she wailed and smote her two hips, because she feared for her son and was greatly distraught in her heart; so she lamented and uttered winged words :
“ Demophoon, my son., the strange woman buries you deep in fire and works grief and bitter sorrow for me ”
Thus she spoke, mourning. And the bright goddess, lovely-crowned Demeter, heard her, and was wroth with her. So with her divine hands she snatched from the fire the dear son whom Metaneira had born unhoped-for in the palace, and cast him from her to the ground ; for she was terribly angry in her heart. Forthwith she said to well-girded Metaneira :
“ Witless are you mortals and dull to foresee your lot, whether of good or evil, that comes upon you. For now in your heedlessness you have wrought folly past healing; for—be witness the oath of the gods, the relentless water of Styx—I would have made your dear son deathless and unageing all his days and would have bestowed on him everlasting honour, but now he can in no way escape death and the fates. Yet shall unfailing honour
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ήμετερων επεβη /cal εν άηκοίνρσιν ϊαυσεν. ώρρσιν δ’ dpa τω γε περιπΧομενών ενιαυτών 265 παῖδε? 'ΕΧευσιιιων πόΧεμον και φυΧοπιν αινήν αίεν εν άΧΧήΧοισιν σννάξουσ ήματα πάντα, ειμΐ 8ε Δημήτηρ τιμάοχος, ήτε μετγιστον αθανάτου θνητοΐς τ ονεαρ και χάρμα τετυκται. άλΧ’ άyε μοι νηόν τε μἐγαυ καλ βωμόν υπ αύτω 270 τευχόντων πας 8ήμος υπαι πόΧιν αιπυ τε τείχος Κ,αΧΧιχόρου καθύπερθεν επι προύχοντι κοΧωνω. opyia 8’ αυτή ἐγωυ ύποθήσομαι, ώς αν επειτα ευα·γεως ερ8οντες εμόν νόον ΙΧάσκοισθε.
ΛΩς είπουσα θεά με^εθος και ει8ος άμειψε 275 •γήρας άπωσαμενη· περί τ’ άμφί τε κάΧΧος άητο' 68μή δ’ ίμερόεσσα θυηεντων anτο πεπΧων σκί8νατο, τήλε 8ε φέγγος από χροός άθανάτοιο Χάμπε θεάς, ξανθαΐ 8ε κόμαι κατενήνοθεν ωμούς, αυ·γης δ’ επΧησθη πυκινός 8όμος άστεροπής ως· 280 βή 8ε 8ιεκ μεηάρων' τής δ’ αυτίκα *γουνατ εΧυντο, 8ηρόν 8’ άφθογγος <γενετο χρόνον, ού8ε τι παι8ός μνήσατο τηΧυ·γετοιο άπο 8απε8ου άνεΧεσθαι. του 8ε κασι·γνηται φωνήν εσάκουσαν εΧειν?)ν, κά8 8’ άρ απ' εύστρώτων Χεχεων θόρον ή μεν
επειτα	285
παΐ8' άνά χερσιν εΧουσα εω εγκάτθετο κόΧπω· ή 8’ άρα πυρ άνεκαι· ή δ’ εσσυτο πόσσ' άπαΧοϊσι μητερ άναστήσουσα θυώΒεος εκ θαΧάμοιο. άηρόμεναι 8ε μιν άμφϊς εΧούεον άσπαίροντα αμφα·γαπαζομεναι· τοι) 8’ ου μειΧίσσετο θυμός·	290
χειρότεραι yap 8ή μιν βχον τροφοί ή8ε τιθήναι. .
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always rest upon him, because he lay upon my knees and slept in my arms. But, as the years move round and when he is in his prime, the sons of the Eleusi-nians shall ever wage war and dread strife with one another continually. Lo! I am that Demeter who has share of honour and is the greatest help and cause of joy to the undying gods and mortal men. But now, let all the people build me a great temple and an altar below it and beneath the city and its sheer wall upon a rising hillock above Callichorus. And I myself will teach my rites, that hereafter you may reverently perform them and so win the favour of my heart.”
When she had so said, the goddess changed her stature and her looks, thrusting old age away from her : beauty spread round about her and a lovely fragrance was wafted from her sweet-smelling robes, and from the divine body of the goddess a light shone afar., while golden tresses spread down over her shoulders, so that the strong house was filled with brightness as with lightning. And so she went out from the palace.
And straightway Metaneira’s knees were loosed and she remained speechless for a long while and did not remember to take up her late-bom son from the ground. But his sisters heard his pitiful wailing and sprang down from their well-spread beds : one of them took up the child in her arms and laid him in her bosom, while another revived the fire^ and a third rushed with soft feet to bring their mother from her fragrant chamber. And they gathered about the struggling child and washed him, embracing him lovingly ; but he was not comforted, because nurses and handmaids much less skilful were holding him now.
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Aΐ μεν 7ταννύχιαι κυΒρην θεόν ίΧάσκοντο Βείματι παΧΧόμεναι, άμα δ’ ήοΐ φαινομενηφιν εύρυβίΊ] ΚεΧεώ νημερτεα μυθησαντο, ώς επετεΧΧε θεά, καΧΧιστεφανος Δημητηρ.	295
αυτάρ ο γ’ εις άηορην καΧεσας ποΧυπείρονα Χαον ηνωη ηυκόμω Δημητερι πίονα νηον ποίησαν και βωμόν επϊ προΰχοντι κοΧωνφ. ον Βε μάΧ* αΐ'τ’ επίθοντο καλ εκΧυον αύΒησαντος, τευχον Β\ ώς ἐπὲτελλ’. δ δ’ άεξετο Βαίμονι Ισος.1 300 Α υτάρ επεϊ τελεσαν καλ ερώησαν καμάτοιο, βάν ρ ϊμεν οΐκαΒ’ έκαστος- άτάρ ξανθή Δημητηρ ένθα καθεζομενη μακάρων anτο νόσφιν απάντων μίμνε πόθω μννύθουσα βαθυζώνοιο θυηατρός. αίνότατον δ’ ενιαυτόν επϊ χθόνα πουΧυβότειραν 305 ποίησ άνθρώποις καϊ κνντατον- ονΒε τι yala σπερμ άνίει, κρύπτεν yap ευστεφανος Δημητηρ-ποΧΧα Βε καμπνΧ’ άροτρα μάτην βόες εϊΧκον άρούραις-
ποΧΧον Βε κρΐ Χενκον ετώσιον εμπεσε yairj-καί νύ κε πάμπαν οΧεσσε yεvoς μερόπων ανθρώπων 310 Χιμοΰ ΰπ' αρηαΧεης, ηεράων τ ερικυΒεα τιμήν καϊ θυσιών ημερσεν ’Ολυμπία Βώματ έχοντας, εί μη Ζευς ενόησεν εω τ εφράσσατο θυμώ.
9ϊριν δἐ πρώτον χρυσόπτερον ώρσε καΧεσσαι Δήμητρ' ηύκομον, ποΧυηρατον ειΒος έλουσαν. 315 ως εφαθ’· η Βε Ζηνϊ κεΧαινεφει Κρονίωνι 7τείθετο καϊ το μεσηηυ ΒιεΒραμεν ώκα πόΒεσσιν. ΐκετο Βε πτοΧίεθρον ΈΧευσϊνος θυοεσσης, εΰρεν δ’ εν νηώ Δημητερα κυανόπεπΧον καί μιν φωνησασ’ επεα πτερόεντα προσηύΒα- 320 1 Tr. (cp. 235): lalpovos αίστ), MSS.
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All night long they sought to appease the glorious goddess, quaking with fear. But, as soon as dawn began to show, they told powerful Celeus all things without fail, as the lovely-crowned goddess Demeter charged them. So Celeus called the countless people to an assembly and bade them make a goodly temple for rich-haired Demeter and an altar upon the rising hillock. And they obeyed him right speedily and harkened to his voice, doing as he commanded. As for the child; he grew like an immortal being.
Now when they had finished building and had drawn back from their toil, they went every man to his house. But golden-haired Demeter sat there apart from all the blessed gods and stayed, wasting with yearning for her deep-bosomed daughter^ Then she caused a most dreadful and cruel year for mankind over the all-nourishing earth : the ground would not make the seed sprout, for rich-ciwvned Demeter kept it hid. In the fields the oxen drew many a curved plough in vain, and much white barley was cast upon the land without avail. So she would have destroyed the whole race of man with cruel famine and have robbed them who dwell on Olympus of their glorious right of gifts and sacrifices, had not Zeus perceived and marked this in his heart. First he sent golden-winged Iris to call richhaired Demeter, lovely in form. So he commanded. And she obeyed the dark-clouded Son of Cronos, and sped with swift feet across the space between. She came to the stronghold of fragrant Eleusis, and there finding dark-cloaked Demeter in her temple, spake to her and uttered winged words :
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Δημητερ, καΧεει σε πατήρ Zeus άφθιτα είδως εΧθεμεναι μετ α φΰΧα θεών aleLjeverawv. άΧΧ’ ϊθι, μηδ’ άτεΧεστον εμόν έπος εκ Διός ίστω.
ΛΩ<? φάτο Χισσομενη· τῆ δ’ οὐτ επεπείθετο θυμός, αν τι? επειτα πατήρ μάκαρας θεούς αίεν εόντας 325 πάντας επιπροιαΧΧεν' άμοιβηδις Be κιόντες κίκΧησκον teal ποΧλα δίδον περικαΧΧεα δώρα τιμάς Θ\ fa? κ εθεΚοιτο\ μετ’ άθανάτοισιν εΧεσθαι. άλλ’ οΰτις πεισαι δυνατό φρενας ούδε νόημα θυμω χωομενης· στερεά? δ’ ήναίν€Τ0 μύθους. 330 ον μιν jap ποτ εφασκε θνώδ€ος ΟύΧύμποιο πριν y επιβήσεσθαι, ού πριν γῆ? καρπόν άνησειν, πριν ϊδοι όφθαΧμοΐσιν εην εύώπιδα κονρην.
Αύτάρ επεϊ τό y ακούσε βαρύκτυπος εύρύοπα Ζευς,
εΙς"Ερεβος πεμψε χρυσόρραπιν *Apyeuj>6vτην,	335
όφρ’ Άίδην μαΧακοΐσι παραιφάμενος επεεσσιν ayvrjv ΤΙερσεφόνειαν υπό ζόφου ήερόεντος ες φάος e^ayayoi μετά δαίμονας, οφρα ε μητηρ όφθαΧμοΐσιν Ιδούσα μεταΧηξειε χόΧοιο.
Ερμῆ? δ* ούκ άπίθησεν, άφαρ δ’ υπό κεύθεα γαίο? 340 εσσνμενως κατόρουσε Χιπων (Ιδος Ο ύΧύμποιο. τετμε δε τόν ye άνακτα δόμων εντοσθεν εόντα, ημενον εν Χε'χεεσσι συν αίδοίη παρακοίτι, πόΧΧ’ άεκαζομενη μητρός πόθω% ή δ’ άποτηΧού1 ὲργοι? θεών μακάρων [δειυἡυ] μητίσετο βουΧην.2 345 ayyov δ’ ιστάμενος προσεφη κρατύς iApyeιφόvτης'
1 Ilgen: eV ατλήτων, Μ. 2 Voss : βονλγ, Μ.
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“ Demeter, father Zeus, -whose wisdom is everlasting, calls you to come join the tribes of the eternal gods: come therefore, and let not the message I bring from Zeus pass unobeyed.”
Thus said Iris imploring her. But Demeter’s heart was not moved. Then again the father sent forth all the blessed and eternal gods besides: and they came, one after the other, and kept calling her and offering many very beautiful gifts and whatever rights she might be pleased to choose among the deathless gods. Yet no one was able to persuade her mind and will, so wrath was she in her heart; but she stubbornly rejected all their words : for she vowed that she would never set foot on fragrant Olympus nor let fruit spring out of the ground, until she beheld with her eyes her own fair-faced daughter.
Now when all-seeing Zeus the loud-thunderer heard this, he sent the Slayer of Argus whose wand is of gold to Erebus, so that having won over Hades with soft words, he might lead forth, chaste Persephone to the light from the misty gloom to join the gods, and that her mother might see her with her eyes and cease from her anger. And Hermes obeyed, and leaving the house of Olympus, straightivay sprang down with speed to the hidden — places of the earth. And he found the lord Hades in his house seated upon a couch, and his shy mate with him, much reluctant, because she yearned for her mother. But she was afar off, brooding on her fell design because of the deeds of the blessed gods. And the strong Slayer of Argus drew near and said :
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Άι8η κυανοχαιτα, καταφθιμενοισιν ανάσσων,
Ζευς με πατήρ ηνωηεν ayavrjv ΤΙερσεφόνειαν ἐ^αγαγεῖυ Ερἐβευσφι μετά σφεας, οφρα ε μήτηρ όφθαΧμοίσιν 18ονσα χόΧον real μηνιος αΐνης	350
άθανάτοις Χηξειεν' επει μέγα μη8εται epyov, φθΐσαι φνΧ* άμενηνά χαμαιηενεων ανθρώπων, σπερμ νπο γῆ9 κρνπτουσα, καταφθιννθονσα 8ε τιμάς
αθανάτων ή δ’ αίυἐν ἐχει χοΧον, ού8ε θεοϊσι μάσηεται, άλλ’ άπάνευθε θυώΒεος ενΒοθι νηον 355 ησται ΈΧευσΐνος κραναον πτόΧίεθρον εχονσα.
ΛΩς φάτο- μείΒησεν δἐ ὲνάξ ενερων ’ΑιΒωνεύς όφρνσιν, ούΒ* άπίθησε Ανος βασιΧηος εφετμης· εσσυμενως 89 εκεΧευσε Βαίφρονι ΐίερσεφονείη·
Ἕρχεο, Περσεφόυν, παρά μητέρα κυανόπεπΧον 360 ήπιον εν στήθεσσι μένος καλ θυμόν εχονσα, μτὴἐ τι Βυσθύμαινε Χίην περιώσιον άΧΧων' ον τοι εν άθανάτοισιν άεικης εσσομ άκοίτης, αντοκασίηνητος πατρός Διό?· ετᾶα δ’ εονσα Βεσπόσσεις πάντων όπόσα ζώει τε και ερπει, 365 τιμάς 8ε σχησησθα μετ άθανάτοισι μεηίστας. των δ’ άΒικησάντων τισις εσσεται ηματα πάντα, οἴ Ατευ μἡ θνσίησι τεον μένος ΐΧάσκωνται ενα<γεως ερΒοντες, εναίσιμα 8ώρα τεΧοΰντες.
ΛΩ? φάτο- ηηθησεν 8ε περίφρων ΤΙερσεφόνεια, 370 καρπαΧίμως δ’ άνόρονσ νπο χάρματος· αντάρ ο γ* αότό?
ροιῆ? κόκκον εΒωκε φαγεΐν μεΧιηΒεα Χάθρη,
άμφϊ ε νωμησας, Ίνα μη μενοι ηματα πάντα
ανθι παρ αιΒοίη Δημήτερι κνανοπεπΧω.
ίππους 8ε προπάροιθεν νπο χρυσεοισιν όχεσφιν 375
εντνεν αθανάτους ΤΙοΧνσημάντωρ 9 ΑιΒωνενς.
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II.—TO DEMETER, 347-376
“ Dark-haired Hades, ruler over the departed, father Zeus bids me bring noble Persephone forth from Erebus unto the gods, that her mother may see her with her eyes and cease from her dread anger with the immortals ; for now she plans an awful deed, to destroy the weakly tribes of earth-born men by keeping seed hidden beneath the earth, and so she makes an end of the honours of the undying gods. For she keeps fearful anger and does not consort with the gods, but sits aloof in her fragrant tempie, dwelling in the rocky hold of Eleusis.”
So he said. And Ai'doneus, ruler over the dead, smiled grimly and obeyed the behest of Zeus the king. For he straightway urged wise Persephone, saying
“ Go now} Persephone, to your dark-robed mother, go, and feel kindly in your heart towards me: be not sa exceedingly cast down ; for I shall be no unfitting husband for you among the deathless gods, that am own brother to father Zeus. And while you are here, you shall rule all that lives and moves and shall have the greatest rights among the deathless gods: those who defraud you and do not appease your power with offerings, reverently performing rites and paying fit gifts, shall be punished for evermore.”
When he said this, wise Persephone was filled with joy and hastily sprang up for gladness. But he on his part secretly gave her sweet pomegranate seed to eat, taking care for himself that she might not remain continually with grave., dark-robed Demeter. Then Ai'doneus the Ruler of Many openly got ready his deathless horses beneath the golden chariot. And she mounted on the chariot.
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ή δ* όχέων επεβη, πάρα Be κρατνς Άργειφόντης ηνία και μάστιγα Χαβών μετά χ€ρσι φίΧησι σεϋε Βιεκ μεγάρων' τώ 8' ουκ άεκοντε πετεσθην. ρίμφα 8ε μακρά κεΧευθα Βιήνυσαν ού8ε θάΧασσα 380 οΰθ' ν8ωρ ποταμών ούτ άγκεα ποιήεντα ίππων αθανάτων οντ άκριες εσχεθον ορμήν, άλλ’ υπέρ αυτάων βαθυν ήερα τεμνον ίόντες. στήσε δ’ άγων, οθι μίμνεν ευστεφανος Δημήτηρ, νηοΐο προπάροιθε θυώΒεος· ή 8ε ΙΒουσα	385
ήιξ\ ήυτε μαινάς ορος κάτα Βάσκιον ΰΧη.
ΤΙερσεφόνη δ’ ετερ[ωθεν επει Ϊ8εν ομματα καΧα χ] μητρος εής κατ [άρ’ ή γ* οχεα πρόΧιπουσα και ίππους]
άΧτο θεει\ν, Βειρή 8ε οι εμπεσε άμφιχνθεΐσα’] τή 8ε [φίΧην ετι παΐ8α εής μετά χ^ερσϊν εχονση]	390
α[ιψα ΒόΧον θυμός τιν όίσατο, τρεσσε δ’ άρ αίνως] πανομ[ενη φιΧότητος, άφαρ δ’ ερεείνετο μύθω'] τεκνον, μι) ρά τι μοι σ[ύ γε πάσσαο νερθεν εοΰσα\ βρώμης; εξαυΒα, μ[ή κενθ\ ΐνα εϊΒομεν ἀμφω·] ως μεν γάρ κεν εουσα π[αρά στυγερόν Άιδαο] 39ο και παρ* εμοϊ και πατρϊ κεΧ[αινεφεϊ Κρονίωνι] ναιετάοις πάντεσσι τετιμ[ενη άθανάτοι\σιν. εί δ’ επάσω, πάΧιν αύτις ίονσ* ύπ[ο κευθεσι γαίης] οικήσεις ώρεων τρίτατον μερ\ος εις ενιαυτόν,] τάς 8ε 8ύω παρ’ εμοί τε και [άλλοι? άθανά]τοισιν. 400 όππότε δ’ άνθεσι γαΤ εύώ8ε[σιν] είαρινο[ΐσι] παντοΒαποΐς θάΧΧη, τόθ’ υπο ζόφου ήερόεντος αΐ)τις άνει μέγα θαύμα θεοΐς θνητοΐς τ’ άνθρώποις. [είπε 8ε πώς σ ήρπαξεν υπο ζόφον ήερόεντα 2]	403a
και τινι σ’ εξαπάτησε ΒόΧω κρατερος ΤΙοΧνΒεγμων;
1 The restorations of this and the following lines are those printed in the Oxford (1911) text.	2 Allen.
3l6
II.—TO DEMETER, 377-404
and the strong Slayer of Argus took reins and whip in his dear hands and drove forth from the hall, the horses speeding readily. Swiftly they traversed their long course, and neither the sea nor river-waters nor grassy glens nor mountain-peaks checked the career of the immortal horses, but they clave the deep air above them as they went. And Hermes brought them to the place where rich-crowned Demeter was staying and checked them before her fragrant temple.
And when Demeter saw them, she rushed forth as does a Maenad down some thick-wooded mountain, while Persephone on the other side,, when she saw her mother’s sweet eyes, left the chariot and horses, and leaped down to run to her, and falling upon her neck; embraced her. But while Demeter was still holding her dear child in her arms, her heart suddenly misgave her for some snare, so that she feared greatly and ceased fondling her daughter, and asked of her at once : “ My child, tell me, surely you have not tasted any food while you were below ? Speak out and hide nothing, but let us both know. For if you have not, you shall come back from loathly Hades and live with me and your father, the dark-clouded Son of Cronos and be honoured by all the deathless gods ; but if you have tasted food, you must go back again beneath the secret places of the earth, there to dwell a third part of the seasons every year : yet for the two parts you shall be with me and the other deathless gods. But when the earth shall bloom with the fragrant flowers of spring in_ every kind, then from the realm of darkness and gloom thou shalt come up once more to be a wonder for gods and mortal men. \And now tell me how he rapt you away to the realm of darkness and gloom, and by what trick did the strong Host of Many beguile you?”
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Την δ’ αν ΤΙερσεφόνη περικαΧΧης άντίον ηνΒα· 405 τοιγὰρ εγώ τοι, μήτερ, ερεω νημυερτεα πάντα' ευτε μοι Ύρμής ήΧθ' εριούνιος άγγεΧος ώκνς παρ πατερος Κρουίδαο /ειζι αΧΧων Ούρανιώνων, εΧθεΐν εξ Έρεβευς, ΐνα μ δφθαΧμοΐσιν ΙΒούσα Χήξαις άθανάτοισι χόλου καί μηνιος αίνής,	410
αντίκ εγών άνόρονσ υπό χάρματος· αντάρ ο Χάθρη
εμβαΧε μοι ροιής κόκκον, μεΧιηΒε εΒωΒην, ακόυσαν Βε βίη με προσηνάγκασσε πάσασθαι. ώς Βε μ άναρπάξας ΚρονίΒεω πυκινην Βιά μήτιν ωχετο πατρός εμοΐο, φέρων υπό κενθεα γαίης, 415 εξερεω, καί πάντα Βιίξομαι-, ώς ερεείνεις. ημείς μεν μάΧα πάσαι άν Ιμερτόν Χειμώνα,
Αευκίππη Φαινώ τε και ΉΧεκτρη και Ίάνθη και ΜεΧίτη Ίάχη τε 'ΡόΒειά τε ΚαΧΧιρόη τε Μ^λόβοσί? τε Τύχη τε και Ώκυρόη καΧυκώπις 420 Άρνσηίς τ Ίάνειρά τ Άκάστη τ’ ΆΒμήτη τε και rPοΒόπη ΐΐΧουτώ τε και ιμερόεσσα ΚαΧυψώ και Χτύξ Ουρανίη τε ΥαΧαξαύρη τ ερατεινή Παλλός τ εγρεμάχη και 'Άρτεμις Ιοχεαιρα, παίζομεν ήΒ’ άνθεα Βρεπομεν χείρεσσ ερόεντα, 425 μίγΒα κρόκον τ άγανον καλ άγαΧΧίΒας ηΒ’ υάκινθον και ροΒεας κάΧυκας κα\ Χείρια, Θαύμα ΙΒεσθαι, νάρκισσόν θ\ ον εφνσ’ ώ? περ κρόκον εύρεΐα χθων, αντάρ εγώ Βρεπόμην περί χάρματί' γαια δ’ ενερθε χώρησεν' τη δ’ εκθορ άναξ κρατερος ΐΙοΧυΒεγμων' 430 βη Βε φερων ύπο γαιαν εν άρμασι χρυσείοισι 7ΓόλΧ’ άεκαζομενην εβόησα δ’ άρ όρθια φωνή, τ αυτά τοι άχννμενη περ άΧηθεα πάντ αγορεύω.
3ι8
II.—TO DEMETER, 405-433
Then beautiful Persephone answered her thus:
“ Mother, I will tell you all without error. When luck-bringing Hermes came, swift messenger from my father the Son of Cronos and the other Sons of Heaven, bidding me come back from Erebus that
you might see me with your eyes and so cease from--
your anger and fearful wrath against the gods, I sprang up at once for joy; but he secretly put in my mouth sweet food, a pomegranate seed, and forced me to taste against my will. Also I will tell how he rapt me away by the deep plan of my father the Son of Cronos and carried me off beneath the depths of the earth, and will relate the whole matter as you ask. All we were playing in a lovely meadow, Leucippe1 and Phaeno and Electra and lanthe, Melita also and Iache with Rhodea and Callirhoe and Melobosis and Tyche and Ocyrhoe., fair as a flower, Chrysei's, Ianeira, Acaste and Admete and Rhodope and Pluto and charming Calypso ; Styx too was there and Urania and lovely Galaxaura with Pallas who rouses battles and Artemis delighting in arrows : we were playing and gathering sweet flowers in our hands, soft crocuses mingled with irises and hyacinths, and rose-blooms and lilies, marvellous to see, and the narcissus which the wide earth caused to grow yellow as a crocus. That I plucked in my joy ; but the earth parted beneath, and there the strong lord, the Host of Many, sprang forth and in his golden chariot he bore me away, all unwilling, beneath the earth : then I cried with a shrill cry.
All this is tme, sore though it grieves me to tell the tale.”
1 The list of names is taken—with five additions—from Hesiod, Theogony 349 if. : for their general significance see note on that passage.
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Ιῖς τότε' μεν πρόπαν ημαρ όμόφρονα θυμόν εχουσαι
ποΧΧα μάΧ' άΧΧήΧων κραΒίην καί θυμόν ϊαινον 435 αμφαηαπαζομβναι' άχεων δ’ άπεπαύετο θυμός, 'γηθοσύνας Β' εΒεχοντο παρ άΧΧηΧων εΒιΒόν τε. τησιν Β' iyy60ev ηΧθ' 'Εκάτη ΧιπαροκρήΒεμνος*
7ΓοΧΧά Β' άρ' άμφα^γάπησβ κόρην Δημήτερος άγζώρ* εκ του οι πρόποΧος καί όπάων ἔπλετ’ άνασσα. 440 Ταῖ9 Be μετ ayyeXov ηκε βαρύκτυπος ευρυοπα Ζευς
Έείην ηύκομον, Δημητερα κυανόπεπΧον άξεμεναι μετά φΰΧα θεών, ύπεΒεκτο Βε τιμάς Βωσέμεν, άς κεν ελοιτο μετ’ άθανάτοισι θεοΐσι* νεΰσε Βέ οι κονρην ετεος περιτεΧΧομενοιο	445
την τριτάτην μεν μοίραν υπό ζόφον ηερόεντα, τάς Βε Βνω παρά μητρί καί αΧΧοις άθανάτοισιν. ώς εφατ· ούΒ’ άπίθησε θεά Διός ayyeXidwv. εσσυμενως Β' ηιξε κατ ΟύΧυμποιο καρήνων, ες Β' άρα Ύάριον ϊξε, φερεσβιον ουθαρ άρούρης 450 τό πριν, άτάρ τότε y οΰτι φερεσβιον, άΧΧά εκηΧον
εστήκει πανάφυΧΧον εκενθε δ’ άρα κρΐ Χευκόν μηΒεσι Δημητρος καΧΧισφύρου· αύτάρ επειτα μεΧΧεν άφαρ ταναοΐσι κομησειν άσταχύεσσιν ηρος άεξομενοιο, 7τεΒω Β' άρα πίονες όyμoι	455
βρισεμεν άσταχύων, τά Β' εν εΧΧεΒανοϊσι ΒεΒεσθαι. ενθ' επεβη πρώτιστον απ' αιθερος άτμυγἐτοιο* άσπασίως Β' ΐΒον άΧΧηΧας, κεχάρηντο Βε θυμώ. την Β' ώΒε προσεειπε Έεη ΧιπαροκρήΒεμνος·
Δεύρο τεκος, καΧεει σε βαρύκτυπος ευρυοπα Ζευς	460
εΧθεμεναι μετά φΰΧα θεών, ύπεΒεκτο Βε τιμάς
32°
II.—TO DEMETER, 434-46
So did they then, with hearts at one, greatly cheer each the other’s soul and spirit with many an embrace: their hearts had relief from their griefs while each took and gave back joyousness.
Then bright-coiflfed Hecate came near to them, and often did she embrace the daughter of holy Demeter : and from that time the lady Hecate was minister and companion to Persephone.
And all-seeing Zeus sent a messenger to them, rich-haired Rhea, to bring dark-cloaked Demeter to join the families of the gods : and he promised to give her what rights she should choose among the deathless gods and agreed that her daughter should go down for the third part of the circling year to darkness and gloom, but for the two parts should live with her mother and the other deathless gods. Thus he commanded. And the goddess did not disobey the message of Zeus; swiftly she rushed down from the peaks of Olympus and came to the plain of Rliarus, rich, fertile corn-land once, but then in nowise fruitful, for it lay idle and utterly leafless,, because the white grain was hidden by design of trim-ankled Demeter. But afterwards, as springtime waxed, it was soon to be waving with long ears of com, and its rich fiirrows to be loaded with grain upon the ground, while others would already be bound in sheaves. There first she landed from the fruitless upper air: and glad were the goddesses to see each other and cheered in heart. Then bright-coiflfed Rhea said to Demeter :
“ Come, my daughter; for far-seeing Zeus the loud-thunderer calls yoti to join the families of the gods, and has promised to give you what rights you please
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βωσεμεν, άς κ εθεΧησθα] μετ’ άθανάτοισι θεοίσι} νενσε he σοι κονρην ετεος π]εριτεΧΧομενοιο την τρπάτην μεν μοίραν νπο ζόφον ή]ερόεντα, τάς he όύω παρά σοι τε καλ ὔλλοι?] άθανάτοισιν. 465 ως άρ εφη τεΧε\εσθαι' εώ h' επενενσε κάρητι. άλλ’ ϊθι, τεκνον] εμόν, και ττείθεο, μηόε τι Χίην α[ζηχβς μεν\εαινε κεΧαινεφει Κρονίωνι. α[ιψα he Ka]pirbv άεξε φερεσβιον άνθρώποισιν.
Λί1[? εφατ. οό]δ’ άπίθησεν ενστεφανος Δημήτηρ· 470 αΐψα he καρττόν άνηκεν άρονράων εριβώΧων' πάσα he φύΧΧοισίν re και άνθεσιν ενρεΐα χθων εβρισ· ή he κιονσα θεμιστοπόΧοις βασιΧεύσι hei^ev ΎριπτοΧεμω τε ΔιοκΧεΐ τε πΧηξίππω ΕνμόΧπον τε βίη Κελβω θ' ηηητορι Χαών	475
hpησμoσύvηv θ' Ιερών και επέφραόεν opyia 7τάσι, ΎριπτοΧεμω τε ΤΙοΧνξείνω, επϊ τοι? he ΔιοκΧεϊ σεμνά, τά τ' ονπως εστι παρεξίμεν ον τε πνθεσθαι ον τ' άχεειν μέγα yap τι θεών σέβας ισγάνει avhrjv.
οΧβιος, ος τάό' οπωπεν επιγβονίων ανθρώπων 4S0 ος h* άτεΧης ιερών ος τ' άμμορος, ονποθ' όμοιων αίσαν εγει φθίμενος περ νπο ζόφω ήερόεντι.
Αντάρ επειόη πάνθ' νπεθηκατο hia θεάων, βάν ρ ΐμεν Ο vXvμπόvhε θεών μεθ' όμηηνριν άΧΧων.
ένθα he ναιετάονσι παραϊ Αιι τερπικεραννω	485
σεμναί τ' aihoiai τε· μεη οΧβιος, ον τιν εκεϊναι προφρονέως φίΧωνται επιγθονίων ανθρώπων αϊψα hi οι πέμπονσιν εφέστιον ες μέγα δώμα Πλούτου, ος άνθρώποις αφενός θνητοΐσι ό'ώωσιν.
1 The restorations of this and the following lines arc those printed in the Oxford (1911) text.
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among the deathless gods, and lias agreed that for a third part of the circling year your daughter shall go down to darkness and gloom., but for the two parts * shall be with you and the other deathless gods : so has he declared it shall be and has bowed his head in token. But come., my child, obey, and be not too angry unrelentingly with the dark-clouded Son of Cronos; but rather increase forthwith for men the fruit that gives them life.”
So spake Rhea. And rich-crowned Demeter did not refuse but straightway made fruit to spring up from the rich lands, so that the whole wide earth __ was laden with leaves and flowers. Then she went, and to the kings who deal justice, Triptolemus and Diodes, the horse-driver., and to doughty Eumolpus and Celeus, leader of the people, she showed the conduct of her rites and taught them all her mysteries, to Triptolemus and Polyxeinus and Diodes also,,— awful mysteries which no one may in any way transgress or pry into or utter, for deep awe of the gods checks the voice. Happy is he among men upon earth who has seen these mysteries; but he who is uninitiate and who has no part in them., never has lot of like good things once he is dead, down in the darkness and gloom.
But when the bright goddess had taught them all, they went to Olympus to the gathering of the other gods. And there they dwell beside Zeus who delights in thunder, awful and reverend goddesses. Right blessed is he among men on earth whom they freely love : soon they do send Plutus as guest to his great house, Plutus who gives wealth to mortal men.
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Άλλ’ ay 1 Ελευσῖυο? θυοεσσης δήμον εχουσα 490 καί Τίάρον άμφιρυτην ’ Αντρώνά τε πετρήεντα, πότνια, άyλaόδωρ’, ώρηφόρε, Δηοϊ άνασσα, αν τη και κούρη περικαλλής Πὰρσεφόνεια* πρόφρονες άντ ωδής βίοτον θυμήρε όπαζε. αυταρ ἐγο> και σεΐο και άλλης μνήσομ άοιδής. 495
ΤΙΤ
Ε1Ζ ΑΠΟΛΛΩΝΑ [ΔΗΛΙΟΝ]
Μυὐτομαι ουδέ λάθωμαι ’Απόλλωνος εκάτοιο, οντε θεοί κατά δώμα Διός τρομεουσιν ιόντα· καί ρά τ άναισσουσιν επί σχεδόν ερχομενοιο πάντες άφ’ εδράων, οτε φαίδιμα τόξα τιταίνει.
Αητώ δ’ οϊη μίμνε παραι Δι! τερπικεραύνω,	5
ή ρα βιόν τ’ εχάλασσε καί εκλήισσε φαρετρην, καί οι απ’ ίφθίμων ώμων χείρεσσιν έλουσα τόξα κατεκρεμασε προς κίονα πατρός εοϊο πασσάλου εκ χρυσίου· τον δ’ ες θρόνον εϊσεν ay ουσα.
τφ δ’ άρα νέκταρ εδωκε πατήρ δεπαϊ χρυσείω 10 δεικνύμενος φίλον υιόν· επειτα δε δαίμονες άλλοι ένθα καθίζονσιν· χαίρει δε τε πότνια Αητώ, οννεκα τοξοφόρον και καρτερόν υιόν ετικτε. χαΐρε, μάκαιρ ώ Αητοί, επει τεκες άγλαά τέκνα, Απόλλωνά τ’ άνακτα και ’Άρτεμιν ίοχεαιραν, 15 την μεν εν ’OpTvyirj, τον δε κραναή ενί Δηλω, κεκλιμένη προς μακρόν όρος και Κννθιον όχθον, άγχοτάτω φοίνικος, επ’ Ίνωποΐο ρεεθροις.
1 Ruhnken : αλλά θίλβυσΓvos, Μ.
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III.—TO DELIAN APOLLO, 1-18
And now, queen of the land of sweet Eleusis and sea-girt Paros and rocky Antron, lady, giver of good gifts, bringer of seasons, queen Deo, be gracions., 3Ὁ11 and your daughter all beauteous Persephone, and for my song grant me heart-cheering substance. And now I will remember you and another song also.
Ill
TO DELIAN APOLLO
I will remember and not be unmindful of Apollo who shoots afar. As he goes through the house of Zeus, the gods tremble before him and all spring up from their seats when he draws near, as he bends his bright bow. But Leto alone stays by the side of Zeus who delights in thunder; and then she unstrings his bow, and closes his quiver, and takes his archery from his strong shoulders in her hands and hangs thein on a golden peg against a pillar of his father’s house. Then she leads him to a seat and makes him sit: and the Father gives him nectar in a golden cup welcoming his dear son, while the other gods make him sit down there, and queenly Leto rejoices because she bare a mighty son and an archer. Rejoice, blessed Leto, for you bare glorious children, the lord Apollo and Artemis who delights in arrows; her in Ortygia, and him in rocky Delos, as you rested against the great mass of the Cynthian hill hard by a palm-tree by the streams of Inopus,
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Πώ? τ’ άρ σ υμνήσω πάντως εΰυμνον Ιόντα; πάντη yap τοι, Φοῖβε, νόμοι βεβΧήατ άοιΒοΐς, 20 ήμεν άν ήπειρον πορτιτρόφον ήΒ* άνά νήσους· πάσαι Βε σκοπιαί τοι άΒον και πρώονες άκροι υφτηΧών ορίων ποταμοί θ' άΧαΒε προρεοντες άκταί τ εις αΧα κεκΧιμεναι Χιμενες τε θαΧάσσης. ή ως σε πρώτον Αητώ τεκε, 'χάρμα βροτοισι, 25 κΧινθεισα προς Κύνθου ορος κραναή ενϊ νήσω,
ΔήΧω εν άμφιρύτη; εκάτερθε Βε κύμα κεΧαινον εξήει χερσονΒε Xiyviτνοίοις άνεμοισιν, ενθεν άπορνύμενος πάσι θνητοϊσιν άνάσσεις. οσσους Κρήτη τ εντός εχει και Βήμος Αθηνών 30 νήσος τ ΑΙηίνη νανσικΧειτή τ Εΰβοια,
Αiyai, ΤΙειρεσίαι1 τε και άη^ιάΧη Τίεπάρηθος ®ρηίκιός τ Άθόως και ΐΙηΧιον άκρα κάρηνα Θρηικίη τε Ίόάμος Τὺς9 τ’ ορεα σκιόεντα, άκυρος και Φωκαία και Αυτοκάνης ορος αΐπυ,	35
'Ίμβρος τ ευκτιμενη καλ Αήμνος άμ,ιγθαΧόεσσα Αεσβος τ ήyaθεη, Μάκαρος εΒος ΑιοΧίωνος, και Χίος, ή νήσων Χιπαρωτάτη είν άΧϊ κειται, παιπαΧόεις τε* Μίμας και Κωρύκου άκρα κάρηνα και Κ Χάρος αίηΧήεσσα και Α iσayεης ορος αίπύ 40 καί %άμος υΒρηΧή ΜυκάΧης τ αίπεινά κάρηνα Μ,ίΧητός τε Κόως τε, πόΧις Μερόπων ανθρώπων, και ΚνίΒος αίπεινή καί Κάρπαθος ήνεμόεσσα Νάξος τ ήΒε ΐΐάρος ?Ρήναιά τε πετρήεσσα, τόσσον επ' ώΒίνουσα 'ΚκηβόΧον ΐκετο Αητώ, 45 εϊ τις οί ηαιεων υίεΐ θεΧοι οΙκία θεσθαι. at Βε μάΧ’ ετρόμεον κα\ εΒείΒισαν, ουΒε τις ετΧη Φοίβον Βεξασθαι, και πιότερη περ εουσα*
1 Ruhnken : τ’ ΕΙρεσίαι, MSS.
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How, then, shall I sing of you who in all ways are a worthy theme of song ? For everywhere, O Phoebus,, the whole range of song is fallen to you, both over the mainland that rears heifers and over the isles. All mountain-peaks and high headlands of lofty hills and rivers flowing out to the deep and beaches sloping seawards and havens of the sea are your delight. Shall I sing how at the first Leto bare you to be the joy of men, as she rested against Mount Cynthus in that rocky isle, in sea-girt Delos—while on either hand a dark wave rolled on landwards driven by shrill winds—whence arising you rule over all mortal men ?
Among those who are in Crete, and in the township of Athens, and in the isle of Aegina and Euboea, famous for ships, in Aegae and Eiresiae and Pepare-thus near the sea, in Thracian Athos and Pelion’s towering heights and Thracian Samos and the shady hills of Ida, in Scyros and Phocaea and the high hill of Autocane and fair-lying Imbros and smouldering Lemnos and rich Lesbos, home of Macar, the son of Aeolus, and Chios^ brightest of all the isles that lie in the sea, and craggy Mimas and the heights of Corycus and gleaming Claros and the sheer hill of Aesagea and watered Samos and the steep heights of Mycale, in Miletus and Cos, the city of Meropian men, and steep Cnidos and windy Carpathos, in Naxos and Paros and rocky Rhenaea—so far roamed Leto in travail with the god who shoots afar, to see if any land would be willing to make a dwelling for her son. But they greatly trembled and feared, and none, not even the richest of them, dared receive
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πριν y οτε 8ή p επί ΑήΧον εβήσατο πότνια Αητώ
καί μιν άνειρομενη επεα πτερόεντα ίτροσηύόα*
Δῆλ\ el yap κ εθεΧοις (Ιδος εμμεναι νιος εμοΐο, Φοίβου ΆπόΧΧωνος, θεσθαι τ ενι πίονα νηόν,— αΧΧος δ’ οΰτις σεϊό ποθ* άψεται, ovhe ςτεΧήσεί’ ούδ’ ενβων σε γ’ εσεσθαι όίομαι οΰτ ενμηΧον, οόδἐ τρυφήν οϊσεις οΰτ άρ φυτά, μύρια φύσεις, εΐ he κ 'ΑπόΧΧωνος eKaepyov νηόν εχησθα, άνθρωποί τοι πάντες άηινησουσ εκατόμβας ενθάό' γειρόμενοι, κνίσση he τοι άσπετος αίεί 8ημον άναΐζει βοσκήσεις θ' οι κε σ εχωσι χοίρος απ' άΧΧοτρίης, επεϊ ον τοι πΐαρ νπ' ονΒας. ως φάτο' χαΐρε he ΑήΧος, άμειβομενη he προσ-ην8α·
Αητοί, κνόίστη θνηατερ μεγάλου Κοίοιο, άσπασίη κεν εγώ γε γουἡυ εκάτοιο άνακτος 8εξαίμην· αΐνώς yap ετήτνμόν είμι όνσηχής άνόράσιν ώδε he κεν περιτιμήεσσα yεvoίμηv. άΧΧά τ68ε τρομέω, Αητοί, έπος, ovhe σε κενσω· Χίην yap τινα φασιν άτάσθαΧον ’ΑπόΧΧωνα εσσεσθαι, μέγα he πρντανενσέμεν άθανάτοισι και θνητοίσι βροτοϊσιν επϊ ζε'ώωρον άρονραν. τω ρ αινώς heihoiKa κατά φρένα και κατά θνμόν, μή, οπό τ’ άν το πρώτον ihrj φάος ήεΧίοιο, νήσον άτιμήσας, επει ή κραναήπε8ός είμι, ποσσϊ καταστρεψας ώση άΧος εν πεXάyεσσιv, ενθ* εμε μεν μέγα κνμα κατά κράτος άΧις αίει κΧνσσει· ό δ’ άΧΧην yalav άφίξεται, ή κεν ahy οί, τενξασθαι νηόν τε και άΧσεα όενόρήεντα· πονΧνποόες δ’ εν εμοι θαΧάμας φώκαί τε μεΧαιναι οικία ποιήσονται άκηόεα, χήτεϊ Χαών.
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III.—TO DELIAN APOLLO, 49-78
Phoebus, until queenly Leto set foot on Delos and uttered winged words and asked her :
“ Delos, if you would be willing to be the abode of my son Phoebus Apollo and make him a rich temple—; for no other will touch you, as^ you will find: and I think you will never be rich in oxen and sheep, nor bear vintage nor yet produce plants abundantly. But if you have the temple of far-shooting Apollo, all men will bring you hecatombs and gather here, and incessant savour of rich sacrifice will always arise, and you will feed those who dwell in you from the hand of strangers; for truly your own soil is not rich.”
So spake Leto. And Delos rejoiced and answered and said : “ Leto, most glorious daughter of great Coeus, joyfully would I receive your child the far-shooting lord ; for it is all too true that I am ill-spoken of among men, whereas thus I should become very greatly honoured. But this saying I fear, and I will not hide it from you, Leto. They say that Apollo will be one that is very haughty and will greatly lord it among gods and men all over the fruitful earth. Therefore, I greatly fear in heart and spirit that as soon as lie sees the light of the sun, he will scorn this island— for truly I have but a hard, rocky soil—and overturn me and thrust me down with his feet in the depths of the sea; then will the great ocean wash deep above my head for ever, and he will go to another land such as will please him, there to make his temple and wooded groves. So, many-footed creatures of the sea will make their lairs in me and black seals their dwellings undisturbed, because I lack people. Yet if
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άλλ' εϊ μοι tλαίης γε, θεά, μεηαν όρκον όμόσσαι, ενθάδε μιν πρώτον τεύξειν περικαλλεα νηόν	80
εμμεναι ανθρώπων χρηστηριον, αύτάρ επειτα [τεύξασθαι νηούς τε και άλσεα δενδρηεντα 2]	81a
πάντας επ ανθρώπους, επεϊ η πολυώνυμος εσται.
ΛΠ? άρ εφη· Λητώ δε θεών μεηαν ορκον ομοσσε· ιστω νυν τάδε Υαϊα και Ουρανός ευρύς ΰπερθεν καί το κατειβόμενον Stυγος ύδωρ, δστε μέγιστος 85 δρκος δεινότατος τε πόλει μακάρεσσι θεοισιν' η μην Φοίβου τηδε θυώδης εσσεται αίει βωμός και τεμενος, τίσει δε σε y βξοχα πάντων.
Λύτάρ επεϊ ρ ομοσεν τε τελεύτησεν τε τον ορκον,
Δήλος μεν μάλα χαΐρ€ yovrj2 εκάτοιο άνακτος· 90 Λητώ δ* εννήμάρ τε και εννεα νύκτας άελπτοις ωδίνεσαι πεπαρτο. θεαι δ* εσαν ενδοθι πάσαι, όσσαι άρισται εασι, Διώνη τε Ύείη τε Ίχναίη τε Οεμις και άηάστονος ' Λμφιτρίτη άλλαι τ’ άθάναται νόσφιν λευκωλενου'Ίίρης· 95 ηστο yap εν μεηάροισι Διός vεφeληyεpετao^ μούνη δ* ούκ επεπυστο μoyoστόκoς Ειλείθυια· ηστο yap άκρω'Ολύμπω υπό χρυσεοισι νεφεσσιν, "Ήρης φραδμοσύνης λευκωλενου, ή μιν ερυκε ζηλοσύνη, οτ άρ* υιόν άμύμονά τε κρατερόν τε 100 Λητώ τεξεσθαι καλλιπλόκαμος τότ εμελλεν.
Λΐ δ’ *Ιριν προυπεμψαν ευκτιμενης από νήσου, άξεμεν Είλείθυιαν, υποσχόμενοι με^/αν όρμον, χρυσείοισι λίνοισιν εερμενον, εννεάπηχυν νόσφιν δ* ηvωyov καλεειν λευκωλενου'Ήρης,	105
μη μιν επειτ επεεσσιν άποστρεψειεν ίούσαν. αύτάρ επεϊ τό y ακούσε ποδηνεμος ώκεα *\ρις,
1 Allen. 2 Franke : y6νψ, MSS.
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you will but dare to sware a great oath, goddess, that here first he will build a glorious temple to be an oracle for men, then let him afterwards make temples and wooded groves amongst all men ; for surely he will be greatly renowned.
So said Delos. And Leto sware the great oath of the gods : “ Now hear this, Earth and wide Heaven above, and dropping water of Styx (this is the strongest and most awful oath for the blessed gods), surely Phoebus shall have here his fragrant altar and precinct, and you he shall honour above all.”
Now when Leto had sworn and ended her oath; Delos was very glad at the birth of the far-shooting lord. But Leto was racked nine days and nine nights with pangs beyond wont. And there were with her all the chiefest of the goddesses, Dione and Rhea and Ichnaea and Themis and loud-moaning Amphitrite and the other deathless goddesses save white-armed Hera, who sat in the halls of cloudgathering Zeus. Only Eilithyia, goddess of sore travail, had not heard of Leto’s trouble, for she sat on the top of Olympus beneath golden clouds by white-armed Hera’s contriving, who kept her close through envy, because Leto with the lovely tresses was soon to bear a son faultless and strong.
But the goddesses sent out Iris from the well-set isle to bring Eilithyia, promising her a great necklace strung with golden threads, nine cubits long. And they bade Iris call her aside from white-armed Hera, lest she might afterwards turn her from coming with her words. Wheii swift Iris, fleet of foot as the wind, had heard all this, she set to run ; and
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βη pa θεειν, ταχέως 8e Βιηνυσε παν τό μεσηγύ. ανταρ επεί ρ ικανέ θεών εΒος, αίπνν ’Όλυμπου, αντικ άρ* ΕίΧείθνιαν άπεκ μεηάροιο θνραζε 110 εκπροκαΧεσσαμενη επεα πτερόεντα προσηυΒα, πάντα μάΧ', ως επετεΧΧον *0Χύμπια Βώριατ εχονσαι.
τη 8' άρα Θυμόν επειθεν ενϊ στήθεσσι φίΧοισι· βάν 8ε ποσϊ τρηρωσι πεΧειάσιν ϊθμαθ' όμοιαι. εντ επι ΔηΧου εβαινε μοηοστόκος ΕιΧείθυια,	115
8η τότε την τόκος εΐΧε, μενοίνησεν 8ε τεκεσθαι. άμφι 8ε φοινίκι βάΧε πηχεε, ηοννα 8' ερεισε Χειμωνι μαΧακω* μέίΒησε δἐ γαῖ’ υπενερθεν εκ 8' εθορε πρό φόωσΒε· θεαϊ 8' όΧόΧυξαν άπασαι.
'Ένθα σε, ήιε Φοίβε, θεαϊ Χόον ΰΒατι καΧω 120 άγνώς και καθαρώς, σπάρξαν 8' εν φάρεϊ Χενκω, Χεπτω, νηηατεω- περί 8ε χρύσεον στρόφον ηκαν.
Ού8' άρ* ΆπόΧΧωνα χρυσάορα θησατο μητηρ, άΧΧά Θέμις νέκταρ τε και άμβροσίην ερατεινήν άθανάτησιν χερσϊν επηρξατο· χαΐρε 8ε Αητώ, 125 οννεκα τοξοφόρον και καρτερόν υιόν ετικτεν. ανταρ επει 8η, Φοῖβε, κατεβρως άμβροτον εΙΒαρ, οΰ σε γ* επειτ ϊσχον χρύσεοι στρόφοι άσπαί-ροντα,
ον8* Ιτι Βεσματ ερυκε, Χνοντο 8ε πείρατα πάντα, αντίκα 8’ άθανάτησι μετηνΒα Φοῖβος ’Απὸλλωυ* 130 Εἵν μοι κίθαρίς τε φίλ?/ και καμπνΧα τόξα, χρησω 8' άνθρώποισι Διος νημερτεα βονΧην.
Λί2? είπων εβίβασκεν επϊ>χθονός ενρυοΒείης Φοῖβο? άκερσεκόμη ς, εκατηβόΧος· αΐ 8’ ὔρα πάσαι
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quickly finishing all the distance she came to the home of the gods, sheer Olympus, and forthwith called Eilithyia out from the hall to the door and spoke winged words to her, telling her all as the goddesses who dwell on Olympus had bidden her. So she moved the heart of Eilithyia in her dear breast; and they went their way, like shy wild-doves in their going.
And as soon as Eilithyia the goddess of sore travail set foot on Delos, the pains of birth seized Leto, and she longed to bring forth ; so she cast her arms about a palm tree and kneeled on the soft meadow while the earth laughed for joy beneath. Then the child leaped fortli to the light, and all the goddesses raised a cry. Straightway, great Phoebus, the goddesses washed you purely and cleanly with sweet Avater, and swathed you in a white garment of fine texture, new-woven, and fastened a golden band about you.
Now Leto did not give Apollo, bearer of the golden blade, her breast; but Themis duly poured nectar and ambrosia with her divine hands : and Leto was glad because she had, borne a strong son and an archer. But as soon as you had tasted that divine heavenly food, O Phoebus, you could no longer then be held by golden cords nor confined with bands, but all their ends were undone. Forthwith Phoebus Apollo spoke out among the deathless goddesses:
“ The lyre and the curved bow shall ever be dear to me, and 1 will declare to men the unfailing will of Zeus.”
So said Phoebus, the long-haired god who shoots afar and began to walk upon the wide-pathed earth;
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θάμβεον άθάναται· χρυσώ 8' άρα Δήλος άπασα 135 [βεβρίθει, καθορώσα Διος Λητούς τε ηενέθλην, Ύηθοσυνη, οτι μιν θεός ειλετο οικία θεσθαι νήσων ηπείρου τε, φίλησε 8ε κηροθι μάλλον1.] ήνθησ, ως οτε τε ρίον οΰρεος άνθεσιν ύλης.
Αντος 8' ,άρ^υρότοξε, άναξ έκατηβόλ* ’Άπόλλον, 140 άλλοτε μεν τ’ επί Κύνθου εβήσαο παιπαλόεντος, άλλοτε δ’ άν νήσους τε καί άνερας ήλάσκαζες. πολλοί τοι νηοί τε καλ άλσεα 8εν8ρήεντα· πάσαι 8ε σκοπιαί τε φίλαι καί πρωονες άκροι υψηλών ορέων ποταμοί θ' άλα8ε προρεοντες%	145
άλλα σύ Δήλω, Φοίβε, μάλιστ έπιτέρπεαι ήτορ, ένθα τοι έλκεχίτωνες Ίάονες ήηερέθονται αύτοΐς συν παί8εσσι καί α18οίης άλόχοισιν. οι 8ε σε πυημαχιρ τε καί όρχηθμώ καί aoi8fj μνησάμενοι τερπουσιν, οτ άν στήσωνται άηώνα. 150 φαίη κ αθανάτους καί άηήρως έμμεναι αίεί, ος τόθ' υπαντιάσει, οτ ’1 άονες άθρόοι εϊεν πάντων ηάρ κεν 18οιτο χάριν, τερψαιτο 8ε θυμόν άν8ρας τ’ είσορόων καλλιζώνονς τε γυναίκας νηάς τ ώκείας ή8' αυτών κτήματα πολλά.	155 ·
προς 8ε τό8ε μέγα θαύμα, οου κλέος οΰποτ όλεΐται, κονραι Δι]λιά8ες, έκατηβελέταο θεράπναι· αΐ τ’ επεί άρ πρώτον μέν ’Απόλλων υμνήσωσιν, αυτις 8’ αν Λητώ τε καί *Άρτεμιν ίοχέαιραν, μνησάμεναι άν8ρών τε παλαιών ή8ε ηυναικών 160 ύμνον άεί8ουσιν, θέληουσι 8e φΰλ’ ανθρώπων.
1 11. 136-8 are intrusive, being alternative for 1. 139.
They are found in Π and tlie edition of Stephan us (in text), and in the margin of ETL (with the note ‘ ‘ in another copy these verses also are extant ”). In D they are added by a second hand.
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and all the goddesses were amazed at him. Then with gold all Delos [was laden, beholding the child of Zeus and Leto, for joy because the god chose her above the islands and shore to make his dwelling in her: and she loved him yet more in her heart.] blossomed as does a mountain-top with woodland flowers.
And you, O lord Apollo, god of the silver bow, shooting afar, now walked on craggy Cynthus, and now kept wandering about the islands and the people in them. Many are your temples and wooded groves, and all peaks and towering bluffs of lofty mountains and rivers flowing to the sea arc dear to you, Phoebus, yet in Delos do you most delight your heart; for there the long robed Ionians gather in your honour with their children and shy wives: mindful, they delight you with boxing and dancing and song, so often as they hold their gathering. Λ man would say that they were deathless and unageing if he should then come upon the Ionians so met together. For he would see the graces of them all, and would be pleased in heart gazing at the men and well-girded women with their swift ships and great wealth. And there is this great wonder besides—and its renown shall never perish—the girls of Delos, hand maidens of the Far-shooter ; for when they have praised Apollo first, and also. Leto and Artemis who delights in arrows, they sing a strain telling of men and women of past days, and * charm the tribes of men. Also they can imitate the
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πάντων δ’ ανθρώπων φωνάς και βαμβαλιαστύν1 μιμείσθ' ϊσασιν' φαίη Be κεν αυτός έκαστος φθίγγεσθ'-' οϋτω σφιν καλή σννάρηρεν άοιΒή.
Άλλ’ άγεθ' ίλήκοι μιν ’Απόλλων ΆρτεμιΒι
ξνν,	165
χαίρετε Β' υμείς πάσαι· έμβιο Be καϊ μετόπισθεν μνήσασθ\ όππότε κεν τις επιχθονίων ανθρώπων ενθάΒ' άνείρηται ξεϊνος ταλαπείριος ελθών ώ κουραι, τις δ’ ύμμιν άνήρ ήΒιστος άοιΒών ενθάΒε πωλείται, και τεω τερπεσθε μάλιστα; 170 νμεΐς Β’ εν μάλα πάσαι ύποκρίνασθαι άφήμως· τυφλός άνήρ, οίκεϊ Be Χίω ενι παιπαλοεσση τοι) πάσαι μετόπισθεν άριστευσουσιν άοιΒαί. ημείς Β’ υμετερον κλέος οϊσομεν, οσσον επ' αίαν ανθρώπων στρεφόμεσθα πόλεις ευ ναιεταώσας· 175 οί Β’ επϊ Βή πείσονται, επεϊ καλ ετήτυμόν εστιν. αυτάρ εγών ον λήξω εκη βόλον ’Α πολλών α νμνεων άργυρότοξον, όν ήνκομος τέκε Λητώ.
180
[Εβ ΑΠΟΛΛΩΝΑ ΠΤΘΙΟΝ]
*Ω άνα, και Ανκίην καϊ Μηονίην ερατεινήν και Μίλητον εχεις, εναλόν πόλιν ίμερόεσσαν, αντος Β* αΰ Αήλοιο περικλνστης μεγ άνάσσεις.
Ε2σι Βε φορμίζων Αητούς ερικυΒεος υιός φόρμιγγι γλαφυρή προς Τίυθώ πετρήεσσαν, άμβροτα ειματ ἐχωυ τεθυωμενα’ τοϊο Be φόρμιγξ χρυσίου υπό πλήκτρου καναχήν εγει ίμερόεσσαν. 185 ενθεν Βε προς ’Όλυμπον από χθονός, ώστε νόημα, εισι Αιός προς Βώμα θεών μεθ όμήγνριν άλλων.
1 ETLn : κρςμβαΧιαστυν, other MSS. The former, word is connected with βαμβαίνειν = to chatter with the teeth, and is usually taken to mean “castanet-playing” ; but since imita-
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tongues of all men and their clattering speech : each would say that he himself were singing, so close to truth is their sweet song.
And now may Apollo be favourable and Artemis ; and farewell all you maidens. Remember me in after time whenever any one of men on earth, a stranger who lias seen and suffered much, comes here and asks of you : “ Whom think ye, girls, is the sweetest singer that comes here, and in whom do you most delight ? ’ ’ Then answer,, each and all, with one voice : “ He is a blind man, and dwells in rocky Chios : his lays are evermore supreme.” As for me, I will carry your renown as far as I roam over the earth to the well-placed cities of man, and they will believe also ; for indeed this thing is true. And I will never cease to praise far-shooting Apollo, god of the silver bow, whom rich-haired Leto bare.
TO PYTHIAN APOLLO
O	lord, Lycia is yours and lovely Maeonia and Miletus, charming city by the sea, but over Delos you greatly reign your own self.
Leto’s all-glorious son goes to rocky Pytho, playing upon his hollow lyre, clad in divine, perfumed garments ; and at the touch of the golden key liis lyre sings sweet. Thence, swift as thought, lie speeds from earth to Olympus, to the house of Zeus, to join the gathering of the other gods: then straightway
tion of castaneV playing would hardly be worthy of mention as a feat of skill, it seems more likely that the stammering or harsh dental pronunciation of foreigners is to be understood.
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αύτίκα 3’ άθανάτοισι μεΧει κίθαρις και άοιδψ Μοΰσαι μεν θ' άμα πάσαι άμειβόμεναι όττι καΧη ύμνεύσίν ρα θεών δώρ* άμβροτα ήδ' ανθρώπων 190 τΧημοσύνας, οσ' εχοντες υττ άθανάτοισι θεοΐσι ξώουσ άφραδέες και άμηχανοι, ουδέ δύνανται εύρεμεναι θανάτοιό τ’ ακος καϊ γήραος αΧκαρ· αύτάρ ευπΧόκαμοι Άάριτες καλ ενφρονες ΨΩραι 'Αρμονίη θ' 'Ήβη τε Ανος θυηάτηρ τ’ Αφροδίτη 195 όρχεύντ’ άΧΧήΧων επϊ καρπώ χεΐρας εχουσαι-τησι μεν οΰτ αισχρή μεταμεΧπεται οΰτ εΧαχεια, άΧΧά μάΧα μεηαΧη τε ιδεΐν και είδος άηητη,
'Άρτεμις Ιοχεαιρα όμότροφος ΆπόΧΧωνι. εν δ' αν τησιν ’Άρης και εΰσκοπος Άργειφόυτης 200 παίζονσ'' αύτάρ ό Φοῖμο? ΆπόΧΧων εηκιθαρίζει καΧα καϊ υψι βιβάς· αϊηΧη δε μιν άμφιφαείνει μαρμαρυηαι τε ττοδών καϊ ευκΧώστοιο χιτώνος. οί δ’ επιτερπονται θυμόν pkyav είσορόωντες Αητώ τε χρυσοπΧόκαμος καϊ μητίετα Ζευς	205
υια φίΧον παίζοντα μετ άθανάτοισι θεοΐσι.
Πω? τ άρ σ’ υμνήσω πάντως εΰυμνον εοντα; ηε σ ενϊ μνηστηρσιν 1 άείδω καϊ φιΧότητι,
07Γ7τω9 μνωόμενος 2 εκιες Άζαντίδα κούρην ’Ίσχυ* άμ άντιθεω, 'ΚΧατιονίδη εύίππω;	210
η άμα Φόρβαντι Τριοπεω 3 ηενος, ή άμ 'Κρευθεϊ; ή άμα Αευκίππω καϊ Αευκίπποιο δάμαρτι
* * * * πεζός, δ δ’ ΐπποισιν ου μην Ύρίοπός γ’ ενεΧειπεν. ή ώς το πρώτον χρηστηριον άνθρώποισι ζητεύων κατά yaiav εβης, εκατηβόΧ' ’ΆποΧΧον; 215
1	Martin : μνηστγσιι/, MSS.
2	Martin : όππόταν Ιίμςνος, Μ: the other MSS. are still more corrupt.
3	Allen-Sikes : τριόπω, τριοπώ ancl τριοπόω, MSS.
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the undying gods think only of the lyre and song, and all the Muses together, voice sweetly answering voice, hymn the unending gifts the gods enjoy and the sufferings of men, all that they endure at the hands of the deathless gods, and how they live witless and helpless and cannot find healing for death or defence against old age. Meanwhile the rich-tressed Graces and cheerful Seasons dance with Harmonia and Hebe and Aphrodite, daughter of Zeus, holding each other by the wrist. And among them sings one, not mean nor puny, but tall to look upon and enviable in mien, Artemis who delights in arrows, sister of Apollo. Among them sport Ares and the keen-eyed Slayer of Argus, while Apollo plays his lyre stepping high and featly and a radiance shines around him, the gleaming of his feet and close-woven vest. And they, even gold-tressed Leto and wise Zeus, rejoice in their great hearts as they watch their dear son playing among the undying gods.
How then shall I sing of you—though in all ways you are a worthy theme for song ? Shall I sing of you as wooer and in the fields of love, how you went wooing the daughter of Azan along with god-like Ischys the son of well-horsed Elatius., or with Phorbas sprung from Triops, or with Ereutheus, or with Leucippus and the wife of Leucippus . . . you on foot, he with his chariot, yet he fell not short of Triops. Or shall I sing how at the first you went about the earth seeking a place of oracle for men, O far-shooting Apollo? To Pieria
z 2
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IIιερίην μεν πρώτον απ' ΟύΧυμποιο κατήΧθες’
Αεκτον τ ημαθοεντα παρεστιχες ηΒ’ Ένιήνας1
καί Βία ΪΙερραιβούς· τάχα δ’ εις ΊαωΧκον ικανές,
Κηναίου τ’ επεβης ναυσικΧειτής Εύβοίης.
στης Β’ ἐπι ΑηΧάντω πεΒίω· τό τοι οὐχ άΒε θυμφ 220
τεύξασθαι νηόν τε και αΧσεα ΒενΒρήεντα.
ενθεν δ’ Έιΰριπον Βιαβάς, εκατηβοΧ*'ΆποΧΧον,
βῆ? ἂν* ὅρο? ζάθεον, χΧωρόν τάχα Β* Ife<? άτ’ αυτοί)
ες ΜυκαΧησσον Ιών καί Τευμησσόν Χεχεποίην.
®ήβης Β’ είσαφίκανες εΒος καταειμενον ΰΧη' 225
οό γαρ πώ τις εναιε βροτών ιερή ivl Θῆ/ἡν
ονΒ* ὔρα πω τότε γ* ῆσαυ άταρπιτοϊ ούΒε κεΧευθοι
%ηβης άμ πεΒίον πυρηφόρον, άΧΧ* ἐχιν υλη.
Έυ#ευ δἐ προτερω εκιες, εκατηβοΧ ’ΆποΧΧον, Όηχηστον Β’ Ποσιδἡιον ayXaov αΧσος·	230
ετὰα νεοΒμης πώΧος άναπνεει άχθόμενός περ εΧκων άρματα καΧά· χαμαί Β* εΧατηρ αγαθός περ εκ Βίφροιο θορών 6Βον ερχεται* οι δἐ τἐω? μιν /τᾶυ’ ο'χεα κροτεουσι άνακτορίην άφιεντες. εΐ Βε κεν άρματ ayrjaiv εν άΧσεϊ ΒενΒρήεντι, 235 ίππους μεν κομεουσι, τά Βε κΧίναντες εώσιν ώς yap τά πρώτισθ’ όσίη yεvεθ*^ οι δἐ άνακτι εύχονται, Βίφρον Βε θεού τότε μοίρα φυΧάσσει.
"Ενθεν Βε προτερω εκιες, εκατηβοΧ’ ’Λπολλου* Κ^φισσόυ δ’ ὰρ επειτα κιχήσαο καΧΧιρεεθρον, 240 ο? τε ΑιΧαίηθεν προχεει καΧΧίρροον ΰΒωρ. τον Βιαβάς, <Eκάεpyε, καί ΏκαΧεην πoXύπυpyov ενθεν άρ είς 'ΑΧίαρτον άφικεο ποιηεντα.
3ής Β’ ἐπι Τελφοίστ;*?· τό#ι τοι άδε χώρος άπημων τεύξασθαι νηόν τε και αΧσεα ΒενΒρήεντα·	243
στῆ? δἐ μάΧ* άηχ αυτής καί μιν προς μύθον εειπες·
1	Matthiae : ’Ayvi-fivas, Μ.
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first you went down from Olympus and passed by sandy Lectus and Enienae and through the land of the Perrhaebi. Soon you came to Iolcus and set foot on Cenaeum in Euboea, famed for ships: you stood in the Lelantine plain, but it pleased not your heart to make a temple there and wooded groves. From there you crossed the Euripus, far-shooting Apollo, and went up the green^ holy hills, going on to Mvcalessus and grassy-bedded Teumessus, and so came to the wood-clad abode of Thebe ; for as yet no man lived in holy Thebe, nor were there tracks or ways about Thebe’s wheat-bearing plain as yet.
And further still you went, O far-shooting Apollo, and came to Onchestus, Poseidon’s bright grove: there the new-broken colt distressed with drawing the trim chariot gets spirit again,, and the skilled driver springs from his car and goes on his way. Then the horses for a while rattle the empty car, being rid of guidance ; and if they break the chariot in the woody grove, men look after the horses, but tilt the chariot and leave it there; for this was the rite from the very first. And the drivers pray to the lord of the shrine; but the chariot falls to the lot of the god.
Further yet you went, O far-shooting Apollo, and reached next Cephissus’ sweet stream which pours forth its sweet-flowing water from Ulaea, and crossing over it, O worker from afar, you passed many-towerepl Ocalea and reached grassy Haliartus.
Then you went towards Telphusa : and there the pleasant place seemed fit for making a temple and wooded grove. You came very near and spoke to
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TεΧφούσ\ ενθάδε δή φρονέω περικαΧΧέα νηον ανθρώπων τεύξαι χρηστήριον, οίτε μοι αίεϊ ένθάδ' άηινήσουσι τεΧηέσσας έκατόμβας, η μεν οσοι ΥίεΧοπόννησον πίειραν έχονσιν	250
ἡδ’ οσοι Ευρώπην τε καλ άμφιρύτας κατά νήσους, χρησόμενοί' τοΐσιν δέ κ ἐγω νημερτέα βουΧην 7τάσι θεμιστεύοιμι χρέων ενϊ πίονι νηώ.
ΛΧῖς είπών διέθηκε θεμείΧια Φοῖβο? ’Απόλλων εύρέα καλ μάΧα μακρά διηνεκές· ή δε Ιδοϋσα 255 ΤεΧφουσα κραδίην εχοΧώσατο εϊπέ τε μύθον
Φοίβε άναξ έκάεργε, έπος τί τοι εν φρεσϊ θήσω. ένθάδ' έπει φρονέεις τεύξαι περικαΧΧέα νηον εμμεναι άνθρώποις χρηστήριον, οίτε τοι αίεϊ ενθάδ' α·γινησουσι τεΧηέσσας έκατόμβας'	260
άλλ’ έκ τοι έρέω, συ δ’ ενϊ φρεσι βάΧΧεο σήσι, πημανέει σ αίεϊ κτύπος 'ίππων ώκειάων άρδόμενοί τ' ούρήες έμών ιερών άπδ πηηέων ένθα τις ανθρώπων βουΧησεται είσοράασθαι άρματά τ’ εύποίητα καλ ώκυπόδων κτύπον ίππων 265 ή νηον τε μέ<γαν και κτήματα πόλλ’ ενεόντα. άλλ’ εί δή τι πίθοιο, συ δε κρείσσων και άρείων εσσί, άναξ,\έμέθεν, σεΰ δε σθένος εστϊ μέηιστον, εν Κρίση 7τοίησαι υπό πτυ^ϊ Παρνησοΐο. ένθ' ούθ’ άρματα καΧα δονήσεται ούτε τοι ίππων 270 ώκυπόδων κτύπος έσται εύδμητον περί βωμόν, άΧΧά τοι ως προσάηοιεν Ίηπαιήονι δώρα ανθρώπων κΧυτά φϋΧα* συ δε φρένας άμφιγε-γηθώς
δέξαι ιερά καΧα περικτιόνων ανθρώπων.
ώς είποΰσ Έκάτου πέπιθε φρένας, όφρα οι αυτή 275
ΎεΧφούση κΧέος εϊη επί χθονί, μηδ’ Έκάτοιο.
"Ενθεν δε προτέρω εκιες, έκατηβόΧ’ 'ΆποΧΧον 342
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her: “Telphusa^ here I am minded to make a glorious temple, an oracle for men, and hither they will always bring perfect hecatombs, both those who live in rich Peloponnesus and those of Europe and all the wave-washed isles, coining to seek oracles. And I will deliver to them all counsel that cannot fail, giving answer in my rich temple.”
So said Phoebus Apollo, and laid out all the foundations throughout, wide and very long. But when Telphusa saw this, she was angry in heart and spoke, saying : “ Lord Phoebus, worker from afar, I will speak a word of counsel to your heart, since you are minded to make here a glorious temple to be an oracle for men who will always bring hither perfect hecatombs for you; yet 1 will speak out, and do you lay up my words in your heart. The trampling of swift horses and the sound of mules watering at my sacred springs will always irk you, and men will like better to gaze at the well-made chariots and stamping, swift-footed horses than at your great temple and the many treasures that are within. But if you will be moved by me—for you, lord, are stronger and mightier than I, and your strength is very great— build at Crisa below the glades of Parnassus: there no bright chariot will clash, and there will be no noise of swift-footed horses near your well-built altar. But so the glorious tribes of men will bring gifts to you as Iepaeon (‘ Hail-Healer	and you
will receive with delight rich sacrifices from the people dwelling round about.” So said Telphusa, that she alone, and not the Far-Shooter., should have renown there; and she persuaded the Far-Shooter.
Further yet you went, far-shooting Apollo, until
343
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Ιξες B' ες Φλεγίωυ άνΒρών πόΧιν υβριστάων, οΐ Διος ούκ άλἐγουτε? επι χθονϊ ναιετάασκον εν καΧή βήσση ΚηφισίΒος iyyvQi Χίμνης.	280
ενθεν καρπαΧίμως προσέβης nτρος ΒειράΒα θύων ϊκεο δ’ ἐ9 Κρίσην ύπο ΐίαρνησον νιφόεντα, κνημόν πρό? Ζέφυρον τετραμμένον, αύτάρ ύπερθεν πέτρη επικρέμαται, κοίΧη Β* ύποΒέΒρομε βήσσα, τρηχεΤ' ένθα άναξ τεκμήρατο Φοῖβο? ΆπόΧΧων 285 νηον 7τοιήσασθαι επήρατον ειπέ τε μύθον'
'ΚνθάΒε δἡ φρονέω τεϋξαι περικαΧΧέα νηον έμμεναι άνθρωποις χρηστήριον, οντε μοι αίεϊ ενθάΒ* ayivijaovav τεΧηέσσας έκατόμβας, ημέν όσοι ΪΙεΧοπόννησον πίειραν εχουσιν,	290
ήΒ' οσοι Εύρώπην τε καί άμή>ιρύτας κατά νήσους, χρησόμενοι· τοΐσνν δ’ άρ έyώ νημερτέα βουΧήν πάσι θεμιστεύοιμι χρεών ενι πιόνι νηω.
ΛΩς είπών Βιέθηκε θεμείΧια Φοῖβο? 'ΚπόΧΧων εύρέα και μάΧα μακρά Βιηνεκές· αύτάρ επ' αντοΐς 295 Χάινον ουΒον εθηκε Τροφώνιος ήΒ' ΆyaμήBης, υίέες 'Kpyivov, φίΧοι άθανάτοισι θεοΐσιν άμφϊ Βέ νηον ενασσαν άθέσφατα φΰΧ’ ανθρώπων ξεστοϊσιν Χάεσσιν, άοίΒιμον εμμεναι αίεί.
Άγχου Βέ κρήνη καΧΧίρροος, ένθα Βράκαιναν 300 κτεινεν άναξ, Αιος υιός, άπο κρατεροϊο βιοϊο, ζατρεφέα, μεyάXηv, τέρας aypiov, ή κακά ποΧΧά ανθρώπους έρΒεσκεν επ\ χθονϊ, ποΧΧά μέν αυτούς, ποΧΧά Βέ μήΧα ταναύποΒ\ επει πέΧε πήμα Βαφοινόν.
καί ποτέ Βεξαμένη χρυσοθρόνου ετρεφεν r/Hρης 305 Βεινόν τ’ άpyaXέov τε Ύυφάονα, πήμα βροτοισιν ον ποτ άρ’ "ΪΙρη ετικτε χοΧωσαμένη Αιι πατρί,
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you came to the town of the presumptuous Phlegyae who dwell on this earth in a lovely glade near the Cephisian lake, caring not for Zeus. And thence you went speeding swiftly to the mountain ridge, and came to Crisa beneath snowy Parnassus, a foothill turned towards the west : a cliff hangs over it from above, and a hollow, nigged glade runs under. There the lord Phoebus Apollo resolved to make his lovely temple, and thus he said:
“ In this place I am minded to build a glorious temple to be an oracle for men, and here they will always bring perfect hecatombs, both they who dwell in rich Peloponnesus and the men of Europe and from all the wave-Avashed isles, coming to question me. And I will deliver to them all counsel that cannot fail, answering them in my rich temple.”
When he had said this, Phoebus Apollo laid out all the foundations throughout, wide and very long ; and upon these the sons of Erginus, Trophonius and Agamedes, dear to the deathless gods, laid a footing of stone. And the countless tribes of men built the whole temple of wrought stones, to be sung of for ever.
But near by was a sweet flowing spring, and there with his strong how the lord, the son of Zeus, killed the bloated, great slie-dragon, a fierce monster wont to do great mischief to men upon earth, to men themselves and to their thin-shanked sheep; for she was a very bloody plague. She it was who once received from gold-throned Hera and brought up fell, cruel Typhaon to he a plague to men. Once on a time Hera bare him because she was angry with father
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ήνικ apa1 KρονίΒης epiKvBea yeivar Άθηνην iv κορυφή' ή δ* αιψα χολώσατο πότνια f/Hp?7 ήΒε και άηρομενοισι μετ’ άθανάτοισιν εειπε'	310
Κἐνλντἐ μιν, πάντες τε #εοι πάσαί τε θεαιναι, ώς εμ άτιμάζειν άρχει νεφέληγερετα Ζευς πρώτος, επεί μC άλοχον ποιήσατο κεΒν εΙΒυΐαν' καλ νυν νόσφιν εμεΐο τεκε ηΧαυκώπιν Άθηνην, ή πάσιν μακάρεσσι μεταπρεπει άθανάτοισιν'	315
αυτάρ ο y ήπεΒανος yiyovev μετά ητάσι θεοΐσι παΐς εμος 'Ήφαιστος, ρικνός πόΒας, ον τεκον αυτή' [αίσχος εμοϊ και ονειΒος εν ουρανω οντε και αυτή2]	317a
ρϊφτ άνά χερσιν έλουσα και εμβαλον ευρει πόντω' αλλά ε Ν?;ρῆ09 θυηάτηρ %ετις άρηυρόπεζα δἐ^ατο και μετά ήσι κασιηνήτησι κομισσεν.	320
ώς οφελ’ άλλο θεοΐσι χαρίζεσθαι μακάρεσσι. σχετλιε, ποικιλομήτα, τί νυν μητίσεαι άλλο; πώς ετλης οιος τεκεειν yλaυκώπιv Άθηνην; ούκ αν ἐγω τεκόμην; και σή κεκλημένη εμπης ήα ρ 3 εν άθανάτοισιν, όΐ ουρανον ευρυν εχουσι. 32δ φράζεο νυν μή τοι τι κακόν μητίσομ οπίσσω. 3*25a και νυν μεντοι ἐγω τεχνήσομαι, ώς κε ηενηται παΐς εμάς, ος κε θεοΐσι μεταπρεποι άθανάτοισιν, ούτε σον αίσχύνασ ιερόν λεχος οΰτ εμον αυτής. ουΒε τοι εις ευνήν πωλήσομαι, άλλ’ άητο σεΐο τηλόθ'* εουσα 4 θεοΐσι μετεσσομαι άθανάτοισιν.	330
ΛΧῖς είπουσ άπο νόσφι θεών κίε χωομενη κήρ. αυτίκ επειτ ήράτο βοώπις πότvia f/Hρη, χειρι καταπρηνεΐ δ’ ελασε χθονα και φάτο μύθον
1 Allen-Sikes : ifce/c’ άρα, Μ.
- Suggested by Allen-Sikes to fill up the lacuna,
3	Matthiae : $ p, MSS.
4	Hermann : τηλόθ^ν οδσα, MSS.
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Zeus, when the Son of Cronos bare all-glorious Athena in his head. Thereupon queenly Hera was angry and spoke thus among the assembled gods :
“ Hear from me, all gods and goddesses, how cloudgathering Zeus begins to dishonour me wantonly, when he has made me his true-hearted wife. See now, apart from me he has given birth to bright-eyed Athena who is foremost among all the blessed gods. But my son Hephaestus whom I bare was weakly among all the blessed gods and shrivelled of foot, a shame and a disgrace to me in heaven, whom I myself took in my hands and cast out so that he fell in the great sea. But silver-shod Thetis the daughter of Nereus took and cared for him with her sisters: would that she had done other service to the blessed gods! O wicked one and crafty ! What else will you now devise ? How dared you by yourself give birth to bright-eyed Athena ? Would not I have borne you a child—I, who was at least called your wife among the undying gods who hold wide heaven. Beware now lest I devise some evil thing for you hereafter : yes, now I will contrive that a son be born me to be foremost among the undying gods— and that without casting shame on the holy bond of wedlock between you and me. And I will not come to your bed, but will consort with the blessed gods far off from you.”
When she had so spoken, she went apart from the gods, being very angry. Then straightway largeeyed queenly Hera prayed, striking the ground flatwise with her hand, and speaking thus :
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Κεκλυτε νυν μεν, Γαῖα και Ουρανός ευρύς ύπερθεν
Ύιτήνες τε θεοί, τοι ύπο χθονι ναιετάοντες	335
Ύάρταρον άμφι μεηαν, των εξ άντρες τε θεοί τε*
αυτοί νυν μευ πάντες ακούσατε και δότε ίταΐδα
νόσφι Διό?, μηδέν τι βίην εττιδευεα κείνου·
άλλ’ ο γε φερτερος έστω,1 οσον Κρόνου εύρύοπα Ζευς.
ως άρα φωνήσασ ΐμασε χθόνα χειρί παχείγ 340
κινήθη δ* αρα Γαῖα φερεσβιος· ή δε ίδοΰσα
τ ερπετό ον κατα θυμόν· όίετο yap τελεεσθαι.
εκ τούτου δη επειτα τελεσφόρον εις ενιαυτόν
ούτε πότ εις εύυήν Διος ήλυθε μητιόεντος,
οΰτε ττότ ες θώκον πολυδαίδαλον, ως το πάρος
7τερ	345
αύτω εφεζομενη πυκινας φράζεσκετο βούλας· άλλ η y εν νηοϊσι πολυλλίστοισι μενουσα τερπετό οΐς ίεροΐσι βοώπις πότvia Ἠρ??. άλλ’ οτε δη μήνες τε και ήμεραι εξετελενντο αψ περιτελλομενού ετεος και επήλυθον ωραι, 350 ή δ’ ετεκ ούτε θεοΐς εναλίηκιον ούτε βροτοϊσι, δεινόν τ’ apyaXeov τε Τυφάονα, πήμα βροτοΐσιν. αύτίκα τόνδε λαβούσα βοώπις πότνια f/Hρη δώκεν επειτα φερουσα κακψ κακόν ή δ’ ύπεδεκτο. ος κακα πόλλ* ερδεσκεν α·γακλυτα φϋλ’ ανθρώπων	355
ος τή γ* άντιάσειε, φερεσκε μιν αισιμον ήμαρ, πριν ye ο! ίον εφήκε αναξ εκάεpyoς 1 Απόλλων καρτεράν ή δ’ όδύνησιν ερεχθομενη χαλεπήσι κεϊτο μεη άσθμαίνουσα κυλινδομενη κατα χώρον, θεσπεσίη δ’ ενοπη yeveT ασπετος- ή δε καθ’
ύλην	360
1 Allen-Sikes : έστιν, Μ.
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“ Hear now, I pray, Earth and wide Heaven above, and you Titan gods who dw ell beneath the earth about great Tartarus, and from whom are sprung both gods and men! Harken you now to me., one and all_, and grant that I may bear a child apart from Zeus, no wit lesser than him in strength—nay, let him be as much stronger than Zeus as all-seeing Zeus than Cronos.” Thus she cried and lashed the earth with her strong hand. Then the life-giving earth was moved : and when Hera saw it she was glad in heart, for she thought her prayer would be fulfilled. And thereafter she never came to the bed of wise Zeus for a full year, nor to sit in her carved chair as aforetime to plan wise counsel for him, but stayed in her temples where many pray, and delighted in her offerings, large-eyed queenly Hera. But when the months*and days were fulfilled and the seasons duly came on as the earth moved round, she bare one neither like the gods nor mortal men; fell, cruel Typhaon, to be a plague to men. · Straightway largeeyed queenly Hem took him and bringing one evil thing to another such, gave him to the dragoness ; and she received him. And this Typhaon used to work great mischief among the famous tribes of men. Whosoever met the dragoness, the day of doom would sweep him away, until the lord Apollo, who deals death from afar,, shot a strong arrow at her. Then she, rent with bitter pangs, lay drawing great gasps for breath and rolling about that place. An awful noise swelled up unspeakable as she writhed
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πυκνά μάΧ ένθα καϊ ένθα εΧίσσετο, λείπε δε θυμόν
φοινόν άποπνείονσ' ο δ’ επηυξατο Φοίβος ’Απόλλων ’Ευτανῦοῖ νυν πύθευ επί χθονί βωτιανείρη· ονδε συ γε ζώονσα κακόν δηΧημα βροτοΐσιν εσσεαι, οΐ ηαίης ποΧυφόρβον καρπόν εδοντες	365
ενθάδ1 ά<γινήσονσι τεΧηέσσας εκατόμβας· ονδε τι τοι Θάνατόν γε δνσηΧε·γε ούτε Ύνφωεύς άρκεσει ούτε Χίμαιρα Βυσώνυμος, άΧΧά σε γ’ αυτοί)
πνσει Ταΐα μεΧαινα καϊ ήΧεκτωρ 'Ύπερίων.
ΛΏς φάτ επενχόμένος· την 8ε σκότος οσσε κάΧυψε.	370
την δ’ αυτόν κατεπνσ ιερόν μένος ΉεΧίοιο, εξ ον ννν Τίνθώ κικΧησκεται· οΐ 8ε άνακτα Πνθιον άηκαΧεονσιν1 επώνυμον, οννεκα κεΐθιΦ αντον ττνσε πεΧωρ μένος οξέος ΉεΧίοω. .
Και τότ άρ εγνω ήσιν ενί φρεσϊ Φοίβος Ά,πόΧΧων,	375
οννεκα μιν κρήνη καΧΧίρροος εξαπάφησε' βί) δ’ επί ΤεΧφονση κεγρΧω μένος, αίψα δ’ ικανέ* στη δε μάΧ’ αγκ’ αν τής καί μιν προς μνθον εειπε·
ΤεΧφονσ, ούκ άρ’ εμεΧΧες εμόν νόον εξαπαφονσα 'χώρον εγονσ ερατόν	προρεειν καΧΧίρροον νδωρ.	380
ενθάδε οη και εμόν κΧεος εσσεται, ονδε σόν οϊης.
ΤΗ καϊ επί ρίον ώσε άναξ εκάερηος ΆπόΧΧων πετραίης προχυτήσιν, άπέκρνψεν δε ρεεθρα καί βωμόν ποιησατ εν άΧσεϊ δενδρήεντι, άγχι μάΧα κρήνης καΧΧιρρόον*	ενθαδ’	άνακτι	385
πάντες επίκΧησιν ΤεΧφουσίω ενχετόωνται, οννεκα ΎεΧφούσης ιερής ησχυνε ρεεθρα.
1 Hermann : Πύθιαν κα\έουσιν, MSS.
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continually this way and that amid the wood : and so she left her life, breathing it forth in blood. Then Phoebus Apollo boasted over her :
“ Now rot here upon the soil that feeds man ! You at least shall live no more to be a fell bane to men who eat the fruit of the nil-nourishing earth, and who will bring hither perfect hecatombs. Against cruel death neither Typhoeus shall avail you nor ill-famed Chimera, but here shall the Eartli and shining Hyperion make you rot.”
Thus said Phoebus, exulting over her: and darkness covered her eyes. And the holy strength of Helios made her rot away there ; wherefore the place is now called Pytlio, and men call the lord Apollo by another name, Pythian ; because on that spot the power of piercing Helios made the monster rot aw ay.
Then Phoebus Apollo saw that the sweet-flowing spring had beguiled him, and lie started out in anger against Telphusa ; and soon coming to her, he stood close by and spoke to her:
“ Telphusa, you were not, after all, to keep to yourself this lovely place by deceiving my mind, and pour forth your clear flowing water: here my renown shall also be and not yours alone ? ”
Thus spoke the lord, far-working Apollo, and pushed over upon her a crag with a shower of rocks, hiding her streams : and he made himself an altar in a wooded grove very near the clear-flowing stream. In that place all men pray to the great one by the name Telphusian, because he humbled the stream of holy Telphusa.
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Και τότε δη κιπλ θυμόν εφράζετο Φοῖβο?
ΑπόΧΧων,
οΰστινας ανθρώπους dpyeiovas eiaayayono, οϊ θεραπεύσονται ΐΐυθοΐ ενι πετρηεσστρ	390
ταυτ άρα όρμαίνων ενόησ επί οϊνοπι πόντφ νηα θοην' εν δ’ άνδρες εσαν ποΧεες τε καί εσθΧοί,
Κρήτες από Κνωσού Μινωίου, οϊ ρα άνακτι
ιερά τε ρεζουσι και ayyiXovai θεμιστας
Φοίβου ’Απόλλωνος χρυσαόρου, δττι κεν εϊπη 395
'χρειών εκ Βάφνης yυάXωv ΰπο Παρυ^σοῖο.
οι μεν επι 7τρήξιν καί χρήματα νηϊ μεΧαίνη
ες Πίλου ήμαθόεντα ΠυΧο^ενεας τ’ ανθρώπους
επΧεον αύταρ ο τοϊσι συνήντετο Φοῖβο? ΆπόΧΧων
εν πόντω δ’ επόρουσε δέμας δεΧφΐνι εοικώς	400
νηϊ θοη καλ κεϊτο πέΧωρ μέγα τε δεινόν τε·
των δ’ οΰτις κατα θυμόν επεφράσαθ’ ώστε νοησαι1
\εκβαΧΧειν δ’ εθεΧον δεΧφϊν* ό δε νηα μεΧαιναν2] 402·α
πάντοσ άνασσείσασκε, τίνασσε δε νηια δουρα.
οι δ’ άκέων ενι νηϊ καθήατο δειμαίνοντες·
ούδ' οϊ y οπΧ' εΧυον κοίΧην άνα νηα μεΧαιναν,	405
ούδ’ εΧυον Χαΐφος νηός κυανοπρώροιο,
άλλ* ώς τα πρώτιστα κατεστήσαντο βοεϋσιν,
ώς επΧεον κραιπνός δε Νότο? κατόπισθεν επε^ε
νηα θοην* πρώτον δε παρημείβοντο ΜάΧειαν,
παρ δε Αακωνίδα yaiav άΧιστεφανον πτοΧίεθρον 410
Ιξόν καί χώρον τερψιμβρότου ΉεΧίοιο,
Ύαίναρον, ένθα τε μηΧα βαθυτριχα βόσκεται αιεί ΉεΧίοιο ανακτος, εχει δ’ επιτερπεα χώρον, οϊ μεν αρ ενθ' εθεΧον νηα σχεϊν ήδ* άποβάντες
] Τγ. : έπεφράσατο νοησαι, Μ. For the absolute use of έπιφράζω cp. Herodotus iv. 200 ωδ€ επιφρασθείς. 8>στe νοησαι expresses the uatural result of reflection.
2 Allen-Sikes’s supplement.
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Then Phoebus Apollo pondered in his heart what men he should bring in to be his ministers in sacrifice and to serve him in rocky Pytho. And while he considered this, he became aware of a swift ship upon the wine-like sea in which were many men and goodly, Cretans from Cnossos,1 the city of Minos, they who do sacrifice to the prince and announce his decrees, whatsoever Phoebus Apollo, bearer of the golden blade, speaks in answer from his laurel tree below the dells of Parnassus. These men were sailing· in their black ship for traffic and for profit to sandy Pylos and to the men of Pylos. But Phoebus Apollo met them : in the open sea he sprang upon their swift ship, like a dolphin in shape, and lay there, a great and awesome monster, and none of them gave heed so as to understand1 2 3; but they sought to cast the dolphin overboard. But he kept shaking the black ship every way and making the timbers quiver. So they sat silent in their craft for fear, and did not loose the sheets throughout the black, hollow ship, nor lowered the sail of their dark-prowed vessel, but as they had set it first of all with oxhide ropes, so they kept sailing on; for a rushing south wind hurried on the swift ship from behind. First they passed by Malea, and then along the Laconian coast they came to Taenariim, sea-garlanded town and country of Helios ■who gladdens men, where the thick-fleeced sheep of the lord Helios feed continually and occupy a gladsome country. There they wished to put their ship
1 Inscriptions show that there was a temple of Apollo
Delphinius (cp. 11. 495-6) at Cnossus and a Cretan month bearing the same name.
3	sc. that the dolphin was really Apollo.
353
THE HOMERIC *HYMNS
φράσσασθαι μέγα θαύμα καλ όφθαΧμοΐσιν ΙΒέσθαι, 415
el μενέει νηός γΧαφνρής 8απέ8οισι πέΧωρον
ή εις οι8μ' άΧιον ποΧνιχθυον aimς όρούσει.
άΧΧ' ου 7τηΒαΧίοισιν επείθετο νηνς εύεpyής,
άλλά παρέκ ΤίεΧοπόννησον πίειραν eyovaa
ήι ό8όν% ττνοιτ} 8έ άναξ e/eaepyos ’Απόλλων	420
ρηιΒίως ϊθυν' ή δἐ πρήσσουσα κεΧενθον
'Κρήνην ικανέ καί 'Αpyυφέηv ερατεινήν
καί ®ρνον, 'ΑΧφειοΐο πόρον, καί εύκτιτον ΑΙττν
καί ΐΙυΧον ήμαθόεντα ΤΙυΧο^ενέας τ’ ανθρώπους.
βή 8ε παρά Κρουνούς και ΚαΧκίΒα καί παρά
Κόμην	425
ή8έ παρ' Ήλιδα 8ϊαν, όθι κρατέουσιν 'Κπειοί. εΰτε Φεράς έπέβαΧΧεν, άyaXXoμέvη Διος ουρώ, καί σφιν υπεκ νεφεων Ιθάκης τ ορος αίπυ πέφαντο ΔουΧίχιόν τε Σάμη τε καί ύΧήεσσα Ζάκυνθος. άΧΧ' οτε 8ή ΤίεΧοπόννησον παρενίσατο πάσαν 430 καί 8ή επί Κρίσης κατεφαίνετο κόΧπος απείρων, οστε 8ιέκ ΤίεΧοπόννησον πίειραν eερyεr ηΧθ' άνεμος Ζέφυρος μέyaςt αίθριος, εκ Διος αϊσης, Χάβρος ἐπαιγίξων εξ αίθέρος, οφρα τάχιστα νηνς άνύσειε θεούσα θαΧάσσης άΧμνρόν ΰ8ωρ. 435 άψορροι 8ή έπειτα προς ήώ τ' ήέΧιόν τε επΧεον ήyeμόvεve 8' άναξ Διος νιος ΆπόΧΧων* ιξόν 8' ες Κρίσην ενΒείεΧον, άμπεΧόεσσαν, ες Χιμεν' ή 8' άμάθοισιν εχρίμψατο ποντοπόρος νηνς.
*Κνθ' εκ νηός ορονσε άναξ kKaepyος ΆπόΧΧων, 440 αστέρι ε'ιΒόμενος μέσω ήματν του 8' από ποΧΧαί σπινθαρίΒες πωτώντο, σέΧας 8’ εις ουρανόν Ικεν ες 8' ά8ντον κατέΒνσε 8ιά τριπόΒων εριτίμων. ενθ' άρ' ο yε φXόya 8αΐε πιφανσκόμενος,τά α κήΧα·
354
iIII.—TO PYTHIAN APOLLO, 415-444
to shore; and land and comprehend the great marvel and see with their eyes whether the monster would remain upon the deck of the hollow ship, or spring back into the briny deep where fishes shoal. But the well-built ship would not obey the helm, but went on its way all along Peloponnesus: and the lord, far-working Apollo, guided it easily with the breath of the breeze. So the ship ran on its course and came to Arena and lovely Argyphea and Tliryon, the ford of Alpheus, and well-placed Aepy and sandy Pylos and the men of Pylos; past Cruni it went and Chalcis and past Dyme and fair Elis, where the Epei rule. And at the time when she was making for Pherae, exulting in the breeze from Zeus, there appeared to them below the clouds the steep mountain of Ithaca, and Dulicliium and Same and wooded Zacynthus. But when they were passed by all the coast of Peloponnesus, then, towards Crisa,, that vast gulf began to heave in sight which through all its length cuts off the rich isle of Pelops. There came on them a strong, clear west-wind by ordinance of Zeus and blew from heaven vehemently, that with all speed the ship might finish coursing over the briny water of the sea. So they began again to voyage back towards the dawn and the sun : and the lord Apollo, son of Zeus, led them on until they reached far-seen Crisa, land of vines, and into haven : there the sea-coursing ship grounded on the sands.
Then, like a star at noonday, the lord, far-working Apollo, leaped from the ship : flashes of fire flew from him thick and their brightness reached to heaven. He entered into his shrine between priceless tripods, and there made a flame to flare up bright, showing forth the splendour of his shafts, so
a a 2
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πάσαν Βε Κρίσην κάτεχεν σίΧας* at B' όΧόΧυξαν 445 Κρισαίων αΧοχοι καΧΧίζωνοί τε θ^ατρες Φοίβου υπό ριχτής' μέγα yap Βίος εμβαΧ' εκάστω. ενθεν Β' αν τ' επί νήα νόημ ως α,Χτο πετεσθαι, άνερι είΒόμενος αίζηω τε κρατερω τε, πρωθήβη, χαίτης είΧυ μένος ευ ρέας ώμους·	450
καί σφεας φωνήσας επεα πτερόεντα προσηύΒα·
Ή ξεΐνοι, τινες εστε; πόθεν πΧεΐθ' vypa κεΧευθα; η τι κατά πρήξιν ή μαψιΒίως άΧάΧησθε οΐά τε Χηιστήρες υπεϊρ άΧα, τοι τ άΧόωνται ψυχάς παρθεμενοι, κακόν άΧΧοΒαποΐσι φίροντες; 455 τίφθ' ούτως ησθον τετιηότες, ονΒ' επι yaiav εκβήτ, ούΒε καθ' 6πΧα μεΧαίνης νηός εθεσθε; αυτή μεν yε Βίκη πεΧει άνΒρών άΧφηστάων, όππότ αν εκ πόντοιο ποτι χθονϊ νηϊ μεΧαίνη εΧθωσιν καμάτω άΒηκότες, αύτίκα Be σφεας	460
σίτοιο ηΧυκεροίο περί φρίνας ίμερος αίρει.
*Ώ? φάτο καί σφιν θάρσος ενϊ στήθεσσιν εθηκε. τον καλ άμειβόμενος Κρατών άybς άντίον ηΰΒα· ξεΐν, επεϊ ου μεν yap τι καταθνητοϊσι εοικας, ου Βεμας ούΒε φυήν, άΧΧ' άθανάτοισι θεοΐσιν, 465 ούΧε τε και μεya χαΐρε, Θεοί Βε τοι οΧβια Βοΐεν. καί μοι τουτ ayόρευσον ετήτυμον, οφρ' ευ είΒώ· τις Βημος; τίς yaia; τινες βροτοϊ εyyεyάaσιv; άΧΧ η yap φρονεον τες επεπΧεομεν μεya Χαϊτμα ες ΤΙύΧον εκ Κρήτης, ενθεν yίvoς εύχόμεθ' είναι· 470 νυν δ* ώΒε ξυν νηι κατήΧθομεν ου τι εκόντες, νόστου ίεμενοι, άΧΧην όΒόν, άΧΧα κεΧευθα· άΧΧά τις αθανάτων Βεΰρ' ήyayεv ουκ εθεΧοντας.
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that their radiance filled all Crisa, and the wives and well-girded daughters of the Crisaeans raised a cry at that outburst of Phoebus; for he cast great fear upon them all. From his shrine he sprang forth again, swift as a thought, to speed again to the ship, bearing* the form of a man, brisk and sturdy, in the prime of his youth, while his broad shoulders were covered with his hair: and he spoke to the Cretans, uttering winged words:
“ Strangers, who are you ? Whence come you sailing along the paths of the sea ? Are you for traffic, or do you wander at random over the sea as pirates do who put their own lives to hazard and bring mischief to men of foreign parts as they roam ? Why rest you so and are afraid, and do not £0 ashore nor stow the gear of your black ship ? For that is the custom of men who live by bread, Avhenever they come to land in their dark ships from the main, spent with toil: at once desire for sweet food catches them about the heart.”
So speaking, lie put courage in their hearts, and the master of the Cretans answered him and said: “ Stranger—though you are nothing like mortal men in shape or stature, but are as the deathless gods— hail and all happiness to you, and may the gods give you good. Now tell me truly that I may surely know it: what country is this, and what land, and what men live herein ? As for us, with thoughts set other-wards^ we were sailing over the great sea to Pylos from Crete (for from there we declare that we are sprung), but now are come on shipboard to this place by no means willingly—another way and other paths—and gladly would we return. But one of the deathless gods brought us here against our will.”
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Τοῖς δ’ άπαμειβόμενος προσεφη εκάεργος Απόλλων
ξεϊι/οι, τοι Κυωσὲν πολυδενδρεον άμφενεμεσθε 475 το πριν, άτάρ νυν ούκ εθ’ υπότροποι αυτί? εσεσθε ες τε πόλιν ερατην και δώματα καλά έκαστος ες τε φίλας άλόχους- άλλ’ ενθάδε πιονα νηόν εξετ’ εμον 7τολλοῖσι τετιμενον άνθρώποισιν. είμΐ δ’ ἐγω Δῶς υιός, ’Απόλλων δ1 εύχομαι είναι* 480 υμεας δ’ ηγαγον ενθάδ’ υπέρ μέγα λαΐτμα θαλάσσης, ου τι κακά φρονεων, ἀλλ’ ενθάδε πιονα νηόν εξετ’ εμον πάσιν μάλα τίμιον άνθρώποισι, βουλάς τ’ αθανάτων είδήσετε, των ίότητι αίεί τιμησεσθε διαμπερές ηματα πάντα.	485
άλλ’ άγεθ’, ώς αν εγώ εϊπω, πείθεσθε τάχιστα-ιστία μεν πρώτον κάθετον λύσαντε βοείας, ι>ηα δ’ επειτα θοην μεν επ’ ηπείρου ερύσασθε, εκ δε κτήμαθ’ ελεσθε /καὶ εντεα νηος είσης και βωμόν ποιησατ επι ρηγμινι θαλάσσης·	490
πυρ δ’ επικαίοντες επί τ’ άλφιτα λευκά θύοντες εΰχεσθαι δη επειτα παριστάμενοι περί βωμόν, ώς μεν εγώ τό πρώτον εν ηεροειδει πόντω ειδόμένος δελφίνι θοής επι νηός δέουσα, ώς εμοι εΰχεσθαι Αελφινίω- αύταρ ό βωμός	495
αυτός Αελφίνιος και επόψιος εσσεται αίεί. δειπνησαί τ άρ επειτα θοη παρά νηϊ μελαίνη και σπεϊσαι μακάρεσσι θεοΐς, οί "Ολυμπον εχουσιν.
αυτάρ επην σίτοιο μελίφρονος εξ ερον ησθε, ερχεσθαί θ’ άμ’ εμοϊ και ίη παίηον άείδειν,	500
εις ο κε χώρον ικησθον, Ίν εξετε πιονα νηόν.
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Then far-working Apollo answered them and said : “ Strangers who once dwelt about wooded Cnossos but now shall return no more each to his loved city and fair house and dear wife; here shall you keep my rich temple that is honoured by many men. I am the son of Zeus; Apollo is my name: but you I brought here over the wide gulf of the sea, meaning you no hurt; nay, here you shall keep my rich temple that is greatly honoured among men, and you shall know the plans of the deathless gods, and by their will you shall be honoured continually for all time. And now come, make haste and do as I say. First loose the sheets and lower the sail, and then draw the swift ship up upon the land. Take out your goods and the gear of the straight ship, and make an altar upon the beach of the sea: light fire upoii it and make an offering of white meal. Next, stand side by side around the altar and pray: and in as much as at the first on the hazy sea I sprang upon the swift ship in the form of a dolphin, pray to me as Apollo Delphinius; also the altar itself shall be called Delphinius and overlooking1 for ever. Afterwards, sup beside your dark ship and pour an offering to the blessed gods who dwell on Olympus. But when you have put away craving for sweet food, come with me singing the hymn Ie Paean (Hail, Healer!), until you come to the place where you shall keep my rich temple.”
1 The epithets are transferred from the god to his altar. “Overlooking” is especially an epithet of Zeus, as in Apollonius Rhodius ii. 1124.
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*ίϊς εφαθ’’ οι 8* άρα του μάλα μεν κλύον ή8* επίθοντο,
Ιστία μεν πρώτον κάθεσαν, λυσαν δἐ βοείας, ιστόν δ* ίστο8όκρ πέλασαν προτόνοισιν υφεντες· εκ 8ε καλ αυτοί βαΐνον επϊ ρηημϊνι θαλάσσης. 505 εκ δ’ ὑλό? ηπειρόν8ε θοην άνά νη ερύσαντο υψοΰ επϊ ψαμάθοις, υπό 8' έρματα μακρά τάνυσσαν καλ βωμόν ποίησαν επϊ ρηημίνι θαλάσσης· πυρ 8’ επικαίοντες επί τ άλφιτα λευκά θύοντες ευχονθ\ ως εκελευε, παριστάμενοι περϊ βωμόν. 510 8όρπον επειθ' εϊλοντο θοη παρά νηϊ μελαίνη και σπεΐσαν μακάρεσσι θεοϊς, οι 'Όλυμπον εχουσιν.
αυτάρ επεϊ πόσιος καϊ ε8ητυος εξ ερον εντο, βάν ρ ϊμεν ήρχ€ 8’ άρα σφιν άναξ Διός υιός ’Απόλλων,
φόρμιγγ’ εν χείρεσσιν βγων, ερατόν κιθαρίζων, 515 καλά καϊ ΰψι βιβάς· οι 8ε ρησσοντες εποντο Κρητες προς Πνῦω καϊ Ιηπαιηον άει8ον, οΐοί τε Κρητων παίηονες, οΐσί τε Μ ουσα εν στηθεσσιν εθηκε θεά μέλίγηρυν άοι8ην. άκμητοι 8ε λόφον προσεβαν πόσιν, αιψα δ’ ΐκοντο 5*20 Τίαρνησόν καϊ χώρον επηρατον, ενθ' άρ εμελλον οϊκησειν πολλοΐσι τετιμενοι1 άνθρώποισι·
8εΐξε θ’ άηων ά8υτον ζάθεον καλ πίονα νηόν.
Ύών δ’ ώρίνετο θυμός ενϊ στήθεσσι φίλοισΐ' τον καλ άνειρόμενος Κρητων ά<γός άντίον ηΰ8α·	525
Ή άνα, εί 8η 2 τηλε φίλων καϊ πατρί8ος αϊης ἡγαγε?· οΰτω που τω σω φίλον ἔπλετο θυμω■
1	Pierson :	. . . ητιμένοι, MSS.
2	Hermann : 2> &ν' βττβίδή, MSS.
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So said Apollo. And they readily harkened to him and obeyed him. First they unfastened the sheets and let down the sail and lowered the mast by the forestays upon the mast-rest. Then, landing upon the beach of the sea, they hauled up the ship from the water to dry land and fixed long stays under it. Also they made an altar upon the beach of the sea, and when they had lit a fire, made an offering of white meal, and prayed standing around the altar as Apollo had bidden them. Then they took their meal by the swift, black ship, and poured an offering to the blessed gods who dwell on Olympus. And when they had put away craving for drink and food, they started out with the lord Apollo, the son of Zeus, to lead them, holding a lyre in his hands, and playing sweetly as he stepped high and featly. So the Cretans followed him to Pytho, marching in time as they chanted the Ie Paean after the manner of the Cretan paean-singers and of those in whose hearts the heavenly Muse has put sweet-voiced song. With tireless feet they approached the ridge and straightway came to Parnassus and the lovely place where they were to dwell honoured by many men. There Apollo brought them and showed them his most holy sanctuary and rich temple.
But their spirit was stirred in their dear breasts, and the master of the Cretans asked him, saying: ff Lord, since you have brought us here far from our dear ones and our fatherland,—for so it seemed
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πώς καί νυν βιόμεσθα; τό σε φράζεσθαι άνωημεν. ον τε τρυγηφόρος ηΒε γ* επηρατος οντ εύΧειμων, ώστ απτό τ εν ζώειν καϊ αμ άνθ ρώποισιν
όπάζειν.	530
Τού? 8' επιμειΒήσας προσεφη Διός νῶς ’Απὸλλων Νὑπιοι άνθρωποι, ΒυστΧήμονές, οῖ μεΧεΒώνας βονΧεσθ’ αργάλεους τε πόνους και στείνεα θυμω· ρηίΒιον έπος ΰμμ ερεω και επί φρεσϊ θησω,
Βεξιτερτ} μά\’ έκαστος εχων εν χειρϊ μάχαιραν,	535
σφάζειν αίεϊ μῆλα* τὺ δ* άφθονα πάντα παρεσται, οσσα τ εμοί κ άyάyωσι περικΧυτά φΰΧ* ανθρώπων* ιώρυ δἐ προφνΧαχθε, ΒεΒεχθε 8ε φΰΧ* ανθρώπων ενθάΒ' άηειρομενων καλ εμην Ιθύν τε μάΧιστα. [Βείκνυσθε θνητοϊσί' συ 8ε φρεσϊ Βεξο θεμιστα. 539a εἰ δέ τι? άφραΒίρς ον πείσεται, <χλλ’ άλογὑσειχ] 539b ὐέ τι τηύσιον έπος εσσεται ήέ τι ερηον	540
i/βμι? θ’, ῆ θίμ19 ἐστι καταθνητών ανθρώπων, άλΧοι επειθ' υμΐν σημάντορες άνΒρες εσονται, τωυ ὑπ* avayKaiy ΒεΒμησεσθ' ήματα πάντα, εϊρηταί τοι πάντα· σύ δἐ φρεσϊ σρσι φνΧαξαι.
Και σύ μιν οιίτω χαίρε, Δῶς και Αητούς νιε· 545 αύτάρ ἐγω Λ;αι <τεῖο και άΧΧης μνησομ άοιΒης.
IV
ΕΙ2 ΕΡΜΗΝ
Ερμῆυ υμνεί, Μούσα, Δῶς /cat Μαιἀδο? ιηόυ, Κυλλῶμ;? μεΒέοντα καλ ΆρκαΒίης ποΧυμήΧον, άyyεXov αθανάτων εριούνιον, δυ τἐ/ce Μαῖα,
1 Allen suggests these two lines to fill the lacuna.
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good to your heart,—tell us now.how we shall live. That we would know of you. This land is not to be desired either for vineyards or for pastures so that we can live well thereon and also minister to men.”
Then Apollo, the son of Zeus, smiled upon them and said: “ Foolish mortals and poor drudges are you., that you seek cares and hard toils and straits! Easily will I tell you a word and set it in your hearts. Though each one of you with knife in hand should slaughter sheep continually^ yet would you always have abundant store, even all that the glorious tribes of men bring here for me. But guard you my temple and receive the tribes of men that gather to this place, and especially show mortal men my will, and do you keep righteousness in your heart. But if any shall be disobedient and pay .no heed to my warning, or if there shall be any idle word or deed and outrage as is common among mortal men, then other men shall be your masters and with a strong hand shall make you subject for ever. All has been told you: do you keep it in your heart/’
And so, farewell, son of Zeus and Leto; but I will remember you and another hymn also. IV
IV
TO HERMES
Muse, sing of Hermes, the son of Zeus and Maia^ lord of Cyllene and Arcadia rich in flocks, the luckbringing messenger of the immortals whom Maia bare, the rich-tressed nymph, when she was joined in
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νύμφη ευπΧόκαμος, Διός εν φιΧότητι μιγεῖσα, αίΒοίη· μακάρων Be θεών ηΧεύαθ’ ομιΧον, άντρου εσω ναίονσα παΧισκίον, ἔπἷα Κρουίωυ νύμφη ευττΧοκάμω μισηεσκ,ετο νυκτός άμoXyω, οφρα κατά γΧνκύς ύπνος ἐχοι Χευκώλινοζ/'Ηρ^υ, λῆθωυ αθανάτους τε θεούς θνητούς τ ανθρώπους. άλλ,’ οτε δἡ μεyάXoιo Δῶς νὶο? εξετεΧεϊτο, τη δ’ ἡὸν δἐνατο? μει? ουρανώ εστηρικτο, εις τε φόως ayayev άρίσημά τε epya τετυκτο' καί τότ eyelvaTO παιΒα ποΧύτροπον, αίμυΧομητην, Χηιστήρ\ εΧατήρα βοών, rjyrjTOp ονείρων, νυκτός όπωπητήρα, πυΧηΒόκον, ος τάχ εμεΧΧεν άμφανεειν κΧυτά epya μετ άθανάτοισι θεοΐσιν. ηώος yεyovώς μεσω ηματι ^κιθάριζεν, εσπεριος βους κΧεψεν εκηβόΧον ΆπόΧΧωνος τετράΒι τη προτερη, τη μιν τεκε πύτνια Μαῖα. ος καί, επειΒη μητρός άπ αθανάτων θόρε yoiwv, ούκετι Βηρόν εκειτο μενών ιερώ εν) Χίκνω, άλλ,’ ο y άναιζας ζητεί βόας ΆπόΧΧωνος ούΒόν υπερβαίνων ύψηρεφεος άντροω. ένθα χεΧυν ευρών εκτήσατο μυρίον οΧβον Ερμῆ? τοι πρώτιστα χεΧυν τεκτηνατ άοιΒόν' η ρά οί άντεβόΧησεν ἐπ’ αύΧείησι θύρησι βοσκομενη προπάροιθε Βόμων εριθηΧεα ποίην, σαυΧα ποσϊν βαίνουσα' Διός δ’ εριούνιος υιός άθρησας eyeXaaae καί αύτίκα μύθον εειπε’
ΈύμβοΧον ηΒη μοι pey όνήσιμον ούκ ονοτάζω. χαϊρε, φυην ερόεσσα, χοροίτυπε, Βαιτός εταίρη, άσπασίη προφανεϊσα· πόθεν τόΒε καΧόν άθυρμα αίόΧον οστράκου εσσο 1 χεΧυς ορεσι ζώουσα; άΧΧ* οίσω σ ες Βώμα Χαβών οφεΧός τι μοι εσση, ούΒ’ άποτιμησω· συ Βά με πρώτιστον όνήσεις 1 Tyrrell: icnrl, MSS.
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love with Zeus,—a shy goddess, for she avoided the company of the blessed gods, and lived within a deep, shady cave. There the son of Cronos used to lie with the rich-tressed nymph, unseen by deathless gods and mortal men, at dead of night that sweet sleep might hold white-armed Hera fast. And when the purpose of great Zeus was fulfilled, and the tenth moon with her was fixed in heaven, she was delivered and a notable thing was come to pass. For then she bare a son, of many shifts, blandly cunning, a robber, a cattle driver, a bringer of dreams, a watcher by night, a thief at the gates, one who was soon to show forth wonderful deeds among the deathless gods. Born with the dawning, at mid-day he played on the lyre, and in the evening he stole the cattle of far-shooting Apollo on the fourth day of the month ; for on that day queenly Maia bare him. So soon as he had leaped from his mother’s heavenly womb, he lay not long waiting in his holy cradle, but he sprang up and sought the oxen of Apollo. But as he stepped over the threshold of the high-roofed cave, he found a tortoise there and gained endless delight.' For it was Hermes who first made the tortoise a singer. The creature fell in his way at the courtyard gate, where it was feeding on the rich grass before the dwelling, waddling along. When he saw it, the luck-bringing son of Zeus laughed and said:
“ An omen of great luck for me so soon ! I do not slight it. Hail, comrade of the feast, lovely in shape, sounding at the dance ! With joy I meet you ! Where got you that rich gaud for covering, that spangled shell—a tortoise living in the^ mountains ? But I will take and cany you within : you shall help me and I will do you no disgrace, though first
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οΐκοι βέΧτερον είναι, επει βλαβερού το θύρηφιν η <yap επηΧυσΙης ποΧυπήμονος εσσεαι εχμα ζώουσ· ήν Βέ θάνης, τότε κεν μάΧα καΧον άείΒοις.
ΛΏ? αρ εφη· και χερσϊν αμ άμφοτερησιν άείρας αψ εϊσω κίε Βώμα φε'ρων ερατεινόν άθυρμά.	40
ενθ’ άναπηρώσας 1 γΧνφάνω ποΧιοΐο σιΒηρου αιών εξετόρησεν όρεσκωοιο χεΧώνης. ώς δ’ όπότ ώκν νόημα Βιά στερνοιο περήση άνε'ρος, ον τε θαμειαι έπιστρωφώσι μέριμναι, η οτε Βινηθώσιν απ' όφθαΧμών αμαρυηαί·,	45
ως αμ έπος τε καί ερηον εμήΒετο κύΒιμος Ερμῆ9· πήξε δ’ αρ εν μέτροισι ταμών Βόνακας καΧάμοιο πειρήνας Βια νώτα Βια ρίνοιο χεΧώνης. άμφϊ Βέ Βέρμα τάννσσε βοός πραπιΒεσσιν εησι και πηχεις ενέθηκ, επί Be ξυγὲν ηραρεν άμφοΐν, 50 επτά Βέ θηΧντέρων1 2 όίων ετανύσσατο γορΒάς. αύταρ επεϊ Βη τεϋξε Χύρην,3 ερατεινόν άθυρμα, πΧηκτρω επειρήτιζε κατά μέρος' ή δ’ υπό χειρός σμερΒαΧέον κονάβησε' θεός Β* υπό καΧον άειΒεν εξ αύτοσχεΒίης πειρώμενος, ήύτε κούροι	55
ηβηταϊ θαΧίησι παραιβόΧα κερτομέουσιν, · άμφϊ Δ/α ΚρονίΒην καί ΜαιάΒα καΧΧιπέΒιΧον, ώς πάρος ώρίζεσκον εταιρείη φιΧότητι, ην τ αυτοί) γενεην όνομακΧυτόν εξονομάζων άμφιπόΧους τε ηέραιρε καλ ayXaa Βώματα νύμφης 60 καί τρίποΒας κατά οίκον επηετανούς τε Χέβητας.
Και τά μέν ούν ηειΒε, τά Βέ φρεσϊν αΧΧα μενοίνα. και την μεν κατέθηκε φέρων ίερω ενι Χίκνω,
1	Tr.: αναπηλήσας, MSS.
2	Antigonus Carystius : συμφώνους, MSS.
3	Guttmann: φίρων, MSS.
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of all you must profit me. It is better to be at home : harm may come out of doors. Living, you shall be a spell against mischievous witchcraft1; but if you die, then you shall make sweetest song.”
Thus speaking, he took up the tortoise in both hands and went back into the house carrying his charming toy. Then he cut off its limbs and scooped out the marrow of the mountain-tortoise with a scoop of grey iron. As a swift thought darts through the heart of a man when thronging cares haunt him, or as bright glances flash from the eye, so glorious Hermes planned both thought and deed at once. He cut stalks of reed to measure and fixed them, fastening their ends across the back and through the shell of the tortoise, and then stretched ox hide all over it by his skill. Also he put in the horns and fitted a cross-piece upon the two of them, and stretched seven strings of sheep-gut. And when he had finished the lyre, a lovely play-thing, he took it and proved each string in turn with the key. At the touch of his hand it sounded marvellously ; and, as lie tried it, the god sang sweet random snatches, even as youths bandy taunts at festivals. He sang of Zeus the son of Cronos and neat-shod Maia, the converse which they had’before in the comradeship of love, telling all the glorious tale of his own begetting. He. celebrated, too, the. handmaids of the nymph, and her bright home, and the tripods all about the house, and the abundant cauldrons.
But while he wasr singing of all these, his heart was bent on other matters. And he took the hollow
1 Pliny notices the efficacy of the flesh of a tortoise against witchcraft. In Geoponica i. 14. 8 the living tortoise is prescribed as a charm to preserve vineyards from hail.
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φόρμιγγα <γΧαφνρήν· δ δ’ άρα κρειών ερατίζων άΧτο κατα σκοττιην ενώΒεος εκ μεηάροιο	65
όρμαίνων ΒόΧον ahrvv ενϊ φρεσίν, οΐά τε φώτες φηΧηταϊ Βιεττονσι ριεΧαίνης ννκτος εν ώρη.
’Ηἐλιο9 μεν εΒννε κατά χθονος ΏκεανόνΒε αντοΐσίν θ' ϊτπτοισι και άρμασιν' αντάρ άρ Ερμῆ? Πιβρὼς άφίκανε θεών δρεα σκιόεντα,	70
ένθα θεών μακάρων βόες άμβροτοι ανΧιν εχεσκον βοσκδμεναι Χειμώνας άκηρασίονς, ερατεινούς, τών τότε Μαιάδος νίός, ενσκοττος ' Κρηειφόντης>
7τεντηκοντ αΎεΧης άττετάμνετο βονς εριμνκονς. ττΧανοΒίας Β’ ηΧαννε Βιά ψαμαθώΒεα χώρον	7">
ϊχνι άττοστρεφτας* ΒοΧίης δ’ ον Χηθετο τέχνης άντία ττοιησας όττΧάς, τάς ττρόσθεν οττισθεν, τάς Β' οτΓίθεν ττρόσθεν' κατά δ* εμτταΧιν αντος εβαινε.
σάνΒαΧα δ’ αντίκα ριφην 1 εττϊ φταμάθοις άΧιρσιν, άφραστ ήΒ* ανόητα ΒιεπΧεκε, θανματά έργα,	80
σνμμίσηων μνρίκας καλ μνρσινοειΒεας οζονς. τών τότε σννΒήσας νεοθηΧέος άηκαΧον νΧης άβΧαβεως νττο ττοσσϊν εΒησατο σάνΒαΧα κονφα αντοΐσίν ττετάΧοισι τά κνΒιμος 'Αρ·γειφοντης εσττασε ΤΙιερίηθεν όΒοιττορίην άΧεηννων^	8Γ>
οΐά τ εττει^όμενος ΒοΧιχην όΒόν, αντοτροττησας.\
Ίου Βε γέρων ενόησε Βέμων ανθούσαν άΧωην ίεμενον ττεΒίονΒε δι Όηχηστον Χεχεττοίην
1	Postgate : tyityev, MSS.
2	Windisch: a\ceiva>v, MSS.
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lyre and laid it in his sacred cradle, and sprang from the sweet-smelling hall to a watch-place, pondering sheer trickery in his heart—deeds such as knavish folk pursue in the dark night-time; for he longed to taste flesh.
The Sun was going down beneath the earth towards Ocean with his horses and chariot when Hermes came hurrying to the shadowy mountains of Pieria, where the divine cattle of the blessed gods had their steads and grazed the pleasant, unmown meadows. Of these the Son of Maia, the sharp-eyed slayer of Argus then cut off* from the herd fifty loud-lowing kine, and drove them straggling-wise across a sandy place, turning their hoof-prints aside. Also, he bethought him of a crafty ruse and reversed the marks of their hoofs, making the front behind and the hind before, while he himself walked the other way.1 Then he wove sandals with wicker-work by the sand of the sea, wonderful things, unthought of, unimagined; for he mixed together tamarisk and myrtle-twigS; fastening together an armful of their fresh, young wooib and tied them, leaves and all securely under his feet as light sandals. That brushwood the glorious Slayer of Argus plucked in Pieria as he was preparing for his journey, making shift 2 as one making haste for a long journey. ;
But an old man tilling his flowering vineyard saw him as he was hurrying down the plain through
1	Hermes makes the cattle walk backwards way, so that they seem to be going towards the meadow instead of leaving it (cp. 1. 345); he himself walks in the normal manner, relying on his sandals as a disguise.
3 Such seems to be the meaning indicated by the context, though the verb is taken by Allen and Sikes to mean, “to be like oneself,” and so “to be original.”
B B
369
THE HOMERIC HYMNS
τον πρότερον προσίφη Μαίης ερικν8έος νΐό9*
Ώ γέρον, Bare φυτά σκάπτεις επικά μπνΧος ωμούς,	90
η ποΧνοινήσεις, εντ’ αν τά8ε πάντα φέρησι,
[εί /ce πίθη, μάΧα περ μεμνημενος εν φρεσϊ σήσι1] 91a καί τε ί8ών μη 18ών είναι καλ κωφός άκονσας, και σιηάν οτε μή τι καταβΧάπτη το σον αυτόν.
Τάσσον φας συνεσευε2 βοών ϊφθιμα κάρηνα. ποΧΧά δ’ ορη σκιόεντα και αυΧωνας κεΧαδεινονς 95 και πε8ι άνθεμοεντα 8ιήΧασε κνΒιμος 'Ερμής, ορφναίη 3’ επίκουρος επαύετο 8αιμονίη νύξ, ή πΧείων, τάχα 8 ορθρος εγίγνετο 8ημιοερ<γός· ή 8ε νεον σκοπιήν προσεβήσατο 8ΐα Έ,εΧήνη, ΤίάΧΧαντος Θυηάτηρ Με<γαμη8εί8αο άνακτος. 100 τήμος ἐπ’ ’ΑΧφειον πόταμον Αιος άΧκιμος νιος Φοίβον ’ΑπόΧΧωνος βονς ήΧασεν εύρνμετώπονς. άκμήτες δ’ ικανόν επ’ αΰΧιον υψιμεΧαθρον καί Χηνονς προπάροιθεν άριπρεπεος Χειμώνος. ενθ' επεί ευ βοτάνης επεφόρβει βονς εριμύκους 105 καί τάς μεν σννεΧασσεν ες αΰΧιον άθρόας οΰσας, Χωτον ερεπτομενας ή8’ ερσήεντα κνπειρον συν δ’ εφόρει ξύΧα ποΧΧά, πυρος δ* επεμαίετο τέχνην.
δάφνης αηΧαον οζον εΧων άπεΧεψε σι8ήρφ * * * * άρμενον εν παΧάμη· άμπνυτο 8ε θερμός άυτμή· 110 'Ερμής τοι πρώτιστα πυρήια πυρ τ άνε8ωκε. ποΧΧά 8ε κάηκανα κάΧα κατου8αίω ενί βόθρω ονΧα Χαβών επεθηκεν επηετανά· Χάμπετο 8ε φΧοξ
τηΧόσε φυσάν Ιεΐσα πυρος μέγα 8αιομενοιο.
1 Translator. 2 Demetrius : ψασϊν &reuf, MSS.
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grassy Onchestus. So the Son of Maia began and said to him:
“ Old man, digging about your vines with bowed shoulders, surely you shall have much wine when all these bear fruit, if you obey me and strictly remember not to have seen what you have seen, and not to have heard what you have heard, and to keep silent when nothing of your own is harmed.”
When he had said this much, he hurried the strong cattle on together : through many shadowy mountains and echoing gorges and flowery plains glorious Hermes drove them. And now the divine night, his dark ally, was mostly passed, and dawn that sets folk to work was quickly coming on, while bright Selene, daughter of the lord Pallas, Megamedes’ son, had just climbed her watch-post, when the strong Son of Zeus drove the wide-browed cattle of Phoebus Apollo to the river Alpheus. And they came unwearied to the high-roofed byres and the drinking-troughs that were before the noble meadow. Then, after he had well-fed the loud-bellowing cattle with fodder and driven them into the byre, close-packed and chewing lotus and dewy galingal, he gathered a pile of wood and began to seek the art of fire. He chose a stout laurel branch and trimmed it with the knife ...1 held firmly in his hand : and the hot smoke rose up. For it was Hermes who first invented fire-sticks and fire. Next he took many dried sticks and piled them thick and plenty in a sunken trench : and flame began to glow, spreading afar the blast of fierce-burning fire.
1 Kuhn points out that there is a lacuna here. In 1. 109 the borer is described, but the friction of this upon the fire-block (to which the phrase “held firmly” clearly belongs) must also have been mentioned.
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’Όφρα δε πυρ άνέκαιε βίη κΧυτον 'Ηφαίστοιο, 115 τάφρα δ’ υπο βράχους εΧικας βονς εΐΧκε θνραζε δοιάς άγχι πυράς· δνναμις 8e οι εσπετο ποΧΧη. άμφοτερας δ* επϊ νώτα 'χαμαί βάΧε φυσιοώσας· άγκΧίνων1 δ* εκυΧινδε δι αιώνας τετορήσας. εργω δ’ εργον οπαζε ταμών κρεα πίονα δημώ· 120 ώπτα δ’ άμφ' οβεΧοΐσι πεπαρμενα δουρατεοισι σάρκας ομού και νώτα γεράσμια καλ μεΧαν αίμα ερωμένον εν χοΧάδεσσι· τα δ’ αυτόν κεϊτ επϊ χώρης-
ρινούς δ’ εξετάννσσε καταστυφεΧω ενϊ πέτρη, ώς ετι νυν τα μετασσα ποΧυχράνιοι πεφνασι,	12ό
δηρον δη μετά ταντα και άκριτον αυτάρ επειτα 'Ερμής χαρμόφρων εΐρυσατο πίονα έργα Χείω επϊ πΧαταμώνι και εσχισε δώδεκα μοίρας κΧηροπαΧεΐς· τεΧεον δε γέρας προσεθηκεν εκάστη.
ενθ' οσίης κρεάων ήράσσατο κυδιμος Ερμῆ<?· 130 δδμή γάρ μιν ετειρε καλ αθάνατον περ εόντα ήδεΐ· ὐλλ’ ονδ' ώς οι επείθετο θυμός άγήνωρ, καί τε μάΧ’ ίμείροντι, περήν"\ ιερής κατά δειρής. άλλὐ τά μεν κατεθηκεν ες ανΧιον ύψιμεΧαθρον, δήμον και κρεα ποΧΧά, μετήορα δ’ αη/τ’ άνάειρε,	135
σήμα νεης φωρής· επϊ δε ξυΧα κάγκαν άγείρας1 2 ουΧάποδ\ ονΧοκάρηνα πυράς κατεδάμνατ άυτμή.
1 Gemoll: iytcXivwv, MSS. 2 Ilgen : aelpas, MSS.
1	The cows being on fcheir sides on the ground, Hermes bends their heads back towards their flanks and so can reach their backbones.
2	0. Muller thinks the “hides” were a stalactite formation in the “Caveof Nestor” near MeesenianPyloa,—though the cave of Hermes is near the Alpheus (1. 139). Others
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And while the strength of glorious Hephaestus was beginning to kindle the fire, he dragged out two lowing, horned cows close to the fire; for great strength was with him. He threw them both panting upon tlieir backs on the ground, and rolled them on their sides, bending their necks over,1 and pierced their vital chord. Then he went on from task to task : first lie cut up the rich, fatted meat, and pierced it with wooden spits, and roasted flesh and the honourable chine and the paunch full of dark blood all together. He laid them there upon the ground, and spread out the hides on a rugged rock : and so they are still there many ages afterwards, a long, long time after all this, and are continually.2 Next glad-hearted Hermes dragged the rich meats he had prepared and put them on a smooth, flat stone, and divided them into twelve portions distributed by lot, making each portion wholly honourable. Then glorious Hermes longed for the sacrificial meat, for the sweet savour wearied him, god though he was ; nevertheless his proud heart was not prevailed upon to devour the flesh, although lie greatly desired.3 But he put away the fat and all the flesh in the high-roofed byre, placing them high up to be a token of his youthful theft. And after that he gathered dry sticks and utterly destroyed with fire all the hoofs and all the heads.
suggest that actual skins were shown as relics before some cave near Triphylian Pylos.
3	Genioll explains that Hermes, having offered all the meat as sacrifice to the Twelve Gods, remembers that he himself as one of them must be content with the savour instead of the substance of the sacrifice. Can it be that by eating he would have forfeited the position he claimed as one of the Twelve Gods ?
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Αὑτap επεί τοι πάντα κατά χρέος ήνυσε δαίμων,
σάνΒαλα μεν προεηκεν ες Αλφεών βαθυΒίνην άνθρακιήν Β' εμάρανε, κονιν Β' άμάθυνε μελαιναν παννύχιος* καλόν Be φόως κατελαμπε Σελήνης. Κυλλήνης Β' αιήτ αυτις άφίκετο Βία κάρηνα ορθριος, ούΒέ τί οί Βολιχής 6Βου άντεβολησεν ούτε θεών μακάρων ούτε θνητών ανθρώπων, ούΒε κύνες λελάκοντο· Δῶς Β' εριούνιος 'Ερμής Βοχμωθεϊς μεγάροιο Βιά κλήιθρον εΒυνεν αΰρη όπωρινή εναλίγκιος, ήντ ομίχλη, ίθύσας Β' άντρου εξίκετο πίονα νηον ήκα ποσϊ προβιβών ου yap κτύπεν, ώσπερ επ' οΰΒει.
εσσυμένως Β' άρα λίκνον επωχετο κύΒιμος Έρμης· σπάργανου άμφ' ώμοις ειλνμενος, ήυτε τεκνον νήπιον, εν παλάμησι περ ίγνύσι λαΐφος άθύρων κεΐτο, χέλνν ερατήν επ' αριστερά χειρος εεργων. μητέρα Β' ούκ άρ εληθε θεάν θεός είπε τε μύθον Ύίπτε συ, ποικιλομήτα, πόθεν τοΒε νυκτος εν &PV
ερχη, άναιΒείην επιειμενε; νυν σε μάλ' οϊω ή τάχ αμήχανα Βεσμά περί πλευρήσιν εχοντα \ητοΐΒου υπο χερσϊ Βιεκ προθύροιο περήσειν ή σε φεροντα μεταξύ κατ' άγκεα φηλητεύσειν. ερρε πάλιν μεγάλην σε πατήρ εφύτευσε μέριμναν θνητοΐς άνθρώποισι καί άθανάτοισι θεοΐσι.
Ύήν Β' Έρμης μύθοισιν άμείβετο κερΒαλεοισι· μήτερ εμή, τί με ταϋτα ΒεΒίσκεαι,1 ήυτε τεκνον νήπιον, ος μάλα πανρα μετά φρεσίν αϊσυλα οΊΒε,
1 Pierson : τιτΰσκ*αι, MSS.
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And when the god had duly finished all, he threw his sandals into deep-eddying Alpheus, and quenched the embers, covering the black ashes with sand, and so spent the night while Selene’s soft light shone down. Then the god went straight back again at dawn to the bright crests of Cyllene, and no one met him on the long journey either of the blessed gods or mortal men, nor did any dog bark. And luck-bringing Hermes, the son of Zeus, passed edgeways through the key-hole of the hall like the autumn breeze, even as mist: straight through the cave he went and came to the rich inner chamber, walking softly, and making no noise as one might upon the floor. Then glorious Hermes went hurriedly to his cradle, wrapping his swaddling clothes about his shoulders as though he were a feeble babe, and lay playing with the covering about his knees; but at his left hand he kept close his sweet lyre.
But the god did not pass unseen by the goddess his mother; but she said to him: “ How now, you rogue ! Whence come you back so at night-time, you that wear shamelessness as a garment ? And now I surely believe the son of Leto will soon have you forth out of doors with unbreakable cords about your ribs, or you will live a rogue’s life in the glens robbing by whiles. Go to, then; your father got you to be a great worry to mortal men and deathless gods.”
Then Hermes answered her with crafty words: “ Mother, why do you seek to frighten me like a feeble child whose heart knows few words of blame,,
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ταρβαΧέον, καϊ μητρος ύπαιΒείΒοικεν ἐυι7τάς; '	165
αύτάρ εγώ τέχνης hτιβήσομαι, η τις άρίστη, βουκοΧέων 1 εμέ και σέ Βιαμπερές* ούΒέ θεοισι νώι μετ άθανάτοισιν άΒώρητοι καϊ άΧιστοι αυτόν ττ}Βε μένοντες άνεξόμεθ', ώς σύ κεΧεύεις. βέΧτερον ηματα πάντα μετ άθανάτοις όαρίζειν, 170 7τΧούσιον, άφνειόν, ποΧυΧήιον, η κατά Βώμα άντρω εν ήερόεντι θαασσέμεν άμφι Βέ τιμής, κάγώ της οσίης επιβήσομαι, ής περ 'ΑπόΧΧων. εί Βέ κε μη Βώησι πατήρ εμάς, η τοι εγωγε πειρήσω, Βύναμαι, φηΧητέων ορχαμος είναι.	175
εί Βέ μ ερευνήσει Αητούς έρικυΒεος υιός, άΧΧο τί οί και μεϊζον όιομαι άντιβοΧησειν. ειμι γαρ ες ΤΙνθώνα μέγαν Βόμον άντιτορήσων ένθεν αΧις τρίποΒας περικαΧΧέας ήΒέ Χέβήτας πορθήσω καί χρυσόν, αΧις τ’ αΐθωνα σίΒηρον 180 και ποΧΧήν έσθήτα· σύ Β' οψεαι, αϊ κ εθέΧησθα.
ΛΩ? οι μέν ρ έπέεσσι προς άΧΧήΧους άγόρευον, υιός τ αίγιόχοιο Αιος καϊ πότvia Μαΐα.
Ήω9 Β' ήριγενεια φόως θνητοϊσι φέρουσα ώρνυτ απ' Ώκεανοΐο βαθυρρόου' αύτάρ ΆπόΧΧων 'ΟγχηστόνΒ' άφίκανε κιών, ποΧνήρατον αΧσος 186 αγνόν ερισφαράγου Ταιηόχου· ένθα γέροντα κνώΒαΧον εύρε νέμοντα παρ εξοΒον έρκεος αύΧής.2 τον πρότερος προσέφη Αητούς ερικυοέος υιός·
γέρον, Όγχηστοΐο βατοΒρόπε ποιήεντος,	190
βούς άπο ΐΐιερίης Βιζήμενος ένθάΒ' [κάνω, πάσας θηΧείας, πάσας κεράεσσιν εΧικτάς, εξ άγέΧης· ό Βέ ταύρος εβοσκετο μούνος απ' αΧΧων
1	Ludwich : βουλ€υων, MSS.
2	Tr.: παρέξ δδου iptcos αλωης, MSS.
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a fearful babe that fears its mother’s scolding ? Nay, but I will try whatever plan is best, and so feed myself and you continually. We will not be content to remain here, as you bid, alone of all the gods unfee’d with offerings and prayers. Better to live in fellowship with*the deathless gods continually, rich, wealthy, and enjoying stores of grain, than to sit always in a gloomy cave : and, as regards honour, I too will enter upon the rite that Apollo has. If my father will not give it me, I will seek—*and 1 am able—to be a prince of robbers. And if Leto’s most glorious son shall seek me out, I think another and a greater loss will befall him. For I will go to Pytho to break into his great house, and will plunder therefrom splendid tripods, and cauldrons, and gold, and plenty of bright iron, and much apparel ; and you shall see it if you will.”
With such words they spoke together, the son of Zeus who holds the aegis, and the lady Maia. Now Eros the early born was rising from deep-flowing Ocean, bringing light to men, when Apollo, as he went, came to Onchestus, the lovely grove and sacred place of the loud-roaring Holder of the Earth. There he found an old man grazing his beast along the pathway from his court-yard fence, and the all-glorious Son of Leto began and said to him.
“ Old man, weeder1 of grassy Onchestus, I am come here from Pieria seeking cattle, cows all of them, all with curving horns, from my herd. The black bull was grazing alone away from the rest,
1 Lit. “ thorn-plucker. ”
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κυάνεος' χαροποϊ Βέ κύνες κατόπισθεν εποντο τέσσαρες, ηντε φώτες, όμόφρονες· οι μεν ελειφθεν, 195 οΐ τε κννες ο τε ταύρον ο Βη ττερϊ θαύμα τετυκταν ταϊ δ’ εβαν ηελίοιο νεον καταΒυομένοιο εκ μαλακού λειμώνος από γλυκεροιο νομοΐο. ταυτά μοι είπε, γεραιέ παλαιγενές, εϊ που δπωπας άνέρα ταΐσΒ’ επϊ βουσϊ Βιαπρήσσοντα κέλενθον. 200 Του δ’ 6 γέρων μνθοισιν άμειβόμενος προσέειπεν ώ φίλος, άργαλέον μεν, οσ οφθαλμοΐσιν ΪΒοιτο, πάντα λέγειν πολλοί γαρ 6Βον πρήσσουσιν όΒιται, των οΐ μεν κακά πολλά μεμαότες, οΐ Βέ μάλ' εσθλά φοιτώσιν' χαλεπόν Βέ Βαημεναί έστιν έκαστον 20δ αύτάρ εγώ πρόπαν ημαρ ες ήέλιον καταΒύντα εσκαπτον περί γουνον άλωής οινοπέΒοιο·
7ταΐΒα δ’ εΒοξα, φέριστε, σαφές δ’ ούκ οΙΒα, νοήσαι, ος τις 6 παϊς, άμα βουσϊν ενκραίριγσιν όπηΒει νήπιος, είχε Βέ ράβΒον επιστροφάΒην Β’ έβάΒιζεν. 210 εξοπίσω δ’ άνέεργε, κάρη Β' εχεν άντίον αύτώ.
Φη ρ 6 γέρων ο Βέ θάσσον οΒον κίε μύθον άκούσας·
οΙωνον δ’ ένόει τανυσίπτερον, αύτίκα Β' εγνω φηλητην γεγαώτα Διος παϊΒα Κρονίωνος. εσσυμένως Β' ηιξεν άναξ Διος νιος 'Απόλλων 215 ες ΤΙνλον ηγαθεην Βιζήμενος είλίποΒας βούς, πορφυρές νεφέλτ) κεκαλυμμενος εύρεας ωμούς· ϊχνιά τ είσενόησεν 'Έικηβόλος είπε τε μύθον·
πόποι, η μέγα θαύμα τόΒ* οφθαλμοΐσιν όρώμαι·
ϊχνια μέν τάΒε γ* εστϊ βοών όρθοκραιράων,	220
αλλά πάλιν τετραπται ες άσφοΒελον λειμώνα' βήματα δ’ ούτ άνΒρος τάΒε γίγνεται ούτε γυναικος 378
IV.—TO HERMES, 194-222
but fierce-eyed hounds followed the cows, four of them, all of one mind, like men. These were left behind^ the dogs and the bull—which is a great marvel; but the cows strayed out of the soft meadow, away from the pasture when the sun was just going down. Now tell me this, old man bom long ago : have you seen one passing along behind those cows ? ”
Then the old man answered him and said : “ My son, it is hard to tell all that one’s eyes see; for many wayfarers pass to and fro this way, some bent on much evil, and some on good: it is difficult to know each one. However, 1 was digging about my plot of vineyard all day long until the sun went down, and I thought, good sir, but I do not know for certain, that I marked a child, whoever the child was, that followed long-homed cattle—an infant who had a staff and kept walking from side to side : he was driving them backwards way, with their heads towards him.”
So said the old man. And when Apollo heard this report^ be went yet more quickly on his way, and presently, seeing a long-winged bird, he knew at once by that omen that the thief was the child of Zeus the son of Cronos. So the lord Apollo, son of Zeus, hurried on to goodly Pylos seeking his shambling oxen, and he had his broad shoulders covered with a dark cloud. But when the Far-Shooter perceived the tracks, he cried :
“ Oh, oh ! Truly this is a great marvel that my eyes behold! These are indeed the tracks of straighthorned oxen., but they are turned backwards towards the flowery meadow. But these others are not the footprints of man or woman or grey wolves or bears
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ovre Χύκων ποΧιων οΰτ άρκτων ούτε Χεόντων ον τε τι Κευτοώρου Χασιαύχενος εΧπομαι είναι, ὅ? τις τοΐα πεΧωρα βιβα πτοσί καρπαΧίμοισιν' 225 αίνά μεν ενθεν όδοΐο, τά δ’ αίνότερ ενθεν όδοΐο.
ΛΩ,ς 6ἰ7των ήιξεν άναξ Διός νιος 1 AnτόΧΧων ΚνΧΧήνης δ’ άφίκανεν ορος καταείμενον ΰΧη, ττετρης ες κευθμώνα βαθύσκιον, ένθα τε νύμφη άμβροσίη εΧόχευσε Διός παϊδα Κρονίωνος.	230
όδμή δ’ Ιμερόεσσα δι ούρεος ήγαθεοιο κιδνατο, 7τοΧΧά δἐ μήΧα ταναύποδα βδσκετο ποίην. ένθα τότε σπεύδων κατεβήσατο Χάινον ουδόν άντρον ες ήερόεν εκατηβόΧος αντος ’Απόλλων.
Του δ* ώς ούν ενόησε Διός και Μαιάδο? νιος 235 χωόμενον περί βουσίν εκηβόΧον ΆπόΧΧωνα, σπάργαν εσω κατεδννε θυήεντ” ή ντε ποΧΧήν πρεμνων άνθρακιήν νΧης σποδός άμφικαΧύπτει, ως 'Ερμής 'Εκάεργον ιδων άνεειΧεν1 εαυτόν, εν δ’ όΧίγω συνεΧασσε κάρη χεΐράς τε πόδας τε, 240 φή ρα νεόΧΧοντος, προκαΧενμενος ήδνμον ύπνον, εγρήσσων ετεόν γε* χεΧυν δ1 υπό μασχάλη είχε, γνώ δ’ ούδ’ ήγνοίησε Διός καί Αητούς υιός νύμφην τ ούρείην περικαΧΧεα καί φίΧον υιόν, ηταιδ' όΧίγον, δοΧίης ειΧυμενον εντροπίησι.	245
παπτήνας δ’ άνά πάντα μυχόν μεγάΧοιο δόμοιο τρεις αδύτους άνεωγε Χαβων κΧηΐδα φαεινήν νεκταρος εμπΧείους ήδ* άμβροσίης ερατεινής· ποΧΧός δἐ χρυσός τε καί άργυρος ένδον εκειτο, ποΧΧά δε φοινικόεντα καί άρηυφα είματα νύμφης, 250 οΐα θεών ριακάρων ιεροί δόμοι εντός εχουσιν ενθ* επεί εξερέεινε μυχούς μεγάΧοιο δόμοιο Αητοίδης, μύθοισι προσηύδα κύδιμον 'Ερμήν 1 Lohsee : αλέανεν, MSS.
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or lions, nor do I think they are the tracks of a rough-maned Centaur—whoever it be that with swift feet makes such monstrous footprints; wonderful are the tracks on this side of the way, but yet more wonderful are those on that.”
When he had so said, the lord Apollo, the Son of Zeus hastened on and came to the forest-clad mountain of Cyllene and the deep-shadowed cave in the rock where the divine nymph brought forth the child of Zeus Avho is the son of Cronos. A sweet odour spread over the lovely hill, and many thin-shanked sheep were grazing on the grass. Then far-shooting Apollo himself stepped down in haste over the stone threshold into the dusky cave.
Now when the Son of Zeus and Maia saw Apollo in a rage about his cattle, be snuggled down in his fragrant swaddling-clothes; and as wood-ash covers over the deep embers of tree-stumps, so Hermes cuddled himself up when he saw the Far-Shooter. He squeezed head and hands and feet together in a small space, like a new born child seeking sweet sleep, though in truth he was wide awake, and he kept his lyre under his armpit. But the Son of Leto was aware and failed not to perceive the beautiful mountain-nymph and her dear son, albeit a little child and swathed so craftily. He peered in every corner of the great dwelling and, taking a bright key, lie opened three closets full of nectar and lovely ambrosia. And much gold and silver was stored in them, and many garments of the nymph, some purple and some silvery white, such as are kept in the sacred houses of the blessed gods. Then, after the Son of Leto had searched out the recesses of the great house, he spake to glorious Hermes :
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Ὀ παϊ, ος εν Χίκνφ κατάκειαι, μήννε μοι βονς θάσσον επει τάχα νώι διοισόμεθ' ον κατά κόσμον, ρίψω yap σε Χαβών ες Ύάρταρον ήερόεντα, ες ζόφον αινόμορον και άμήχανον ονδέ σε μήτηρ ἐ9 φάος ουδέ πατήρ άναΧνσεται, ὐλλ’ υπό yairj ερρήσεις oXiyoiai μετ άνδράσιν ήηεμονενων.
Τον δ’ Ερμῆ9 μνθοισιν άμείβετο κερδαΧεοισι· Αητοίδη, τινα τούτον άπηνεα μύθον εειπας; και βοΰς άypavXovς διζήμενος ενθάδ' Iκάνεις; ονκ ϊδον, ον πνθόμην, ονκ αΧΧον μνθον άκονσα· ούκ άν μηννσαιμ , ονκ αν μήνντρον άροίμην ονδε βοών εΧατήρι, κραταιώ φωτί, εοικα. ονκ εμον ερηον τούτο, πάρος δε μοι άΧΧα μεμηΧεν νπνος εμοί yε μεμηΧε και ήμετερης yaXa μητρος airapyava τ άμφ’ ώμοισιν εχειν και θερμά Χοετρά. μη τις τούτο πνθοιτο, πόθεν τόδε νεΐκος ετνχθη' καί κεν δη μέγα θανμα μετ άθανάτοισι ηενοιτο, παιδα νεον γεγαώτα διεκ προθνροιο περήσαι βουσιν επ'1 άηραυΧοισΐ' το δ' άπρεπεως άyopεύεις. χθες ηενόμην, άπαΧοϊ δε πόδες, τρηχεΐα δ’ νπο χθων.
εϊ δ' εθεΧεις, πατρός κεφαΧήν μἐγαν δρκον όμονμαί'
μη μεν ἐγω μήτ αντος νπίσχομαι αίτιος είναι, μήτε τιν άΧΧον οπωπα βοών κΧοπον νμετεράων, αϊ τινες αί βόες είσί· το δε κΧεος οιον άκονω.
ΛΩς άρ εφη και πνκνον άπο βΧεφάρων αμα-ρνσσων
όφρνς ριπτάζεσκεν δρώμενος ένθα και ένθα,
1 Schneidewin : μπ’, MSS.
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“ Child, lying in the cradle, make haste and tell me of my cattle, or we two will soon fall out angrily. For I will take and cast you into dusky Tartarus and awful hopeless darkness, and neither your mother nor your father shall free you or bring you up again to the light, but you will wander under the earth and be the leader amongst little folk.” 1
Then Hermes answered him with crafty words : “ Son of Leto, what harsh words are these you have spoken ? And is it cattle of the field you are come here to seek ? I have not seen them: I have not heard of them: no one has told me of them. I cannot give news of them, nor win the reward for news. Am I like a cattle-lifter, a stalwart person ? This is no task for me : rather I care for other things : I care for sleep, and milk of my mother’s breast, and wrappings round my shoulders, and warm baths. Let no one hear the cause of this dispute ; for this would be a great marvel indeed among the deathless gods, that a child newly bom should pass in through the forepart of the house with cattle of the field : herein you speak extravagantly. I was born yesterday, and my feet are soft and the ground beneath is rough ; nevertheless, if you will have it so, I will swear a great oath by my father’s head and vow that neither am I guilty myself, neither have I seen any other who stole your cows—whatever cows may be; for I know them only by hearsay.”
So, then, said Hermes, shooting quick glances from his eyes : and he kept raising his brows and looking
1 Hermes is ambitious (1. 175), but if he is cast into Hades he will have to be content with the leadership of mere babies like himself, since those in Hades retain the state of growth—whether childhood or manhood—in which they are at the moment of leaving the upper world.
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μάκρ' άποσυρίζων, άλιον τον μύθον άκούων.	280
Τὸν δ’ απαλόν γελάσας προσέφη έκάεργος 'Απόλλων
ω πέπον, ήπεροπευτά, ΒολοφραΒές, ή σε μαλ' οϊω πολλάκις άντιτορούντα Βόμονς εν ναιετάοντας εννυχον οὐχ ένα μοννον επ' ονΒεϊ φώτα καθίσσαι, σκενάζοντα κατ' οίκον άτερ ψόφον, οΓ αγορεύεις· 285 πολλούς 8' άγραύλους άκαχήσεις μηλοβοτήρας οΰρεος εν βήσσης, όπότ αν κρειών έρατίζων άντας βονκολίοισι καλ είροπόκοις όίεσσιν. άλλ’ άγε, μη πύματόν τε και ύστατον ύπνον ίαύσης, εκ λίκνου κατάβαινε, μελαίνης νυκτός εταίρε.	290
τούτο γαρ ούν καλ επειτα μετ' άθανάτοις γέρας έξεις.
αργός φηλητέων κεκλήσεαι ήματα πάντα. ι'Ως άρ' εφη καί παιΒα λαβών φέρε Φοίβος 'Απόλλων.
συν 8' άρα φρασσάμενος τότε 8η κρατύς Άργει-φόντης
οιωνόν προέηκεν άειρόμενος μετά χερσί,	295
τλημονα γαστρός εριθον, άτάσθαλον άγγελιώτην. εσσνμένως 8ε μετ' αυτόν επέπταρε· τοΐο 8' 'Απόλλων εκλυεν, εκ χειρών 8ε χαμαί βάλε κύΒιμον "Ερμήν. εζετο 8έ προπάροιθε καί εσσύμενός περ όΒοΐο Έρμήν κερτομέων καί μιν προς μύθον εειπε· 300 Θάρσει, σπαργανιώτα, Αιός καί ΜάιάΒος νίέ· εύρήσω και έπειτα βοών ϊφθιμα κάρηνα τούτοις οίωνοΐσι· συ 8' ανθ' 68όν ηγεμονεύσεις.
ΛΠς φάθ'· ό 8' αύτ' άνόρονσε Θοώς Κνλλήνιος "Ερμής,
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IV.—TO HERMES, 280-304
this way and that, whistling long and listening to Apollo’s story as to an idle tale.
But far-working Apollo laughed softly and said to him : “ O rogue, deceiver, crafty in heart, you talk so innocently that I most surely believe that you have broken into many a well-built house and stripped more than one poor wretch bare this night/ gathering his goods together all over the house without noise. You will plague many a lonely herdsman in mountain glades, when you come on herds and thick-fleeced sheep, and have a hankering after flesh. But come now, if you would not sleep your last and latest sleep, get out of your cradle, you comrade of dark night. Surely hereafter this shall be your title amongst the deathless gods, to be called the prince of robbers continually.”
So said Phoebus Apollo, and' took the child and began to carry him. But at that moment the strong Slayer of Argus bad bis plan, and, while Apollo held him in his hands, sent forth an omen, a hard-worked belly-serf, a rude messenger, and sneezed directly after. And when Apollo heard it, he dropped glorious Hermes out of his hands on the ground : then sitting down before him, though he was eager to go on his way, lie spoke mockingly to Hermes :
“ Fear not, little swaddling baby, son of Zeus and Maia. I shall find the strong cattle presently by these omens, and you shall lead the way.”
When Apollo had so said, Cyllenian Hermes
1 Literally, “you have made him sit on the floor,” i.e. “you have stolen everything down to his last chair.”
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(77τουΒη Ιών άμφω Be παρ ουατα χερσίν έώθει 305 σπάργανου άμφ’ ώμοισιν εεΧμένος, είπε Be μύθον·
Πῆ μ€ φέρεις, 'Εκάεργε, θεών ζαμενέστατε πάντων; η με βοών ενεχ ώΒε χοΧούμένος όρσοΧοπεύεις; ώ πόποι, εϊθ* άπόΧοιτο βοών γένος· ού γαρ εγώ γε νμετέρας εκΧεψα βόας ούΒ’ αΧΧον οπωπα,	310
αΐτινες αι βόες είσί- τb Be κΧέος οίον ακούω.
Βος Be Βίκην καί Βέξο παρά Ζηνί Κρονίωνι.
Αύτάρ έπεί τά εκαστα ΒιαρρήΒην έρίΒαινον 'Ερμη9 τ οίοπόΧος καί Αητούς άγΧαος υιός, άμφϊς θυμόν εχοντες. ο μεν νημερτέα φωνήν 315 * * * * ούκ άΒίκως επί βουσίν ἐλάῖντο κύΒιμον Έρμην, αύτάρ ο τέχνησίν τε καί αίμνΧίοισι Χόγοισιν ηθεΧεν εξαπατάν ΚυΧΧηνιος Άργυρότοξον. αύτάρ έπεί ποΧύμητις εών ποΧυμήχανον εύρεν, εσσυμένως Βη έπειτα Βιά ψαμάθοιο βάΒιξε	320
πρόσθεν, άτάρ κατόπισθε Ανος καί Αητούς υιός, αιψα Be τέρθρον ΐκοντο θυώΒεος ΟύΧυμποιο ες πατέρα Κρονίωνα Αιος περικαΧΧεα τέκνα* κεϊθι γάρ άμφοτέροισι Βίκης κατέκειτο τάΧαντα. ούμιΧίη 1 δ’ εχ 'ΌΧυμπον άγάννιφον, αθάνατοι Be 325 άφθιτοι ήγερέθοντο μ£τά χρυσόθ ρονον Ήω.2
Έστησαν Β* Έρμης τε καί άργυρότοξος ΆπόΧΧων πρόσθε Αιος γουνών ο δ’ άνείρετο φαίΒιμον υιόν Ζευς υψιβρεμέτης καί μιν προς μύθον εειπε*
Φοίβε, πόθεν ταύτην μενοεικέα ΧηίΒ* εΧαύνεις, 330 7ταϊΒα νέον γεγαώτα, φυην κηρυκος εχοντα; σπουΒαϊον τόΒε χρήμα θεών μεθ’ όμηγυριν ηΧθε.
1	Allen’s (Oxf. Text) suggestion : eύμιλίη, Μ : εύμυλίη, other MSS.
2	Ε and L (in margin): ποτί ·πτύχα% ΟυΚΰμποιο, other MSS. 386
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sprang up quickly, starting in haste. With both hands he pushed up to his ears the covering that he · had wrapped about his shoulders, find said :
“ Where are you carrying me, Far-Worker, hastiest of all the gods? Is it because of your cattle that you are so angry and harass me r O dear, would that all the sort of oxen might perish ; for it is not I who stole your cows, nor did I see another steal them—whatever cows may be, and of that I have only heard report. Nay, give right and take it before Zeus, the Son of Cronos.”
So Hermes the shepherd and Leto’s glorious son kept stubbornly disputing each article of their quarrel: Apollo, speaking truly ......
not unfairly sought to seize glorious Hermes because of the cows; but he, the Cyllenian, tried to deceive the God of the Silver Bow with tricks and cunning words. But when, though he had many wiles., he found the other had as many shifts, he began to walk across the sand, himself in front, while the Son of Zeus and Leto came behind. Soon they came, these lovely children of Zeus, to the top of fragrant Olympus, to their father, the Son of Cronos ; for there were the scales of judgement set for them both. There was an assembly on snowy Olympus, and the immortals who perish not were gathering after the hour of gold-throned Dawn.
Then Hermes and Apollo of the Silver Bow stood at the knees of Zeus : and Zeus who thunders on high spoke to his glorious son and asked him :
“ Phoebus, whence come you driving this great spoil, a child new born that has the look of a herald ? This is a weighty matter that is come before the council of the gods.”
c c 2
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Τόυ δ’ avre προσεειπεν άναξ εκάεργος ’Απόλλων ω πάτερ, η τάχα μύθον άκούσεαι ούκ άΧαπαδνόν, κερτομεων ώς οιος εγώ φιΧοΧήιός είμι.	335
7ταΐδά τιν ενρον τόνδε διαπρύσιον κεραϊστην ΚνΧλήνης εν ορεσσι, ποΧύν διά χώρον άνύσσας, κερτομον, οϊον εγώ γε θεών ούκ άΧΧον οπωπα ούδ* άνδρών, δπόσοι Χησίμβροτοί είσ επί γαίη. κ:Χέψας δ’ εκ Χειμώνος εμάς βους ώχετ εΧαύνων 340 εσπεριος παρά θΐνα ποΧνφΧοίσβοιο θαΧάσσης, ευθύ Πίλουδ’ εΧάων τά δ’ άρ ϊχνια δοΐα πεΧωρα, οΐά τ’ άγάσσασθαι, και άγαυοΰ δαίμονος έργα. τησιν μεν γάρ βουσιν ες άσφοδεΧον Χειμώνα άντία βηματ έλουσα κόνις άνεφαινε μεΧαινα' 345 αντος δ’ έκτος οδού, τις1 αμήχανος, οΰτ’ άρα ποσσϊν ούτ άρα χερσϊν εβαινε διά ψαμαθώδεα γώρον-άΧΧ’ άΧΧην τινά μητιν εχων διετριβε κεΧευθα τοια πεΧωρ ώς εΐ τις ά^αιησι δρυσΐ βαίνοι. οφρα μεν ούν εδίωκε διά ψαμαθώδεα χώρον,	350
ρεΐα μάΧ' ϊχνια πάντα διεπρεπεν εν κονίησιν αύτάρ επεϊ ψαμάθοιο μεγαν στίβον εξεπερησεν, άφραστος γένετ ώκα βοών στίβος ήδε καϊ αυτόν χώρον άνά κρατερόν τον δ’ εφράσατο βρότος άνηρ ες ΥΙύΧον ευθύς εΧώντα βοών γένος εύρυμετώπων. 355 αύτάρ επεϊ δη τάς μεν εν ήσνχίτ) κατεερξε και διαπνρπαΧάμησεν όδον το μεν ένθα, το δ’ ένθα, εν Χικνω κατεκειτο μεΧαίνη νυκτι εοικώς, άντρω εν ηερόεντι κατά ζόφον ουδέ κεν αυτόν αίετος οξύ Χάων εσκεψατο· ποΧΧά δε χερσϊν 360 ανγάς ώμόργαζε δοΧοφροσννην άΧεγννων. αντος δ’ αντίκα μύθον άπηΧεγεως άγόρενεν 1 Translator: οντος 8δ’ έκτός, MSS.
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Then the lord, far-working Apollo, answered him: “ O my father, you shall soon hear no trifling tale though you reproach me that I alone am fond of spoil. Here is a child, a burgling robber, whom I found after a long journey in the hills of Cyllene: for my part I have never seen one so pert either among the gods or all men that catch folk unawares throughout the world. He stole away my cows from their meadow and drove them off in the evening along the shore of the loud-roaring sea, making straight for Pylos. There were double tracks, and wonderful they were, such as one might marvel at, the doing of a clever sprite ; for as foi' the cows, the dark dust kept and showed their footprints leading towards the flowery meadow ; but he himself—bewildering creature—crossed the sandy ground outside the path, not on his feet nor yet on his hands; but, furnished with some other means he trudged his way—wonder of wonders !—as though one walked on slender oak-trees. Now while he followed the cattle across sandy ground, all the tracks showed quite clearly in the dust; but when he had finished the long way across the sand, presently the cows’ track and his own could not be traced over the hard ground. But a mortal man noticed him as he drove the wide-browed kine straight towards Pylos. And as soon as he had shut them up quietly, and had gone home by crafty turns and twists, he lay down in his cradle in the gloom of a dim cave, as still as dark night, so that not even an eagle keenly gazing would have spied him. Much he nibbed his eyes with his hands as he prepared falsehood, and himself straightway said roundly : ‘ I have not seen them : I have not
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ουκ ιδού, ου πυθόμην, ουκ άΧΧου μύθον ακόυσα ούΒε kg μηνύσαιμ, ούΒ' αν μήνυτρον άροίμην.
Ἠ τοι άρ ώς είπών κατ' άρ' ε'ξίετο Φοίβος Άττόλλωυ*	305
'Ερμής Β' αΰθ' ετερωθεν άμειβόμενος έπος ηύΒα,1 Βείξατο Β' ἐς Κρονίωνα, θεών σημάντορα πάντων·
Ζεΰ ττάτερ, ή τοι εγώ σοι άΧηθείην καταΧεξω-νημερτης τε yap είμι και ουκ οιΒα ψεύΒεσθαι. ήΧθεν ες ημετερου Βιζήμενος ε'ιΧίποΒας βούς	370
σήμερον ήεΧίοιο νεον επιτεΧΧομενοιο-ονΒε θεών μακάρων άyε μάρτυρας ούΒε κατόπτας, μηνύειν Β' εκεΧευεν άναηκαίτις υπό 7τολλῆς, ποΧΧά Βε μ ήπείΧησε βαΧεϊν ες Τάρταρον εύρύν, οί/νεχ’ ο μεν τερεν άνθος εχει φιΧοκυΒεος ήβης, 375 αυτάρ εyώ χθιζός ηενόμην, τα Βε τ οΙΒε και αυτός, οΰτι βοών εΧατήρι, κραταιώ φωτί, εοικώς. ττείθεο· καλ yap εμεΐο πατήρ φίΧος εΰχεαι είναι, ώς ουκ οϊκαΒ' εΧασσα βόας, ώς οΧβιος εϊην, ούΒ* υπέρ ούΒόν εβην τό Βε τ άτρεκεως άyopεύω. 380 ΉεΧιον Βε μάΧ' αΙΒεομαι καλ Βαίμονας αΧΧους, καί σε φιΧώ και τούτον όπίζομαι· οισθα καλ αυτός, ώ? ουκ αίτιός είμι· μἐγαυ δ’ επιΒώσομαι 1 2 όρκον ου μα τάΒ' αθανάτων εύκόσμητα προθύραια. καί που 3 ἐγω τοντω τίσω ποτέ νηΧεα φώρην, 385 καλ κρατερώ περ εόντι· συ Β' όπΧοτεροισιν άpηyε.
ΑΠ? φάτ επιΧΧίζων ΚυΧΧηνιος Άpyειφόvτης^ και τό σπάρyavov ειχεν επ' ώΧενη ούΒ' άπεβαΧΧε. 7*ευς Βε μίγ’ εξεyεXaσσεv ίΒών κακομηΒεα παΐΒα
1	Most MSS,: άλλον μΰθον 6ν αθανάτοισιν eeinsv (“told another story among the immortals”), E and L (in margin).
2	Barnes : έπώεύομαι, Μ : ίπιδαίομαι, other MSS.
3	Hermann i nor, MSS.
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heard of them : no man has told me of them. 1 could not tell you of them, nor win the reward of telling.’ ”
When he had so spoken, Phoebus Apollo sat down. But Hermes on his part answered and said, pointing at the Son of Cronos, the lord of all the gods :
Zeus, my father, indeed I will speak truth to you ; for I am truthful and I cannot tell a lie. He came to our house to-day looking for his shambling cows, as the sun was newly rising. He brought no witnesses with him nor any of the blessed gods who had seen the theft, but with great violence ordered me to confess, threatening much to throw me into wide Tartarus. For he has the rich bloom of glorious youth, while I was bom but yesterday—as he too knows —, nor am I like a cattle-lifter, a sturdy fellow. Believe my tale (for you claim to be my own father)., that I did not drive his cows to my house—so may I prosper—nor crossed the threshold : this I say truly. I reverence Helios greatly and the other gods, and you I love and him I dread. You yourself know that I am not guilty : and I will swear a great oath upon it:—No ! by these rich-decked porticoes of . the gods. And some day I will punish him, strong as he is, for this pitiless inquisition ; but now do you help the younger.”
So spake the Cyllenian, the Slayer of Argus, while he kept shooting sidelong glances and kept his swaddling-clothes upon his arm., and did not cast them away. But Zeus laughed out loud to see his
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εΰ και επισταμενως άρνεύμενον άμφϊ βόεσσιν. 390 άμφοτερους 8’ εκεΧενσεν όμόφρονα θυμόν έχοντας ζητευειν, 'Ερμήν 8ε 8ιάκτορον ή^εμονενειν καί 8εΐξαι τον χώρον επ* άβΧαβίησι νόοιο, οπττη 8η αντ άπεκρνψε βοών ϊφθιμα κάρηνα. νενσεν 8ε Κρονί8ης, επεπείθετο 8’ άyλaός 'Ερμής· 395 ρηι8ίως yap επειθε Διός νόος αίγιἐχοιο.
Τώ δ* άμφω σπευ8οντε Διός περικαΧΧεα τέκνα ες Πίλου ήμαθόεντα εττ * Αλφειόν πόρον Ιξόν αγρούς δ’ εξίκοντο καλ αΰΧιον νψιμεΧαθρον, ήχον 1 δἡ τὺ χρήματ άτάΧΧετο ννκτός εν ώρη. 400 ενθ’ Εμμῆς μιν επειτα κιών παρά Χάινον άντρον ες φως εξήΧαυνε βοών ϊφθιμα κάρηνα' ·
Αητοι8ης 8* άπάτερθεν 18ών ενόησε βοείας 7τετρη επ ηΧιβάτω, τάχα 8* εϊρετο κύ8ιμον 'Ερμήν Πως ε8ννω, ΖοΧομήτα, 8ύω βόε 8ειροτομήσαι, 405 ώ8ε vεoyvός εών καλ νήπιος; αυτός ἐγω γε θαυμαίνω κατόπισθε τό σόν κράτος· ουδἐ τί σε χρή μακρόν άεξεσθαι, ΚυΧΧήνιε, Μαιά8ος υιε.
Ὀ9 άρ εφη καί χερσϊ περίστρεφε καρτερά 8εσμά [εν8ήσαι μεμαώς 'Ερμήν κρατεραΐσι Xvyoiac.2 409a τὲν 8’ ούκ ϊσχανε 8εσμά, Xvyoi 8* από τηΧόσε πϊπτον 3]	409b
ayvov ταϊ δ’ υπό ποσσϊ κατά χθονός αιψα φνοντο αντόθεν, εμβοΧά8ην εστραμμεναι άΧΧηΧησι,	411
ρεΐά τε καί πάσησιν επ* aypavXotai βόεσσιν,
'Ερμεω βονΧήσι κΧεψίφρονος* αυτάρ ΆπόΧΧων θαύμασεν άθρήσας. τότε 8ή κρατνς Αpyειφόvτης χώρον νποβΧήΖην εσκεψατο, πυρ άμαρνσσων, 415 * * * *
1 Fick : ΐιχ' ον and	ου, MSS : 'όχου, Μ.
2	Allen.	3 Hymn to Dionysus, 13.
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evil-plotting child well and cunningly denying guilt about the cattle. And he bade them both to be of one mind and search for the cattle, and guiding Hermes to lead the way and, without mischievousness of heart, to show the place where now he had hidden the strong cattle. Then the Son of Cronos bowed his head: and goodly Hermes obeyed him; for the will of Zeus who holds the aegis easily prevailed with him.
Then the two all-glorious children of Zeus hastened both to sandy Pylos, and reached the ford of Alpheus, and came to the fields and the high-roofed byre where the beasts were cherished at night-time. Nov/ while Hermes went to the cave in the rock and began to drive out the strong cattle, the son of Leto, looking aside, saw the cowhides on the sheer rock. And he asked glorious Hermes at once :
“ How wer§ you able, you crafty rogue, to flay two cows, new-born and babyish as you are ? For my part, I dread the strength that will be yours: there is no need you should keep growing long, Cyllenian, son of Maia! ”
So saying, Apollo twisted strong withes with his hands meaning to bind Hermes with firm bands; but the bands would not hold him, and the withes of osier fell far from him and began to grow at once from the ground beneath their feet in that very place. And intertwining with one another, they quickly grew and covered all the wild-roving cattle by the Λνίΐΐ of thievish Hermes, so that Apollo was astonished as he gazed.
Then the strong slayer of Argus looked furtively upon the ground with eyes flashing fire . . . desiring to hide . . . Very easily he softened the
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ε·γκρυψαι μεμαώς· Αητούς δ’ ερικνδεος viov ρεΐα μάλ’ ἐττρήννεν εκ:ηβόΧον, ώς εθεΧ' αντος, καί κρατερόν ττερ εόντα* Χαβών δ’ ἐπ’ αριστερά
f χπρῖς
πΧήκτρω επειρήτιζε κατά μέρος' ή δ’ νπο χειρῖς σμερδαΧεον κονάβησε· yεXaσσε δἐ Φοῖβο? ’Απὸλλωυ γηθήσας, ερατη δε δια φρένας ήΧνθ* ίωτγ	421
θεσπεσίης ενοπής καί μιν <γ\νκνς ίμερος ypei θνμώ άκουάζοντα· Χύρη δ’ ερατον κιθαρίζων στη ρ δ γε θαρσησας εττ αριστερά Μαιάδος νιος Φοιβου ΆπόΧΧωνος· τάχα δε Χιγεως κιθαρίζων 425 ηηρνετ άμβοΧάδην—ερατη δε οί εσττετο φωνή— κραίνων άθανάτονς τε θεονς και yaiav ερεμνήν, ώς τα πρώτα ykvovTO και ώς Χάχε μοίραν έκαστος. Μνημοσύνην μεν πρώτα θεών εηεραιρεν άοιδή, μητέρα Μονσάων' η yap Χάχε Μαιάδο? νίόν 430 τούς δε κατά πρέσβιν τε και ώ? yεy^άaσιv έκαστος άθανάτονς εγέραιρε θεονς Αιος άγΧαος νίός, πάντ ενεπων κατά κόσμον, επωΧενιον κιθαρίζων. τον δ’ ερος εν στήθεσσιν αμήχανος αΐνυτο θνμόν, καί μιν φωνήσας επεα πτερόεντα προσηύδα'	435
Βονφόνε, μηχανιώτα, πονεύμενε, δαιτος εταίρε, πεντήκοντα βοών αντάξια ταντα μεμηΧας. ήσνχίως και επειτα διακρινεεσθαι όίω· νυν δ’ ά^ε pan τόδε είπε, πόΧντροπε Μαιάδο? νίε, ή σοι γ’ εκ γενετής τάδ’ άμ εσπετο θανματά έργα 440 ήε τις αθανάτων ήε θνητών ανθρώπων δώρον ayavov εδωκε καλ εφρασε θεσπιν άοιδήν; θανμασίην yap τήνδε νεήφατον οσσαν ακούω, ήν ον πώ ποτέ φημι δαήμεναι ούτε τιν άνδρών ούτε τιν αθανάτων, οί ΌΧύμπια δώματ εχονσι, 445 νόσφι σεθεν, φηΧήτα, Αιος καί Μαιάδο? νίε.
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son of all-glorious Leto as he would, stern though the Far-shooter was. He took the lyre upon his left arm and tried each string in turn with the key, so that it sounded awesomely at his touch. And Phoebus Apollo laughed for joy ; for the sweet throb of the marvellous music went to his heart, and a soft longing took hold on his soul as he listened. Then the son of Maia, harping sweetly upon his lyre, took courage and stood at the left hand of Phoebus Apollo; and soon, while he played shrilly on his lyre, he lifted up his voice and sang, and lovely was the sound of his voice that followed. He sang the story of the deathless gods and of the dark earth, how at the first they came to be, and how each one received his portion. First among the gods he honoured Mnemosyne, mother of the Muses, in his song ; for the son of Maia was of her following. And next the goodly son of Zeus hymned the rest of the immortals according to their order in age, and told how each was born, mentioning all in order as he struck the lyre upon his arm. But Apollo was seized with a longing not to be allayed^ and he opened his mouth and spoke winged words to Hermes :
“ Slayer of oxen, trickster^ busy one, comrade of the feast, this song of yours is worth fifty cows, and I believe that presently we shall settle our quarrel peacefully. But come now, tell me this, resourceful son of Maia : has this marvellous thing been with you from your birth, or did some god or mortal man give it you—a noble gift—and teach you heavenly song? For wonderful is this new-uttered sound I hear, the like of which I vow that no man nor god dwelling on Olympus ever yet has known but you^ O thievish son of Maia. What skill is this ? What
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τίς τέχνη, τίς μούσα άμηχανέων μεΧεΒώνων, τίς τρίβος; άτρεκέως yap α μα τρία πάντα πάρεσην,
ευφροσύνην καί έρωτα καλ ήΒνμον ύπνον έΧέσθαι. και yap ἐγω Μοίσ^σιυ ΌΧνμπιάΒεσσιν οπηΒός, 450 τήσι χοροί τε μέΧουσι και ayXaos οιμος1 άοιΒής και μοΧπη τεθαΧυϊα καί ίμερόεις βρόμος αύΧών· άΧΧ’ ον πω τί μοι ώΒε μετά φρεσιν άΧΧο μέΧησεν, ola νέων θαΧίης ένΒέξια έργα πέΧονται. θαυμάζω, Αιος νίέ, τάΒ\ ώ? ερατον κιθαρίζεις. 45δ νυν Β' επει ονν 6Xίyoς περ εών κΧντά μηΒεα οΙΒας, ιζε, πειτον, και μύθον2 επαινεί πρεσβυτέροισι· νυν yάp τοι κΧέος εσται εν άθανάτοισι θεοΐσι σοι τ αντω και μητρί' το Β' άτρεκέως άyopεvσω· ναι μά τόΒε κρανέινον άκοντιον, η μεν ἐγω σε 460 κυΒρον εν άθανάτοισι καί οΧβιον ήyεμ6v εΐσω 3 Βώσω τ ayXaa Βωρα και ες τέΧος ονκ άπατήσω.
Τ ον δ’ 'Ερμής μνθοισιν άμείβετ ο κερΒαΧέοισιν είρωτάς μ, 'Eκάερyε, περιφραΒές· αντάρ ἐγω σοι τέχνης ήμετέρης έπιβήμεναι ον τι μεyaίpω.	46ο
σήμερον είΒήσεις· εθέΧω Βέ τοι ήπιος είναι βονΧή κα\ μύθοισι. σν Βέ φρεσι πάντ εν οιΒας· πρώτος yάp, Αιος νίέ, μετ άθανάτοισι θαάσσεις, ήύς τε κρατερος τε· φιΧεΐ Βέ σε μητίετα Ζεὺ? εκ πάσης οσίης, επορεν Βέ τοι άyXaά Βωρα.	470
καλ τιμάς σέ yέ φασι Βαήμεναι εκ Αιος όμφής μαντείας θ' rEκάερyε, Αιος παρά, θέσφατα πάντα· των νυν αντος iyco σε μαΧ* άφνειον 4 ΒεΒάηκα· σοι δ’ avτάyρετov έστι Βαήμεναι, οττι μενοινας.
1	Most MSS : ύμνος, Μ with Ε and L (margin).
2	Ruhnken: θυμ)>ν, Μ. 3 Tyrrell : η-γεμονίύσω, MSS.
4	Translator : tywye παΓδ’ άφναόν, MSS.
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soiii»' for desperate cares ? What way of song r For verily here are three tilings to hand all at once from which to choose,—mirth, and love, and sweet sleep. And though I am a follower of the Olympian Muses who love dances and the bright path of song—the full-toned chant and ravishing thrill of flutes—yet I never cared for any of those feats of skill at young men’s revels, as I do now for this : I am filled with wonder, O son of Zeus, at your sweet playing. But now, since you, though little, have such glorious skill, sit down, dear boy, and respect the words of your elders. For now you shall have renown among the deathless gods, you and your mother also. This I will declare to you exactly : by this shaft of cornel wood I will surely make you a leader renowned among the deathless gods, and fortunate, and will #ive you glorious gifts and will not deceive you from first to last.”
Then Hermes answered him with artful words: “You question me carefully, O Far--worker; yet I am not jealous that you should enter upon my art : this day you shall know it. For I seek to be friendly with you both in thought and word. Now you well know all things in your heart, since you sit foremost among the deathless gods, O son of Zeus, and are goodly and strong. And wise Zeus loves you as all right is, and has given you splendid gifts. And they say that from the utterance of Zeus you have learned both the honours due to the gods, O Far-worker, and oracles from Zeus, even all his ordinances. Of all these 1 myself have already learned that you have great wealth. Now, you are free to learn whatever
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άλλ’ ἐ7rel ούν τοι θυμός εττιθύει κιθάριζαν,	475
μἐλ7T€o και κιθάριζε και άγλαία? aXeyove Β^μενος εξ εμεθεν συ he μοι, φίΧε, κύΒος οτταζε. εύμόΧττει μετά χερσιν εχων Χιγύφωνον εταίρην, καΧά και ευ κατά κόσμον εττιστάμενος ayopeveiv. εΰκηΧος μεν εττειτα φέρειν ες Βαϊτα θάΧειαν	480
και χορόν ιμερόεντα και ες φιΧοκυΒεα κωμον ευφροσύνην νυκτός τε και ήματος. ος τις αν αυτήν τέχνη καλ σοφίη ΒεΒαη μένος εξερεείνη, φθεηηομενη τταντοία νόω χαρίεντα ΒιΒάσκει ρεΐα συνηθείησιν άθυρομενη μαΧακήσιν,	485
ερηασίην φεύγουσα Βνήτταθον ος Βε κεν αυτήν νηις εων τό πρώτου εττιζαφεΧώς ερεείνη, μάψ αύτως κεν εττειτα μετήορά τε θρυΧΧίζοι. σοι Β' αύτάηρετον εστι Βαήμεναι, οττι μενοινας. καί τοι iya) δώσω ταυτήν, Διός ayXae κούρε■	490
ημείς δ’ αυτ ορεός τε καλ ίττττοβότου ττεΒίοιο βουσι νομούς, tEκάεpyε, νομεύσομεν άyρaύXoισιv. ενθεν άΧις τεξουσι βόες ταύροισι μιγεῖσαι μίγὸςυ θηΧείας τε και άρσενας’ ούΒε τί σε χρή κερΒαΧεον ττερ εόντα ττεριζαμενως κεχοΧώσθαι. 49Γ» Λί1? είττων ώρεξ’· ο δ’ εΒεξατο Φοῖβο? Αττόλλων, Ερμῆ δ’ eyyoaX^ev εκων1 μάστιγα φαεινήν, βουκοΧίας τ εττετεΧΧεν εΒεκτο Βε ΜαιάΒος υιός yηθήσaς^ κίθαριν Βε Χαβων εττ αριστερά χειρός Αητούς άyXaός υιός, άναξ εκάepyoς ΆττόΧΧων, 500 ττΧήκτρω εττειρήτιζε κατά μέρος· ή δ’ ύττενερθε σμερΒαΧεον2 κονάβησε' θεός δ’ ύττό καΧόν άεισεν.
*'Ενθα βόας μεν εττειτα ττοτϊ ζάθεον Χειμώνα ετραττετην αυτοί Βε, Διός ττερικαΧΧεα τέκνα,
1 Martin: ίχων, MSS. 2 Μ: Ιμ^ρό^ν, other MSS.
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you please; but since, as it seems, your heart is so strongly set on playing the lyre, chant, and play upon it, and give yourself to merriment, taking this as a gift from me, and do you, my friend, bestow glory on me. Sing well with this clear-voiced companion in your hands ; for you are skilled in good, well-ordered utterance. From now on bring it confidently to the rich feast and lovely dance and glorious revel, a joy by night and by day. Whoso with wit and wisdom enquires of it cunningly, him it teaches through its sound all manner of things that delight the mind, being easily played with gentle familiarities, for it abhors toilsome drudgery ; but whoso in ignorance enquires of it violently, to him it chatters mere vanity and foolishness. But you are able to leam whatever you please. So then, I will give you this lyre, glorious son of Zeus, while I for my part will graze down with wild-roving cattle the pastures on hill and horse-feeding plain : so shall the cows covered by the bulls calve abundantly both males and females. And now there is 110 need for you, bargainer though you are, to be furiously angry.”
When Hermes had said this, he held out the lyre : and Phoebus Apollo took it, and readily put his shining whip in Hermes’ hand, and ordained him keeper of herds. The son of Maia received it joyfully, while the glorious son of Leto, the lord far-working Apollo, took the lyre upon his left arm and tried each string with the key. Awesomely it sounded at the touch of the god, while he sang sweetly to its note.
Afterwards they two, the all-glorious sons of Zeus turned the cows back towards the sacred meadow,
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άψορροι πρό? ’Όλυμπου άγάννιφον ερρώσαντο 505 τερπόμενοι φόρμιγγΐ' χάρη δ' άρα μητιετα Ζευς, άμφω ό’ ἐ9 φιΧότητα συνήγαγε' καί τά μεν 'Κρμής Λητοιδην εφίΧησε διαμπερές ώς ετι καί νυν, σι)ματ επει κίθαριν μεν 'ΚκηβόΧω εγγυάΧιξεν ιμερτήν, δεδαώς, ο δ’ επωΧενιον κιθάριζεν	510
αντος δ’ αυί?’ ετερης σοφίης εκμάσσατο τέχνην συριγγών ένοπήν ποιήσατο τηΧόθ' ακουστήν.
Καί τότε Αητοΐδης 'Κρμήν πρῖς μύθον εειπε· δείδια, Μαιάδος· vie, Βιάκτορε, ποικιΧομήτα, μη μοι άμα κΧεψης κίθΗριν και καμπνΧα τόξα·	515
τιμήν γαρ παρ Ζηνος εχεις επαμοίβια έργα θήσειν άνθρώποισι κατά χθόνα πουΧνβότειραν. άΧΧ,* εί μοι τΧαίης γε θεών μεγαν ορκον όμόσσαι, ἡ κεφαΧη νευσας ή επί Έτνγος οβριμον ύδωρ, πάντ αν εμώ θυμώ κεχαρισμενα και φίΧα ερδοις. 520
Και τότε ΜαιάΒος υιός υποσχόμενος κατενευσε, μΐ] ποτ άποκΧεψειν, οσ 'ΕκηβόΧος εκτεάτισται, μηδε ποτ εμπεΧάσειν πυκινώ δόμω' αύτάρ ΆπόΧΧων
Αητοΐδης κατενενσεν επ’ άρθμώ καλ φιΧότητι, μη τινα φιΧτερον αΧΧον εν άθανάτοισιν εσεσθαι, 52ό μήτε θεόν μήτ άνΒρα Διός γόνον εκ Βε τεΧειον [αίετον ήκε πατήρ' ό δ* επώμοσεν ή σεμάΧ* οΊ,ον1] 526ί1 σύμβοΧον αθανάτων ποιήσομαι ήδ* άμα πάντων, πιστόν εμώ θυμώ και τίμιον' αύτάρ επειτα οΧβου και πΧούτου Βώσω περικαΧΧεα ράβδον, χρυσείην, τριπετηΧον, άκήριον ή σε φυΧάξει 530 πάντας επικραίνουσ άθΧους 2 επεων τε και έργων τών αγαθών, οσα φημι Βαήμεναι εκ Διος όμφής.
1 Allen’s supplement. 2 Sikes : seovs, MSS.
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but themselves hastened back to snowy Olympus, delighting in the lyre. Then wise Zeus was glad and made them both friends. And Hermes loved the sou of Leto continually, even as lie” does now, when HT liacl ^ven' the lyre as token to the Far-shooter, who played it skilfully, holding it upon his arm. But for himself Hermes found out another cunning art and' made himself the pipes whose sound is heard afar.
Then the son of Leto said to Hermes : “ Son of Maia, guide and cunning one, I fear you may steal from me the lyre and my curved bow together ; for you have an office from Zeus, to establish deeds of barter amongst men throughout the fruitful earth. Now if you would only swear me the great oath of tlie gods, either by nodding your head, or by the potent water of Styx, you would do all that can please and ease my heart.”
Then Maia’s son nodded his head and promised that he would never steal anything of all the Far-shooter possessed, and would never go near his strong house; but Apollo, son of Leto,, swore to be fellow and friend to Hermes, vowing that lie would love no other among the immortals, neither god nor man sprung from Zeus^ better than Hermes : and the Father sent forth an eagle in confirmation. And Apollo sware also: “ Verily I will make you only to be an omen for the immortals and all alike, trusted and honoured by my heart. Moreover, I will give you a splendid staff of riches and wealth : it is of gold, with three branches, and will keep you scatheless, accomplishing every task, whether of words or deeds that are good, which I claim to know through the utterance of Zeus. But as for I)
I) I)
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μαντείην δε, φεριστε, διοτρεφες, ην ερεεννεις, ούτε σε θέσφατδν εστι δαημεναι ούτε τιν άΧΧον αθανάτων· το yap οιδε Δῶς νόος* αντάρ εyω γε 535 ττιστωθεϊς κατενενσα καλ ώμοσα καρτερον ορκον, μη τινα νδσφιν εμεϊο θεών αιειηενετάων άΧΧον y είσεσθαι Ζηνος ττυκινδφρονα βουΧην. φ καλ συ, κασ^νητε γ^ρνσόρραττι, μη με κεΧευε θέσφατα ττιφαύσκειν, οσα μήδεται ευρνοττα Ζευς. 540 άνθρώττων δ’ αΧλον δηΧησομαι, άΧΧον δνησω,
7τοΧΧά περιτροττεων άμεyάpτωv φνΧ* άνθρώττων. καί μεν εμης δμφής άττονησεται, ος τις <ῖν ἕκθι; φωνή καν τττερ^εσσι τεΧηεντων οιωνών οντος ἐμῆ? δμφής άττονήσεται, οὑἄ άττατήσω. 545 ος δἐ zee μay|rL\όyoισι ττιθήσας οΐωνοϊσι μαντείην εθεΧησι τταρεκ νόον εξερεείνειν ήμετέρην, νοεειν δε θεών ττΧεον αίεν εδντων, φήμ*, άΧίην δδον είσιν. iyo) Βε κε δώρα δεχοίμην.
’Άλλο δε τοι ερεω, βίαιης ερικυδεος υιέ	550
καν Ανος αίγιόχοιο, θεών εριουνιε Βαϊμον σεμναϊ yap τιυε<? εΐσί, κaσίyvητaι yεyaυΐaι, παρθένοι, ώκείησιν άyaXXδμevaι τττερύyεσσι, τρεις· κατά δε κράτος πεπαλαγμιναι άΧφιτα Χευκά,
οΙκία ναιετάουσιν υττο τττυχι ΐίαρνησοΐο,	555
μαντείης άττάνευθε διδάσκαΧοι, ην εττι βουσΐ τταϊς ετ εών μεΧετησα· πατήρ δ’ εμδς ούκ άΧ^ιζεν, εντεύθεν δη επειτα ττοτώμεναι άΧΧοτε άΧΧη κηρία βδσκονται καί τε κραίνονσϊν εκαστα.
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sooth-saying, noble, heaven-born child, of which you ask, it is not lawful for you to learn it, nor for any other .of the deathless gods: only the mind of Zeus knows that. I am pledged and have vowed and sworn a strong oath that no other of the eternal gods save I should know the v^ise-hearted counsel of	\
Zeus. And do not you, my brother, n^eareiTof’ tHe golden wand, bid me tell those decrees which all-seeing Zeus intends. As for men, I will harm one and profit another, sorely perplexing the tribes of unenviable men. Whosoever shall come guided by the call and flight of birds of sure omeii, that man shall have advantage through my voice, and I will not deceive him. But whoso shall trust to idly-chattering birds and shall seek to invoke my prophetic art contrary to my will, and to understand more than the eternal gods, I declare that he shall come on an idle journey; yet his gifts I would take.
But I will tell you another thing, Son of all-glorious Maia and £eus who^^^^th^a^gis, luckbringing genius of tmTgodsT There are certain holy ones, sisters born—three virgins1 gifted with wings : tlieir heads are besprinkled with white meal, and they dwell under a ridge of Parnassus. These are teachers of divination apart from me, the art which I practised while yet a boy following herds, though my father paid no heed to it. From their home they fly now here, now there, feeding on honey-comb
1 The Thriae, who practised divination by means of pebbles (also called θριαί). In this hymn they are represented as aged maidens (11. 553-4), but are closely associated with bees (11. 559-563) and possibly are here conceived as having human heads and breasts with the bodies and wings of bees. See the edition of Allen and Sikes, Appendix III.
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ai S' οτε μεν θυίωσιν εδηδυΐαι μελί 'χλωρόν,	560
προφρονεως εθελουσιν άληθείην άγορεύειν* ην δ’ άπονοσφισθώσι θεών ηδεΐαν εδωδην, ψεύδονται δη επειτα δι άλληλων δονεουσαι} τάς τοι εττειτα δίδωμι* σύ δ* άτρεκεως ερεείνων σην αυτόν φρένα τερπε, και εί βροτόν άνδρα
δαείης,	565
7τολλάκι σης όμφής επακούσεται, αϊ κε τύχρσι. ταυτ εχε, Μαιάδος υίε, καλ άγραύλους έλικας βοΰς 'ίππους τ άμφιπόλενε και ήμιόνους ταλαεργούς.
[ώ? εφατ' ούρανόθεν δε πατήρ Ζευς αυτός επεσσι 568Λ θηκε τέλος· πάσιν δ’ άρ ο γ’ οίωνοΐσι κελευσεν 2] 568b καλ χαροποϊσι λεουσι καλ άργιόδουσι σύεσσι καλ κυσί και μηλοισιν, όσα τρεφει εύρεια χθων, 570 7τάσι δ’ επί προβάτοισιν άνάσσειν κύδιμον Ερμῆν, όίον δ’ εις Άίδην τετελεσμενον άγγελον είναι, ος τ άδοτος περ εών δώσει γέρας ούκ ελάχιστον.
Οΰτω Μαιἀδος υιόν άναξ εφίλησεν ’Απόλλων παντοίρ φΐλότητι· χάριν δ’ εττέθηκε Κρονιών.	575
7τάσι δ’ δ γε θνητοΐσι και άθανάτοισιν όμιλεΐ. παύρα μεν ούν όνίνησι, τό δ’ άκριτον ηπεροπεύει νύκτα δι όρφναίην φυλά θνητών ανθρώπων.
Και συ μεν οΰτω χοίρε, Διός καί Μαιάδο? υίε· αύτάρ εγώ καί σεΐο καί άλλης μνησομ άοιδής. 580
1	Ε and L: ττζιρωνται δ)] firetra πάρε}· δδδν r)ytp.ovtveiv (“Then the}7 try to lead men aside out of the wa}7 ”), other MSS.
2	Allen’s supplement.
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and bringing all things to pass. And when they are inspired through eating yellow honey, they are willing to speak truth ; but if they be deprived of the gods’ sweet food, then they speak falsely, as they swarm in and out together. These, then, I give you ; enquire of them strictly and delight your heart: and if you should teach any mortal so to do, often will he hear your response—if he have good fortune. Take these, Son of Mai a, and tend the wild rovings homed oxen and horses and patient mules.”
So he spake. And from heaven father Zeus himself gave confirmation to his words, and commanded that glorious Hermes should be lord over all birds of omen and grim-eyed lions, and boars with gleaming tusks, and over dogs and all flocks that the wide earth nourishes^ and over all sheep ; also that he only should be the appointed messenger to Hades, who, though he takes no gift, shall give him no mean prize.
Thus the lord Apollo showed his kindness for the Son of Maia by all manner of friendship: and the Son of Cronos gave him grace besides. He consorts with all mortals and immortals : a little he profits, but continually throughout the dark night he cozens the tribes of mortal men.
And so, farewell, Son of Zeus and Maia ; but I will remember you and another song also.
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y
Elt ΑΦΡΟΔΙΤΗΝ
Mουσα μοι εννεπε epya πολυχρύσου Αφροδίτης, Κύπριδος, ήτ€ θεοίσιν επϊ yXv/cvv ίμερον ώρσε καί τ εδαμάσσατο φύλα καταθνητών ανθρώπων οιωνούς τε διιπετεας καϊ θηρία πάντα, ήμεν οσ ήπειρος πολλά τρεφει ήδ' δσα πόντος*	5
πάσιν δ’ epya μεμηλεν ευστεφάνου Κυθερείης.
Τρισσάς δ’ ού δύναται πεπιθείν φρενας ούδ’ άπατησαί'
κούρην τ’ aiyioyoio Διός, yXavK^iv Άθήνην ού yap οι εΰαδεν epya πολυχρύσου *Αφροδίτης, άλλ' άρα οί πόλεμοί τε άδον και 'ipyov' Κρηος	10
ύσμϊναί τε μάχαι τε και ayXaa epy aXey0veiv. πρώτη τέκτονας άνδρας επιχθονίους εδίδαξε 7τοιησαι σατίνας τε και άρματα ποίκιλα χάλκω. ή δε τ€ παρθενικας άπαλόχροας ev μeyάpoισιv ayXaa epy εδίδαξεν επϊ φρεσι θείσα έκαστη.	15
ουδέ ποτ Άρτε'μιδα χρυσηλάκατον, κεΧαδεινην δάμναται ev φιΧότητι φιΧομμειδης Αφροδίτη, και yap τη άδε τόξα καϊ ούρεσι Θήρας εναίρειν, φόρμιyyeς τε χοροί τε διαπρύσιοί τ oXoXvyal άΧσεά τε σκιόεντα δικαίων τε πτόΧις άνδρών. 20 ουδέ μεν αίδοίη κούρη άδε epy' Αφροδίτης,
'Ιστίη, ην πρώτην τεκετο Κρόνος ι^κυλομήτης, αύτις δ’ όπΧοτάτην, βουλή Διος αίγιὐχοιο,
4ο6
V.—TO APHRODITE, 1-23
λ'
TO APHRODITE
Muse, tell me the deeds of golden Aphrodite the Cyprian, who stirs up sweet passion in the gods and subdues the tribes of mortal men and birds that fly in air and all the many creatures that the dry land rears, and all that the sea : all these love the deeds of rich-crowned Cytherea.
Yet there are three hearts that she cannot bend nor yet ensnare. First is the daughter of Zeus who holds the aegis, bright-eyed Athene; for she has no pleasure in the deeds of golden Aphrodite, but delights in wars and in the work of Ares, in strifes and battles and in preparing famous crafts. She first taught earthly craftsmen to make chariots of war and cars variously wrought with bronze, and she, too, teaches tender maidens in the house and puts knowledge of goodly arts in each one’s mind. Nor does laughter-loving Aphrodite ever tame in love Artemis, the huntress with shafts of gold ; for she loves archery and the slaying of wild beasts in the mountains, the lyre also and dancing and thrilling cries and shady woods and the cities of upright men. Nor yet does the pure maiden Hestia love Aphrodite’s works. She was the first-born child of wily Cronos and youngest too,1 by will of Zeus who holds the aegis,—a queenly maid whom both
1 Cronos swallowed each of his children the moment that they were born, but ultimately was forced to disgorge them. Hestia, being the first to be swallowed, was the last to be disgorged, and so was at once the first and latest born of the children of Cronos. Cp. Hesiod Theogmy, 11. 495-7.
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πότνιαν, ήν εμνώντο Τίοσβι&άων καί ΆποΧλων ή Se μαΧ ούκ εθεΚεν, άΧλά στερεώς άπέειπεν 25 ώμοσε Se μεγαν όρκον, δ 8η τετέλ,εσ μένος εστίν, άψαμένη κεφαΧής πατρός Δῶς αίγιόχοιο, παρθένος εσσεσθαι πάντ ηματα, Sia θεάων. τη Se πατήρ Ζευς Sco/ce καΧόν γέρας αντί γάμοιο καί τε μέσω οίκω κατ άρ εζετο πΐαρ έΧοΰσα. 30 πόσιν δ’ εν νηοΐσι θεών τιμάοχός έστι καί παρά πάσι βροτοΐσι θεών πρέσβειρα τέτνκται.
Τάων ού SvvaTai πεπιθεΐν φρςνας ovS’ άπατήσαι· τών δ’ άΧλων οΰ πέρ τι πεφυγμένον εστ iAφpoSίτην ούτε θεών μακάρων ούτε θνητών ανθρώπων.	35
καί τε 7ταρεκ Ζηνός νόον ηγαγε τερπικεραυνόν, οστε μέγιστος τ εστϊ μεγίστης τ εμμορε τιμής, καί τε τ οΰ, ευτ έθεΧοι, πυκινάς φρένας εξαπαφονσα ρηώίως συνέμιξε καταθνητησι γνναιξίν,
'Ήρης έκΧεΧαθοΰσα, κασιγνητης αλόγου τε,	40
ή μέγα ειSoς αρίστη εν άθανάτησι θεησι.
KvSia^v δ’ άρα μιν τεκετο Κρόνος άγκυΧομήτης μητηρ τε 'Ρείη· Ζευς δ’ αφθιτα μή8εα εί8ώς αί8οίην άΧοχον ποιησατο κέ8ν eiSoiav.
Τη δἐ και αυτή Ζευς γΧυκνν ίμερον έμβαΧε θυμώ avSpl καταθνητώ μιχθήμεναι, οφρα τάχιστα	46
μηΰ1 αυτή βροτέης εύνης άποεργμένη εϊη, καί ποτ επευξαμένη εϊπη μετά πάσι θεοΐσιν rjSv γεΧοιησασα, φιΧομμεώης ’ΑφpoSίτη, ως ρα θεούς συνέμιξε καταθνητησι γυναιξί,	50
καί τε καταθνητους υίεΐς τέκον άθανάτοισιν, ώς τε θεάς άνέμιξε καταθνητοϊς άνθρώποις.
4ο8
V.—TO APHRODITE, 24-52
Poseidon and Apollo sought to wed. But she was wholly unwilling, nay, stubbornly refused; and touching the head of father Zeus who holds the aegis, she, that fair goddess, sware a great oath which has in truth been fulfilled, that she would be a maiden all her days. So Zeus the Father gave her an high honour instead of marriage, and she has her place in the midst of the house and has the richest portion. In all the temples of the gods she has a share of honour, and among all mortal men she is chief of the goddesses.
Of these three Aphrodite cannot bend or ensnare the hearts. But of all others there is nothing among the blessed gods or among mortal men that has escaped Aphrodite. Even the heart of Zeus, who delights in thunder, is led astray by her; though he is greatest of all and has the lot of highest majesty, she beguiles even his wise heart whensoever she pleases, and mates him with mortal women^ unknown to Hera, his sister and his wife, the grandest far in beauty among the deathless goddesses—most glorious is she whom wily Cronos with her mother Rhea did beget: and Zeus, whose wisdom is everlasting, made her his chaste and careful wife.
But upon Aphrodite herself Zeus cast sweet desire to be joined in love with a mortal man, to the end that, very soon, not even she should be innocent of a mortal’s love; lest laughter-loving Aphrodite should one day softly smile and say mockingly among all the gods that she had joined the gods in love with mortal women who bare sons of death to the deathless gods, and had mated the goddesses with mortal men.
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Ά<γχίσβω S' άρα οί <γΧνκύν Ίμβρον βμβαΧβ θυμώ, o? τότ iv άκροπόΧοις ορβσιν ποΧυπιδάκου ',]δης βουκοΧββσκβν βούς δέμας άθανάτοισιν βοικώς. 55 τον δη βπβιτα Ιδούσα φιΧομμβιδης 'Αφροδίτη ηράσατ, βκπayXoς δβ κατά φρβνας Ίμβρος βϊΧβν. βς Κύπρον S' βΧθούσα θυώδβα νηον βδυνβν, βς Π άφον βνθα δβ οί τβμβνος βωμός τε Θυώδης, βνθ' η y βίσβΧθούσα θύρας βπβθηκβ φαβινάς·	60
βνθα δβ μιν Κάριτβς Χούσαν καλ χρισαν βΧαίω άμβρότω, ola θβονς βπβνήνοθβν α'ιβν βόντας, άμβροσίω έδανω,1 τό ρά οί τβθυωμένον ηβν. βσσαμβνη δ* βν πάντα πβρί χροϊ βιματα καΧά χρυσω κοσμηθβΐσα φιΧομμβιδης 'Αφροδίτη σβύατ βπϊ Τροίης προΧιπούσ βύώδβα Κύπρον, υψι μβτά νβφβσιν ρίμφα πρήσσουσα κβΧβυθον.
*1δην δ' Ίκανβν ποΧυπίδακα, μητέρα Θηρών, βη δ' ίθύς σταθμοιο δι ούρβος' οΐ δβ μετ’ αυτήν σαίνοντβς ποΧιοί τε Χύκοι χαροποί τβ Χέοντβς, 70 άρκτοι παρδάΧιβς τβ θοαϊ προκάδων άκόρητοι ηισαν' η δ' όρόωσα μβτά φρβσϊ τέρπβτο θυμόν καί τοις βν στηθβσσι βάΧ' Ίμβρον' οι δ' άμα πάντβς σύνδυο κοιμήσαντο κατά σκιόβντας βναύΧους.
Αύτη δ' βς κΧισίας βύποιητους άφίκανβ'	75
τον δ' βύρβ σταθμοισι ΧβΧβιμμένον οιον απ' άΧΧων 'Αηχίσην ηρώα, θβών άπο κάΧΧος βροντά, οΐ δ' άμα βουσίν βποντο νομούς κατά ποιηβντας πάντβς' δ δβ σταθμοισι ΧβΧβιμμένος οιος απ' άΧΧων πωΧβΐτ' βνθα και βνθα διαπρύσιον κιθαρίζων.	80
στη δ' αυτού προπάροιθβ Διος θυηάτηρ ' Αφροδίτη παρθένω άδμητη μβηβθος καί βιδος όμοίη,
1 Clarke : !αν<?, MSS.
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And so he put in her heart sweet desire for Anchises who was tending cattle at that time among the steep hills of many-fountained Ida, and in shape was like the immortal gods. Therefore, when laughter-loving Aphrodite saw him, she loved him, and terribly desire seized her in her heart. She went to Cyprus, to Paphos, where her precinct is and fragrant altar, and passed into her sweetsmelling temple. There she went in and put to the glittering doors, and there the Graces bathed her with heavenly oil such as blooms upon the bodies of the eternal gods—oil divinely sweet, which she had by her, filled with fragrance. And laughter-loving Aphrodite put on all her rich clothes, and when she had decked herself with gold, she left sweet-smelling Cyprus and went in haste towards Troy, swiftly travelling high up among the clouds. So she came to many-fountained Ida, the mother of wild creatures and went straight to the homestead across the mountains. After her came grey wolves, fawning on her, and grim-eyed lions, and bears, and fleet leopards, ravenous for deer : and she was glad in heart to see them, and put desire in their breasts, so that they all mated, two together, about the shadowy eoombes.
But she herself came to the neat-built shelters, and him she found left quite alone in the homestead—the hero Anchises who was comely as the gods. All the others were following the herds over the grassy pastures, and he, left quite alone in the homestead, was roaming hither and thither and playing thrillingly upon the lyre. And Aphrodite, the daughter of Zeus stood before him, being like a pure maiden in height and mien, that he should not
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μή μιν ταρβήσ€ΐ€ν iv όφθάλμοϊσι νοήσας.
'Αγχίσης 8' όρόων εφράζετο θαύμαινεν τε ει8ός τε μεγεθός τε και εΐματα σιγαλόεντα. πέπλον μεν γαρ εεστο φαεινότερον πυρός αυγής, καλόν,1 χρύσειον, παμποίκιλον ώς 8ε σελήνη στήθεσιν άμφ' άπαλοΐσιν ελάμπετο, θαύμα 18εσθαΐ' είχε δ’ επιγναμπτάς έλικας κάλυκας τε φαεινάς· όρμοι 8' άμφ' απαλή 8ειρή περικαλλεες ήσαν.
Άγχίσην 8' ερος εΐλεν, έπος 8ε μιν άντίον ηύ8α χαΐρε, άνασσ , ή τις μακάρων τά8ε 8ώμαθ' Iκάνεις, 'Άρτεμις ή Αητω ήε χρνσεη Άφρο8ίτη ή Θἐμι? ήυγενής ήε γλαυκώπις Άθήνη, ή πού τις Χαμίτωυ 8εΰρ' ήλυθες, αϊτέ θεοισι πάσιν εταιρίζουσι και αθάνατοι καλεονται, ή τις Νυμφάων, αϊτ άλσεα καλά νεμονται ή Νυμψών, αϊ καλόν όρος τό8ε ναιετάουσι καλ πηγάς. ποταμών καλ πίσεα ποιήεντα. σοϊ 8' έγω εν σκοπιή, περιφαινομενω ενϊ χάρω, βωμόν ποιήσω, ρεξω 8ε τοι ιερά καλά ώρησιν πάσησι. συ 8' εΰφρονα Θυμόν εχουσα 8ός με μετά Ύρώεσσιν άριπρεπε εμμεναι άν8ρα, ποιεί 8' εξοπίσω θαλερόν γόνον, αύτάρ εμ αυτόν 8ηρόν ευ ζώειν και όράν φάος ήέλίοιο, όλβιον εν λαοΐς, και γήραος ού8όν ίκεσθαι.
Ύόν 8* ήμείβετ επειτα Διός θυγάτηρ Άφρο8ίτη· Άγχίση, κύ8ιστε χαμαιγενεων άνθρώπων, ου τις τοι θεός είμι· τί μ άθανάτησιν είσκεις; άλλά καταθνητή τε, γυνή 8ε με γείνατο μήτηρ. 110 Ότρευς 8' εστι πατήρ όνομακλυτός, ε'ί που άκουεις,
1 Wakefield, καλοί etc., MSS.
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V.—TO APHRODITE, 83-111
be frightened when he took heed of her with his eyes. Now when Anchises saw her, lie marked her well and wondered at her mien and height and shining garments. For she was clad in a robe out-shining the brightness of fire, a splendid robe of gold, enriched with all maimer of needlework, which shimmered like the moon over her tender breasts, a marvel to see. Also she wore twisted brooches and shining earrings in the form of flowers; and round her soft throat were lovely necklaces.
And Anchises was seized with love, and said to her: “ Hail, lady, whoever of the blessed ones you are that are come to this house, whether Artemis, or Leto, or golden Aphrodite, or high-bom Themis, or bright-eyed Athene. Or, maybe, you are one of the Graces come hither, who bear the gods company and are called immortal, or else one of the Nymphs who haunt the pleasant woods, or of those who inhabit this lovely mountain and the springs of rivers and grassy meads. I will make you an altar upon a high peak in a far seen place, and will sacrifice rich offerings to you at all seasons. And do you feel kindly towards me and grant that I may become a man very eminent among the Trojans, and give me strong offspring for the time to come. As for my own self, let me live long and happily, seeing the light of the sun, and come to the threshold of old age, a man prosperous among the people.”
Thereupon Aphrodite the daughter of Zeus answered him : “ Anchises, most glorious of all men bom 011 earth, know that I am no goddess: why do you liken me to the deathless ones ? Nay, I am but a mortal, and a woman was the mother that bare me. Otreus of famous name is my father, if so be you
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o? πάσης Φρυγὼς εύτβίχήτοιο άνασσα. γλώσσαυ δ’ νμ€τέρην τε και ὑμετέρην σάφα οιΒα. Ύρωάς yap μeyάpω με τροφος τρβφβν’ ή Be Βιαπρο σμικρην παιΒ' άτίτaXXe, φιΧης παρά μητρος
έΧονσα.	115
ώ? Βη τοι ηΧωσσάν ye καλ υμβτέρην ev olBa. νυν Be μ άνήρπαξε χρυσόρραπις Άργειφόυτ//? he χορού ΆρτέμιΒος χρυσηλακάτου, KeXaBeivi}?. πολλαι Be νύμφαι και παρθένοι άΧφεσίβοιαι παίζομβν, άμφι δ’ ομιΧος άπβίρπος έστβφάνωτο. 120 evOev μ ηρπαξε χρυσόρραπις 'Apye^ovrw ποΧΧα δ’ €τγ ijyayev epya καταθνητών ανθρώπων, πολλἡυ Β' άκΧηρόν re και άκτηον, ην Βιά θήρβς ώμoφάyoι φοιτώσι κατά σκιόεντας έναύΧους· ovBe ποσι ψαύσ€ΐν έΒόκουν	φνσιζόον αϊης’	125
’Αγχίσεω Be με φάσκ€ παραι Χέχ€σιν καΧ&σθαι κουριΒίην αΧοχον, σοι δ’ άγλαὲ τέκνα τeκeισθaι. αύτάρ eVei Βη Beige καλ €φρασ€ν, ή τοι ο y αυτις αθανάτων μ€τά φυλ’ άπέβη κρατύς Άργβιφουτης· αντάρ ἐγω σ ικόμην, κρατ€ρη Βέ μοι ἐπλετ’
avayKr).	130
άλλά σε προς Ζιηνος yoυvάζoμaι ήΒέ τοκήων έσθΧών ου μέν yap Κ€ κακοί τoiovBe τέκοΐ€ν άΒμητην μ ayayhv και άπαρητην φιΧότητος πατρί τε σω Beigov και μητέρι κέΒν elBvlg σοΐς τε κασ^νητοις,	οΐ τοι	ομοθ€ν	yeyaaaiv.	135
ου σφιν aeiKeXfy νυος ίσσομαι, άλλ’ eiKvia.1 πέμψαι δ’ ayyeXov ώκα μ€τά Φρὑγα? αίοΧοπώΧονς €ΐπ€Ϊν πατρί τ έμω και μητέρι κηΒομένη ηrep·
1 MELnT give the alternative verse :
6Ϊ τοι beiKeAir} yvv^ ΐσσομαι ήέ καί ούκί.
(“to see whether I shall be an ill-liking wife for you or no.”) 414
V.—TO APHRODITE, 112-138
have heard of him, and he reigns over all Phrygia ricli in fortresses. But 1 know your speech well beside my own, for a Trojan nurse brought me up at home: she took me from my dear mother and reared me thenceforth when I was a little child. So comes it, then, that I well know your tongue also. And now the Slayer of Argus with the golden wand has caught me up from the dance of huntress Artemis, her with the golden arrows. For there were many of us, nymphs and marriageable1 maidens, playing together; and an innumerable company encircled us: from these the Slayer of Argus with the golden wand rapt me away. He carried me over many fields of mortal men and over much land untilled and unpossessed, where savage wild-beasts roam through shady coombes, until I thought never again to touch the life-giving earth with my feet. And lie said that I should be called the wedded wife of Anchises, and should bear you goodly children. But when he had told and advised me, he, the strong Slayer of Argos, went back to the families of the deathless gods, while I am now come to you : for unbending necessity is upon me. But 1 beseech you by Zeus and by your noble parents—for no base folk could get such a son as you—take me now, stainless and unproved in love, and show me to your father and careful mother and to your brothers sprung from the same stock. I shall be no ill-liking daughter for them, but a likely. Moreover, send a messenger quickly to the swift-horsed Phrygians, to tell my father and my sorrowing mother; and they will send
1 “Cattle-earning,” because an accepted suitor paid for his bride in cattle.
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ol Be κί τοι χρυσόν re aXiς ίσθήτά θ' υφαντήν πίμψουσιν συ Be ποΧΧα και άγΧαά Βίχθαι άποινα. ταΰτα Be ποιήσας Βαίνυ γάμον ιμερόεντα,	141
τίμιον άνθρώττοισι και άθανάτοισι θεοΐσιν.
Ώ? ehτούσα θεά γΧυκυν Ίμερον εμβαΧε θυμώ. Άγχίσην δ* ερος eiXev έπος τ' εφατ εκ τ' όνόμαζεν ΕI μιν θνητή τ' εσσί, γυνή Be σ€ γείνατο μήτηρ, 145 Ότρευς Β' έστϊ πατήρ όνομακΧυτός, ώς αγορεύεις, αθανάτου Be εκητι Βιακτόρου ενθάΒ' [κάνεις Εμμίω, ἐμἡ Β' αΧοχος κεκΧήσεαι ήματα πάντα· ου τις επειτα θεών ου τε θνητών ανθρώπων ενθάΒ€ μ€ σχήσει, πριν σή φιΧότητι μιγήναι 150 αυτίκα νυν* ούΒ' εϊ Kev εκηβόΧος αυτός ΆπόΧΧων τόξου· απ' αργυρίου προίη βεΧεα στονόεντα. βουΧοίμην Kev ίπειτα, γύναι εικυϊα θεήσι, σής εύνής επιβάς Βύναι Βόμον'ΆιΒος εϊσω.
ΛΩς ειπών Χάβε χεΐρα· φιΧομμειΒής Β' ΆφροΒίτη ερπε μεταστρεφθεΐσα κατ' όμματα καΧα βαΧουσα 156 ίς Χεχος εύστρωτον, όθι π€ρ πώρος εσκεν άνακτι ν'Χαίνησιν μαΧακής εστρωμενον αύτάρ ΰπερθεν άρκτων Βερματ εκειτο βαρυφθόγγων τε Χεόντων, τού? αυτός κατεπεφνεν εν ούρεσιν ύψηΧοΐσιν. 160 οι Β' επεϊ ουν Χεχεων εύποιήτων επεβησαν, κόσμον μίν οι πρώτον από χροός ειΧε φαεινόν, πόρπας τε γναμπτάς Θ' εΧικας κάΧυκάς τε και ορμους.
Χύσε Be οι ζώνην ΙΒε εΐματα σιγαΧόεντα εκΒυε καί κατεθηκεν επι θρόνου άργυροήΧου	165
'Χγχίσης· δ Β' επειτα θεών ιότητι καί αϊση άθανάτη παρεΧεκτο θεα βρότος, οί) σάφα εΙΒώς.
^Ημο? Β' άψ εις αυΧιν άποκΧίνουσι νομήες βους τε και ϊφια μήΧα νομών εξ άνθεμοίντων
V.—TO APHRODITE, 139-169
you gold in plenty and woven stuffs, many splendid gifts ; take these as bride-piece. So do, and then prepare the sweet marriage that is honourable in the eyes of men and deathless gods.”
When she had so spoken, the goddess put sweet desire in his heart. And Anchises was seized with love, so that he opened his mouth and said :
“ If you are a mortal and a woman was the mother who bare you., and Otreus of famous name is your father as you say, and if you are come here by the will of Hermes the immortal Guide, and are to be called my wife always, then neither god nor mortal man shall here restrain me till I have lain with you in love right now ; no, not even if far-shooting Apollo himself should launch grievous shafts from his silver bow. Willingly would I go down into the house of Hades, O lady, beautiful as the goddesses, once I had gone up to your bed.”
So speaking, he caught her by the hand. And laughter-loving Aphrodite, with face turned away and lovely eyes downcast, crept to the well-spread couch which was already laid with soft coverings for the hero; and upon it lay skins of bears and deeproaring lions which he himself bad slain in the high mountains. And when they had gone up upon the well-fitted bed, first Anchises took off her bright jewelry of pins and twisted brooches and earrings and necklaces, and loosed her girdle and stripped off her bright garments and laid them down upon a silver-studded seat Then by the will of the gods and destiny he lay with her, a mortal man with ail immortal goddess, not clearly knowing what he did.
But at the time when the herdsmen drive their oxen and hardy sheep back to the fold from the
417
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τήμος dp Άγχιση μίν όπϊ γλιjkvv ύπνον ἐχβιέε 170 νηΒυμον, αυτή Be χρο'ϊ evvvro εΐματα καΧά. όσσαμίνη δ’ ev πάντα πβρ\ χροϊ' Βία θεάων βστη παρ1 κΧισιη, Κ€υποιητοιο2 μβΧαθρου κΰβ€ κάρη· κάλΧος Be παρ€ΐάων άπόΧαμπ€ν άμβροτον, οΐόν τ’ ἐστΙν evarecfravov Κνθερειης,	175
όξ ύπνου τ’ aveyeipev βπος τ εφατ’ etc τ όνόμαζ€ν 'Opaeo, ΔαρΒανίΒη- τι νυ vr)<yperov ύπνον ίανβις ; καλ φράσαι, et τοι όμοίη όγών ΙνΒάΧΧομαι elvai, οΐην Βή με το πρώτον iv όφθαΧμοΐσι νόησας ;
Λί!ς φάθ’· δ δ’ όξύπνοιο μάλ’ όμμαπόως ύπάκουσ€ν. ώς Be iBev Beiprjv τε /cat ομματα κάΧ’ ’ΑφροΒιτης, 181 τάρβησέν τε /cal ὅσσε παρακΧιΒον 6τραπ€ν dXXrp άψ Β'* αΰτις χλαίνη τε καΧύψατο καΧά πρόσωπα καί μιν Χισσόμενος οπ€α πτ€ρόεντα προσηνΒα-
Αύτίκα σ ώς τά πρώτα,6ed, ϊΒον όφθαΧμοϊσιν, 185 eyvwv ώς θ€ος ήσθα* σι» δ’ ου νημβρτίς εειπε?. άΧΧά ae προς Ζηνος ηουναζομαι αίγιόχοιο, μη με ζώντ άμ€νηνον ev άνθρώποισιν όασης vaieiv, άλλ’ eXeaip' όπ€ΐ ου βιοθάΧμιος άνηρ ryiyverai, ος τε 0€αΐς είυάζεται άθανάτησι.	190
Του δ’ ήμ€ΐβ€τ 0π€ΐτα Διός θνηάτηρ ΆφροΒίτη-Ά<γχιση, κύΒιστ€ καταθνητών ανθρώπων, θάρσ€ΐ, μηΒί τι σησι μβτά φρ€σ\ BeiBiOi Χίην ού ηάρ τοι τι Βόος παθ0€ΐν κακόν όξ όμόθ€ν γε, ούΒ* άΧΧων μακάρων ἐττει ή φίΧος όσσϊ Oeoiai. 195 σοι δ’ όσται φίΧος υιός, ος ev Ύρω€σσιν άνάξ€ΐ και πaΐBeς παιδεσσι Βιαμπ€ρός ἐΛγεγάουτε?·3 τώ Be καλ Α ίν€ΐας ονομ eσσeτaι, ούν€κά μ' αίνον
1 Stephanus: &ρα, MSS. 2 Sikes.
3 Baumeister : iyyeyaovrai, MSS.
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flowery pastures, even then Aphrodite poured soft sleep upon Anchises., but herself put on her rich raiment. And when the bright goddess had fully clothed herself, she stood by the couch, and her head reached to the well-hewn roof-tree ; from her cheeks shone unearthly beauty such as belongs to rich-crowned Cytherea. Then she aroused him from sleep and opened her mouth and said :
“ Up, son of Dardanus!—why sleep you so heavily ?—and consider whether I look as I did when first you saw me with your eyes.”
So she spake. And he a-\voke in a moment and obeyed her. But when he saw the neck and lovely eyes of Aphrodite, he was afraid and turned his eyes aside another way, hiding his comely face with liis cloak. Then he uttered winged words and entreated her :
“ So soon as ever I saw you with my eyes, goddess, I knew that you were divine ; but you did not tell me truly. Yet by Zeus who holds the aegis I beseech you, leave me not to lead a palsied life among men, but have pity on me; for he who lies with a deathless goddess is no bale man afterwards.”
Then Aphrodite the daughter of Zeus answered him : “ Anchises, most glorious of mortal men., take courage and be not too fearful in your heart. You need fear no harm from me nor from the other blessed ones., for you are dear to the gods : and you shall have a dear son who· shall reign among the Trojans,, and children’s children after him, springing up continually. His name shall be Aeneas/ because • 1 The name Aeneas is here connected with the epithet ainos (awful): similarly the name Odysseus is derived (in Od. i. 62) from ορύσσομαι (I grie\Te).
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εσχεν άχος, ενεκα βροτού άνερος εμπεσον εύνή· ά^χίθεοι Βε μάΧιστα καταθνητών ανθρώπων αίει άφ* ύμετερης <γενεής εἶδὁς τε φνήν τε.
Ἠ τοι μιν ξανθόν ΥανυμήΒεα μητιετα Ζευς ήρπασε ον Βιά κάΧΧος, ιτ’ άθανάτοισι μετείη καί τε Διός κατά δώμα θεοῖ? επιοινοχοεύοι, θαύμα ΙΒεΐν, πάντεσσι τετιμενος άθανάτοισι, χρυσεου εκ κρητήρος άφύσσων νέκταρ ερυθρόν. Τρώα Βε πένθος άλαστον εχε φρενας, ούΒετι ήΒει, όππη οι φίΧον υιόν άνήρπασε θεσπις άεΧΧα·
* τὲν Βη επειτα ηόασκε Βιαμπερες ήματα πάντα καί μιν Ζευς εΧεησε, ΒίΒου Be οι υιός άποινα, ίππους άρσίποΒας, τοι τ αθανάτους φορεουσι. τούς οί Βώρον εΒωκεν εχειν' είπεν Βε εκαστα Ζηνός εφημοσύνησι Βιάκτορος Άργειφόντης, ώς εοι αθάνατος καλ άγήρως Ισα θεοΐσιν. αύτάρ επειΒή Ζηνός 6 γ* εκΧυεν ά^/^γεΧιάιων, ούκετ επειτα ηόασκε, ηεηήθει Βε φρενας ενΒον, ηηθόσυνος δ’ ϊπποισιν άεΧΧοπόΒεσσιν όχεΐτο.
δ’ αυ Τιθωνόν χρυσόθρονος ήρπασεν Ήώ?, ύμετερης ηενεης, επιείκεΧον άθανάτοισι. βη δ’ ϊμεν αίτήσουσα κεΧαινεφεα Κρονίωνα, άθάνατόν τ είναι και ζώειν ήματα πάντα* τη Βε Ζευς επενευσε και εκρήηνεν εεΧΒωρ. νηπίη, ούΒ’ ενόησε μετά φρεσϊ πότvia Ηώ? ήβην αίτήσαι ξΰσαί τ απο ηήρας όΧοιόν. τον δ’ ή τοι εΐως μεν εχεν ποΧυήρατος ήβη,
Ήοι τερπόμενος χρυσοθρόνω, ήρι^ενείη
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V.—TO APHRODITE, 199-226
I felt awful grief in that I laid me in the bed of a mortal man: yet are those of your race always the most like to gods of all mortal men in beauty and in stature.1
Verily wise Zeus carried off golden-haired Gany-medes because of his beauty, to be amongst the Deathless Ones and pour drink for the gods in the house of Zeus—a wonder to see—, honoured by all the immortals as he draws the red nectar from the golden bowl. But grief that could not be soothed filled the heart of Tros; for he knew not whither the heaven-sent whirlwind had caught up his dear son, so that he mourned him always, unceasingly, until Zeus pitied him and gave him high-stepping horses such as carry the immortals as recompense for his son. These he gave him as a gift. And at the command of Zeus, the Guide, the slayer of Argus, told him all, and how his son would be deathless and unageingj even as the gods. So when Tros heard these tidings from Zeus, he no longer kept mourning but rejoiced in his heart and rode joyfully with his storm-footed horses.
So also golden-throned Eos rapt away Tithonus who was of your race and like the deathless gods. And she went to ask the dark-clouded Son of Cronos that he should be deathless and live eternally; and Zeus bowed his head to her prayer and fulfilled her desire. Too simple was queenly Eos: she thought not in her heart to ask youth for him and to strip him of the slough of deadly age. So while he enjoyed the sweet flower of life he lived rapturously with golden-throned Eos, the early-boni, by the streams
1 Aphrodite extenuates her disgrace by claiming that the race of Anchises is almost divine, as is shown in the persons of Ganymedes and Tithonus.
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vale τταρ Ώκεανοΐο ροής επί πείρασι γαίης· αύτάρ επεϊ πρώται ποΧιαϊ κατέγυντο εθειραι καΧής εκ κεφαΧής εύηγενέος τε γενείου, τον δ’ η τοι εύνής μεν άπείγετο πότνια Ήώ<?,	230
αυτόν δ* αύτ άτίταΧΧεν ενϊ μεγάροισιν έγουσα, σίτω τ άμβροσίη τε καί εΐματα καΧά ΒιΒούσα. άλλ’ οτε Βη πάμπαν στυγερόν κατά γήρας επειγεν, ουΒε τι κινήσαι μεΧέων Βύνατ οόδ’ άναεΐραι, ήΒε Βέ οι κατα θυμόν άρίστη ψαίνετο βουΧή' 235 εν θαΧάμω κατέθηκε, θύρας δ’ επέθηκε φαεινάς. του Β* ή τοι φωνή ρέει1 άσπετος, ούΒέ τι κΐκυς εσθ\ οϊη 7τάρος εσκεν ενϊ γναμπτοΐσι μέΧεσσιν.
Ούκ αν εγώ γε σε τοϊον εν αθανάτοισιν έΧοίμην αθάνατόν τ είναι καλ ζώειν ή ματ α πάντα.	240
άΧΧ’ εί μεν τοιούτος έών εΙΒός τε Βέμας τε ζώοις ήμέτερός τε 7τόσι9 κεκΧημένος εϊης, ούκ αν επειτά μ άγος πυκινάς φρένας άμφικα-Χύπτοι.
νυν Βέ σε μεν τάγα γήρας όμοίιον άμφικαΧυψει νηΧειες, τό τ’ έπειτα παρίσταται άνθρώποισιν, 245 ούΧόμενον, καματηρόν, οτε στυγέουσι θεοί περ.
Αύτάρ εμοι μέγ' ονειΒος εν άθανάτοισι θεοΐσιν εσσεται ήματα πάντα Βιαμπερές εΐνεκα σεΐο, ο'ί πριν εμούς Βάρους καί μήτιας, αϊς ποτέ πάντας αθανάτους συνέμιζα καταθνητήσι γυναιζί,	250
τάρβεσκον' πάντας γαρ έμον Βάμνασκε νόημα, νυν Βέ Βή ούκέτι μοι στόμα γείσεται 2 έξονομήναι τούτο μετ αθανάτοισιν, επεϊ μάΧα ποΧΧον άάσθην, σγέτΧιον, ούκ ονοταστόν,2, άπεπΧάγγθην Βέ νόοιο,
7ταϊΒα δ’ υπό ζώνη έθέμην βροτω εύνηθεΐσα. 2οδ
1 Wolf : pet, MSS. 2 Martin : στοναχήσεται, MSS.
3	Clarke : ονοτατόν, MSS.
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of Ocean, at the ends of the earth ; but Ayhen the first grey hairs began to ripple from his comely head and noble chin, queenly Eos kept away from his bed, though she cherished him in her house and nourished him with food and ambrosia and gave him rich clothing. But when loathsome old age pressed full upon him, and he could not move nor lift his limbs, this seemed to her in her heart the best counsel: she laid him in a room and put to the shining doors. There he babbles endlessly, and no more has strength at all, such as once he had in his supple limbs.
I would not have you be deathless among the deathless gods and live continually after such sort. Yet if you could live on such as now you are in look and in form, and be called my husband, sorrow would not then enfold my careful heart. But, as it is, harsh 1 old age will soon enshroud you—ruthless age which stands someday at the side of every maiij deadly, wearying,, dreaded even by the gods.
And now because of you I shall have great shame among the deathless gods henceforth, continually. For until now they feared my jibes and the wiles by which, or soon or late,, I mated all the immortals with mortal women, making them all subject to my will. But now my mouth shall no more have this power among the gods ; for very great has been my madness, my miserable and dreadful madness., and I went astray out of my mind who have gotten a child beneath my girdle, mating with a mortal man.
1 So Christ connecting the word with ώμόε. L. and S. give = όμοιο*·, “ common to all.”
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τον μιν, επην 8ή πρώτον ϊΒη φάος ήελίοιο,
Νὑμφαι μιν θρεψουσιν ορεσκωοι βαθύκολποι, at r68e ναιετάουσιν ορος μέγα τε ζάθεόν real ρ ον τε θνητοΐς οΰ τ’ άθανάτοισιν επονται.
Βηρον μεν ζώουσι αcal άμβροτον el8ap εΒουσι 260 καί τε μετ άθανάτοισι καλόν χορον ερρώσαντο. τήσι Be 'ΖειληνοΙ και εύσκοπος Άργειφόντης μίσηοντ εν φιλύτητι μυχώ σπείων εροεντων. τήσι δ’ αμ ή ελάται ήε Βρύες ύψικάρηνοι γεινομενησιν έφυσαν επι χθονϊ βωτιανείρη,	265
καλαί, τηλεθάουσαι, εν οΰρεσιν υψηλοΐσιν. εστάσ ήλίβατοι, τεμενη Be ε κικλήσκουσιν αθανάτων- τάς δ* οΰ τι βροτοι κείρουσι σιΒήρω-άλλ' οτε κεν 8η μοίρα παρεστήκη θανάτοιο, άζάνεται μεν πρώτον επι χθονϊ ΒενΒρεα καλά,	270
φλοιος 8' άμφιπεριφθινύθει, πίπτονσι δ’ απ' οζοι, τών Be Θ' ομον ψυχή λείπει φάος ήελίοιο. αί μεν εμον θρεψουσι παρά σφίσιν υίον εχουσαι. τον μεν επην 8η πρώτον ελη πολυήρατος ήβη, άξουσίν σοι Βευρο θεαι Βείξουσί τε παιΒα.	275
σοι δ’ ἐγω, οφρα κε ταΰτα μετά φρεσϊ πάντα Βιελθω,
ες πεμπτον έτος αυτί? ελεύσομαι υίον άγουσα, τον μεν επην Βή πρώτον ϊΒης θάλος οφθαλμοϊσι, γηθήσεις όρόων- μάλα γάρ θεοείκελος εσται-άξεις 8' αΰτίκα νιν ποτι ’Ίλιον ήνεμόεσσαν.	280
ήν Be τις είρηταί σε καταθνητών ανθρώπων, ή τις σοι φίλον υίον ύπο ζώνη θετό μήτηρ, τώ Be συ μυθεϊσθαι μεμνημένος, ώς σε κελεύω-φάσθαι1 τοι Νύμφης καλυκώπιΒος εκγονον είναι, αί τ68ε ναιετάουσιν ορος καταειμενον υλη.	28δ
1	Matthiae : φασι, MSS.
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As for the child, as soon as he sees the light of the suit, the deep-breasted mountain Nymphs who inhabit this great and holy mountain shall bring him up. They rank neither with mortals nor with immortals : long indeed do they live, eating heavenly food and treading the lovely dance among the immortals, and with them the Sileni and the sharp-eyed Slayer of Argus mate in the depths of pleasant caves ; but at their birth pines or high-topped oaks spring up with them upon the fruitful earth, beautiful, flourishing treeSj towering high upon the lofty mountains (and men call them holy places of the immortals, and never mortal lops them with the axe); but when the fate of death is near at hand, first those lovely trees wither where they stand, and the bark shrivels away about them, and the twigs fall down, and at last the life of the Nymph and of the tree leave the light of the sun together. These Nymphs shall keep my son with them and rear him, and, as soon as lie is come to lovely boyhood, the goddesses will bring him here to you and show you your child. But, that I may tell you all that I have in mind, I will come here again towards the fifth year and bring you my son. So soon as ever you have seen him—a scion to delight the eyes—·, you will rejoice in beholding him; for he shall be most godlike : then bring him atf&ce to windy Ilion. And if any mortal man ask you who got your dear son beneath her girdle, remember to tell him as I bid you: say he is the offspring of one of the flower-like Nymphs who inhabit this forest-clad hill. But if you
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el he κεν εξείπης jcal επεύξεαι άφρονι θυμώ iv φιλότητι μιγήναι ευστεφάνω Κυθερείη,
Ζευς σε χολωσάμενος βαλεει ψολόεντι κεραυνω. ειρηταί τοι πάντα' συ δἐ φρεσϊ σησι νοησας, ϊσχεο μηΒ’ όνόμαινε, θεών δ’ εποπίζεο μήνιν.
ΛΩς ειπουσ’ ηιξε πρό? ουρανόν ηνεμόεντα.
Χαΐρε, θεά, Κύπροιο ευκτιμίνης μεΒεουσα·. σεΰ δ’ ἐγω άρξάμενος μεταβησομαι άλλον ες ύμνον.
VI
ΕΙΣ ΑΦΡΟΔΙΤΗΝ
ΑΙΒοίην, χρυσοστίφανον, καλήν ΆφροΒίτην ασομαι, ή πάσης Κνπρον κρήΒεμνα λελοηχεν είναλίης, οθί μιν Ζέφυρου μένος vypov άεντος ήνεικεν κατά κύμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης άφρω ενι μαλακω' την Βε χρυσάμπυκεςτΩραι Βεξαντ άσπασίως, περϊ δ’ άμβροτα εϊματα εσσαν* κρατϊ δ’ επ’ άθανάτω στεφάνην εΰτυκτον εθηκαν καλήν, χρυσείην’ εν Be τρητοΐσι λοβοΐσιν άνθεμ ορειχάλκου χρυσοιό τε τιμήεντος·
Βειρη δ’ άμφ’ απαλή καί στηθεσιν άρ^υφεοισιν ορμοισι χρυσεοισιν εκόσμεον, οΐσί περ αύταϊ τΩραι κοσμείσθην χρυσάμπυκες, όππότ ϊοιεν ες χορόν Ιμερόεντα θεών καί Βώματα πατρός. J9 αύτάρ επειΒη πάντα περί χροί κόσμον εθηκαν, ὑγου ες αθανάτους- οι Β* ήσπάζοντο ΙΒόντες χρρσί τ εΒεξιόωντο καί 7]ρήσαντο έκαστος είναι κουριΒίην άλοχον καί οϊκαΒ* άηεσθαι, ειΒος θαυμάζοντες ιοστεφάνου Κυθερείης.
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VI. -TO APHRODITE, 1-18
tell all and foolishly boast that you lay with rich-crowned Aphrodite, Zeus will smite you in his anger with a smoking thunderbolt. Now I have told you all. Take heed: refrain and name me not, but have regard to tlie anger of the gods.”
When the goddess had so spoken, she soared up to windy heaven.
Hail, goddess, queen of well-builded Cyprus ! with you have I begun; now I will turn me to another hymn.
VI
TO APHRODITE
I will sing of stately Aphrodite, ^old-crowned and beautiful, whose dominion is the Availed cities of all sea-set Cyprus. There the moist breath of the western wind wafted her over the waves of the loud-moaning sea in soft foam, and there the gold-filleted Hours welcomed her joyously. They clothed her with heavenly garments: on her head they put a fine, well-wrought crown of gold, and in her pierced ears they hung ornaments of orichalc and precious gold, and adorned her with golden necklaces over her soft neck and snow-white breasts, jewels which the gold-filleted Hours wear themselves whenever they go to their father’s house to join the lovely dances of the gods. And when they had fully decked her, they brought her to the gods, who welcomed her when they saw her, giving her their hands. Each one of them prayed that he might lead her home to be his wedded wife, so greatly were they amazed at the beauty of violet-crowned Cytherea.
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Χαῖτ’ εΧικοβΧεφαρε, yXυκυμείXιχe^ δός δ’ ev aywvi
νίκην τωδε φερεσθαι, εμην δ’ εντυνον άοιδην. αυτάρ ἐγω και σεϊο καί άΧΧης μνήσομ' άοιδής.
VII
ΕΙ2 ΔΙΟΝΤΧΟΝ
Άμφι Αιώνυσον, ΣεμεΧης ερικυδεος υιόν, μνησομαι, ώ? εφάνη παρα Θϊν αΧός ατρνηετοιο ακτή επι προβΧήτι νεηνίη άνδρι εοικως, πρωθήβτ)' καΧαϊ δε περισσείοντο εθειραι, κυάνεαι, φάρος δε περί στιβαροΐς εχεν ωμοις πορφύρεον τάχα δ’ άνδρες ευσσεΧμου άπο νηος Χηισταί προ^ενοντο θοώς επί οϊνοπα πόντον, Ύυρσηνοί· τους δ’ ῆγε κακός μόρος· οι δἐ Ιδόντες νευσαν ες άΧΧήΧονς, τάχα δ* εκθορον. αϊψα δ’ ἐλόυτε9
βισαυ ἐπι σφετερης νηος κεχαρημενοι ητορ. υίον ηάρ μιν εφαντο διοτρεφέων βασιΧηων είναι καί δεσμοϊς εθεΧον δεΐν άρ^άΧεοισι. τον δ’ ουκ ϊσχανε δεσμά, Xvyoi δ* από τηΧόσε πϊπτον
χειρών ήδε ποδών' ο δε μειδιάων εκάθητο ομμασι κυανεοισι· κυβερνήτης δε νοησας αύτίκα οϊς ετάροισιν εκεκΧετο φώνησεν τε' Ααιμόνιοι, τινα τόνδε θεόν δεσμευεθ' εΧόντες, καρτεράν; ουδέ φέρειν δύναταί μιν νηυς ευερ^ης. η yap Ζευς δδε y εστίν ή άpyυpότoξoς ΆπόΧΧων ηε ΐίοσειδάων- επεί ου Θνητοΐσι βροτοισιν
20
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VII.—TO DIONYSUS, 1-20
Hail, sweetly-winning, coy-eyed goddess ! Grant that I may gain the victory in this contest, and order you my song. And now I will remember you and another song also.
VII
TO DIONYSUS
I will tell of Dionysus, the son of glorious Semele, how he appeared on a jutting headland by the shore of the fruitless sea, seeming like a stripling in the first flush of manhood : his rich, dark hair was waving about him, and on his strong shoulders he wore a purple robe. Presently there came swiftly over the sparkling sea Tyrsenian1 pirates on a well-decked ship—a miserable doom led them on. When they saw him they made signs to one another and sprang out quickly, and seizing him straightway, put him on board their ship exultingly; for they thought him the son of heaven-nurtured kings. They sought to bind him with rude bonds, but the bonds would not hold him, and the withes fell far away frorti his hands and feet : and he sat with a smile in bis dark eyes. Then the helmsman understood all and cried out at once to his fellows and said :
“Madmen ! what god is this whom you have taken and bind, strong that he is? Not even the well-built ship can carry him. Surely this is either Zeus or Apollo who has the silver bow, or Poseidon, for he looks not like mortal men but like the gods
1 Probably not Etruscans, but the non-Hellenic peoples of Thrace and (according to Thucydides) of Lemnos and Athens. Cp. Herodotus i. 57; Thucydides iv. 109.
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εϊκελος, άλλα θεοίς, οΐ Όλύμπια δώματ έγουσιν. άλλ' dyer, αυτόν άφώμεν επ' ήπειρο ιο μελαίνης . αύτίκα· μηδ' επί γεϊρας ίάλλετε, μη τι γολωθείς ορση επ' άρ^αλέους τ’ άνεμους και λαίλαπα πολλήν.
ΛΏ? φάτο· τον δ' αργός στυηερω ήνίπαπε μύθω· 25 δαιμόνι, ουρον ορα, άμα δ' Ιστίον ελκεο νηός σύμπανθ' όπλα λαβών' δδε δ' αν τ' ανδρεσσι μελήσει.
ελπομαι, ή Αίγυπτον άφίξεται ή ο γε Κύπρον ή ές 'Τπερβορέους ή έκαστέρω' ές δε τελευτήν 6λ: 7Γθτ’ ἐμεῖ αυτόν τε φίλους καί κτήματα πάντα 30 ου? τε κασιηνήτους, επεί ημίν εμβαλε δαίμων.
είπών ιστόν τε και ιστίον ελκετο νηός. εμπνευσεν δ' άνεμος μέσον ιστίον άμφί δ' dp' όπλα καττάνυσαν' τάγα δε σφιν εφαίνετο θαύματα ερηα. οίνος μεν πρώτιστα θοην άνά νήα μέλαιναν	35
ηδύποτος κελάρυζ' ευώδης, ώρνντο δ' όδμή άμβροσίη· ναύτας δε τάφος λάβε πάντας ιδόντας. αύτίκα δ' άκρότατον παρά ιστίον έξετανύσθι; άμπελος ένθα και ένθα, κατεκρημνώντο δε πολλοί βότρυες' άμφ' ιστόν δε μέλας ειλίσσετο κισσός, 40 ανθεσι τηλεθάων, γαρίεις δ' επί καρπός όρώρει· πάντες δε σκαλμοί στεφάνους εγον οΐ δε ίδόντες, νη ήδη1 τότ’ έπειτα κυβερνήτην εκελενον yfj πελάαν ό δ' αρα σφι λέων γένετ ενδοθι νηός δεινός επ' άκροτάτης, μεηα δ' εβραγεν, εν δ' αρα
μεσση	45
άρκτον εποίησεν λασιαύγενα, σήματα φαίνων' αν δ' εστη μεμαυϊα· λέων δ' επί σέλματος άκρου δεινόν ύπόδρα ίδών οΐ δ' ες πρύμνην έφόβηθεν,
1 Hermann: μι) δ’ ήδ?/, Μ (other MSS. are further corrupted).
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who dwell on Olympus. Come, then, let us set him free upon the dark shore at once : do not lqy hands on him, lest he grow angry and stir up dangerous winds and heavy squalls.”
So said he : but the master chid him with taunting words : “ Madman, mark the wind and help hoist sail on the ship : catch all the sheets. As for this fellow we men will see to him: I reckon he is bound for Egypt or for Cyprus or to the Hyperboreans or -further still. But in the end he will speak out and tell us his friends and all his wealth and his brothers, now that providence has thrown him in our way.” When he had said this, he had mast and sail hoisted on the ship, and the wind filled the sail and the crew hauled taut the sheets on either side. But soon strange things were seen among them. First of all sweet, fragrant wine ran streaming throughout all the black ship and a heavenly smell arose, so that all the seamen were seized with amazement when they saw it. And all at once a vine spread out both ways along the top of the sail with many clusters hanging down from it, and a dark ivy-plant twined about the mast, blossoming with flowers, and with rich berries growing on it; and all the thole-pins were covered with garlands. When the pirates saw all this, then at last they bade the helmsman to put the ship to land. But the god changed into a dreadful lion there on the ship, in the bows, and roared loudly: amidships also he showed his wonders and created a shaggy bear which stood up ravening, while on the forepeak was the lion glaring fiercely with scowling brows. And so the sailors fled into the
431
THE HOMERIC HYMNS
άμφϊ κυβερνήτην he σαόφρονα Θυμόν εχοντα εσταν άρ eK'ifk^yevrer ο δ’ εξαπίνης inτορούσας 50 αργόν εΧ\ οΐ he θύραζε κακόν μόρον εξαΧύοντε?
7τάντες όμως πήόησαν, επεϊ ihov, εις άΧα hiav, heXφΐveς δ’ iyevovro' κυβερνήτην h’ εΧεήσας εσχεθε καί μιν εθηκε πανοΧβιον είπε τε μύθον
Θάρσειβδῖε κάτωρ\, τω εμω κεχαρισμενε Θυμω' 55 είμϊ δ’ eycb Διόνυσος ερίβρομος, ον τεκε μήτηρ Κahμηlς ΧεμεΧη Διος εν φιΧότητι μιηεϊσα.
Ναϊρε, τεκος ΈεμεΧης εύώπώος· oohe ττη εστι σεΐό ye Χηθόμενον yXoKeprjv κοσμήσαι aoihyjv.
VIII
EIS ΑΡΕΑ
*Αρες υπερμενετα, βρισάρματε, χρυσεοπήΧηξ, όβριμόθυμε, φερασπι, ποΧισσόε, χαΧκοκορυστά, καρτερόγειρ, άμόyητe, Τρισθενές, ερκος *0Χύμπου, Νίκης εύποΧεμοιο ητάτερ, aovapwye Θεμιστος, άντιβίοισι τύραννε, hiKaioTaTwv aye φωτών,	5
ηνορεης σκηπτούχε, πυpaυyεa κύκΧον εΧίσσων αίθερος επταπόροις ενϊ τείρεσιν, ένθα σε πώΧοι ζaφXeyεeς τριτάτης ύπερ άvτυyoς αίεν εχουσι· κΧύθι, βροτων επίκουρε, δοτἡρ εύθαρσεος1 ήβης, πρηύ καταστίΧβων σεΧας ύψόθεν ες βιότητα 10 ήμετερην καί κάρτος άρήιον, ως κε hvναίμην σεύασθαι κακότητα πικρήν απ' εμοίο καρήνου, καί ψυχής άπατηΧόν ύπoyvάμψaι φρεσϊν ορμήν,
1 Μ: el«θαλίο* “flourishing,” ΕΤ.
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stern and crowded bemused about the right-minded helmsman, until suddenly the lion sprang upon the master and seized him ; and when the sailors saw it they leapt out overboard one and all into the bright sea, escaping from a miserable fate, and were changed into dolphins. But on the helmsman Dionysus had mercy and held him back and made him altogether happy, saying to him :
“ Take courage, good . . . ; you have found favour with my heart. I am loud-crying Dionysus whom Cadmus’ daughter Semele bare of union with Zeus.” Hail, child of fair-faced Semele ! He wlio forgets you can in no wise order sweet song.
VIII
TO ARES
Ares, exceeding in strength, chariot-rider, golden-lielmed, doughty in heart, shield-bearer, Saviour of cities, harnessed in bronze, strong of arm, unwearying, mighty with the spear, O defence of Olympus, father of warlike Victory, ally of Themis, stern governor of the rebellious, leader of righteous men, sceptred King of manliness, who whirl your fiery sphere among the planets in their sevenfold courses through the aether wherein your blazing steeds ever bear you above the third firmament of heaven ; hear me, helper of men, giver of dauntless youth ! Shed down a kindly ray from above upon my life, and strength of war, that I may be able to drive away bitter cowardice from my head and crush down the deceitful impulses of my soul. Restrain
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θυμόν τ' αν μένος οξύ κατισγέμεν, ος μ ερέθησι φυΧόπιδος κρυερής ειτιβαινέμεν άΧΧά συ Θάρσος 15 οὁς, μάκαρ, ειρήνης τε μένειν εν άττήμοσί Θεσμοίς δυσμενέων προφνγόντα μόθον Κήράς τε βίαιους.
IX
ΕΙΣ ΑΡΤΕΜΙΝ
νΑρτεμιν υμνεί, ΜοΟσα, κασιγνήτην 'Εκάτοιο, παρθένον ιογεαιραν, όμότροφον ΆτΓοΧΧωνος, ήθ' ίππους αρσασα βαθνσγοίνοιο ΜεΧητος ρίμφα διά Σμύρνης παγγρύσεον άρμα διώκει ές Κ Χάρον άμπεΧόεσσαν, οθ' άργυρότοξος ΆπόΧΧων ήσται μιμνάζων έκατηβόΧον Ιογεαιραν.	6
Και σύ μέν οΰτω χαΐρε θεαί θ' άμα πάσαι άοιδή' αύταρ εγώ σε πρώτα και εκ σέθεν άργομ' άείδειν, σεν δ' εγώ άρξάμενος μεταβήσομαι αΧΧον ες ύμνον.
X
ΕΙΣ ΑΦΡΟΔ1ΤΗΝ
Κνπρογενή Κνθέρειαν άείσομαι, ήτε βροτοΐσι μείΧιγα δώρα δίδωσιν, εφ' ίμερτώ δε προσώπω αιεί μειδιάει και εφ' Ιμερτον Θέει άνθος.
Καιρέ, θεά, ΣαΧαμϊνος1 ευκτιμένης μεδέουσα είναΧίης τε Κύπρον δος δ' ίμερόεσσαν άοιδήν. 5 αύταρ εγώ καλ σειο κα\ άΧΧης μνήσομ άοιδής.
1 All MSS. save Μ which has χαΐρe μάκαιρα, Κυθήρης, “hail, blessed one, (queen of) Cythera.”
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also the keen fury of my heart which provokes me to tread the ways of blood-curdling strife. Rather,
0	blessed οην, give you me boldness to abide within the harmless laws of peace, avoiding strife and hatred and the violent fiends of death.
IX
TO ARTEMIS
Muse, sing of Artemis, sister of the Far-shooter, the virgin who delights in arrows, who was fostered with Apollo. She waters her horses from Meles dee]) in reeds, and swiftly drives her all-golden chariot through Smyrna to vine-clad Claros where Apollo, god of the silver bow, sits waiting for the far-shooting goddess who delights in arrows.
And so bail to you, Artemis, in my song and to all goddesses as well. Of you ‘first I sing and with you
1	begin ; now that I have begun with you, I will turn to another song.
X
TO APHRODITE
Of Cytherea, bom in Cyprus, I will sing. She gives kindly gifts to men : smiles are ever on her lovely face, and lovely is the brightness that plays over it.
Hath goddess, queen of well-built Salamis and seagirt Cyprus; grant me a cheerful song. And now I will remember you and another song also.
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XI
EI2 ΑΘΗΝΑΝ
Παλλάδ’ \Χθηναίην ερυσίπτοΧιν άρχομ άεί&ειν, Βεινήν, fj συν *Αρηι, μεΧει ποΧεμηια epya 7τερθόμεναί τε πόΧηες αυτή τε τττόΧεμοί τε, καί τ ερρυσατο Χαον Ιόντα τε νισσόμενόν τε. Χαΐρε, θεά, δό? δ* άμμι τύχην εύΒαιμονίην τε.
XII
ΈΙ$ ΗΡΑΝ
Ηρην άείΒω χρυσόθρονον, ην τεκε 'Ρείω αθανάτων 1 βασίΧειαν, υττείροχον εϊΒος εχουσαν, ipLyhoviTOLO κασνγνητην άΧοχόν τε, κυΒρήν, ην ττάντες μάκαρες κατά μακρον ὌΧνμττον άζόμενοί τίονσιν όμω? Διι τερτηκεραύνω.
XIII
ΕΙ2 ΔΗΜΗΤΡΑΝ
Αημητηρ ηύκομον, σεμνήν θεάν, άρχομ άείΒειν, αυτήν καί κούρην, ιτερικαΧΧεα ΤΙερσεφόνειαν. Χαΐρε, $εά, παὶ τἐνδε σάον πόΧιν άρχε δ’ άοιδῆ?.
1 Matthiae : άθανάτ?/ν, MSS.
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XI
TO ATHENA
Of .Pallas Athene, guardian of the city, I begin to sing. Dread is she, and with Ares she loves deeds of war, the sack of cities and the shouting and the battle. It is she who saves the people as they go out to war and come back.
Hail, goddess, and give us good fortune with happiness!
XII
TO HERA
I sing of golden-throned Hera whom Rhea bare. Queen of the immortals is she, surpassing all in beauty: she is the sister and the wife of loud-thundering Zeus,—the glorious one Avliom all the blessed throughout high Olympus reverence and honour even as Zeus who delights in thunder.
XIII
TO DEMETER
I begin to sing of rich-haired Demeter, awful goddess, of her and of her daughter lovely Persephone.
Hail, goddess ! Keep this city safe, and govern my song.
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XIY
EI2 ΜΗΤΕΡΑ ΘΕΩΝ
Μητέρα μοι πάντων τε θεών πάντων τ' ανθρώπων υμνεί, Μ ουσα λίγεια, Διός θυηάτηρ μεηάΧοιο, η κροτάλων τυπάνων τ Ιαχή συν τε βρόμος αυλών εύα8εν ή8έ λύκων κλαγγή χαροπών τε λεόντων ούρεά τ ήχήεντα καί ύλήεντες εναυλοι.	5
Και συ μεν οΰτω χαΐρε θεαί θ' άμα πάσαι aoiSfj.
XV
ΕΙ2 ΗΡΑΚΛΕΑ ΛΕΟΝΤΟΘΤΜΟΝ
'Ηρακλέα, Διός υιόν, άείσορΜί, ον μέ<γ άριστον ηείνατ έπιχθονίων %ήβης ενι καλλιχόροισιν Αλκμήνη μιχθεϊσα κελαινεφέι Κρονίωνι* δ? πριν μεν κατά ηαΐαν άθέσφατον ή8έ θάλασσαν πλαζόμενος πομπήσιν ΰπ' Εύρυσθήος άνακτος 1	5
πολλά μεν αυτός ερεξεν ατάσθαλα, πολλά S' άνέτλη*2
νυν 8' ή8η κατά καλόν ε8ος νιφόεντος Όλυμπου ναίει τερπόμενος καί εχει καλλίσφυρον "Ηβην. Χαΐρε, άναξ, Διός υιέ· 8ί8ου S' αρετήν τε καί ολβον.
1	Most MSS. : πημαίν^τ’ αεθλζυων <δ«> κραταιως, Μ.
2	Most MSS. : ίξοχα tpya, Μ.
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XIV
TO THE MOTHER OF THE GODS
I prithee, clear-voiced Muse, daughter of mighty Zeus, sing of the mother of all gods and men. She is well-pleased with the sound of rattles and of timbrels, with the voice of flutes and the outcry of wolves and bright-eyed lions, with echoing hills and wooded coombes.
And so hail to you in my song and to all goddesses as well !
XV
TO HERACLES THE LION-HEARTED
I will sing of Heracles, the son of Zeus and much the mightiest of men on earth. Alcmena bare him in Thebes, the city of lovely dances, when 'the dark-clouded Son of Cronos had lain with her. Once he used to wander over unmeasured tracts of land and sea at the bidding of King Eurystheus, and himself did many deeds of violence and endured many; but now he lives happily in the glorious home of snowy Olympus, and lias neat-ankled Hebe for his wife.
Hail, lord, son of Zeus! Give me success and prosperity.
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XVI
Elt ΑΣΚΛΗΠΙΟΝ
Ίητήρα νόσων Ασκληπιόν άρχομ άείΒειν,
• υιόν y Απόλλωνος, τον iyeivaro Βία Κορωνϊς Δωτίω εν 7τεΒίω, κούρη ΦXeyvov βασιλήος, χάρμα μόη άνθρώποισι, κακών θελκτήρ* όΒυνάων.
Και συ μεν οΰτω χαΐρε, άναξ· λίτομαι Be σ άοιΒή.	5
XVII
ΕΙ2 ΔΙ02ΚΟΤΡΟΤ2
Κάστορα καί ΠοΧνδεὑτε’ άείσεο, Μούσα Xiyeia,
ΤυνΒαρίΒας, οΐ Ζηνός ’Ολύμπιου ἐ^εγῖνουτο· τού? ὑπό Tydyerov κορυφής τόκε πότνια ΑήΒη λάθρη υποΒμηθεϊσα κέλαινεφει Κρονίωνι.
Χαίρετε, ΤυνΒαρίΒαι, ταχέων επιβήτορες ίππων. 5
XVIII
E1S ΕΡΜΗΝ
Ερμῆυ άείΒω ΚυΧΧήνιον, Άργειφόυτην,
Κυλλήνης μεΒεοντα καλ ΆρκαΒίης ποΧυμήΧου, ayyeXov αθανάτων εριουνιον, όν τεκε Μ αία, ’Άτλαντος doyaTyp, Αιός εν φιΧοτητι μιγεῖσα, αίΒοίη· μακάρων Be θεών άλεεινεν όμιλον,	5
άντρω ναιετάουσα παλισκίω· ένθα Χρονιών νύμφη ευπλοκάμω μισyεσκετo νυκτος άμoλyω,
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XVI
TO ASCLEPIUS
I begin to sing of Asclepius, son of Apollo and healer of sicknesses. In the Dotian plain fair Coronis, daughter of King Phlegyas, bare him, a great joy to men, a soother of cruel pangs.
And so hail to you, lord : in my song I make my prayer to thee !
XVII
TO THE DIOSCURI
Sing, clear-voiced Muse, of Castor and Polydeuces^ the Tyndaridae, who sprang from Olympian Zeus. Beneath the heights of Taygetus stately Leda bare them, when the dark-clouded Son of Cronos had privily bent her to his will.
Hail, children of Tyndareus, riders upon swift horses !
XVIII
TO HERMES
I sing of Cyllenian Hermes, the Slayer of Argus, lord of Cyllene and Arcadia rich in flocks, luck-bringing messenger of the deathless gods. He was born of Maia, the (Laughter of Atlas, when she had mated with Zeus,—a shy goddess she. Ever she avoided the throng of the blessed gods and lived in a shadowy cave, and there the Son of Cronos used to lie with the rich-tressed nymph at dead
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εύτε Kara γΧυκύς ύπνος εχοι ΧευκώΧενον f/H[ρην Χάνθανε B' αθανάτους re θεούς θνητούς τ’ ανθρώπους.
Και συ μεν οϋτω χαΐρε, Διος και ΜαιάΒος υίε· 10 σεΰ Β' ε<γω άρξάμενος μεταβησομαι άλλου ες ύμνον.
[χαΐρ\ Ερμῆ χαριΒώτα, Βιάκτορε, Βώτορ ἐὔωυ.1]
XIX
ΕΙ2 ΠΑΝΑ
’Α μφί μοι Έρμειαο φίΧον ηόνον εννεπε, Μ ουσα, αι^ιπόΒην, Βικερωτα, φιΧόκροτον, οστ’ άνά πίση ΒενΒρηεντ άμυΒις φοιτά χοροηηθεσι νύμφαις, αϊ τε κατ αί^ίΧιπος πετρης στείβουσι κάρηνα Υίάν άνακεκΧόμεναι, νόμιον θεόν, άγΧαεθειρον,	5
αύχμηενθῖς πάντα Χόφον νιφόεντα ΧεΧογχε και κορυφάς όρεων και πετρηεντα κάρηνα. φοιτά δ’ ένθα και ένθα Βιά ρωπηια πυκνά, άΧΚοτε μεν ρείθροισιν έφεΧκόμενος μαΧακοΐσιν, ά,ΧΧοτε δ* αύ πετρησιν εν ηΧιβάτοισι Βιοιχνεϊ, 10 άκροτάτην κορυφήν μηΧοσκόπον είσαναβαίνων. ποΧΧάκι Β’ apyivoevra ΒιεΒραμεν ούρεα μακρά, ποΧΧάκι δ’ εν κνημοισι ΒιήΧασε Θήρας εναίρων, οξέα Βερκόμενος· τότε δ’ εσπερος εκΧαγεν οϊον α~/ρης εξανιών, Βονάκων ύπο μούσαν άθύρων	15
νήΒυμον ούκ αν τόν γε παραΒράμοι εν μεΧεεσσιν όρνις, ήτ εαρος ποΧυανθεος εν πετάΧοισι θρήνον επιπροχεουσ άχεει 2 μεΧί^ηρυν άοιΒήν. συν Βε σφιν τότε Νύμφαι όρεστιάΒες ΧιγύμοΧποι
1	This line appears to be an alternative to 11. 10-11.
2	Ilgen : 4πιπροχ4ουσα χ4ει, MSS.
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of night, while white-armed Hera lay bound in sweet sleep : and neither deathless god nor mortal man knew it.
And so hail to you, Son of Zeus and Maia; with you I have begun : now I will turn to another song !
Hail, Hermes, giver of grace, guide, and giver of good things!
XIX
TO PAN
Muse, tell me about Pan, the dear son of Hermes, with his goat’s feet and two horns—a lover of merry noise. Through wooded glades he wanders with dancing nymphs who foot it on some sheer cliffs edge, calling upon Pan, the shepherd-god, longhaired, unkempt. He has every snowy crest and the mountain peaks and rocky crests for his domain ; hither and thither he goes through the close thickets, now lured by soft streams, and now he presses on amongst towering crags and climbs up to the highest peak that overlooks the flocks. Often he courses through the glistening high mountains, and often on the shouldered hills he speeds «along slaying wild beasts, this keen-eyed god. Only at evening, as he returns from the chase, he sounds his note, playing sweet and low on his pipes of reed: not even she could excel him in melody—that bird who in flower-laden spring pouring forth her lament utters honey-voiced song amid the leaves. At that hour the clear-voiced nymphs are with him and move
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φοιτώσαι πυκα ττοσσϊν επϊ κρήνη μελανύδρω 20 μέλπονται κορυφήν δε περιστένει ούρεος Ήχώ· δαίμων δ' ένθα και ένθα χορών, τότε δ' ες μέσον έρπων,
πυκνά πόσιν διέπει, λαϊφός δ' επϊ νώτα δαφοινον λυγκος έχει, λ^υρήσιν α·γαΧλομενος φρένα μόλπαϊς εν μαλακω λειμώνι, τόθι κρόκος ήδ' υάκινθος 25 ευώδης θαλέθων καταμίσ<γεται άκριτα ποίη.
'Ύμνεύσιν δε θεούς μάκαρας καλ μακρον 'Όλυμπον οΐόν θ' 'Ίύρμείην εριούνιον έξοχον άλλων εννεπον, ώς ο γ’ άπασι θεοϊς θοος άyyελός εστι, καί ρ ο y ες Άρκαδίην πολυπίδακα, μητέρα
μήλων,	30
έξίκετ', ένθα τε οι τέμενος Κυλληνίου εστίν. ένθ' 6 γε και θεός ών ψαφαρότριχα μήλ' ενόμευεν άνδρϊ πάρα θνητώ' θάλε yap πόθος ύypoς επελθών νύμφη ευπλοκάμω Αρύοπος φιλότητι μ^ήναι· εκ δ' έτελεσσε yάμov θαλερόν, τέκε δ' εν με-
yάpoισιv	35
Ί&ρμείη φίλον υιόν, άφαρ τερατωπον ίδέσθαι, α'^ιπόδην, δικέρωτα, φιλόκροτον, ήδυyέλωτα* φεΰyε δ' άναίξασα, λίπεν δ' άρα παΐδα τιθήνη' δεϊσε yάp, ώς ϊδεν οψιν άμείλιχον, ήυyέvειov. τον δ' αϊψ' Έμμε/α? έριούνιος εις	χέρα θήκε	40
δεξάμενος, χαϊρεν δε νόω περιώσια δαίμων, ρίμφα δ' ες αθανάτων έδρας κίε παΐδα καλύψας δέρμασιν εν πυκινοϊσιν όρεσκφοιο λayωoΰ· παρ δε Ζηνϊ κάθιζε και άλλοις άθανάτοισι, δείξε δε κούρον έόν πάντες δ' άρα θυμόν έτερφθεν 45
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with nimble feet, singing by some spring of dark water, while Echo wails about the mountain-top^ and the god on this side or on that of the choirs, or at times sidling into the midst, plies it nimbly with his feet. On his back he wears a spotted lynx-pelt, and he delights in high-pitched songs in a soft meadow where crocuses and sweet-smelling hyacinths bloom at random in the grass.
They sing of the blessed gods and high Olympus and choose to tell of such an one as luck-bringing Hermes above the rest, how he is the swift messenger of all the gods, and how he came to Arcadia, the land of many springs and mother of flocks, there where his sacred place is as god of Cyllene. For there, though a goth he used to tend curly-fleeced sheep in the service of a mortal man, because there fell on him and waxed strong melting desire to wed the rich-tressed daughter of Dryops, and there lie brought about the merry marriage. And in the house she bare Hermes a dear son who from his birth was marvellous to look upon, with goat’s feet and two horns—a noisy, merry-laughing child. But when the nurse saw his uncouth face and full beard, she was afraid and sprang up and fled and left the child. Then luck-bringing Hermes received him and took him in his arms : very glad in his heart was the god. And lie went quickly to the abodes of the deathless gods, carrying his son wrapped in warm skins of mountain hares, and set him down beside Zeus and showed him to the rest of the gods. Then all the immortals were glad in heart
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αθάνατοί, περίάλλα δ’ 6 Βάκχειος Διόνυσος·
ΤΙάνα Si μιν καλεεσκον, ότι φρένα ττάσιν ετερψε.
Καί συ μεν οΰτω χαϊρε, ἄνα£, ίΧαμαί Βε σ’ aoiBfj·
αύτάρ ἐγω /και σεῖο και άλλης μνήσομ άοιΒής.
XX
ΕΙ2 ΗΦΑΙΣΤΟΝ
fΉφαιστον κλυτόμητιν άείσεο, Μ ουσα λίηεια, ός μετ ’Αθηναίης 'γλαυκώπιΒος ay\aa ερ·γα άνθρώττους εΒίΒαξεν επι χθονός, οι το πτάρος ττερ άντροις ναιετάασκον εν ούρεσιν, ήύτε Θήρες, νυν Βε Βι'Ήφαιστον κλυτοτεχνην ερηα Βαεντες 5 ρηιΒίως αιώνα τελεσφόρον εις ενιαυτόν ευκηλοι Βιάηουσιν ενϊ σφετεροισι Βόμοισιν.
Άλλ’ ΐληθ\ 'Ήφαιστε· ΒίΒου δ’ αρετήν τε και ολβον.
XXI
ΕΙ2 ΑΠΟΛΛΩΝΑ
Φοίβε, σε μεν και κύκνος υπό πτερύγων λίγ άείΒει,
όχθη ἐ7τιθρώσκων ποταμόν πάρα Βινήεντα, Τίηνειόν σε δ’ άοιΒός εχων φόρμιη^α λίηειαν ήΒυεπής πρώτον τε και ύστατον αίεν άείΒει.
Και συ μεν οΰτω χαϊρε, άναξ, 'ίλαμαι Βε σ άοιΒή.
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and Bacchic Dionysus in especial; and they called the boy Pan 1 because he delighted all their hearts.
And so hail to you, lord !	1 seek your favour with
a song. And now I will remember you and another song also.
XX
TO HEPHAESTUS
Sing, clear-voiced Muse, of Hephaestus famed for inventions. With briglit-eyed Athene he taught men glorious crafts throughout the world,—men who before used to dwell in caves in the mountains like wild beasts. But now that they have learned crafts through Hephaestus the famed worker, easily they live a peaceful life in their own houses the whole year round.
Be gracious, Hephaestus, and grant me success and prosperity!
XXI
TO APOLLO
Phoebus, of you even the swan sings with clear voice to the beating of his wings, as he alights upon the bank by the eddying river Peneus ; and of you the sweet-tongued minstrel, holding his high-pitched lyre, always sings both first and last.
And so hail to you, lord ! I seek your favour with my song.
1 The name Pan is here derived from uavres “all.” Cp. Hesiod, Works and Days 80-82, Hymn to Aphrodite (v) 198, for the significance of personal names.
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XXII
EI2 ΠΟΧΕΙΔΩΝΑ
Άμφι Ποσειδάωυα, μεηαν θεόν, άρχομ άείδειν, ηαΐΎ]? κινητήρα και άτρνηετοιο θαΧάσσης, πόντιον, όσθ’ Έλι/εωυα. Α:αι εύρείας εχει Αί<γάς. διχθά τοι, Έυυοσιγαιε, θεο'ι τιμήν εδάσαντο,
Ιππων τε δμητήρ' εμεναι σωτήρά τε νηων.	5
Χαῖρε, Ποσείδαου ηαιήοχε, κυανοχαΐτα, καί, μάκαρ, εύμ£νες ήτορ εχων πΧωουσιν άρηηε*
XXIII
ΕΙ2 ΤΠΑΤΟΝ ΚΡΟΝΙΔΗΝ
Ζήνα θεών τον αριστον άείσομαι ήδε μεηιστον, ευρνοπα, κρείοντα, τεΧεσφόρον, όστε θεμιστι εγκΧιδόν εζομενη πυκινους όάρους όαρίζει.
"ΙΧηθ\ ευρνοπα Κρονίδη, κύδιστε μερίστε.
XXIV
ΕΙ2 ΕΣΤΙΑΝ
Εστῖμ ήτε άνακτος ΆπόΧΧωνος εκάτοιο Τίνθοΐ εν ήηαθερ ιερόν δόμον αμφιποΧενεις, αίεΐ σών πΧοκάμων άποΧείβεται vypov εΧαιον ερχεο τόνδ’ άνα οίκον, εν ερχεο1 θυμόν εχουσα συν Αιι μητιόεντι· χάριν δ’ άμ οπασσον άοιδή. 5 1 Tucker : ίνάρχεο.
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XXIV.—TO HESTIA
XXII
TO POSEIDON
I begin to sing about Poseidon, the great god, mover of the earth and fruitless sea, god of the deep who is also lord of Helicon and wide Aegae. A twofold office the gods allotted you, O Shaker of the Earth, to be a tamer of horses and a saviour of ships !
Hail, Poseidon, Holder of the Earth, dark-haired lord! O blessed one, be kindly in heart and help those who voyage in ships !
XXIII
TO THE SON OF CRONOS, MOST HIGH
I will sing of Zeus, chiefest among the gods and greatest, all-seeing, the lord of all, the fulfiller who whispers words of wisdom to Themis as she sits leaning towards him.
Be gracious, all-seeing Son of Cronos, most excellent and great!
XXIV
TO HESTIA
Hestia, you who tend the holy house of the lord Apollo, the Far-shooter at goodly Pytho, with soft oil dripping ever from your locks, come now into this house, come, having one mind with Zeus the all-wise —-draw near, and withal bestow grace upon my song.
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XXV
EIS MOT2A2 ΚΑΙ ΑΠΟΛΛΩΝΑ
Μονσάων άρχωμαι ΆπόΧΧωνός re Διός τε· εκ yap Μουσάων καί έκηβόΧου ΆττόΧΧωνος άνΒρες άοὡοι εασιν επι χθονϊ καί κιθαρισταί, etc Βε Διός βασιΧήες' δ δ όΧβιος, ον τινα Μοΰσαι φίΧωνταυ γΧυκερή οί από στόματος ρέει αύΒη. 5 Χαίρετε, τέκνα Διός, καλ εμην τιμησατ άοιΒην αύταρ εγων ύμέων τε καί αΧΧης μνησομ άοιΒής.
XXVI
ΕΙ2 ΔΙ0ΝΤ20Ν
Κισσοκόμην Διόνυσον έρίβρομον άρχομ αείΒειν, Ζηνός καί Έ,εμέΧης ερικυΒέος ayXaov υιόν, ον τρέφον ηύκομοι Νὑμφαι τταρα πατρός άνακτος Βεξάμεναι κόΧποισι καλ ενΒυκέως άτίταΧΧον Νύσης εν γιἱάλοι?· δ Β'* άέξετο πατρός εκητι	5
άντρω εν εύώΒει μεταρίθμιος άθανάτοισιν. αύταρ έπειΒη τόνΒε θεαϊ πόΧύυμνον έθρεψαν,
Βη τότε φοιτίζεσκε καθ' ύΧήεντας έναύΧους, κισσω και Βάφνη πεπυκασμένος' αΐ Β’ αμ εποντο Νὑμφαι, δ Β' εξηγείτο· βρόιιος Β* εχεν ασπετον ΰΧην.	10
Και σύ μεν οΰτω χαΐρε, ποΧυστάφυΧ' ώ Διόνυσε·
Βός Β’ ημάς χαίροντας ες ώρας αύτις Ικέσθαι, εκ δ’ αύθ’ ωράων εις τούς ποΧΧούς ενιαυτούς.
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XXV
TO THE MUSES AND APOLLO
I will begin with the Muses and Apollo and Zeus. For it is through the Muses and Apollo that there are singers upon the earth and players upon the lyre ; but kings are from Zeus. Happy is he Avhom the Muses love : sweet flows speech from his lips.
Hail, children of Zeus ! Give honour to my song ! And now I will remember you and another song also.
XXVI
TO DIONYSUS
I begin to sing of ivy-crowned Dionysus, the loud-crying god, splendid son of Zeus and glorious ' Semele. The rich-haired Nymphs received him in their bosoms from the lord his father and fostered and nurtured him carefully in the dells of Nysa, where by the will of his father he grew up in a sweetsmelling cave, being reckoned among the immortals. But when the goddesses had brought him up, a god oft hymned, then began he to wander continually through the woody coombes, thickly wreathed with ivy and laurel. And the Nymphs followed in his train with him for their leader; and the boundless forest was filled with their outcry.
And so hail to you, Dionysus, god of abundant clusters! Grant that we may come again rejoicing to this season, and from that season onwards for many a year.
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XXVII
EI2 APTEMIN
Αρτεμιν άείΒω χρυσηΧάκατον, κεΧαΒεινήν, παρθένον αιΒοίην, εΧαφηβόΧον, ίοχεαιραν, αύτοκασιγνήτην χρυσαόρου Ά7τόΧΧωνος, ή κατ ορη σκιόεντα και άκριας ηνεμοεσσας aypg τερπομενη παγχρύσεα τόξα τιταίνει πεμπουσα στονόεντα βεΧη· τρομεει 8ε κάρηνα ύψηΧών όρεων, ίάχει δ’ επι Βάσκιος ΰΧη Βεινόν υιτο κΧαγγής Θηρών, φρίσσει 8ε τε γαϊα πόντος τ ίχθυόεις· η δ’ άΧκιμον ητορ εχουσα πάντη επιστρεφεται Θηρών όΧεκουσα γενεθΧην. αύτάρ επην τερφθη θηροσκόπος ίοχεαιρα, ενφρήνη 8ε νόον, χαΧάσασ εύκαμπεα τόξα ερχεται ες μέγα Βώμα κασιγνητοιο φίΧοιο,
Φοίβου ΆπόΧΧωνος, ΑεΧφών ες πίονα Βήμον,
Μουσών και Χαρίτων καΧον χορόν άρτυνεουσα. ένθα κατακρεμάσασα παΧίντονα τόξα και ιούς ηγείται χαριεντα περί χρο'Ι κόσμον εχουσα, εξάρχουσα χορούς· αί δ’ άμβροσίην οπ’ Ιεϊσαι ύμνεύσιν Αητώ καΧΧίσφυρον, ώς τεκε παϊΒας αθανάτων βουΧή τε καί εργμασιν εξοχ άρίστους.
Χαίρετε, τέκνα Αιός και Αητούς ηυκόμοιο· αύτάρ εγών ύμεων τε και αΧΧΐ]ς μνησομ άοιΒης.
XXVIII
ΕΙ2 ΑΘΗΝΑΝ
Παλλάδ* ’Αθηναίην, κυΒρην θεόν, άρχομ άείΒειν γΧαυκώπιν, ποΧύμητιν, άμείΧιχον ητορ εχουσαν, 452
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XXVIII.—TO ATHENA
XXVII
TO ARTEMIS
I sing of Artemis, whose shafts are of gold, who cheers on the hounds, the pure maiden, shooter of stags, who delights in archery, own sister to Apollo with the golden sword. Over the shadowy hills and windy peaks she draws her golden bow, rejoicing in the chase, and sends out grievous shafts. The tops of the high mountains tremble and the tangled wood echoes awesomely with the outcry of beasts : earth quakes and the sea also where fishes shoal. But the goddess with a bold heart turns every way destroying the race of wild beasts : and when she is satisfied and has cheered her heart, this huntress who delights in arrows slackens her supple bow and goes to the great house of her dear brother Phoebus Apollo, to the rich land of Delphi, there to order the lovely dance of the Muses and Graces. There she hangs up her curved bow and her arrows, and heads and leads the dances, gracefully arrayed, while all they utter their heavenly voice, singing how neat-ankled Leto bare children supreme among the immortals both in thought and in deed.
Hail to you, children of Zeus and rich-haired Leto ! And now I will remember you and another song also.
XXVIII
. TO ATHENA
I BEGIN to sing of Pallas Athene, the glorious goddess, bright-eyed, inventive, unbending of heart,
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παρθένον αΙΒοίην, έρυσίπτοΧιν, άΧκηεσσαν,
Τριτογενή, την αντος εγείνατο μητίετα Ζευς σεμνής εκ κεφαΧής, ποΧεμηια τεύχε εχουσαν, χρύσεα, παμφανόωντα· σέβας Β' εχε πάντας όρώντας
αθανάτους· ή Βέ πρόσθεν Διος αίγιόχοιο έσσυμένως ώρονσεν απ' άθανάτοιο καρηνου, σείσασ οξυν άκοντα· μέγας Β' εΧεΧίζετ' *ΟΧυμπος Βεινόν υπό βρίμης γΧαυκώπιΒος· άμφϊ Βέ γαΐα σμερΒαΧέον Ιάχησεν' έκινήθη δ* άρα πόντος, κύμασι πορφυρέοισι κυκώμενος' εκχυτο1 Β' αΧμη εξαπίνης' στησεν Β' 'Τ7νερίουο<? άγΧαος νιος ίππους ώκύποΒας Βηρον χρόνον, είσότε κούρη εϊΧετ απ' αθανάτων ώμων θεοείκεΧα τεύχη Παλλὺς Άθηναίη' ηηθησε Βέ μητίετα Ζευς.
Καί- σύ μέν οΰτω χαΐρε, Διος τέκος αίγιόχοιο' αύτάρ εγώ καϊ σεΐο καϊ αΧΧης μνησομ άοιΒης.
XXIX
EIS ESTIAN
Εστιν, η πάντων εν Βώμασιν ύψηΧοΐσιν αθανάτων τε θεών χαμαί ερχομένων τ' ανθρώπων εΒρην άίΒιον εΧα^ες, πρεσβηίΒα τιμήν, καΧον εχουσα γέρας καϊ τίμιον ού γαρ άτερ σου είΧαπίναι θνητοΐσιν, ΐν ού πρώτη πυμάτη τε Εστῖς άρχόμενος σπένΒει μεΧιηΒέα οίνον' καλ σύ μοι, Άργειφόντα, Διος καϊ ΜαιάΒος υιέ, άγγελε των μακάρων, χρυσόρραπί, Βώτορ έάων, ϊΧαος ών έπάρηγε συν αΙΒοίη τε φίΧη τε.
1 Baumeister: ϊσχετο, MSS.
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XXIX.—TO HESTIA
pure virgin, saviour of cities, courageous, Tritogeneia. From his awful head wise Zeus himself bare her arrayed in warlike arms of flashing gold, and awe seized all the gods as they gazed. But Athena * sprang quickly from the immortal head and stood before Zeus who holds the aegis,, shaking a sharp spear: great Olympus began to reel horribly at the might of the bright-eyed goddess, and earth round about cried fearfully,, and the sea was moved and tossed with dark waves, while foam burst forth suddenly : the bright Son of Hyperion stopped his swift-footed horses a long while, until the maiden Pallas Athene had stripped the heavenly armour from her immortal shoulders. And wise Zeus was glad.
And so hail to you, daughter of Zeus who holds the aegis ! Now I will remember you and another song as well.
XXIX
TO HESTIA
Hestia., in the high dwellings of all, both deathless gods and men who walk on earthy you have gained an everlasting abode and highest honour : glorious is your portion and your right. For without you mortals hold no banquet,—where one does not duly pour sweet wine in offering to Hestia both first and last.
And you, Slayer of Argus, Son of Zeus and Maia, messenger of the blessed gods, bearer of the golden rod, giver of gooib be favourable and help us, you and Hestia; tlie worshipful and dear. Come and
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ναίετε δώματα καΧά, φίΧα φρεσϊν άΧΧήΧοισιν 9 είδοτε?·1 άμφότεροι yap επιχθονίων ανθρώπων 11 είδότες ερηματα καΧά νόω θ' εσπεσθε καλ ήβη. Καιρέ, Κρόνου θυηατερ, συ τε καί χρυσόρραπις 'Ερμής-
αύτάρ iycov ύμεων τε καλ αΧΧης μνήσομ' άοιδής.
XXX
ΕΙ2 ΓΗΝ ΜΗΤΕΡΑ ΠΑΝΤΩΝ
Γαῖαυ τταμμήτειραν άείσομαι, ήυθεμεθΧον, πρεσβίστην, ή φερβει επί χθονί πάνθ' όπόσ εστίν, ήμεν δσα χθόνα δίαν επερχεται ήδ' οσα πόντον ήδ' δσα πωτώντat, τάδε φερβεται εκ σεθεν οΧβου. εκ σεο δ' εΰπαιδες τε και εύκαρποι τεΧεθουσι, 5 πότνια, αει) δ' εχεται δούναι βίον ήδ' άφεΧεσθαι θνητοΐς άνθρώποισιν- δ δ' δΧβιος, δν κε συ θυμω πρόφρων τίμησης- τω τ' άφθονα πάντα πάρεστι. βρίθει μεν σφιν άρουρα φερεσβιος ήδε κατ' aypovs κτήνεσιν εύθηνεί, οίκος δ' εμπίπΧαται εσθΧών- 10 αυτοί δ' εύνομίησι πόΧιν κάτα κάΧΧιηυναικα κοιρανεουσ , δΧβος δε πόΧυς καί πΧοΰτος όπηδεϊ* παΐδες δ' ευφροσύνη νεοθηΧει κυδιόωσι παρθενικαί τε χοροίς ποΧυανθεσιν ευφρονι θυμω παίζουσαι σκαίρουσι κατ' άνθεα μαΧθακά ποίης, 15 οΰς κε συ τίμησης, σεμνή θεά, άφθονε δαΐμον.
Καιρέ, θεών μήτηρ, άΧοχ Ουρανού άστερόεντος, πρόφρων δ' άντ ωδής βίοτον θυμήρε δπαζε-αύτάρ iyo) και σεΐο καί άΧΧης μνήσομ άοιδής.
1 Translator : ΈστΙ·ρ, MSS.
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XXX.—TO EARTH THE MOTHER OF ALL
dwell in this glorious house in friendship together ; for you two, well knowing the noble actions of men, aid on their wisdom and their strength.
Hail, Daughter of Cronos, and you also, Hermes, bearer of the golden rod ! Now I will remember you and another song also.
XXX
TO EARTH THE MOTHER OF ALL
I will sing of well-founded Earth, mother of all, eldest of all beings. She feeds all creatures that are in the world, all that go upon the goodly land, and all that are in the paths of the seas, and all that fly : all these are fed of her store. Through you, O queen, men are blessed in their children and blessed in their harvests, and to you it belongs to give means of life to mortal men and to take it away, Happy is the man whom you delight to honour! He has all things abundantly : his fruitful land is laden with corn, his pastures are covered with cattle, and his house is filled with good things. Such men rule orderly in their cities of fair women : great riches and wealth follow them : their sons exult with ever-fresh delight, and their daughters in flower-laden bands play and skip merrily over the soft flowers of the field. Thus is it with those whom you honour O holy goddess,, bountiful spirit.
Hail, Mother of the gods, wife of starry Heaven ; freely bestow upon me for this my song substance that cheers the heart! And now I will remember you and another song also.
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XXXI
EI2 ΗΛΙΟΝ
r,HXiov ύμνεϊν αύτε Αιος τ εκος άρχεο Μ ουσα,
ΚαΧΧιοπη, φαέθοντα, τον Εύρυφάεσσα βοωπις yelvaro Υαίης παιδί και Ουρανού άστερόεντος· yήμ€ yap Εύρυφάεσσαν aya/cXecTrjv 'Ύπερίων, αύτοκασ^νήτην, ή οί τεκε κάΧΧιμα τέκνα,	5
Ήώ τε ροδδπηχυν ευιτΧοκαμον τε ΧεΧηνην ’Ηἐλῶν τ άκάμαντ, επιείκεΧον άθανάτοισιν, ος φαίνει θνητοΐσι καλ άθανάτοισι Θεοισιν ΐπποις εμβεβαώς· σμερδνον δ* ο γε δερκεται οσσοις χρυσεης εκ κορυθος· Χαμπραϊ δ’ ακτίνες άπ αυτού 10 αίγλῆευ στίχβουσι παρά κροτάφων δέ τ εθειραι1 Χαμπραϊ άπο κράτος χαρίεν κατεχουσι προσωπον τ^λαυγὸν καΧον δε περί χροϊ Χάμπεται εσθος Χεπτovpyh, πνοιη άνεμων ύπο ο άρσενες ίπποι, ενθ’ άρ ο yε στησας xpvaofyyov άρμα καϊ ίππους, 15 [αυτόθι παύεται άκρου επ ουρανού, εισόκεν αύτις\ 15a θεσπεσιος πεμπησι δι ουρανού Ώκεανδνδε.
. Χαῖρε, άναξ, πρόφρων δε βίον θυμηρε οπαζε. εκ σεο δ’ άρξάμενος κΧησω μεροπων yεvoς άνδρών ημίθεων, ών έργα θεαϊ θνητοϊσιν εδειξαν.
XXXII
ΕΙ2 ΣΕΛΗΝΗΝ
ΧΙηνην άείδειν τανυσίπτερον εσπετε, Μούσαι, ηδυεπεϊς κούραι Κρονίδεω Αιός, ϊστορες ωδής·
1 Matthiae : τβ vapeiai, MSS.
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XXXI
TO HELIOS
And now, O Muse Calliope, daughter of Zeus, begin to sing of glowing Helios whom mild-eyed Euryphaessa, the far-shining one, bare to the Son of Earth and starry Heaven. For Hyperion wedded glorious Euryphaessa, his own sister, who bare him lovely children, rosy-armed Eos and rich-tressed Selene and tireless Helios who is like the deathless gods. As he rides in his chariot, he shines upon men and deathless gods, and piercingly he gazes with his eyes from his golden helmet. Bright rays beam dazzlingly from him, and his bright locks streaming from the temples of his head gracefully enclose his far-seen face : a rich, fine-spun garment glows upon his body and flutters in the wind : and stallions carry him. Then, when he has stayed his golden-yoked chariot and horses, he rests there upon the highest point of heaven^ until lie marvellously drives them down again through heaven to Ocean.
Hail to you, lord ! Freely bestow on me substance that cheers the heart. And now that I have begun with you, I will celebrate the race of mortal men half-divine whose deeds the Muses have showed to mankind.
XXXII TO SELENE
And next, sweet voiced Muses, daughters of Zeus, well-skilled in song, tell of the long-winged1 Moon.
1 The epithet is a usual one for birds, cp. Hesiod, Works and Days, 210 : as applied to Selene it may merely indicate her passage, like a "bird, through the air, or mean “far-flying.”
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ής άπο atyXy yalav ελίσσεται ούρανόΒεικτος κράτος απ' άθανάτοιο, ποΧύς δ’ υπό κόσμος ορωρεν atyXης Χαμπούσης· στίλβει Βε τ’ άΧάμπετος αήρ 5 χρυσίου από στεφάνου, ακτίνες 8' ενΒιάονται, εΰτ αν άττ Ώκεανοϊο Χοεσσαμενη χρόα καΧον, εϊματα εσσαμενη τηXaυyεa 8ΐα ΣεΧήνη, ζευξαμενη ττωΧους εριαυχενας, α^Χήεντας, εσσυμενως προτερωσ εΧάση καΧΧίτριχας ίππους, 10 εσπερίη, 8ιχόμηνος· ό δε1 πΧήθει μ&γας 6yμoς Χαμπρόταταί τ’ abyal τότ άεξομενης τεΧεθουσιν ουρανόθεν τεκμωρ 8ε βροτοϊς καλ σήμα τετυκται.
Ύή ρά ποτέ ΚρονίΒης εμίyη φιΧότητί και εύνή· ή 8' υποκυσαμενη ΐΙανΒείην γείυατο κούρην,	15
εκπρεπες εΙΒος εχουσαν εν άθανάτοισι θεοΐσι.
Χαΐρε, άνασσα, θεά ΧευκώΧενε, δῖα Σελήνη, πρόφρον, ευπΧόκαμος' σεο δ’ άρχόμενος κΧεα φωτών
ασομαι ημίθεων, ώυ κΧείουσ εpyμaτ άοιΒοί,
Μουσάων θεράποντες, άπό στομάτων εροεντων.	20
XXXIII
ΕΙ2 ΔΙΟΧΚΟΤΡΟΤΧ
’Αμφϊ Αιός κούρους, εΧικώπιΒες εσπετε Μούσαι,
ΤυνΒαρίΒας, ΑήΒης καΧΧισφύρου ayXaa τέκνα, Κάστορά θ' ΙππόΒαμον καί άμώμητον ΤίοΧυΒεύκεα, τούς υπό Ύaϋyετoυ κορυφή ορεος μεyάXoιo μιχθεϊσ εν φιΧότητί κεΧαινεφει Κρονίωνι	5
σωτήρας τεκε παϊΒας επιχθονίων ανθρώπων ώκυπόρων τε νεών, οτε τε σπερχωσιν άεΧΧαι 1 Baumeister: 8 τε, MSS.
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From her immortal head a radiance is shown from heaven and embraces earth ; and great is the beauty that ariseth from her shining light. The air, unlit before, glows with the light of her golden crown, and her rays beam clear, whensoever bright Selene having bathed her lovely body in the waters of Ocean, and donned her far-gleaming raiment, and yoked her strong-necked, shining team, drives on her long-maned horses at full speed, at eventime in the mid-month : then her great orbit is full and then her beams shine brightest as she increases. So she is a sure token and a sign to mortal men.
Once the Son of Cronos was joined with her in love; and she conceived and bare a daughter Pandia, exceeding lovely amongst the deathless gods.
Hail, white-armed goddess, bright Selene, mild, bright-tressed queen ! And now I will leave you and sing the glories of men half-divine, whose deeds minstrels, the servants of the Muses, celebrate with lovely lips.
XXXIII
TO THE DIOSCURI
Bright-eyed Muses, tell of the Tyiidaridae, the Sons of Zeus, glorious children of neat-ankled Leda, Castor the tamer of horses, and blameless Polydeuces. When Leda had lain with the dark-clouded Son of Cronos, she bare them beneath the peak of the great hill Taygetus,—children who are deliverers of men on earth and of swift-going ships when stormy gales rage over the ruthless sea. Then the shipmen
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χειμεριαι κατά πόντον άμείΧιχον^ οΐ δ’ από νηων ευχόμενοι καΧεουσι Διός κούρους μεηάΧοιο άρνεσσιν Χευκοισιν, ἐπ’ ακρωτήρια βάντες	10
πρύμνης* την 8' άνεμός τε με·γας και κύμα ΘαΧάσσης θηκαν ύποβρυχίην οΐ δ* εξαπίνης εφάνησαν ξουθησι πτερύηεσσι 8ι αίθερος άίξαντες, αύτίκα 8' άργαΧεων άνεμων κατεπαυσαν άεΧΧας, κύματα 8’ εστόρεσαν Χευκής αΧός εν πεΧάγεσσι, 15 σήματα καΧά, πόνου άπονόσφισινΛ οΐ 8ε ί8όντες ηήθησαν, παύσαντο 8* όιζυροϊο πόνοιο.
Χαίρετε, Ύυν8αρί8αι, ταχέων επιβήτορες ίππων' αύτάρ ἐγων ύμεων τε καί αΧΧης μνήσομ άοι8ής.
1 Bury : vavrais σήματα καλά, πόνου σφίσιν, MSS.
402
XXXIII.—TO THE DIOSCURI
call upon the sons of great Zeus with vows of white lambs, going to the forepart of the prow; but the strong wind and the waves of the sea lay the ship under water, until suddenly these two are seen darting through the air on tawny wings. Forthwith they allay the blasts of the cruel winds and still the waves upon the surface of the white sea : fair signs are they and deliverance from toil. And when the shipmen see them they are glad and have rest from their pain and labour.
Hail, Tyndaridae, riders upon swift horses! Now I will remember you and another song also.
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Η H
ΟΜΗΡΟΥ ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ
ι
ΑίΒεΐσθε ξενίων κεχρημενον ήΒε Βόμοιο, οΐ πό\ιν αίπεινήν, Κύμην εριώπιΒα κούρην, ναίετε, ΧαρΒήνης πόΒα νείατον ύψικόμοιο, άμβρόσιον ττίνοντες ΰΒωρ θείου ποταμοίο,
Γ/Εμμου Βινήεντος, ον αθάνατος τεκετο Ζευς.
II
Αιψα πόΒες με φεροιεν ες αίΒοιων ποΧιν άνΒρών των yap καλ θυμός πρόφρων κα\ μήτις άρίστη.
III
Χαλκέη παρθένος είμί, Μὡεω δ* επι σήματι κείμαι·
εστ αν ΰΒωρ τε νάρ1 και ΒένΒρεα μακρά τεθή\ρ, ηελιος τ άνιων Χάμπρ Χαμπρά τε σεΧηνη, και ποταμοί γε ρεωσιν άνακΧυζρ δἐ θάΧασσα, αυτού τρΒε μενουσα ποΧυκΧαύτου επί τύμβου άγγελἐω παριούσι, ΜίΒης οτι τf)Be τεθαπται.
IV
Οϊρ μ αϊσρ Βώκε πατήρ Ζευς κυρ μα ηενεσθαι, νήπιον αΙΒοίης επι ηούνασι μητρος άτάΧΧων. ην ποτ ἐ7τύργωσαν βουΧρ Διος aiyioypio
1 Plato, Diogenes, Contest of Homer:	pey, pseudo-
Herodotus.
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i
Have reverence for him who needs a home and strangers dole, all ye who dwell in the high city of Cyme, the lovely maiden, hard by the foothills of lofty Sardene, ye who drink the heavenly water of the divine stream, eddying Hermus, whom deathless Zeus begot.
II
Speedily may my feet bear me to some town of righteous men ; for their hearts are generous and their wit is best.
III
I am a maiden of bronze and am set upon the tomb of Midas. While the waters flow and tall trees flourish, and the sun rises and shines and the bright moon also; while rivers run and the sea breaks on the shore, ever remaining on this mournful tomb, I tell the passer-by that Midas here lies buried.
IV
To what a fate did Zeus the Father give me a prey even while he made me to grow, a babe at my mother’s knees ! By the will of Zeus who holds the
1 The Epigrams are preserved in the pseudo-Herodotean Life of Homer. Nos. Ill, XIII, and XVII are also found in the Contest of Homer and Hesiod, and No. I is also extant at the end of some MSS. of the Homeric Hymns.
h h 2
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λαοί Φρίκωνος, μάργων επιβήτορες ίππων, όπΧότεροι μαΧεροΐο πυρός κρίνοντες "Αρηα,	5
ΑΙοΧίΒα Σμύρνην άΧιγείτονα, ποντοτίνακτον, ήντε δι’ άγΧαον εισιν ύδωρ ιεροΐο ΑίέΧητος' ενθεν άπορνύμεναι κοϋραι Διός, άγΧαά τέκνα, ήθεΧέτην κΧήσαι Βίαν 'χθόνα και πόΧιν άνΒρών. οι δ’ άπανηνάσθην Ιερήν οπα, φήμιν άοιΒής,	10
άφραΒίη· των μεν τε παθών τις φράσσεται αντις, ος σφιν όνειΒεσσιν τον εμον Βιεμήσατο πότμον. κήρα δ* εγώ, τήν μοι θεός ώπασε γεινομένω περ, τΧήσομαι άκράαντα φέρων τετΧηότι θυμω· ούΒέ τί μοι φΙΧα γιΓια μένειν ιεραϊς εν άγυιαΐς 15 Κύμης ορμαίνονσι, μέγας Βέ με θυμός επείγεί Βήμον ες άΧΧοΒαπών ιέναι, όΧίγον περ εόντα.
V
ΘεστορίΒη, θνητοισιν άνωίστων πολεωυ περ, ούΒεν άφραστότερον πέΧεται νόον άνθρώποισιν. VI
VI
ΚΧύθι, ΤΙοσείΒαον, μεγαΧοσθενές, εννοσίγαιε, εύρυγόρου μεΒέων ήΒε ξανθού *ΈΧικώνος,
Βος δ’ ονρον καΧον και άπήμονα νόστον ΙΒέσθαι ναύταις, οΐ νηος πομποί ἡδ’ άρ'χοι εασι’
Βος δ* ἐ9 νπωρείην ύψικρήμνοιο Αίίμαντος	ϋ
αΙΒοίων μ εΧθόντα βροτών όσιων τε κυρήσαι, φώτά τε τισαίμην, ος εμόν νόον ήπεροπεύσας ώΒύσατο Ζήνα ξένιον ξεν'ιην τε τράπεζαν.
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aegis the people of Phricon, riders on wanton horses, more active than raging fire in the test of war, once built the towers of Aeolian Smyrna, wave-shaken neighbour to the sea,, through which glides the pleasant stream of sacred Meles; thence1 arose the daughters of Zeus, glorious children, and would fain have made famous that fair country and the city of its people. But in their#folly those men scorned the divine voice and renown of song, and in trouble shall one of them remember this hereafter—he who with scornful words to them2 contrived my fate. Yet I will endure the lot which heaven gave me even at my birth, bearing my disappointment with a patient heart. My dear limbs yearn not to stay in the sacred streets of Cyme, but rather my great heart urges me to go unto another country, small though I am.
V
Thestorides, full many things there are that mortals cannot sound; but there is nothing more unfathomable than the heart of man.
VI
Hear me, Poseidon, strong shaker of the earth, ruler of wide-spread, tawny Helicon! Give a fair wind and sight of safe return to the shipmen who speed and govern this ship. And grant that when I come to the nether slopes of towering Mimas I may find honourable, god-fearing men. Also may I avenge me on the wretch who deceived me and grieved Zeus the lord of guests and his own guest-table.
1	sc. from Smyrna, Homer’s reputed birth-place.
2	The councillors of Oyme who refused to support Homer at the public expense.
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VII
Πότνια Γη, πάνΒωρε, Βότειρα μεΧίφρονος οΧβου, ώς αρα Βη τοι? μεν φωτών ενοχθος ετύχθης, τοΐσι Βε ΒύσβωΧος /cal τρηχεΤ, οΐς εχοΧώθης.
VIII
Ναῖταὥ ποντοπόροι, στυγερή εναΧίγκιοι ary ιπτωκάσιν αίθυίησι, βίον ΒύσζηΧον εχοντες, αίΒεΐσθε ξενίοιο Διος σέβας υψιμεΒοντος'
Βεινη γαρ μετ οπις ξενίου Διός, ος κ άΧίτηται.
IX1
'Ύμεας, ω ξεΐνοι, άνεμος Χάβεν άντίος εΧθών άλλ’ εμε νυν Βεξασθε, καί 6 ττΧόος εσσεται ύμΐν.
X
’Άλλη τις σευ πεύκη άμείνονα καρπόν ΐησιν νΙΒης εν κορυφησι ποΧυπτύχου ηνεμοεσσης, ένθα σίΒηρος *Άρηος επιχθονίοισι βροτοΐσιν εσσεται, ευτ αν μιν Κεβρηνιοι άνΒρες εχωσι.·
XI
ΓΧαυκε, βοτών 2 επίοπτα, έπος τί τοι εν φρεσί θησω·
πρώτον μεν κυσϊ Βεϊπνον επ' αύΧέίησι θύρησι Bovvar τώς γαρ άμεινον ο γαρ καί πρώτον ακούει άνΒρος επερχομενου καλ ες ερκεα θηρος ιόντος.
1	Restored to metrical form by Barnes.
2	Kuester : ττίιτον, βροτώv, MSS.
470
EPIGRAMS VII—XI
VII
Queen Earthy all bounteous giver of honey-hearted wealth, how kindly ^ it seems, you are to some, and how intractable and rough for those with whom you are angry.
VIII
Sailors, who rove the seas and whom a hateful fate has made as the shy sea-fowl, living an unenviable life, observe the reverence due to Zeus who rules on high, the god of strangers; for terrible is the vengeance of this god afterwards for whosoever has sinned.
IX
Strangers, a contrary wind has caught you : but even now take me aboard and you shall make your ^ voyage.
X
Another sort of pine shall bear a better fruit1 than you upon the heights of furrowed, windy Ida. For there shall mortal men get the iron that Ares loves, so soon as the Cebrenians shall hold the land.
XI
Glaucus, watchman of flocks, a word will I put in your heart. First give the dogs their dinner at the courtyard gate, for this is well. The dog first hears a man approaching and the wild-beast coming to the fence.
1 The “better fruit” is apparently the iron smelted out in fires of pine-wood.
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XII
ΚΧΰθί μεν εύχομένου, Κουροτρόφε, Βός Be γυναίκα τ ήνΒβ νέων μεν άναίνεσθαι φιΧότητα καί εύνήν ή δ’ επιτερπέσθω ποΧιοκροτάφοισι γέρουσιν, ών ώρη μεν άπήμβΧυνται, θυμός Βέ μενοινα.
XIII
ΆνΒρός μεν στέφανος παΐΒες, πύργοι Βέ πόΧηος, ίπποι δ’ αύ πεΒίου κόσμος, νήες Βέ θαΧάσσης, χρήματα δ’ αύξει οίκον, αταρ γεραροϊ βασίΧήες ήμενοι είν άγορτ} κόσμος Χαοΐσιν1 όράσθαι· αίθομένου Βέ πυρος γεραρώτερος οίκος ΙΒέσθαι 5 ηματι χειμερίω, όπότ αν νίφρσι Κρονίων.
XIV
Εἰ μέν δώσετε μισθόν άείσω, ω κεραμήες.
Βεύρ\ αγ\ Άθηναίη και ύπέρσχεθε χ€Ϊρα καμίνου, ευ Βέ περανθείεν 2 κότυΧοι και πάντα κάναστρα φρυχθήναί τε καΧώς και τιμής ωνον άρέσθαι,
7τοΧΧα μεν είν άγορή πωΧεύμενα, ποΧΧά 8’ άγνιαϊς, 5 ποΧΧα 8έ κερΒήναι, ή μιν 8ε Βή, ως σφιν άείσαι. ήν δ’ επ' άναιΒείην τρεφθέντες ψεύΒε’ άρησθε, σνγκαΧεω 8ή έπειτα καμίνων ΒηΧητήρας,
'Ζύντριβ’ όμως Σμάραγόν τε και 'Άσβετον ήΒέ Έαβάκτην
ΏμόΒαμόν τ’, ῖς τ ήΒε τεγντ) κακά ποΧΧα πορίζοι · 10 7τερθε πυραίθουσαν και δώματα, συν Be κάμινος πάσα κυκηθείη κεραμέων μέγα κωκύσαντων. ως γνάθος ίππείη βρυκει, βρύκοι Βέ κάμινος,
1	Ruhnken : τ' &\\οισιν, Sources : The Contest of Homer adds the verse:
\abs S' elu άγορησι καθημςνο! εΙσΌράασθαι.
2	Pollux : μ*Χαρθοϊ*ν, μ^λανθς7ev, Life of Homer.
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XII
Goddess-nurse of the young/ give ear to my prayer, and grant that this woman may reject the love-embrace of youth and dote on grey-haired old men whose powers are dulled,, but whose hearts still desire.
XIII
Children are a man’s crown, towers of a city ; horses are the glory of a plain, and so are ships of the sea; wealth will make a house great, and reverend princes seated in assembly are a goodly sight for the folk to see. But a blazing fire makes a house look more comely upon a winter’s day, when the Son of Cronos sends down snow.
XIV
Potters, if you will give me a reward, I will sing for you. Come, then, Athena, with hand upraised 1 2 over the kiln. Let the pots and all the dishes turn out well and be well fired : let them fetch good prices and be sold in plenty in the market, and plenty in the streets. Grant that the potters may get great gain and grant me so to sing to them. But if you turn shameless and make false promises, then I call together the destroyers of kilns. Shatter and Smash and Charr and Crash and Crudebake who can work this craft much mischief. Come all of you and sack the kiln-yard and the buildings : let the whole kiln be shaken up to the potter’s loud lament. As a horse’s jaw grinds^ so let the kiln grind to
1	Hecate: cp. Hesiod, Theogony, 450.
2	i.e. in protection.
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ττάντ εντοσθ' αυτής κεραμηια λεπτά ττοιούσα.
Βεΰρο καί ΉεΧίου Θνηατερ, ττοΧυφάρμακε Κίρκη, 15 aypia φάρμακα βάΧΧε, κάκου δ’ αυτούς τε καί epya. Βεΰρο Be και Κείρων ayeτω ττοΧεας Κενταύρους, οϊθ* 'ΗρακΧήος χειρας φύyov οϊτ άττόΧοντο, τύτττοιεν τάΒε epya κακώς, ττιτττοι Be κάμινος· αυτοί δ’ οίμώζοντες όρωατο epya ττονηρά.	20
yηθησω δ* όρόων αυτών κακοΒαίμονα τέχνην ος Be χ ύττερκύψη, ττυρϊ τούτου ττάν το ττρόσωπον φΧεχθείη, ώς ττάντες εττίστωντ άϊσιμα ρεζειν.
XV
Δώμα προσετραττόμεσθ' άνΒρός μέγα Βυναμενοιο, \ ος μἐγα μεν Βύναται, μέγα Be ττρεττει1 οΧβιος aiei. αύται άνακΧίνεσθε θύραι' ΠλοΟτο? yap εσεισι ττοΧλός, συν Πλοίτω Be και Εύφροσύνη τεθαΧυια Είρηνη τ’ aya6rj' όσα δ’ ayyea, μεστά μεν εϊη, 5 κυρβαίη δ’ αίεϊ κατά καρΒόττου ερττοι μάζα, νυν μεν κριθαίην, εύώττιΒα, σησαμόεσσαν * * * *
Του τταιΒός Be γυνἡ κατά ΒίφραΒα βησεται ΰμμιν' ημίονοι Β’ άξουσι κραταίποΒες ες τόΒε Βώμα■ αύτη δ’ ιστόν ύφαίνοι ἐπ’ ηΧεκτρω βεβαυϊα.	10
Νεύμαί τοι, νεύμαι ενιαύσιος, ώστε χεΧιΒών εστηκ εν ττροθύροις ψιΧη πόΒας' άΧΧά φερ αίψα \περσαι τώ ΆπόΧΧωνος yυιάτιBoς.f
1 Ilgen : /Spe^ei, MSS.
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powder all the pots inside. And you, too, daughter of the Sun, Circe the witch, come and cast cruel spells; hurt both these men and their handiwork. Let Chiron also come and bring many Centaurs—all that escaped the hands of Heracles and all that were destroyed : let them make sad havoc of the pots and overthrow the kiln, and let the potters see the mischief and be grieved ; but I will gloat as I behold their luckless craft. And if anyone of them stoops to peer in, let all his face be burned up, that all men may learn to deal honestly.
XV1
Let us betake us to the house of some man of great power,—one who bears great power and is greatly prosperous always. Open of yourselves, you doors, for mighty Wealth will enter inland with Wealth comes jolly Mirth and gentle Peace. May all the corn-bins be full and the mass of dough always overflow the kneading-trough. Now (set before us) cheerful barley-pottage, full of sesame . . .
Your son’s wife, driving to this house with strong-hoofed mules, shall dismount from her carriage to greet you ; may she be shod with golden shoes as she stands weaving at the loom.
I come, and I come yearly, like the swallow that perches light-footed in the fore-part of your house. But quickly bring . . .
1 This song is called by pseudo-Herodotus EΙρ-ησιώνη. The word properly indicates a garland wound with wool which was worn at harvest-festivals, but came to be applied first to the harvest song and then to any begging song. The present is akin to the Swallow-Song (Χβλώόνισμα), sung at the beginning of spring, and answering to the still surviving English May-Day songs. Cp. Athenaeus, viii. 360 b.
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XVI
El μεν τι δώσει?* el δε μη, οὐχ εστηξομεν ου yap συνοικήσοντες ενθάΒ' ηΧθομεν.
XVII
OMHPOS
'ΆνΒρες ^ρης άΧίης 1 θηρητορες, η ρ εγρμεν τι; ΑΛΙΕΙ2
"Οσσ εΧομεν, Χίπόμεσθ'' οσα δ’ οὐχ εΧομεν, φερόμεσθα.
ΟΜΗΡΟΧ
Τοίων yap πάτερων εξ αίματος i/cyeyaaa9e, ούτε βαθνκΧηρων οΰτ ασπετα μήΧα νεμοντων.
1 Koechly : απ’ ’Αρκαδίης, MSS.
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XVI
If you will give us anything (well). But if not, we will not wait, for we are not come here to dwell with you.
XVII
HOMER
Hunters of deep sea prey, have we caught anything ?
FISHERMEN
All that we caught we left behind, and all that we did not catch we carry home.1
HOMER
Ay, for of such fathers you are sprung as neither hold rich lands nor tend countless sheep.
1 The lice which they caught in their clothes they left behind, but carried home in their clothes those which they could not catch.	*
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FRAGMENTS OF THE EPIC CYCLE
ΕΠΙΚΟΥ ΚΥΚΛΟΥ ΛΕΙΨΑΝΑ
ΤΙΤΑΝΟΜΑΧΙΑ
1.
Photius, Epitome of the Chrestomathy of Proclus. VAρχεται μεν (ό επικός κύκλος) εκ τής Ουρανού καί Της μυθολογούμενης μίξεως, εξ ής αύτω καλ τρεΐς 7ταΐ8ας εκατοντάχειρας και τρεις γεννωσι Κύκλωπας.
2.
Anecdota Oxon. (Cramer) i. 75. ΑΙθερος S’ υίος Ουρανός, ώς 6 την Τιτανομαχίαν γράψας.
3.
Schol. on Αρ. Rhod. i. 1165. Εὑμτ^λο? .... τον Αίγαίωνα Γῆ9 και ΤΙόντου φησι παΐ8α, κατοι-κούντα 8ε εν τη θαλάσση τοΐς Τιτασι συμμαχεΐν.
4.
Athenaeus, vii. 277 d. 6 την Τιτανομαχίαν ποιησας εϊτ Τΰμηλός εστιν 6 Κ ορίνθιος ή ’Αρκτινος . ... εν τω 8ευτερω ούτως εϊρηκεν εν δ’ αύτη πλωτοί χρυσώπι8ες ιχθύες ελλόι νήχοντες παίζουσι οι ύ8ατος άμβροσίοιο.
5.
Athenaeus, i. 22 c.	Εΰμηλος . . . τον Αία
όρχούμενόν που παράγει λεγων’
μεσσοΐσιν δ’ όρχεϊτο πατήρ άν8ρων τε θεών τε. 480
THE EPIC CYCLE
THE WAR OF THE TITANS
1.
The Epic Cycle begins with the fabled union of Heaven and Earth, by which they make three hundred-handed sons and three Cyclopes to be born to him.
2.
According to the writer of the War of the Titans Heaven was the son of Aether.
3.
Eumelus says that Aegaeon was the son of Earth and Sea and, having his dwelling in the sea, was an ally of the Titans.
4.
The poet of the War of the Titans, whether Eumelus of Corinth or Arctinus, writes thus in his second book: “ Upon the shield were dumb fish afloat, with golden faces, swimming and sporting through the heavenly water.”
5.
Eumelus somewhere introduces Zeus dancing : he says—“ In the midst of them danced the Father of men and gods.”
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6.
Schol. on Ap. Rhod. i. 554.	6 Βε την Γιγαντο-
μαχίαν ποιήσας φησϊν οτι Κρόνος μεταμορφωθείς εις 'ίππον εμίγη Φιλύρα τή Ωκεανόν, Βιόπερ και ίπποκεντανρος εγεννήθη 6 Χείρων τούτου Be γυνή ΚαρικΧώ.
7.	,
Athenaeus, xi. 470 Β. ΘεόΧντος . . . επι Χεβητός φησιν αυτόν ΒιαπΧεύσαι, τούτο πρώτον είπόντος τον την Τιτανομαχίαν ποιήσαντος.
8.
Philodemus, On Piety. 6 Be την Τιτανομαχίαν, τα μεν μήΧα φυΧάττειν . . .
ΟΙΔΙΠΟΔΕΙΑ
1.
C.I.G. Ital et Sic. 1292. ii. 11.	... την ΟΙΒιπο-
Βείαν την υπό Κιναίθωνος τον . . . επών ούσαν <τχ.
2.
Pans, ix* 5. 10. παϊΒας Be εξ αυτής (Ίοκάστης) ον Βοκώ οι ηενεσθαι μάρτνρι 'Ομήρω1 χρώμενος . . . εξ Εύρυγανείας Be τής Ύπερφαντος εγεγόνε-σαν ΒηΧοΐ Βε και 6 τα επη ποιήσας α ΟίΒιποΒια όνομάζουσι.
3.
Schol. on, Bur. Phoen. 1750. οι την ΟΙΒιποΒίαν γράφοντες . . . περί τής Σφιγγός
άλλ’ ετι κάΧΧιστόν τε και ίμεροεστατον άΧΧων
τταΐΒα φίΧον Κρείοντος άμύμονος Κιμονά Βΐον . . .
1 Odyssey, χϋ. 271-4.
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6.
The author of the War of the Giants says that Cronos took the shape of a horse and lay with Philyra, the daughter Ocean. Through this cause Cheiron was born a centaur: his wife was Chariclo.
7.
Theolytus says that he (Heracles) sailed across the sea in a cauldron 1; but the first to give this story is the author of the War of the Titans.
8.
The author of the War of the Titans says that the apples (of the Hesperides) were guarded . . .
THE STORY OF OEDIPUS
1.
. . . the Story of Oedipus by Cinaethon in six thousand six hundred verses.
2.
Judging by Homer I do not believe that Oedipus had children by Iocasta : his sons -were bom of Euryganeia as the writer of the Epic called the Story of Oedipus clearly shows.
3.
The authors of the Story of Oedipus (say) of the Sphinx: “But furthermore (she killed) noble Haemon, the dear son of blameless Creon, the comeliest and loveliest of boys.”
1 See the cylix reproduced by Gerhard, Abhandlungen, taf. 5, 4. Cp. Stesichorus, Frag. 3 (Smyth).
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ΘΗΒΑΙ2
1.
Contest of Homer and Hesiod. 6 Be 'Όμηρος . . . περιερχόμενος eXeye τά ποιήματα, πρώτον μεν την %ηβαίΒα, επη ,ζ, ής ή αρχή
"Κρηος άειΒε θεα ποΧνΒίψιον ενθεν άνακτες.
2.
Athenaeus, xi. 465 Ε.
αντάρ 6 Βιοηενής ήρως ξανθός ΐΙοΧννείκης πρώτα μεν ΟΙΒιπόΒη καΧην παρέθηκε τράπεζαν άρηνρεην ΈίάΒμοιο θεόφρονος· αντάρ επειτα χρνσεον έμπΧησεν καΧον Βέπας ήΒέος οίνον, αντάρ ο y ώς φράσθη παρακείμενα πατρός εοΐο τιμήεντα yepa, μεya οί κακόν εμπεσε θνμώ. αίψα Be παισϊν εοισι μετ άμφοτέροισιν επαράς άpyaXeaς ήράτο· θεών δ’ ον Χανθάν εριννν. ά>9 ον οί πατρώΐ εν ήθείη φιΧότητι Βάσσαιντ , άμφότεροισι Β’ αει πόΧεμοί τε μάχαι τε . . .
3.
Schol. Laur. on Soph. O.C. 1375. ίσχίον ώς ενόησε χαμαί βάΧε είπε τε μνθον ώμοι εγώ, παΐΒες μεν ονειΒείοντες επεμψαν * * * * ενκτο All βασιΧήι και άΧΧοις άθανάτοισι χερσιν νπ* άΧΧήΧων καταβήμεναι νΑϊΒος εϊσω. ■
4.
Paus. viii. 25. 8. ’ΑΒραστός tyevyev εκ ®ηβών ε'ίματα Xvypά φέρων σνν Άρείονι κνανοχαίτη.
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THE THEBAID
1.
Homer travelled about reciting his epics, first the Thebaid, in seven thousand verses, which begins: “ Sing, goddess^ of parched Argos, whence lords . . ”
2.
“Then the heaven-born hero, golden-haired Poly-neiceSj first set beside Oedipus a rich table of silver which once belonged to Cadmus the divinely wise : next he filled a fine golden cup with sweet wine. But when Oedipus perceived these treasures of his father, great misery fell on his heart, and he straightway called down bitter curses there in the presence of both his sons. And the avenging Fury of the gods failed not to hear him as he prayed that they might never divide their father’s goods in loving brotherhood, but that war and fighting might be ever the portion of them both.”
3.
“ And when Oedipus noticed the haunch1 he threw it on the ground and said : f Oh ! Oh ! my sons have sent this mocking me . . So lie prayed to Zeus the king and the other deathless gods that each might fall by his brother’s hand and go down into the house of Hades.”
4.
Adrastus fled from Thebes “ wearing miserable garments, and took black-maned Areion 2 with him.”
1	The. haunch was regarded as a dishonourable portion.
2	The horse of Adrastus, offspring of Poseidon and Demeter, who had changed herself into a mare to escape Poseidon.
485
THE EPIC CYCLE
5.1
επτά δ’ επειτα τεΧεσθεντων νεκύων ενι Θήβη, οΐμωξεν ΤαΧαϊον'ώης μετεειπε re μύθον' ωμοί ἐγω· ποθεω yap εμού στρατού ομμα φαεινόν, άμφότερον μάντιν τ άηαθόν και 8ονρϊ μάχεσθαι.
6.
Apollodorus, i. 74. εηημεν Οινεύς Υίερίβοιαν την fίππονόου. τ αυτήν 8ε 6 μεν ypd-φ'ας την Θηβαί8α ποΧεμηθείσης 'ίϊλενου λἐγει Χαβεϊν Οίνεα yεpας.
7.
Pausanias, ix. 18. 6. πρό? 8ε τη πηηη τάφος εστιν ’Ασφο8ίκον καλ ό 5Ασφό8ικος οντος άπεκτει-νεν εν τη μάχη τη προς ’Αpyeίoυς ΐίαρθενοπαΐον τονΎαΧαον καθά οί Θηβαίοι Xiyovaiv, επει τά γε εν Θηβαί8ι επη τά ες την ΐίαρθενοπαΐον τεΧευτην ΤίερικΧύμενον τον άνεΧόντα φησϊν είναι.
ΕΠΙΓΟΝΟΙ
1.
Contest of Homer and Hesiod, είτα Έπιγουονς, επη ;ζ, ής η άρχη
ννν αύθ’ όπΧοτερων άν8ρών άρχώμεθα Μούσαι.
2.
Photius, Lexicon. Τενμησία· περί της Τενμησίας άΧώπεκος οι τά Θηβαϊκά ηεηραφηκότες ίκανώς
1 Restored from Pindar ΟΙ. vi. 15 who, according to Asclepiades, derives the passage from the Thebais.
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5.
“ But when the seven dead had received their last rites in Thebes, the Son of Talaus lamented and spoke thus among them : f Woe is me, for I miss the bright eye of my host, a good seer and a stout spearman alike.’ ”
6.
Oeneus married Periboea the daughter of Hipponoiis. The author of the Thebais says that when Olenus had been stormed, Oeneus received her as a prize.
7.
Near the spring is the tomb of Asphodicus. This Asphodicus killed Parthenopaeus the son of Talaus in the battle against the Argives, as the Thebans say; though that part of the Thebais which tells of the death of Parthenopaeus says that it was Periclymenus who killed him.
THE EPIGONI
1.
Next (Homer composed) the Epigoni in seven thousand verses, beginning, “ And now, Muses, let us begin to sing of younger men.”
2.
Teumesia. Those who have written on Theban affairs have given a full account of the Teumesian fox.1
1 So called from Teumessus, a hill in Boeotia. For the derivation of Teumessus cp. Antimachus Thebais fr. 3 (Kinkel).
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ίστορήκασι . . . επιπεμφθήναι μεν yap ύπο θεών το θηρίον τούτο τοις Καδμείοι?* Βιο τής βασιλείας εξεκλειον τούς άπο Κάδμου yeyovότaς. Κύφαλον Be φασι τον Δηϊόνος Άθηναϊον οντα καί κύνα κεκτημενον ον ούΒεν Bityevyev των θηρίων, ώς άπεκτεινεν άκων την εαυτού ywaitca ΤΙρόκριν, καθηράντων αυτόν των ΚαΒμείων, Βιώκειν την άλώπεκα μετά τού κυνός· καταλαβο μένους Be περί τον Τευμησσον λίθους yevea0ai τον τε κύνα και την άλώπεκα. ειλήφασι 3* ούτοι τον μύθον εκ τού επικού κύκλου.
3.
Schol. on Αρ. Rhoci. i. 308. oi Be την ΘηβαίΒα yeypaφότeς φασιν οτι ύπο των Έπιγουών άκρο-θίνιον άνετεθη Μαυτώ η Τειρεσίου ἄνγάτ^ρ εις Δελφούς ττεμφθεΐσα, και κατά χρησμόν Απόλλωνος έξερχομενη περιεπεσε 'Ρακίω τω Αεβητος υίω Μυκηναίω το yεvoς. καλ yημaμεvη αύτω— τούτο yap περιείχε το λoyίov, yaμεϊσθaι ω αν συνάντηση—[/ίαι] ελθούσα εις Κολοφώνα καλ εκεί Βυσθυμησασα εύάκρυσε Bid την τής πατρίΒος 7τόρθησιν.
ΚΤΠΡΙΑ
1.
Proclus, Chrestomathy, i. ’Επιβάλλει τούτοις τα λeyόμεva Κύπρια εν βιβλίοις φερόμενα ενύεκα. . . . τ α Be περιέχοντά εστι ταύτα.
Zeu? βουλεύεται μετά τής ΘεμιΒος περί τού Ύρωϊκού πολέμου· πapayεvoμevη Be ’Έρΐ9 ευωχούμενων των θεών εν τοΐς ΐΐηλεως yάμoις, νεικος
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They relate that the creature was sent by the gods to punish the descendants of Cadmus, and that the Thebans therefore excluded those of the house of Cadmus from the kingship. But (they say) a certain Cephalus, the son of Deion, an Athenian, who owned a hound which no beast ever escaped, had accidentally killed his wife Procris, and being purified of the homicide by the Cadmeans, hunted the fox with his hound, and when they had overtaken it both hound and fox were turned into stones near Teumessus. These writers have taken the story from the Epic Cycle.
3.
The authors of the Theban say that Manto the daughter of Teiresias was sent to Delphi by the Epigoni as a first fruit of their spoil, and that in accordance with an oracle of Apollo she went out and met Hliacius, the son of Lebes, a Mycenaean by race. This man she married—for the oracle also contained the command that she should marry whomsoever she might meet—and coming to Colophon, was there much cast down and wept over the destruction of her country.
THE CYPRIA
1.
This1 is continued by the epic called Cgpria which is current in eleven books. Its contents are as follows.
Zeus plans with Themis to bring about the Trojan war. Strife arrives while the gods are feasting at the marriage of Peleus and starts a dispute between 1 The preceding part of the Epic Cycle (?).
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irepl κάλλους ενίστησιν 'Αθήνα/'Η pa και 'Αφροδίτη, at 7Γρος 'Αλέξανδρον εν Τ δη κατά Αιός προσταγήν ύφ’ 'Ερμου προς την κρίσιν άγονται· και προκρίνει την Άφροδίτην επαρθεϊς τοις 'Ελένης γάμοις 'Αλέξανδρος.
’Έπειτα δε, 'Αφροδίτης ύποθεμένης, ναυπηγείται, και 'Έλενος περί των μελλόντων αύτω προ- α θεσπίζει, καλ 'Αφροδίτη Αινείαν συμπλεϊν αύτω κελεύει, και Κασσάνδρα περί των μελλόντων πρόδηλοι, επιβάς δε τη Αακεδαιμονία 'Αλέξανδρος ξενίζεται παρά τοι? Ύυνδαρίδαις, καί μετά ταύτα εν τη Σπάρτη παρά Μενελάω· καλ Ελένη παρά την ευωχίαν δίδωσι δώρα ό ’Αλέξανδρος.
Καὶ μετά ταύτα Μενέλαος εις Κρήτην εκπλει, κελεύσας την Ελένην τοΐς ξένοις τά επιτήδεια παρέχειν εως αν άπαλλαγώσιν. εν τούτω δε Αφροδίτη συνάγει την Ελένην τω Άλεξάνδρω. και μετά την μίξιν τά πλεϊστα κτήματα ένθέ-μενοι, νυκτος άποπλέουσι. χειμώνα δἐ αύτοις εφίστησιν r/Hρα. και προσενεχθεις Σιδώνι ό 'Αλέξανδρος αίρει την πόλιν. καλ άποπλεύσας εις 'Ίλιον ηάμους τής Ελένης έπέτελεσεν.
Έν τούτω δε Κάστωρ μετά Τίολυδεύκους τάς Τδα καϊ Αυγκέως βοϋς ύφαιρούμενοι εφωράθησαν, καί Κάστωρ1 μεν ύπο τού *Ίδα αναιρείται, Αυγκεύς δέ και νΙδα? ύπο Τίολυδεύκους· καϊ Ζευς αύτοις ετερήμερον νέμει την αθανασίαν.
Καὶ μετά ταύτα Ίρις ανατέλλει τω Μενελάω τά γεγονότα κατά τον οίκον, ό δέ παραγενόμενος περί τής επ' Ίλιον στρατείας βουλεύεται μετά τού αδελφού, και προς Νἐστορα παραγίνεται
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Hera, Athena, and Aphrodite as to which of them is fairest. The three are led by Hermes at the command of Zeus to Alexandras1 on Mount Ida for his decision, and Alexandras, lured by his promised marriage with Helen, decides in favour of Aphrodite.
Then Alexandras builds his ships at Aphrodite’s suggestion, and Helenus foretells the future to him, and Aphrodite orders Aeneas to sail with him, while Cassandra prophesies as to what will happen afterwards, Alexandras next lands in Lacedaemon and is entertained by the sons of Tyndareus^ and afterwards by Menelaus in Sparta, where in the course of a feast he gives gifts to Helen.
After this, Menelaus sets sail for Crete, ordering Helen to furnish the guests with all they require until they depart. Meanwhile, Aphrodite brings Helen and Alexandrus together, and they, after their union, put very great treasures on board and sail away by night. Hera stirs up a storm against them and they are carried to Sidon, where Alexandrus takes the city. From there he sailed to Troy and celebrated his marriage with Helen.
In the meantime Castor and Polydeuces, while stealing the cattle of Idas and Lynceus, were caught in the act, and Castor was killed by Idas, and Lyn-ceus and Idas by Polydeuces. Zeus gave them immortality every other day.
Iris next informs Menelaus of what has happened at his home. Menelaus returns and plans an expedition against Ilium with his brother, and then goes on 1 sc. Paris.
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Μενὶλαο?. Νἐστωρ Be εν παρεκβάσει Βιηγεϊται αύτω ώς Έττωπεύς φθείρας την Αύκου θυγατέρα εξεπορθήθη, καί τα περί ΟίΒίπουν και την fϊΙρακΧεους μανίαν καλ τα περί %ησεα και ΆριάΒνην. επειτα τούς ηγεμόνας άθροίζουσιν επεΧθόντες την Έλλαδα. καλ μαίνεσθαι προσ-7τοιησάμενον τον ΌΒυσσεα επί τω μη θέΧειν συστ ρατεύεσθαι εφώρασαν, ΤΙαΧαμήΒους ύπο-θεμενου τον υιόν ΤηΧεμαχον επϊ κοΧασιν εξαρπά-σαντες.
Και μετά ταντα συνεΧθόντες εις ΑύΧίΒα θυούσι· και τα περί τον Βράκοντα και τούς στρονθούς γενόμενα Βείκνυται, και ΚάΧχας περί των άποβησομενων προΧεγει αύτοις. επειτα άνα-χθεντες Τ ευθρανία προσίσχουσι και ταυ την ώς ’'ΙΧιον επόρθουν.	Τ ήΧεφος Βε εκβοηθήσας
θερσανΒρόν τε τον ΤΙοΧυνείκους κτείνει καί αυτός ύπο ΆχιΧΧεως τιτρώσκεται. άποπΧεουσι Βε αύτοις εκ της Μ υσίας χειμών επιπίπτει καί ΒιασκεΒάννυνται. ΆχιΧΧεύς Βε Ί,κύρω προσσχών γαμει την ΑυκομηΒους θυγατέρα ΑηϊΒάμειαν. επειτα ΤήΧεφον κατά μαντείαν παραγενόμενον εις * Αργος ίαται ΆχιΧΧεύς ώς ηγεμόνα γενησό-μενον τού επ' *ΊΧιον πΧοΰ.
Καί το Βεύτερον ήθ ροισ μενού τού στόλοι; εν ΑoXiBiy Αγαμέμνων επί Θήρας βαΧών εΧαφον, ύπερβάΧΧειν εγησε καί την 'Άρτεμιν. μηνίσασα Βε η θεός επεσχεν αυτούς τού πΧού χειμώνας επιπεμπουσα. ΚάΧχαντος Βε είπόντος την τής θεού μήνιν καί Ιφιγένειαν κεΧεύσαντος θύειν τή ΆρτεμιΒι, ώς επί γάμον αυτήν ΆχιΧΧει μετα-
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to Nestor. Nestor in a digression tells him how Epopeus was utterly destroyed after seducing the daughter of Lycus, and the story of Oedipus, the madness of Heracles, and the story of Theseus and Ariadne. Then they travel over Hellas and gather the leaders, detecting Odysseus when he pretends to be mad, not wishing to join the expedition, by seizing his son Telemachus for punishment at the suggestion of Palamedes.
All the leaders then meet together at Aulis and sacrifice- The incident of the serpent and the sparrows 1 takes place before them, and Calchas foretells what is going to befall. After this, they put out to sea, and reach Teuthrania and sack it, taking it for Ilium. Telephus comes out to the rescue and kills Thersander the son of Polyneices, and is himself wounded by Achilles. As they put out from Mysia a storm comes on them and scatters them, and Achilles first puts in at Scyros and marries Deida-meia, the daughter of Lycomedes, and then heals Telephus, who had been led by an oracle to go to Argos, so that he might be their guide on the voyage to Ilium.
When the expedition had mustered a second time at Aulis, Agamemnon, while at the chase, shot a stag and boasted that he surpassed even Artemis. At this the goddess was so angry that she sent stormy winds and prevented them from sailing. Calchas then told them of the anger of the goddess and bade them sacrifice Iphigeneia to Artemis. This they attempt to do, sending to fetch Iphigeneia as though
1 While the Greeks were sacrificing at Aulis, a serpent appeared and devoured eight young birds from their nest and lastly the mother of the brood. This was interpreted by Calchas to mean that the war would swallow up nine full years. Cp. Iliad ii, 299 ff.
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πεμψάμενοι, θύειν επιχειρούσιν. Άρτεμις Be αν την εξαρπάσασα, eh Ταύρους μετακομίζει και αθάνατον ποιεί* ελαφον Be άντϊ τής κόρης παρίστησι τώ βωμώ.
Ἕπειτα καταπΑεουσιν eh ΤενεΒον. και ευωχούμενων αυτών ΦιΑοκτήτης ύφ' ύΒρου π\ηηε\ς Βια τήν Βνσοσμίαν εν Αήμνω κατεΑείφθη, καί ΆχιΑΑεύς ύστερον κΑηθείς, Βιαφερεται προς Αηαμεμνονα. επειτα άποβαίνοντας αυτούς eh ΤΑιον εϊρηουσιν οι Τρώε?, καί θνήσκει Πρω-τεσίΑαος ύφ^Έκτορος. επειτα ΆχιΑΑεύς αύτ.ούς τρέπεται άνεΑων Κύκνον τον ΐΙοσειΒώνος. καί τούς νεκρούς αναιρούνται, καί Βιαπρεσβεύονται προς τούς Τρώας, τήν 'ΈΐΑενην καί τα χρήματα άπαιτούντες. ώς Be ούχ ύπήκουσαν εκείνοι, ενταύθα Βή τειχομαχούσι. επειτα τήν χωράν επεξεΑθόντες πορθούσι καί τ ας περίοικους πόΑεις. καί μετά ταύτα ΆχιΑΑεύς 'ΕΑενην επιθυμεί θεάσασθαι, καί συνήηα^ον αυτούς εις το αύτο ΆφροΒίτη καί %ετις. ειτα άπονοστεΐν ώρμη-μενους τούς ’Αχαιούς ΆχιΑΑεύς κατεχει. κάπειτα άπεΑαύνει τ ας Α Ινείου βόας, καί Αυρνησον καί ΠήΒασον πορθεί καί σνχνας των περιοικίΒων 7τόΑεων, καί ΤρωιΑον φονεύει.	Α υκάονά τε
ΤΙάτροκΑος είς Αήμνον ayaycbv άπεμποΑαί, καί εκ των Ααφύρων ΆχιΑΑεύς μεν ΒρισηίΒα yεpaς Ααμβάνει, ΧρυσηίΒα Be Άyaμeμvωv. επειτα εστι ΠαΑαμήΒονς θάνατος, καί Αιός βουΑή όπως επικονφίση τούς Τρώας ΆχιΑΑεα τής συμμαχίας τής 'ΕΧΑηνικής άποστήσας, καί κaτάAoyoς τών τοις Τρωσί συμμάχησαν των.
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for marriage with Achilles. Artemis, however, snatched her away and transported her to the Tauri, making her immortal, and putting a stag in place of the girl upon the altar.
Next they sail as far as Tenedos : and while they are feasting, Philoctetes is bitten by a snake and is left behind in Lemnos because of the stench of his sore. Here, too, Achilles quarrels with Agamemnon because he is invited late. Then the Greeks tried to land at Ilium, but the Trojans prevent them, and Protesilaus is killed by Hector. Achilles then kills Cycnus, the son of Poseidon, and drives the Trojans back. The Greeks take up their dead and send envoys to the Trojans demanding the surrender of Helen and the treasure with her. The Trojans refusing, they first assault the city, and then go out and lay waste the country and cities round about. After this, Achilles desires to see Helen, and Aphrodite and Thetis contrive a meeting between them. The Achaeans next desire to return home, but are restrained by Achilles^ who afterwards drives off the cattle of Aeneas, and sacks Lyrnessus and Pedasus and many of the neighbouring cities, and kills Tro'ilus. Patro-clus carries away Lycaon to Lemnos and sells him as a slave, and out of the spoils Achilles receives Briseis as a prize, and Agamemnon Chryse'is. Then follows the death of Palamedes, the plan of Zeus to relieve the Trojans by detaching Achilles from the Hellenic confederacy, and a catalogue of the Trojan allies.
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2.
Tzetzes, Chil. xiii. 638.
Έ,τασΐνος 6 τα Κύπρια συγγράμματα ποιησας άπερ οι πΧείους 'λεηουσι fΟμήρου πεφυκεναι ἐ9 προίκα Be συν χρήμασι Βοθήναι τω Χτασίνω.
3.
Schol. on Homer, II. i. 5.
ήν ore μύρια φύΧα κατά χθονα πΧαζομενων nrep [ανθρώπων εβάρυνε] βαθυστερνου πλάτο? αϊης, Ζευς Be ΙΒών εΧεησε και εν πυκιναις πραπίΒεσσι σύνθετο κουφίσαι ανθρώπων παμβώτορα ηαιαν, ριπίσσας ποΧεμου μεηάΧην εριν ΊΧιακοΐο οφρα κενώσειεν θανάτου βάρος· οι δ’ ενϊ Ύροίτ} ήρωες κτείνοντο· Δὠ? Β’ ετεΧείετο βουΧη.
4.
Volumina Herculan. π. viii. 105. 6 Be τα Κύπρια ποιησας f/Hρα χαριζομενην φεύηειν αυτού τον ηάμον, Δἷα οε ομοσαι χοΧωθεντα Βιότι θνητω συνοικίσει.
5.
Schol. on II. xvii. 140. κατά γαρ τον και ΘἐτιΒος ηάμον οί θεοί συναχθεντες εις το ΤΙηΧιον επ' ευωχία εκόμιζον Ιἔπλεῖ Βώρα, Κείρων δἐ μεΧίαν εύθαΧη τεμών εις Βόρυ παρεσχεν. φασι μεν ’Αθήναν ξεσαι αυτό, ^Ηφαιστου Be κατα-σκευάσαι ... ή ιστορία παρά τω τά Κύπρια ποιησαντι.
6.
Athenaeus, χν. 682 d, F. ανθών Be στεφανωτικών μεμνηται 6 μεν τά Κύπρια πεποιηκώς 'Ηηησίας ή
496
THE CYPRIA
2.
Stasinus composed the Cypria which the more part say was Homer’s work and by him given to Stasinus as a dowry with money besides.
3.
“ There was a time when the countless tribes of men, though wide-dispersed, oppressed the surface of the deep-bosomed earth, and Zeus saw it and had pity and in his wise heart resolved to relieve the all-nurturing earth of men by causing the great struggle of the Ilian war, that the load of death might empty the world. And so the heroes were slain in Troy, and the plan of Zeus came to pass.”
4.
The author of the Cypria says that Thetis, to please Hera, avoided union with Zeus, at which he was enraged and swore that she should be the wife of a mortal.
5.
For at the marriage of Peleus and Thetis, the gods gathered together on Felion to feast and brought Peleus gifts. Cheiron gave him a stout ashen shaft which he had cut for a spear, and Athena, it is said, polished it, and Hephaestus fitted it with a head. The story is given by the author of the Cypna.
6.
The author of the Cypria, whether Hegesias or Stasinus, mentions flowers used for garlands. The
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Έτασΐνος . . . λἐγει δ’ ουν οστις εστϊν 6 ποιήσας αυτά εν τω α ουτωσί'
εΐματα μεν χροϊ εστο τά οί Χάριτες τε καλ Ὀραι ποίησαν καλ έβαζαν εν άνθεσιν είαρινοΐσι, οΐα φοροΰσ ^Ωραι, εν τε κρόκω εν θ υακίνθω εν τε ϊω θαΧεθοντι ρόδου τ ενϊ ανθεί καΧω ήδει νεκταρεω εν τ αμβροσίαν καΧύκεσσι	5
άνθεσι ναρκίσσου καλ Χειρίου· τοι'1 * Αφροδίτη ωραις παντοίαις τεθυωμενα εϊματα εστο.
* * * * ή δε συν άμφιπόΧοισι, φιΧομμειδής Αφροδίτη 7τΧεξάμεναι στεφάνους ευωδεας, άνθεα ηαίης, άν κεφαΧαϊσιν εθεντο θεαϊ Χιπαροκρήδεμνοί 10 Νύμφαι καλ Χ,άριτες, άμα δε χρυσή ’Αφροδίτη, καΧον άείδουσαι κατ ορος ποΧυπιδάκου 'Αδης.
7.
Clement of Alexandria, Protrept ii. 30. 5.
Κάστωρ μεν θνητός, θανάτου δε οί αϊσα πεπρωται αυταρ ο y αθάνατος Πολυδεὑτ?;?» όζος *Αρηος
8.
Athenaeus, viii. 334 β.
τους δε μετά τριτάτην 'ΈίΧενην τεκε, θαύμα βροτοΐσι,
τήν ποτέ κάΧΧίκομος Νεμεσις φίΧότητι μιγεῖσα Ζηνϊ θεών βασιΧήϊ τεκε κρατερής υπ’ άνάηκης' φeΰyε yάρ, ούδ’ εθεΧεν μιχθήμεναι εν φιΧότητι πατρϊ Διι Κρονιώνι· ετείρετο yap γρενας αίδοΐ καλ νεμεσεί' κατά γῆυ δε καλ aTpvyeTov μεΧαν
ύδωρ
1 Meineke : καλλφρόου δ’ οΥ, MS.
498
THE CYPRIA
poet, whoever he was, writes as follows in his first book : “ She clothed herself with garments which the Graces and Hours had made for her and dyed in flowers of spring—such flowers as the Seasons wear —in crocus and hyacinth and flourishing violet and the rose’s lovely bloom, so sweet and delicious, and heavenly buds, the flowers of the narcissus and lily. In such perfumed garments is Aphrodite clothed at all seasons. *	*	* Then laughter-loving Aphrodite
and her handmaidens wove sweet-smelling crowns of flowers of the earth and put them upon their heads—the bright-coified goddesses, the Nymphs and Graces, and golden Aphrodite too, while they sang sweetly on the mount of many-fountained Ida.”
7.
“ Castor was mortal, and the fate of death was destined for him; but Polycleuces, scion of Ares, was immortal.”
8.
“ And after them she bare a third, child, Helen, a marvel to men. Ricli-tressed Nemesis once gave her birth when she had been joined in love with Zeus the king of the gods by harsh violence. For Nemesis tried to escape him and liked not to lie in love with her father Zeus the Son of Cronos ; for shame and indignation vexed her heart: therefore she fled him over the land and fruitless dark water. But
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φεύyε, Ζευς δ’ ε8ίωκε· Χαβεΐν 8* εΧιΧαίετο θυμώ· άλλοτε μεν κατά κύμα 7τοΧυφΧοίσβοιο θαΧάσσης, αΧΧοτ άν Ωκεανού πόταμον καλ πείρατα Υαίης, Ιχθύί ε18ομενη πόντον πόΧυν εξορόθυνεν, άΧλοτ άν ήπειρον ποΧυβωΧακα' γίγυετο δ’ αίεϊ θηρι οσ ήπειρος αϊνά τρεφει, οφρα φυ^οι νιν.
9.
* Schol. on Eur. Andr. 898. ό 8ε τάς Κνπριακάς ιστορίας συντάξας ΤΙΧεισθενην φησί, μεθ' ου εις Κύπρον άφΐχθαι, και τον εξ αυτής τεχθεντα ’ΑΧεξάν8ρω '’Ayavov.
10.
Herodotus, π. 117. εν μεν yap τοΐσι Κυπρίοισι εϊρηται ώς τριταΐος εκ Σπάρτης ’ΑΧεξαν8ρος άπί-κετο ες τό’ΊΧιον aywv 'ΕΧενην, εύαέι τε πνεύματι χρησάμενος και θαΧάσση Χείη.
11.
Schol. on 11. iii. 242. επει8ή προτερως υπό Θησέως ήρπάσθη . . . 8ιά yap τήν τότε yεvoμεvηv άρπayήv Άφι8να πόΧις ’Αττικής πορθεϊται, και τιτρώσκεται Κάστωρ υπό Άφί8νου τού τότε βα-σιΧεως κατά τό 8εξιον μηρόν, οί 8ε Διόσκουροι Θησέως μή τυχόντες Xaφυpayωyoύσι τάς Αθήνας, η ιστορία παρά . . . τοΐς κυκΧικοις. . .
Plutarch, Thes. 32. 'Ηρεας 8’ υπό Θησέως αυτού περί ’Αφί8νας άποθανεΐν τον ’ΆΧυκον ίστόρηκε, και μαρτύρια ταυτά τά επη παρέχεται . . .
τον εν εύρυχόρω ποτ ΆφίΒνη μαρνάμενον Θησεύς 'ΕΧενης εν εκ ήυκόμοιο κτεΐνεν.1
1 Cp. Allen C.R. xxvii. 190.
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Zeus ever pursued and longed in his heart to catch her. Now she took the form of a fish and sped over the waves of the loud-roaring sea, and now over Ocean’s stream and the furthest bounds of Earth, and now she sped over the furrowed land, always turning into such dread creatures as the dry land nurtures, that she might escape him.”
9.
The writer1 of the Cyprian histories says that (Helen’s third child was) Pleisthenes and that she took him with her to Cyprus, and that the child she bore Alexandras \vas Aganus.
10.
For it is said in the Cypna that Alexandras came with Helen to Ilium from Sparta in three days> enjoying a favourable wind and calm sea.
11.
For Helen had been previously carried off by Theseus, and it was in consequence of this earlier rape that Aphidna, a town in Attica, was sacked and Castor was wounded in the right thigh by Aphidnus who was king at that time. Then the Dioscuri, failing to find Theseus, sacked Athens. The story is in the Cyclic writers.
Hereas relates that Alycus was killed by Theseus himself near Apliidna, and quotes the following verses in evidence :
“ In spacious Aphidna Theseus slew him in battle long ago for rich-haired Helen’s sake.”
1 i.e. Stasinus (or Hegesias : cp. fr. 6) : the phrase “ Cyprian histories” is equivalent to “The Cypria.”
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12.
Schol. on Pindar, Nem. x. 114.
αΐψα Be Αυγκεύς
Ταΰγετον προσεβαινε ποσίν ταγεεσσι πεποιθώς. άκρότατον ο άναβαν ΒιεΒερκετο νήσον άπασαν ΤανταΧίΒου Πἐλο7Γθ9, τὐχα Β' εϊσιΒε κύΒιμος ήρως Βεινοΐς οφθαΧμοισιν εσω Βρνος άμφω κοίΧης 5 Κάστορα Θ' ΙππόΒαμον και άεθλοφόρον Πολν-Βεύκεα.
Philodemus, On Piety. Κάστορα Be ύπο Τδα τον Άφάρεω κατηκοντίσθαι γεγρα[φε . . .
13.
Athenaeus, 35 α
οίνον τοι, Μενελαε, θεοί ποίησαν άριστον θνητοΐς άνθρώποισιν άποσκεΒάσαι μεΧεΒωνας.
14.
Laurentian Scholiast on Sophocles, Elect. 157. ή 'Ομήρω άκοΧονθεϊ είρηκότι τάς τρεις θυγατέρας του Άγαμεμνονος, ή ώς 6 τα Κύπρια, Β' φησίν, Ιφιγένειαν και Ίφιάνασσαν.
15.1
Contest of Homer and Hesiod, ως οι μεν Βαίννντο πανήμεροι ονΒεν εχοντες οϊκοθεν, άΧΧα παρεΊγεν άναξ άνΒρών Αγαμέμνων.
16.
Louvre Papyrus.
ούκ εφάμην ’ΑχιΧήϊ χοΧωσεμεν άλκιμον ήτορ ώΒε μαΧ* εκπάγΧως, επεϊ ή μάΧα μοι φίΧος ήεν.
1 These two lines possibly belong to the account of the feast given by Agamemnon at Lemnos.
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12.
“ Straightway Lynceus, trusting in his swift feet, made for Taygetus. He climbed its highest peak and looked throughout the whole isle of Pelops, son of Tantalus ; * and soon the glorious hero with his dread eyes saw horse-taming Castor and athlete Polydeuces both hidden within a hollow oak.”
(Stasinus?) writes that Castor was killed with a spear shot by Idas the son of Aphareus.
13.
“ Menelaus, know that the gods made wine the best thing for mortal man to scatter cares.”
14.
Either he follows Homer who spoke of the three daughters of Agamemnon, or—like the writer of the Cypria—he makes them four, (distinguishing) Iphigeneia and Iphianassa.
15.
“ So they feasted all day long, taking nothing from their own houses ; for Agamemnon, king of men, provided for them.”
1U
“ 1 never thought to enrage so terribly the stout heart of Achilles, for very well I loved him.”
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17.
Pausanias, iv. 2. 7.	6 he τα £πη τΓοιησας τα
Κύπρια ΤΙρωτεσιΧάου φησίν, δ? δτ€ κατά την Τρωάδα ίέσχον "Ελλ^νε? άιτοβηναι πρώτος έτόΧ-μησε, ΤΙρωτεσιΧάον τούτου την γυναίκα Πολν-δώραν μιν τό δνομα, θυγατέρα he Μελεάγρου φησίν elvai του *0ινέως.
18.
Eustathius, 119. 4. ίστοροΰσι he τιυε? δτι έκ των 'ΎποπΧακίων ®ηβών η Χρυσηις έΧηφθη, ου τε καταφνγοΰσα i/cei, ούτ έπϊ θυσίαν Αρτέμιδος έΧθούσα, ώς 6 τά Κύπρια γράψας δφη, άΧΧά ποΧίτΐς . . . Ανδρομάχης ουσα.
19.
Pausanias, χ. 31. 2. Παλαμὑὸνυ he άποπνιγήναι προέΧθοντα έπϊ Ιχθύων Θήραν, Αιομηδην he τον άπο/cTeivavTa elvat και Όδυσσέα έπιΧ€ξάμ€νος iv δπ€σιν olha τοΐς Κύπριοι?.
20.
Plato, Euthyphron, 12 α.
Ζήνα he τόν τ’ ίέρξαντα καί δ? τahe πάντ έφύτ€υσ€ν ούκ έθέΧ€ΐς ειπειν* ινα γαρ δέος δνθα και αίδώς.
21.
llerodian, On Peculiar Diction, τω h’ ύποκυσαμένη τέ/ce Γοργόνα? αίνά πέΧωρα, άι λαμπηδόνα ναϊον ἐπ* Ώκεαυώ βαθυδίνη, νήσον 7Γ6τρη€σσαν.
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17.
The poet of the Cypria says that the wife of Protesilaus—who, when the Hellenes reached the Trojan shore, first dared to land—was called Poly-dora^ and was the daughter of Meleager, the son of Oeneus.
18.
Some relate that Chryseis was taken from Hypo-placian 1 Thebes, and that she had not taken refuge there nor gone there to sacrifice to Artemis,-as the author of the Cypria states, but was simply a fellow townswoman of Andromache.
19.
I know, because I have read it in the epic Cypria, that Palamedes was drowned when he had gone out fishings and that it was Diomedes and Odysseus who caused his death.
20.
“ That it is Zeus who has done this, and brought all these things to pass, you do not like to say; for where fear is, there too is shame.”
21.
“ By him she conceived and bare the Gorgons, fearful monsters who lived in Sarpedou, a rocky island in deep-eddying Oceanus.”
1 sc. the Asiatic Thebes at the foot of Mt. Placius.
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22.
Clement of Alexandria, Stromateis vii. 2.19. nτάλιν Στασίνου είπόντος
νήπιος ος πατέρα κτείνας παίδας καταλείπει.
ΑΙΘΙ0ΠΙ2
1.
Proclus, Chrestomathia, ϋ. Επιβάλλει δἐ τοῖ9 π ροειρημένοις (sc. Κνπρίοι?) iv τη προ ταυτής βίβλω Τλιάς 'Ομηρον, μεθ' ήν εστιν 'Α.ιθιόπιδος βιβλία ε Άρκτίνου Μιλησίου περιέχοντα τάδε. Άμαζών Πιν^εσίλεια παραγίνεται Τρωσι συμμα-χησουσα, ’Άρεως μεν θυγάτηρ, θραίσσα δε το γένος· και κτείνει αυτήν άριστεύουσαν 'Αχιλλεύς, οί δε Τρώες αυτήν θάπτουσι. και Άχιλλεύς Θερσίτην αναιρεί λοιδορηθεις προς αυτόν και δνειδισθεϊς τον επι τη ΤΙενθεσιλεία λεγόμενον έρωτα, και εκ τούτου στάσις γίνεται τοΐς ’Αχαιοϊς περί του Θερσίτου φόνου, μετά δε ταύτα Άχιλ-λεύς εις Αέσβον πλεΐ, και θνσας Άπόλλωνι καί ' Αρτέμιδι καλ Αητοί καθαίρεται τον φόνου ύπ’ ’Οδνσσἐω?.
Μεμνων δέ ό ’Ηοῖς νιος εχων ήφαιστότενκτον πανοπλίαν παραγίνεται τοΐς Τρωσϊ βοηθησων και Θἐτι? τώ παιδί τα κατά τον Μεμνονα προλέγει. καλ συμβολής γενομένης Άντίλοχος ύπο Μ έμνονος αναιρείται, έπειτα Άχιλλεύς Μ έμνονα κτείνει. καί τοντω μεν Έως παρά Αιος αίτησα-μένη αθανασίαν δίδωστ τρεψάμενος δ’ 'Αχιλλεύς τούς Τρώας και εις την πόλιν συνεισπεσών ύπο 5°6
THE AETHIOPIS
22.
Again, Stasinus says :
“ He is a simple man who kills the father and lets the children live.”
THE AETHIOPIS
1.
The Cypria, described in the preceding book, has its sequel in the Iliad of Homer, which is followed in turn by the five books of the Aethiopis, the work of Arctinus of Miletus. Their contents are as follows. The Amazon Penthesileia, the daughter of Ares and of Thracian race, comes to aid the Trojans, and after showing great prowess, is killed by Achilles and buried by the Trojans. Achilles then slays Ther-sites for abusing and reviling him for his supposed love for Penthesileia. As a result a dispute arises amongst the Achaeans over the killing of Thersites, and Achilles sails to Lesbos and after sacrificing to Apollo, Artemis, and Leto, is purified by Odysseus from bloodshed.
Then Memnoii, the son of Eos, wearing armour made by Hephaestus, comes to help the Trojans, and Thetis tells her son about Memnon. A battle takes place in which Antilochus is slain by Memnon and Memnon by Achilles. Eos then obtains of Zeus and bestows upon her son immortality; but Achilles routs the Trojans, and, rushing into the city with
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Πέμιδθ9 αναιρείται καί ΑπόΧΧωνος· και περί τον πτώματος γενομενης Ισχνράς μάχης 'Άιας άνε\όμενος επι τάς νανς κομίζει, ΌΒυσσεως άπομαχομενον τοι? Τρωσίν. επειτα ΆντιΧοχον τε Θάπτουσι καλ τον νεκρόν του ’ΑχιΧΧεως προ-τίθενταί' καί Θἐτι<? άφικομενη συν Μούσαις και ταΐς άΒεΧφαΐς θρηνεί τον παΐΒα· και μετά ταυ τα εκ τής πυράς ή Θἐτις άναρπάσασα τον παΐΒα εις την Αευκήν Νῆσου Βιακομίζει. οί 8ε ’Αχαιοί τον τάφον χώσαντες αγώνα τιθεασιν, και περί τών ΑχιΧΧεως οπΧων ΌΒνσσεΐ και Αϊαντι στάσις εμπίπτει.
2.
Schol. on H. xxiv. 804. τινες γράφονσιν ώς οί γ’ άμφίεπον τάφον'Έκτορος. ήΧθε δ’ Άμαζώυ ’Άρηος θυγάτηρ μεγαΧήτορος άνΒροφόνοιο.
3.
Schol. on Pindar, Isth. iii. 53.	6 yap τήν Άιθιο-
πίΒα γράφων περί τον όρθρον φησι τον Αϊαντα εαυτόν άνεΧεΐν.
ΙΛ1Α2 ΜΙΚΡΑ
1.
'Εξής 8’ εστιν ΊΧιάΒος μικράς βιβΧία τεσσερα Αεσχεω ΜιτνΧηναίον περιεχοντα τά8ε. ή τών οπΧων κρίσις γίνεται καί ΌΒυσσεύς κατά βου-Χησιν Άθηνάς Χαμβάνει. Αϊας δ* εμμανής γενό-μενος τήν τε Χείαν τών 5Αχαιών Χυμαίνεται καί εαυτόν αναιρεί, μετά ταΰτα ΌΒυσσευς Χοχήσας 5°8
THE LITTLE ILIAD
them, is killed by Paris and Apollo. A great struggle for the body then follows, Aias taking up the body and carrying it to the ships, while Odysseus drives off the Trojans behind. The Achaeans then bury Antilochus and lay out the body of Achilles, while Thetis, arriving with the Muses and her sisters, bewails lier son, whom she afterwards catches away from the pyre and transports to the White Island. After this, the Achaeans pile him a cairn and hold games in his honour. Lastly a dispute arises between Odysseus and Aias over the arms of Achilles.
2.
Some read : “ Thus they performed the burial of Hector. Then came the Amazon, the daughter of great-souled Ares the slayer of men.”
3.
The author of the Aethiopis says that Aias killed himself about dawn.
THE LITTLE ILIAD
1.
Next comes the Little Iliad in four books by Lesches of Mitylene : its contents are as follows. The adjudging of the arms of Achilles takes place, and Odysseus, by the contriving of Athena, gains them. Aias then becomes mad and destroys the herd of the Achaeans and kills himself. Next Odysseus lies in wait and catches Helenus., who
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Eλενον λαμβάνει, και χρήσαντος περί τής άλω-σεως τούτου, Διομήδης εκ Αήμνου Φιλοκτήτην ανάγει. ίαθείς δε οντος ύπο Μ αχάονος και μονομαχήσας Άλεξάνδρω κτείνεί' και τον νεκρόν ύπο Μενελάου καταικισθέντα άνελόμενοι θάπ-τονσιν οι Τρώες, μετά δε ταντα Δηίφοβος "Ελένην γαμεΐ, καλ Νεοπτολέμου Όδυσσεύς εκ Σκύρου άγαγών τα όπλα δίδωσι τά τού πατρός' και Άχιλλεύς αύτώ φαντάζεται.
Έυρύπυλος δε 6 Τ^λἐφοι» επίκουρος τοΐς Τρωσί παραγίνεται, και άριστεύοντα αυτόν άποκτείνει Νεοπτόλεμο?, καί οί Τρώες πολιορκούνται. καί Έπειος κατ *Αθήνας προαίρεσιν τον δούρειον !Ιππον κατασκευάζει, Όδυσσεύς τε αίκισάμενος εαυτόν κατάσκοπος εις Τλιον παραγίνεται, καί άναγνωρισθείς ύφ* "Ελένης περί τής άλώσεως τής πόλεως συντίθεται, κτείνας τέ τινας τών Τρώων επί τάς ναύς άφικνείται. καί μετά ταύτα συν Διομήδει το παλλάδιον έκκομίζει εκ τής Τλίου. έπειτα εις τον δούρειον Ίππον τούς άρίστους έμβιβάσαντες τάς τε σκηνάς καταφλέξαντες, οί λοιποί τών "Ελλήνων εις Τένεδον ανάγονται· οί δε Τρώες τών κακών ύπολαβόντες άπηλλάχθαι, τόν τε δούρειον Ίππον εις τήν πάλιν είσδέχονται, διελόντες μέρος τι τού τείχους, καί ευωχούνται ως νενικηκότες τούς"Έλληνας.
2.
Herodotus, Life of Homer.
Τ λιον άείδω καί Δαρδανίην εΰπωλον
ής πέρι πολλά πάθον Δαναοί θεράποντες *Άρηος.
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prophesies as to the taking of Troy, and Diomede accordingly brings Philoctetes from Lemnos. Philoc-tetes is healed by Machaon, fights in single combat with Alexandras and kills him : the dead body is outraged by Menelaus, but the Trojans recover and bury it. After this Deiphobus marries Helen, Odysseus brings Neoptolemus from Scyros and gives him his father’s arms, and the ghost of Achilles appears to him.
Eurypylus the son of Telephus arrives to aid the Trojans, shows his prowess and is killed by Neoptolemus. The Trojans are now closely beseiged;, and Epeius, by Athena’s instruction, builds the wooden horse. Odysseus disfigures himself and goes in to Ilium as a spy, and there being recognized by Helen, plots with her for the taking of the city; after killing certain of the Trojans, lie returns to the ships. Next lie carries the Palladium out of Troy with the help of Diomedes. Then after putting their best men in the wooden horse and burning their huts, the main body of the Hellenes sail to Tenedos. The Trojans, supposing their troubles over, destroy a part of their city wall and take the wooden horse into their city and feast as though they had conquered the Hellenes.
2.
“ I sing of Ilium and Dardania, the land of fine horses, wherein the Danai, followers of Ares, suffered many things,”
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3.
Schol. on Aristoph. Knights 1056 and Aristophanes ib. ή ιστορία τούτον τον τρόπον έχει. ότι 8ιεφεροντο 7τερί των αριστείων ο τε Αϊας καλ ό Ό8υσσεύς, ως φησιν 6 την μικραν ΤΧιά8α πεποιηκώς. του Νἐστορα 8ε συμβουΧευσαι τοΐς "Ελλτ;σι 7τεμψαι τινας εξ αυτών υπό τα τείχτ) των Τρώων ώτάκουστήσόντας περί τής άν8ρείας των προειρημενών ηρώων, τους 8ε πεμφθεντας άκουσαι παρθένων 8ιαφερομενών προς άΧΧηΧας, ών την μεν λἐγειν ώς 6 Αίας ποΧύ κρείττων εστϊ του ΌΒυσσέως, 8ιεργρμενην ούτως·
Αίας μεν yap άειρε καί εκφερε 8ηιοτήτος ήρω ΐίηΧείόην ού8' ήθεΧε 8ΐος Ό8υσσεύς. την δ’ ετεραν άντειπεΐν ’Αθήνας προνοία·
πώς επεφωνήσω; πώς ου κατα κόσμον εειπες ψευ8ος; ....
καί κε yvvrj φεροι άχθος επεί κεν άνήρ άναθείη, άλλ’ ούκ αν μαγεσαιτο· γεσειτο yap εί μαγεσαιτο.
4.
Eustathius, 285. 34. ό την μικραν ΤΧιά8α ypa-ψας ιστορεί μη8ε καυθήναι συνήθως τον Αϊαντα, τεθήναι 8ε ούτως εν σορώ 8ια την όργἡυ τού βασιΧεως.
5.
Eustathius on Homer, II. 326. ό 8ε την μικραν ’\Χιά8α yp(ί^jraς άναζευγνύντα αυτόν anτο ΤηΧεφου προσορμισθήναι εκεί.
ΥΙηΧεί8ην 81 ’ΑχιΧήα φερε Σκυρόν8ε θυεΧΧα, ένθα y ες apyaXkov Χιμεν ΐκετο νυκτός εκείνης.
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3.
The stoiy runs as follows: Aias and Odysseus were quarrelling as to their achievements, says the poet of the Little Iliad, and Nestor advised the Hellenes to send some of their number to go to the foot of the walls and overhear what was said about the valour of the heroes named above. The eavesdroppers heard certain girls disputing, one of them saying that Aias was by far a better man than Odysseus and continuing as follows :
“ For Aias took up and carried out of the strife the hero, Peleus’ son : this great Odysseus cared not to do.”
To this another replied by Athena’s contrivance :
“ Why, what is this you say? A thing against reason and untrue ! . . . . Even a woman could carry a load once a man had put it on her shoulder; but she could not fight. For she would fail with fear if she should fight.”
4.
The writer of the Little Iliad says that Aias was not buried in the usual way/ but was simply buried in a coffin, because of the king’s anger.
5.
The author of the Little Iliad says that Achilles after putting out to sea from the country of Telephus came to land there.
“ The storm carried Achilles the son of Peleus to Scyros., and he came into an uneasy harbour there in that same night.”
1 sc. after cremation.
513
L L
THE EPIC CYCLE
6.
Schol. on Pindar, Nem. vi. 85.
άμφϊ Bk πόρκης
χρνσεος αστράπτει και ἐτ’ αντω Βίκροος αϊχμή.
7.
Schol. on Pur. Troades, 822. άμπελον ήν ΚρονίΒης επορεν ον παιΒος άποινα χρνσείοις φνλλοισιν f άηανοισιν f κομόωσαν βότρνσί Θ' ονς "Ηφαιστος επασκησας Διι πατρι Βώχ', 6 Βε ΛαομεΒοντι πόρεν ΤαννμήΒεος αντί.
8.
Pansanias, iii. 26. 9. Μαχάονα Βε νπο Ενρν-πνλον τον Τηλεφον τελεντήσαι φησιν 6 τά επη ποιήσας την μικράν ’Ιλιάδα.
9.
Homer, Odyssey iv. 247 and Schol. άλλω B* αντον φωτϊ κατακρύπτων ηισκε Βεκτη, ος ονΒεν τοΐος εην επί νηνσϊν Αχαιών.
6 κνκλικός το Βεκτη όνοματικώς ακούει, παρ ον φησι τον *0Βνσσέα τά ράκη λαβόντα μετημφιά-σθαι, ῖς ονκ ην εν ταΐς νηνσϊ τοιοντος οϊος 'ΟΒνσ-σεύς αχρείος.
10.
Plutarch, Moralia, ρ. 153 F. καλ προνβαλ’ "Ομηρος, ώς φησι Αεσχης'
Μούσα μοι εννεπ' εκείνα τά μήτ εηενοντο πάροιθεν, μητ εσται μετόπισθεν.
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6.
“ About the spear-sliaft was a hoop of flashing gold, and .1 point was fitted to it at either end.”
7.
“ . . . The vine which the son of Cronos gave him as a recompense for his son. It bloomed richly with soft leaves of gold and grape clusters ; Hephaestus wrought it and gave it to his father Zeus : and he bestowed it on Laomedon as a price for Ganymedes.”
8.
The writer of the epic Little Iliad says that Machaon was killed by Eurypylus, the son of Telephus.
9.
“ He disguised himself, and made himself like another person, a beggar, the like of whom was not by the ships of the Achaeans.”
The Cyclic poet uses “beggar” as a substantive, and so means to say that when Odysseus had changed his clothes and put on rags, there was no one so good for nothing at the ships as Odysseus.
10.1
And Homer put forward the following verses as Lesches gives them :
“ Muse, tell me of those things which neither happened before nor shall be hereafter.”
1 This fragment comes from a version of the Contest of Homer and Hesiod widely different from that now extant. The words “as Lesches gives them (says) ” seem to indicate that the verse and a half assigned to Homer came from the Little Iliad. It is possible they may have introduced some unusually striking incident, such as the actual Fall of Troy.
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άπεκρίνατο 8ε Ησίοδος-
άλλ’ όταν άμφί Διός τύμβω καναχήποΒες 'ίπποι
άρματα συντρίψωσιν επειηομενοι περί νίκης. καλ 8ιά τούτο λἐγεται μάλιστα θαυμασθείς του τρίποδος τυχεϊν.
11.
Schol. Lycophr. 344. ό %'ινων ώς ήν αυτω συντεθειμένου, φρυκτόν ύποΒείξας τοι? Ἕλλ^σιν ως 6 Αεσχης φησϊν ήνίκα
νυξ μεν εην μεσση, λαμπρή Β* επετελλε σελήνή.
12.
Pausanias χ. 25. 5. τετρωται 8ε τον βραχίονα 6 Μ.έη/ης, καθα 8η και Αεσχεως ο ΑΙσχυλίνου Πιῳραῖος εν Ιλίου ΤΙερσιΒι εποίησε' τρωθήναι 8ε υπό την μάχην τούτον ην εν τη νυκτϊ εμαχεσαντο οι Τρώες υπο ΆΒμήτον φησϊ του ’Αυγείου. γἐ-ηραπται 8ε και ΑυκομήΒης . . . εχων τραύμα επί τω καρπω' Αεσχεως δ’ ουτω φησϊν αυτόν υπ ’Αγήνορος τρωθηναι. (ib. 26. 4) Άστύνοον 8ε, ου 8η εποιήσατο καί Αεσχεως μνήμην, πεπτωκότα ες ηόνυ ο Νεοπτόλεμος ξίφει παίει. (ib. 26. 8) Αεσχεως 8ε τετρωμενον τον 'Κλικάονα εν τη νυκτομαχία γνωρισθήναί τε υπο ΌΒυσσεως καί εξαχθηναι ζώντα εκ τής μάχης φησϊν. (ib. 27. 1) καί αυτών Αεσχεως *Ηιονεα υπο Νεοπτόλεμον, τον 8ε υπο Φιλοκτήτου φησϊν άποθανεΐν τον ’ΆΒμητον . . . ΤΙρίαμον 8ε ουκ άποθανεΐν εφη Αεσχεως επί τή εσχάρα του 'Έρκείου, άλλα άποσπασθεντα από του βωμού π άρε py ον τω Νεοπτολεμω προς ταΐς τής οικίας ηενεσθαι θυραις . . . Άξίονα 8ε παϊΒα είναι Τίριάμου Αεσχεως καί άποθανεΐν αυτόν υπό 5th
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And Hesiod answered :
“ But when horses with rattling hoofs wreck chariots, striving for victory about the tomb of Zeus.”
And it is said that, because this reply was specially admired, Hesiod won the tripod (at the funeral games of Amphidamas).
11.
Sinon, as it had been arranged with him, secretly showed a signal-light to the Hellenes. Thus Lesches writes :—
“ It was midnight, and the clear moon was rising.”
12.
Meges is represented 1 wounded in the arm just as Lescheos the son of Aeschylinus of Pyrrha describes in his Sack of Ilium where it is said that he was wounded in the battle which the Trojans fought in the night by AdmetuS; son of Augeias. Lycomedes too is in the picture with a wound in the wrist, and Lescheos says he was so wounded by Agenor . . . Lescheos also mentions Astynous, and here he is, fallen on one knee, while Neoptolemus strikes him with his sword . . . The same writer says that Helicaon was wounded in the night-battle, but was recognised by Odysseus and by him conducted alive out of the fight . . . Of them/ Lescheos says that Εϊοη was killed by Neoptolemus, and Admetus by Philoctetes ... He also says that Priam was not killed at the hearth of Zeus Herceius, but was dragged away from the altar and destroyed offhand by Neoptolemus at the doors of the house . . . Lescheos says that Axion was the son of Priam and
1	i.e. in the paintings by Polygnotus at Delphi.
2	i.e. the dead bodies in the picture.
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EυρνπύΧου τού 'Έυαίμονός φησι. τον ’Αyήvopoς 8ε κατά τον αυτόν ποιητην Νεοπτόλεμο? αύτόχειρ εστί.
13.
Aristoph. Lysistr. 155 αηᾶ Schol. ο ycov ΜενεΧαος τά? Ελἐνα? τἀ μαλά ητα yvpvas 7ταραυιΒων εξεβαΧ* οίώ το ξίφος.
. . . τα δ* αυτά καϊ Αεσχης 6 Τίνρραΐος εν τη μικρά Ίλιαδι.
Pciusanias χ. 25. 8. Λἐσχεω? δἐ εί? τἡυ Αϊθραν εποίησεν ηνίκα ήΧίσκετο ’Ίλιον υπεξεΧθουσαν είς το στρατόπεΒον αυτήν άφικεσθαι το Ελλὑυωυ καϊ υπό των παίΒων ηνωρισθηναι των %ησεως> καϊ ώς παρ' y Ay α με μν ον ος αίτησαι Αημοφών αυτήν, ό 8' εκείνω μεν εθεΧειν χαρίζεσθαι, ποιησειν 8ε ου πρότερον εφη πρϊν 'ΈΑένην πείσαί' άποστείΧαντι 8ε αύτω κηρυκα εΒωκεν 'ΕΧενη την χάριν.
Η.
Schol. Lycophr. Alex. 1268. αύτάρ ΑχιΧΧηος μεyaθύμoυ'φaί8ιμoς υιός Έκτορεην άΧοχον KaTayev κοίΧας επϊ νηας·
7ταΐΒα 8' εΧων εκ κοΧπου ενπΧοκάμοιο τιθήνης ρίψε 7τοδό9 τετayωv από πvpyoυ^ τον 8ε πεσόντα εΧΧαβε πορφύρεος θάνατος και μοίρα κραταιη. εκ 8' εΧεν ΆνΒρομά^ην, ήνζωνον παράκοιτιν 'Έκτορος, ηντε οι αυτω άριστηες ΐΐαναχαιων 8ώκαν εχειν επίηρον άμειβόμενοι yεpaς άνΒρί, αυτόν τ Αγτίσαο κΧυτόν yovov ίπποΒάμοιο Αινείαν εν νηυσϊν εβησατο ποντοποροισιν εκ πάντων Ααναων ayipsv yεpaς εξοχον αΧΧων.
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was slain by Eurypylus, the son of Euaemon. Agenor—according to the same poet—was butchered by Neoptolemus.
13.
“ Menelaus at least, when he caught a glimpse somehow of the breasts of Helen unclad, cast away his sword, methinks.” Lesches the Pyrrhaean also has the same account in his Little Iliad.
Concerning Aethra Lesches relates that when Ilium was taken she stole out of the city and came to the Hellenic camp., where she was recognised by the sons of Theseus ; and that Demophon asked her of Agamemnon. Agamemnon wished to grant him this favour, but he would not do so until Helen consented. And when he sent a herald, Helen granted his request.
14.
“ Then the bright son of bold Achilles led the wife of Hector to the hollow ships ; but her son he snatched from the bosom of his rich-haired nurse and seized him by the foot and cast him from a tower. So when be had fallen bloody death and hard fate seized on Astyanax. And Neoptolemus chose out Andromache, Hector’s well-girded wife, and the chiefs of all the Achaeans gave her to him to hold requiting him with a welcome prize. And he put Aeneas/ the famous son of horse-taming Anchises, on board his sea-faring ships, a prize surpassing those of all the Danaans.” 1
1 According to this version Aeneas was taken to Pharsalia. Better known are the Homeric account (according to which Aeneas founded a new dynasty at Troy), and the legends which make him seek a new home in Italy.
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ΙΛΙΟΤ ΠΕΡ2ΙΣ
1.
"Κπεται δβ τούτοι? Ίλιον Πἐρσιδο? βιβΧία β Άρκτίνον ΜΐΧησίου, περιεχοντα τάδε. ώς τα 7τερϊ τον 'ίππον οί Ύρώες υπόπτων εχοντες περιστάντες βουΧεύονται ο τι χρή ποιεϊν καλ τοι? μεν δοκεΐ κατακρημνίσαι αυτόν, τοι? δἐ καταφΧε^ειν οί δε ιερόν αυτόν εφασαν δεΐν τή ’Αθήνα άνατεθήναι· καί τεΧος νίκα ή τούτων ηνωμη. τραπεντες δε εις ευφροσύνην ευωχούνται ώς άπηΧΧαγμενοι του ποΧεμου. εν αύτω δε τούτω δύο δράκοντες επιφανεντες τον τε Ααο-κόωντα και τον ετερον των παίδων διαφθείρουσιν* επί δε τω τερατι δυσφορήσαντες οί περί τον Αινείαν ύπεξήΧθον εις την 'Ίδην καί Σίνων τους πυρσούς άνίσχει τοΐς Αχαιοϊς, πρότερον είσεΧη-Χυθώς προσποιητός, οί δε εκ Τενεδου προσπΧεύ-σαντες καί οί εκ του δουρείου ίππου επιπίπτουσι τοΐς ποΧεμίοις, καί ποΧΧούς άνεΧόντες την πόΧιν κατά κράτος Χαμβάνουσι. καί Νεοπτόλεμο? μεν άποκτείνει ΤΙρίαμον επί τον του Αιός τού'Κρκείου βωμόν καταφυηόντα. Μευἐλαο? δε άνευρων Ελἐ-νην επί τάς ναΰς κατάηει, Αηίφοβον φονεύσας. Κασσάνδραν δε Αίας ό ΊΧεως1 προς βίαν άποσπων συνεφεΧκεται τό της Αθήνας ξόανον εφ ω παρο-ξυνθεντες οί "ΚΧΧηνες καταΧεύσαι βουΧεύονται τον Αϊαντα, ό δε επί τον τής *Αθήνας βωμόν καταφεύγει καί διασώζεται εκ τού επικείμενου 1
1 So MSS. This form is confirmed (as against Heyne's ’OiVu'ws) by Hesiod, Catalogues, frag. 83.
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1.
Next come two books of the Sack of Ilium, by Arctinus of Miletus with the following contents. The Trojans were suspicious of the wooden horse and standing round it debated what they ought to do. Some thought they ought to' hurl it down from the rocks, others to burn it up, while others said they ought to dedicate it to Athena, At last this third opinion prevailed. Then they turned to mirth and feasting believing the war was at an end. But at this very time two serpents appeared and destroyed Laocoon and one of his two sons, a portent which so alarmed the followers of Aeneas that they withdrew to Ida. Sinon then raised the fire-signal to the Achaeans, having previously got into the city by pretence. The Greeks then sailed in from Tenedos, and those in the wooden horse came out and fell upon their enemies, killing many and storming the city. Neoptolemus kills Priam who had fled to the altar of Zeus Herceius1; Menelaus finds Helen and takes her to the ships^ after killing Deiphobus ; and Aias the son of Ileus, while trying to drag Cassandra away by force, tears away with her the image of Athena. At this the Greeks are so enraged that they determine to stone Aias, who only escapes from the danger threatening him by taking refuge at the
1 Zeus is so called because it was customary for an altar dedicated to him to be placed in the forecourt (k'pnos) of a house. Cp. Homer, Odyssey xxii. 334-5.
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κινδύνου. έπειτα έμπρησαντε? την πόΧιν Πολυ-ξείνην σφαγιάζουσ lv έπι τον τον ΆχιΧΧέως τάφον, και Όδυσσέως 'Αστυάνακτα άνεΧόντ05 Νεοπτόλεμο? Άνδρο μάχην γέρας Χαμβάνει. Aral τά Χοιπά Χάφνρα διανέμονται' Δημοφων δε και Άκάμας Αϊθραν εύρόντε? άγουσι μεθ' εαυτών, έττεπα άποπΧέουσιν οί "ΕΧΧηνες και φθοράν αύτοΐς η ' Αθήνα κατά το πέΧαγος μηχανάται.
2.
Dionysius Ilalicarn. Rom. Antiq. i. 68. Άρκτΐνος δέ φησιν νττο Διος δοθήναι Δαρδάνω παΧΧάδιον εν και είναι τούτο εν ΊΧίω τἐω9 η πόΧις ηΧίσκετο κεκρνμμένον εν άβάτω, εικόνα δ* εκείνου κατε-σκευασμένην ώ? μηδέν της αρχέτυπου διαφέρειν απάτης των επιβουΧευόντων ένεκα εν φανερώ τεθηναι και αυτήν Αχαιούς επιβουΧεύσαντας Χαβεΐν.
3.
Schol. on Eur. Andromache 10. και τον την ΪΙέρσιδα συντεταχότα κυκΧικον ποιητην ότι και άπο τού τείχους ριφθείη (sc. Α στυάναξ).
4.
Schol. on Eur. Troades 31. μηδέν γάρ ειΧηφέναι τούς περί *Ακάμαντα καί Δημοφωντα εκ των Χα-φύρων άΧΧά μόνην την Αϊθραν, δι ήν καί άφίκοντο εις ’Ίλιον, Μενεσθέως ηγουμένου. Αυσίμαχος δέ τον την ΪΙέρσιδα πεποιηκότα φησϊγράφειν ούτως' (&ησείδαις δ' επορεν δώρα κρείων 'Αγαμέμνων ήδέ Μενεσθηι μεγαΧητορι ποιμένι Χαών.
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• altar of Athena. The Greeks, after burning the city, sacrifice Polyxena at the tomb of Achilles : Odysseus murders Astyanax ; Neoptolemus takes Andromache as his prize, and the remaining spoils are divided. Demophon and Acamas find Aethra and take her with them. Lastly the Greeks sail away and Athena plans to destroy them on the high seas.
2.
According to Arctinus, one Palladium was given to Dardanus b)7 Zeus, and this was in Ilium until the city was taken. It was hidden in a secret place, and a copy was made resembling the original in all points and set up for all to see, in order to deceive those who might have designs against it. This copy the Achaeans took as a result of their plots.
3.
The Cyclic poet who composed the Sack says that Astyanax was also hurled from the city wall.
4.
For the followers of Acamas and Demophon took no share—it is said—of the spoils, but only Aethra, for whose sake, indeed, they came to Ilium with Menestheus to lead them. Lysimachus, however, says that the author of the Sack writes as follows:
. “ The lord Agamemnon gave gifts to the Sons of Theseus and to bold Menestheus, shepherd of hosts/’
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5.
Eustathius on Iliad xiii. 515. ενιοι Βε φασιν ώς ούΒε επί 7τάντας του? ιατρούς 6 έπαινος οντος εστl κοινός, άλλα ειτι τον Μαχάονα, ον μόνον χeipovpyeiv τινες λεγουσΐ' τον yap ΤΙοΒαλείριον Βιαιτάσθαι νόσους . . . τούτο εοικε και Άρκτΐνος εν Ίλιον ΐίορθήσει νομίζειν εν οίς φησι
αντος yap σφιν εΒωκε πατήρ κλυτος 'JLvvoaiyaw άμφοτεροις, ετερον δ’ ετερον κυΒίον εθηκε· τω μεν κονφοτερας γεΐρας πόρεν εκ τε βελεμνα σαρκος ελειν τμήξαι τε και ελκεα παντ άκεσασθαι, τω δ’ άρ άκριβεα πάντα ενί στήθεσσιν εθηκεν άσκοπα τε yvcovai και άναλθεα Ιήσασθαι* ος ρα καί Αϊαντος πρώτος μάθε χωομενοιο ομματά τ άστράπτοντα βαρννόμενόν τε νόημα.
6.
Diomedes in Gramm. Lat. i. 477.
ό Ταμβος
εξ όλίyoυ Βιαβάς προφόρω ποΒΪ οφρ’ οι yvia τεινόμενα ρώοιτο και ενσθενες ειΒος εχησι.
ΝΟΧΤΟΙ
1.
Proclus, Chrestomathy. Συνάπτει Βε τούτοις τά των Νόστων βιβλία ε Άγιου Τροιζηνίον περι-όχοντα τάΒε. * Αθήνα ’Α yaμέμvova και Μενέλαον εις εριν καθίστησι περί τον έκπλου. ’Αyaμεμvωv μεν ονν τον τής ’Αθήνας εξιλασόμένος χόλον επιμενει, ΑιομήΒης Βε καί Νέστωρ άναχθεντες
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5.
Some say that such praise as this 1 does not apply to physicians generally, but only to Machaon : and some say that he only practised surgery, while Podaleirius treated sicknesses. Arctinus in the Sack of Ilium seems to be of this opinion when he says :
“ For their father the famous Earth-Shaker gave both of them gifts, making each more glorious than the other. To the one he gave hands more light to draw or cut out missiles from the flesh and to heal all kinds of wounds ; but in the heart of the other he put full and perfect knowledge to tell hidden diseases and cure desperate sicknesses. It was he who first noticed Aias’ flashing eyes and clouded mind when he was enraged.”
6.
“ Iambus stood a little while astride with foot advanced, that so his strained limbs might get power and have a show of ready strength.”
THE RETURNS
1.
After the Sack of Ilium follow the Returns in five books by Agias of Troezeri. Their contents are as follows. Athena causes a quarrel between Agamemnon and Menelaus about the voyage from Troy. Agamemnon then stays on to appease the anger of Athena. Diomedes and Nestor put out to sea and 1 sc. knowledge of both surgery and of drugs.
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€19 την oitceiav διασώζονται' μεθ' ους εκπΧεύσας δ ΑΙενεΧαος, μετ α πεντε νεών εις Αίγυπτον παραγίνεται, των Χοιπών διαφθαρεισών νεών εν τω πεΧάγει. οι δε περί ΚάΧχαντα και Αεοντέα καλ ΤΙοΧυποίτην πεζή πορευθεντες εις ΚοΧοφώνα, Tei-ρεσίαν ενταύθα τεΧευτησαντα θάπτουσι. των δε περί τον ' Αγαμέμνονα άποπΧεδντων ’ΑχιΧΧεως εϊδωΧον επιφανεν πειράται διακωΧύειν προΧεγον τα συμβησόμενα. ειθ' δ περί τάς Καφηρίδας πέτρας δηΧοϋται χειμών και η Αϊαντος φθορά του Αοκροΰ. Νεοπτόλεμο? δε Θετιδος υποθεμενης πεζή ποιείται την πορείαν, και παραγενόμενος εις Θράκην Όδυσσέα καταΧαμβάνει εν τη Μαρωνεία, και το Χοιπδν άνυει της δδοϋ, και τεΧευτησαντα Φοίνικα θάπτει· αυτός δε εις ΜοΧοσσούς άφικό-μενος αναγνωρίζεται ΊΙηΧεΐ. επειτα ' Αγαμεμνονος υπό Αϊγίσθου και ΚΧυταιμνηστρας άναιρεθεντος υπ’ Όρέστου καί Π υΧάδου τιμωρία, κα\ Μβυελάου εις την οίκείαν ανακομιδή.
2.
Argument to Fur. Medea, αύτίκα δΑϊσονα θήκε φίΧον κόρον ήβώοντα γήρας άποξύσασα Ιδυίησι πραπίδεσσι, φάρμακα ποΧΧ' εψουσ* επί χρυσείοισι Χεβησιν.
3.
Pausanias, i. 2. 'ΐίρακΧεα Θεμίσκυραν πολι-ορκοϋντα την επϊ Θερμώδοντι εΧεΐν μή δύνασθαι, Θησέως δε ερασθεϊσαν Άντιδπην—στρατεϋσαι γαρ άμα 'Ή,ρακΧεΐ και Θησέα—παραδουναι το χωρίον. τάδε μεν Ήγια? πεποίηκεν.
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get safely home. After them Menelaus sets out and reaches Egypt with five ships, the rest having been destroyed on the high seas. Those with Calchas, Leontes, and Polypoetes go by land to Colophon and bury Teiresias who died there. When Agamemnon and his followers were sailing away, the ghost of Achilles appeared and tried to prevent them by foretelling what should befall them. The storm at the rocks called Capherides is then described, with the end of Locrian Aias. Neoptolemus, warned by Thetis, journeys overland and, coming into Thrace, meets Odysseus at Maronea, and then finishes the rest of his journey after burying Phoenix who dies on the way. He himself is recognized by Peleus on reaching the Molossi. Then comes the murder of Agamemnon by Aegisthus and Clytaemnestra, followed by the vengeance of Orestes and Pylades. Finally, Menelaus returns home.
2.
“ Forthwith Medea made Aeson a sweet young boy and stripped liis old age from him by her cunning skill, when she had made a brew of many herbs in her golden cauldrons.”
3.
The story goes that Heracles was besieging Themiscyra on the Thermodon and could not take it; but Antiope, being in love with Theseus who was with Heracles on this expedition, betrayed the place. Hegias gives this account in his poem.
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4.
Eustathius, 1796. 45. 6 Βε τούς Νόστου? 7τοιήσας Κολοφώνιο? Τηλέμαχου μιν φησι την Κίρκην ύστερον γήμαι, Τ^λίγουου Be τον εκ Κίρκης αντί-γῆμαι ΤΙηνεΧόττην.
5.
Clement of Alex. Strom, vi. 2. 12. 8.
Βώρα yap ανθρώπων νουν ήπαφεν ήΒέ καϊ epya.1
6.
PausaniaSf x. 28. 7. ἡ δἐ 'Ομήρου ποίησις . . . Αται οί Νόστοι—μνήμη yap Βή εν ταύταις και 'ΆιΒου και των εκεΐ Βειμάτων εστίν—ϊσασιν ούΒενα Εύρύνομον Βαίμονα.
Athenaeus, 281 β. 6 yodv την των ΆτρειΒών ποιήσας κάθοΒον άφικόμενον αυτόν Xέyει προς τούς θεούς καλ συνΒιατρίβοντα εξουσίας τυχεΐν παρα τού Αιος αΐτήσασθαι οτου επιθυμεί, τον Βε προς τας άποΧαύσεις απΧήστως Βιακείμενον, υπέρ αυτών τε τούτων μνείαν ποιήσασθαι και τού ζην τον αυτόν τρόπον τοι? θεοΐς- εφ! οις άγαυαΑττὑ-σαντα τον Αία, την μεν ευχήν άποτεΧεσαι Βια την ύπόσχεσιν, όπως Βε μηΒεν αποΧαύη των παρακειμένων αΧΧα ΒιατεΧή ταραττόμένος, υπέρ τής κεφαΧής εξήρτησεν αύτω πέτρον, BC ον ου Βύναται των παρακειμένων τυχεΐν ουΒενός.
1 Clement attributes this line to Augias : probably Agias is intended.
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4.
The Colophonian author of the Returns says that Telemachus afterwards married Circe, while Telegonus the son of Circe correspondingly married Penelope.
5.
“ For gifts beguile men’s minds and their deeds as well.’’
6.
The poetry of Homer and the Returns—for here too there is an account of Hades and the terrors there—know of no spirit named Eurynomus.
The writer of the Return of the Atreidae1 says that Tantalus came and lived with the gods, and was permitted to ask for whatever he desired. But the man was so immoderately given to pleasures that he asked for these and for a life like the life of the gods. At this Zeus was annoyed, but fulfilled his prayer because of liis own promise ; but to prevent him from enjoying any of the pleasures provided, and to keep him continually harassed^ he hung a stone over his head which prevents him from ever reaching any of the pleasant things near by.
1 Identical with the Returns, in which the Sons of Atreus occupy the most prominent parts.
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ΤΗΛΕΓΟΝΙΑ
1.
Proclus, Chrestomathy. Μετὰ ταύτά εστιν Όμηρου Όδύσσεια· επειτα Τ?;λεγουία9 βιβΧία δύο Εὑγὰρμωυο? Κυρηναίου, περιόχοντα τάδε, οι μνήστορες υπό των προσηκόντων θάπτονται· καί Όδυσσεύς θύσας Νύμφαις εις Ἠλιυ άποπΧεϊ επισκεψόμενος τά βουκόΧια και ξενίζεται παρά ΤΙοΧυξενω δώρόν τε Χαμβάνει κρατήρα, και επί τούτω τά περί Τρωφώνιον και ’Αηαμήδην και ’Αυηεαν. επειτα εις Ιθάκην καταπΧεύσας τὺς ύπο Τειρεσίου ρηθείσας τεΧεΐ θυσίας, και μετά ταύτα εις Θεσπρωτούς άφικνεΐται καϊ γαμεῖ ΚαΧΧιδίκην βασιλίδα των Θεσ7τρωτών, επειτα πόΧεμος συνί-σταται τοϊς ®εσπρωτοϊς προς Βρύτ/ους, Όδυσσεως ηγουμένου· ενταύθα ’Άρης τούς περί τον Όδυσσεα τρέπεται, και αύτω εις μάχην ’Αθήνα καθίσταται, τούτους μεν ΆπόΧΧων διαΧύει· μετά δε την Καλ,-Χιδίκης τεΧευτήν, την μεν βασιΧείαν διαδέχεται ΤΙοΧυποίτης Όδυσσεως υιός, αυτός δ’ εις Ιθάκην άφικνεΐται· καν τούτω ΤηΧεγονος επί ζήτησιν τού πατρός πΧεων, άποβάς εις την Ιθάκην τεμνει την νήσον εκβοηθήσας δ’ Όδυσσεύς υπό τού παιδός αναιρείται κατ άγνοιαν. ΤηΧιηονος δ’ επιηνούς την αμαρτίαν τό τε τού πατρός σώμα και τον ΤηΧεμαχον καϊ την ΤΙηνεΧόπην προς την μητέρα μεθίστησιν ή δἐ αυτούς αθανάτους ποιεί, καϊ συνοικεί τή μεν ΤΙηνεΧόπη ΎηΧέΓγονος, Κίρκη δε Τ ηΧεμαχος.
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THE TELEGONY
1.
After the Returns comes the Odyssey of Homer, and then the Telegony in two books by Eugammon of Cyrene, which contain the following matters. The suitors of Penelope are buried by their kinsmen, and Odysseus, after sacrificing to the Nymphs, sails to Elis to inspect his herds. He is entertained there by Polyxenus and receives a mixing bowl as a gift; the story of Trophonius and Agamedes and Augeas then follows. He next sails back to Ithaca and performs the sacrifices ordered by Teiresias, and then goes to Thesprotis where he marries Callidice, queen of the Thesprotians. A war then breaks out between the Thesprotians, led by Odysseus, and the Brygi. Ares routs the army of Odysseus and Athena engages with Ares, until Apollo separates them. After the death of Callidice Polypoetes, the son of Odysseus, succeeds to the kingdom, while Odysseus himself returns to Ithaca. In the meantime Telegonus, while travelling in search of his father, lands on Ithaca and ravages the island: Odysseus comes out to defend his country, but is killed by his son unwittingly. Telegonus, on learning his mistake, transports his father’s body with Penelope and Telemachus to his mothers island, where Circe makes them immortal, and Telegonus marries Penelope, and Telemachus Circe.
mm2
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2.
Eustathius, 1796. 35. fO he την ΎηΧβγονείαν γράψας Κυρηναΐος etc μβν ΚαΧυ^ούς ΤηΧόγονον υιόν Όhvaaei αναγραφβι ή Τ^λἐδαμου, etc he ΐΙην6Χόπης ΎηΧέμαχον και ΆκουσίΧαον.
ΑΜΦΙΑΡΑΟΤ E3EAASI%
Pseudo-Herodotus, JAfe of Homer. κατήμ€νος ev τω σκυτάω . . . την re ποίησιν αύτοις eTreheiKvvro ' Αμφιαράου re την e%e\aaiav την ἐ9 ®ήβας και τούς ύμνους τούς ός θ€θύς πεποιημένους αύτω.
ΟΙΧΑΛΙΑΣ AAiltlt
1.
Eustathius 330. 41. εϊρηται he και irepl Εὐ-ρύτου eKei και της αυτού θνγατρος ΊοΧης hi ην €Ίτόρθησ€ν 'ΗρακΧής την Όιχαλιαν. βις ην hoKei γράψαι και 'Όμηρος ώς hηXoΐ 6 ίστορήσας οτι ΊίρβώφυΧος 6 Σάμιος %eviq ποτέ heξάμevoς τον 'Όμηρον ελαβε hcopov έξ αυτού την έπιγ ραφήν τού ποιήματος ο καΧούσιν ΟΙ'χαΧίας 'ΆΧωσιν ... τιν€ς he άνάπαΧίν φασι Κρ€ωφυΧον μιν γράψαι, Όμήρω he ἐ7τιγραφήναι το βιβΧίον hia την ξενίαν hio και ΚαΧΧίμαχος·
τον Σαμίου πόνος el μι, hόμω ποτ€ deiov'O μηρόν heξaμevoυ^ κΧΗω δ’ Εὑρντου οσσ ϊπαθεν . και ξανθήν Ίόλειαν, Όμήρβιον he καΧ€ΰμαι γράμμα’ Κμεωφίλω, ZeO φίΧ€, τούτο μέγα.
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2.
The author of the Telegony, a Cyrenaeanj relates that Odysseus had by Calypso a son Telegonus or Teledamus,, and by Penelope Telemachus and Acusi-laus.
THE EXPEDITION OF AMPHIARAUS1
Sitting there in the tanner’s yard, Homer recited his poetry to them, the Expedition of Amphiaraus to Thebes and the Hymns to the Gods composed by him.
THE TAKING OF OECHALIA
1.
An account has there been given of Eurytus and his daughter Iole, for whose sake Heracles sacked Oechalia. Homer also seems to have written on this subject, as that historian shows who relates that Creophylus of Samos once had Homer for his guest and for a reward received the attribution of the poem which they call the Taking of Oechalia. Some however, assert the opposite ; that Creophylus wrote the poem, and that Homer lent his name in return for liis entertainment. And so Callimachus writes : “ I am the work of that Samian who once received divine Homer in his house. I sing of Eurytus and all his woes and of golden-haired Ioleia, and am reputed one of Homers works. Dear Heaven ! how great an honour this for Creophylus ! ”
1 The Expedition of Amphiaraus, The Taking of Oechalia and The Phocais were not included in the Epic Cycle.
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2.
Cramer, Artec. Oxon. i. 327.
ὑωγαλεα, τα καλ αντος iv όφθαΧμοίσιν ορηαι. τούτο δε ενρήσομεν καλ iv τή ΟίγαΧίας άΧώσει.
3.
Schol. on Soph. Track. 266. διαφωνείται δε 6 των Κνρντιδών αριθμός■ Ησίοδος μεν yap δ' φησιν εξ Εύρύτου καί Άντιόχης τταΐδας όντως, ΚρεώφνΧος δἐ β'.
4.
Schol. on Eur. Medea, 273. Δίδνμος δε . . . παρατίθεται τα Κρ'εωφνΧον εχοντα όντως· την yap Μήδειαν λεγεται διατρίβονσαν εν Κορινθία τον αργοντα τότε τής πόΧεως Κρεοντα άποκτεΐναι φαρμάκοις. δείσασαν δε τούς φίΧονς και τους σvyyεvεΐς αντον φvyεΐv εις Αθήνας, τούς δε νίονς, επει νεώτεροι οντες ονκ ήδνναντο άκοΧον-θεΐν, επϊ τον βωμόν τής *Ακραίας Γ/Ηρας καθίσαι νομίσασαν τον πατέρα αύτων φροντιεΐν τής σωτηρίας αύτών. τούς δε Κρεοντος οίκείονς άπο-κτείναντας αντούς διαδονναι Xoyov ότι ή Μἡδβια ού μόνον τον Κρεοντα άΧΧα και τούς εαντής παιδας άπεκτεινε.
ΦΩΚΑΙ2
Pseudo-Herodotus, Life of Homer, διατριβών δε παρά τω Θεστορίδη ποιεί ’Ιλιάδα την εΧασσω ... καλ την καΧονμενην Φωκαίδα, ήν φασιν οι Φωκαιεΐς 'Όμηρον παρ’ αντοίσι ποιήσαι.
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2.
“ Ragged garments, even those which now you see.” This verse (Odyssey xiv. 343) we shall also find in the Taking of Oechalia.
3.
There is a disagreement as to the number of the sons of Eurytus. For Hesiod says Eurytus and Antioche had as many as four sons; but Creophylus says two.
4.
Didymus contrasts the following account given by Creophylus, which is as follows : while Medea was living in Corinth, she poisoned Crecrn, who was ruler of the city at that time, and because she feared his friends and kinsfolk, fled to Athens. However, since her sons were too young to go along with her, she left them at the alter of Hera Acraea, thinking that their father would see to their safety. But the relatives of Creon killed them and spread the story that Medea had killed her own children as well as Creon.
THE PHOCAIS
While living with Thestorides, Homer composed the Lesser Iliad and the Phocais; though the Pho-caeans say that he composed the latter among them.
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ΜΑΡΓΟΤΗΣ
1.
Suidas. Τίιγρης· Κὰρ από 'Αλικαρνασσού, αδελφός 'Αρτεμίσιας τής εν τοΐς πολεμοις διαφανούς, Μαυσώλου γυναικός1 . . . εγραψε και τον είς 'Όμηρον άναφερόμενον Μαργίτην και Έατραχομνομαχίαν.
2.
Atilius Fortunatianus, ρ. 286, Keil. ήλθε τις εις Κολοφώνα γέρων και θειος άοιδός,
Μουσάων θεράπων και εκηβόλου Απόλλωνος, φίλης εχων εν χερσιν εύφθογγον λύραν.
3.
Plato, Alcib. ϋ. ρ. 147 α.
πολλ' ήπίστατο έργα, κακώς δ’ ήπίστατο πάντα.
Aristotle, Nic. Eth. vi. 7, 1141. τὲν δ’ ον τ’ άρ σκαπτήρα θεοί θεσαν ού τ’ άροτήρα οΰτ άλλως τι σοφόν πόσης δ’ ήμάρτανε τέχνης.
4.
Schol. on Aeschines in Ctes. § 160. Μαργίτην φησιν άνθρωπον γεγονέναι ος ετών πολλών γενόμενος ονκ ήδη δστις αυτόν ετεκεν, πότερον 6 πατήρ ή ή μήτηρ, τή δε γαμέτη ούκ εχρήτο·
1 This Artemisia, who distinguished herself atfthe^battle of Salamis (Herodotus vii. 99) is here confused with the later Artemisia, the wife of Mausolus, who died 350 B,c.
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THE MARGITES
1.
Pigres. A Carian of Halicarnassus and brother of Artemisia, wife of Mausolus, who distinguished herself in war ... He also wrote the Margites attributed to Homer and the Battle of the Frogs and Mice.
2.
“ There came to Colophon an old man and divine singer, a servant of the Muses and of far-shooting Apollo. In his dear hands he held a sweet-toned lyre.”
3.
“ He knew many things but knew all badly .	.	. The gods had taught him neither to dig
nor to plough, nor any other skill; he failed in every craft.”
4.
He refers to Margites, a man who, though well grown up, did not know whether it was his father or his mother who gave him birth, and would not lie with his wife, saying that he was
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δεδιεναι yap βλεγε μη διαβάΧλοί αυτόν προς την μητέρα.
5.
Zenobius, ν. 68.
7τόλλ’ οιδ* άλώπηξ άλλ* εχΐνος εν μἐγα.1
ΚΕΡΚΩΠΕ2
Suidas. Κερκωπες’ δυο αδελφοί ησαν επί yήςi πάσαν αδικίαν επιδεικνύμενοί, καί iXiyovTO Κερκωπες, εκ τής των epywv δεινότητος όντως επονομαζόμενοι. ό μεν yap αυτών ΤΙάσσαΧος ἐλἑγετο, ό δε *'Ακμών. ή δε μήτηρ Μεμνονϊς ταυτα όρωσα εXεyε μη περιπτυχεϊν Μβλαμπὑγω· τουτεστι τω 'ΩρακΧεΐ. οΰτοι οΐ Κερκωπες Θεία? καί ’Ωκεανού, οΰς φασιν άποΧιθωθήναί διά το ἐγχεῳεῖυ άπατή-σαι τον Δία
ψενστας, ήπεροπήας, άμήγανά τ epya δαεντας,2 εξαπατητήρας' ποΧΧήν δ' επί yaiav ίόντες ανθρώπους άπάτασκον, άΧώμενοι ήματα πάντα.
1 Attributed to Homer by Zenobius, and by Bergk to the Maryites.	2 Lobeck : epy avvaavres, Suidas.
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afraid she might give a bad account of him to her mother.
5.
"The fox knows many a wile ; but the hedge-hog’s one trick1 can beat them all.”
THE CERCOPES
Cercopes. These were two brothers living upon the earth who practised every kind of knavery. They were called Cercopes2 because of their cunning doings : one of them was named Passalus and the other Acmon. Their mother, a daughter of Memnon, seeing their tricks, told them to keep clear of Black-bottom, that is, of Heracles. These Cercopes were sons of Theia and Ocean, and are said to have been turned to stone for trying to deceive Zeus.
“ Liars and cheats, skilled in deeds irremediable, accomplished knaves. Far over the world they roamed deceiving men as they wandered continually.”
1	i.e. the fox knows many ways to baffle its foes, while the hedge-hog knows one only which is far more effectual.
2	i.e. ‘ ‘ monkey-men.”
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THE BATTLE OF THE FROGS AND MICE
BATPAXOMYOMAXIA
Άρχόμενος πρώτον Μουμών χορόν εξ'ΕΧικώνος εΧθεΐν eh €μόν ητορ επεύχόμαι εΐνεκ άοιδής^ ην νεον εν δεΧτοισιν εμοΐς επι γούνασι θήκα, δήριν άιτειρεσίην, ποΧεμόκΧονον εργον Αρηος, ευχόμενος μερόπεσσιν εν οΰατα ίτάσι βαΧεσθαι, πώς μύες εν βατράχοισιν άριστεύσαντες εβησαν, γηγενέων άνδρών μιμούμενοι έργα Γιγάντων, ώς έπος εν θνητοΐσιν εην τοίην δ' εχεν αρχήν. < M0? ποτέ διψαΧεος, γαΧέης κίνδυνον άλύξας,
7τΧησίον εν Χίμνη άπαΧον προσεθηκε γενειον, ΰδατι τερπόμενος μεΧιηδεί' τον δἐ κατεϊδεν Χιμνοχαρης ποΧύφημος, έπος δ’ εφθεγξατο τοίον' Ε,εϊνε, τις εΐ; πόθεν ήΧθες eV’ ηόνα; τις δε σ ό φυσάς;
πάντα δ’ άΧηθευσον μη ψευδόμενόν σε νοήσω, εί γαρ σε γνοίην φίΧον άξιον, ες δόμον άξω' δώρα δε τοι δώσω ξεινήια ποΧΧά καλ εσθΧά. είμι δ’ εγώ βασιΧεύς Φυσίγναθος, ος κατά Χίμνην τιμώμαι βατράχων ηγούμενος ήματα πάντα· καί με. πατήρ Ιῖμλεῖς άνεθρέψατο, 'Τδρομεδούση μιχθεις εν φιΧότητι» παρ’ οχθας Ηριδαυοῖο. και σε δ' όρώ καΧόν τε και άΧκιμον εξοχον αΧΧων, σκηπτούχον βασιΧηα και εν ποΧεμοισι μάχη την εμμεναι' άλλ,’ άγε θάσσον εην γενεην αγόρευε.
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THE BATTLE OF THE FROGS AND MICE-
Here I begin: and first I pray the choir of the Muses to come dowri from Helicon into my heart to aid the lay which I have newly written in tablets upon my knee. Fain would I sound in all men’s ears that awful strife, that clamorous deed of war, and tell how the Mice proved their valour on the Frogs and rivalled the exploits of the Giants, those earth-born men, as the tale was told among mortals. Thus did the war begin.
One day a thirsty Mouse who had escaped the ferret, dangerous foe,, set his soft muzzle to the lake’s brink and revelled in the sweet water. There a loud-voiced pond-larker spied him: and uttered such words as these.
“ Stranger, who are you ? Whence come you to this shore, and who is he who begot you? Tell me all this truly and let me not find γομ lying. For if I find you worthy to be my friend, I will take you to my house and give you many noble gifts such as men give to their guests. I am the king Puff-jaw, and am honoured in all the pond,, being ruler of the Frogs continually. The father that brought me up was Mud-man who mated with Waterlady by the banks of Eridanus. I see, indeed, that you are well-looking and stouter than the ordinary, a sceptred king and a warrior in fight; but, come, make haste and tell me your descent.”
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Τον B* αν Ψιχάρπαξ άπαμείβετο φωνησεν τε' τίπτε yεvoς τούμόν ζητείς; ΒήΧον δ’ iv άπασιν 25 άνθρώποις τε θεοΐς τε καί ούρανίοις πετεηνοΐς. 'Ψιχάρπαξ μεν ἐγω κικΧησκομαι· είμι δἐ κούρος Ύρωξάρταο πατρός μεγαΧήτορος· ή Be νυ μητηρ ΛειχομύΧη, Oifyarrjp ΐΐτερνοτρώκτου βασιΧήος. yeivaro Β* εν καΧυβrj με καί εξεθρεψατο βρωτοΐς, 30 σύκοις καί καρύοις καί εΒεσμασι παντοΒαποΐσιν. πως Be φίΧον ποιτ} με, τον ες φύσιν ονΒεν όμοΐον; σοί μεν yap βίος εστίν εν ΰΒασιν αύτάρ ῖμοιγε, όσσα παρ άνθρώποις, τpcoyeiv έθος· ούΒε με Χηθει άρτος Βισκοπάνιστος απ’ εύκύκΧου κανεοιο,	35
ου πΧακόεις τανύπεπΧος βχων ποΧν σησαμότυρον, ού τόμος εκ πτερνης, ούχ ήπατα Χευκοχίτωνα, ου τυρός νεόπηκτος από yXυκepoΐo yάXaκτoς, ού χρηστόν μεΧίτωμα, τό καί μάκαρες ποθεουσιν, ούΒ5 όσα προς θοίνας μερόπων τεύχουσι μάyειρoι, 40 κοσμούντες χύτρας άρτύμασι παντοΒαποισιν. [ούΒεποτ εκ ποΧεμοιο κακήν άπεφeυyov αυτήν, άλλ’ ίθνς μετά μώΧον ίων προμάχοισιν εμίχθην. ού ΒεΒι άνθρωπον καίπερ μέγα σώμα φορούντα, άΧΧ’ επί Χεκτρον ίων καταΒάκνω ΒάκτυΧον άκρον, 45 καί πτερνης Χαβόμην, καί ού πόνος άνΒρα ϊκανεν, νηΒυμος ούκ άπεφευyεv ύπνος Βάκνοντος εμεΐο. άΧΧα Βυω πάντων μάΧα ΒείΒια πάσαν επ' αίαν, κίρκον καλ yaXeyv, οϊ μοι pueya πένθος ayovaiv, καί 7rayiBa στονόεσσαν, όπου ΒοΧόεις πεΧε πότμος* πΧειστον Βη yaXeην περιΒείΒια, ητις άρίστη,	51
η καί τpωyXoBύovτa κατά τptoyXyv ερεείνει.1]
1 Lines 42-52 are intrusive ; the list of vegetables which the Mouse cannot eat must follow immediately after the various dishes of which he does eat.
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Then Crumb-snatcher answered him and said : “ Why do you ask my race, which is well-known amongst all, both men and gods and the birds of heaven ? Crumb-snatcher am I called, and I am the son of Bread-nibbler—he was my stout-hearted father— and my mother was Quern-licker, the daughter of Ham-gnawer the king : she bare me in the mousehole and nourished me with food, figs and nuts and dainties of all kinds. But how are you to make me your friend, \vho am altogether different in nature ? For you get your living in the water, but I am used to eat such foods as men have : I never miss the thrice-kneaded loaf in its neat, round basket, or the thin-wrapped cake full of sesame and cheese, or the slice of ham, or liver vested in white fat, or cheese just curdled from sweet milk, or delicious honey-cake which even the blessed gods long for, or any of all those cates which cooks make for the feasts of mortal men, larding their pots and pans with spices of all kinds. In battle I have never flinched from the cruel onset, but plunged straight into the fray and fought among the foremost. I fear not man though he has a big body* but run along his bed and bite the tip of his toe and nibble at his heel; and the man feels no hurt and his sweet sleep is not broken by my biting. But there are two things I fear above all else the whole world over, the hawk and the ferret—for these bring great grief on me— and the piteous trap wherein is treacherous death. Most of all I fear the ferret of the keener sort which follows you still even when you dive down your hole.
N N
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ου τρώγω ραφάνας, ου κράμβας, ου κοΧοκύντας, ου πράσσοις χΧωροΐς επιβόσκομαι, ουδέ σεΧίνοις· ταΰτα yap ύμέτερ έστίν άσματα των κατά, Χίμνην.
Πρό? τάδε μειδιάσας Φυσ'^ναθος άντίον ηΰδα· 56 ξεΐνε, Χίην αΰχεις επί yaστέpι' 'έστι καί ήμΐν 7τοΧΧά μάλ’ εν Χίμντ) καί επί χθονϊ θαύματ ίδέσθαι. αμφίβιον yap εδωκε νομήν βατράχοισι θρονιών,
[στοιχείοις διττοις μεμερισμένα δώματα ναιειν,] 60 σκιρτήσαι κατά γῆυ και υφ’ ϋδασι σώμα καΧύψαι. εί δ’ εθέΧεις καί ταΰτα δαήμεναι, ευχερές εστιν. βαίνε μοι £ν νώτοισι, κρατεί δε με, μήποτ οΧηαι, δττττως yr\doavvo^ τον εμόν δόμον είσαφίκηαι.
'Ώ? άρ εφη καί νώτ έδίδον ό δ* ε βαίνε τάχιστα 65 χεΐρας εχων τρυφερό to κατ αύχένος άΧματι κούφω. καί τό πρώτου εχαιρεν, δτ εβΧεπε yείτονας όρμους, νήξει τερπόμενος Φυσ^νάθου- άΧΧ’ ότε δη ρα κύμασι 7τορφυρέοισιν έκΧύζετο, ποΧΧά δακρύων άχρηστον μετάνοιαν εμέμφετο, τίΧΧε δε χαίτας,	70
καί πόδας εσφιyyεv κατά yaστέpa, εν δε οι ήτορ πάΧΧετ άηθείη, καί επί χθόνα βούΧεθ* ίκέσθαι· δεινά δ* ύπεστονάχιξε φόβου κρυόεντος avdyKg.
[ούρην μεν προπέτασσεν £φ’ υδασιν, ήύτε κώπην σύρων, ευχόμενος τε θεοΐς £πί yaiav Ικέσθαι,	75
ΰδασι πορφυρέοισιν εκΧύζετο, ποΧΧά δ’ εβώσεν καί τοϊον φάτο μύθον από στόματός τ άyόpευσεvm
Ούχ οϋτω νώτοισιν έβάστασε φόρτον έρωτος ταύρος, δτ Ευρώπην διά κύματος rjy επί Κρήτην, ώς εμ επιπΧώσας επινώτιον ?;γεν ες οίκον	80
βάτραχος άμπετάσας ωχρόν δέμας ΰδατι λευκά.] '"ΐδρος δ’ εξαιφνης άνεφαίνετο, δεινόν όραμα 7τάσιν όμως· ορθόν δ’ υπέρ ΰδατος είχε τράχηΧον.
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I gnaw no radishes and cabbages and pumpkins, nor feed on green leeks and parsley ; for these are food for you who live in the lake.”
Then Puff-jaw answered him with a smile: “ Stranger you boast too much of belly-matters : we too have many marvels to be seen both in the lake and on the shore. For the Son of Cronos has given us Frogs the power to lead a double life, dwelling at will in two separate elements ; and so we both leap on land and plunge beneath the water. If you would leam of all these things, ’tis easy done: just mount upon my back and hold me tight lest you be lost, and so you shall come rejoicing to my house.” So said he, and offered his back. And the Mouse mounted at once, putting liis paws upon the other’s sleek neck and vaulting nimbly. Now at first, while he still saw the land near by, he was pleased, and was delighted with Puff-jaw’s swimming; but when dark waves began to wash over him, he wept loudly and blamed his unlucky change of mind : he tore his fur and tucked his paws in against his belly, while within him his heart quaked by reason of the strangeness : and he longed to get to land, groaning terribly through the stress of chilling fear. He put out his tail upon the water and worked it like a steering oar, and prayed to heaven that lie might get to land. But when the dark waves washed over him he cried aloud and said: “Not in such wise did the bull bear on his back the beloved load, when he brought Europa across the sea to Crete, as this Frog carries me over the water to his house, raising his yellow back in the pale water.”
Then suddenly a water-snake appeared, a horrid sight for both alike, and held his neck upright above
N N 2
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τούτον ίΒών κατεΒν Φ νσίηναθος, ον τι νοησας, olov εταΐρον εμεΧΧεν άποΧΧνμενον καταΧείπειν. 85 Βύ Be βάθος Χίμνης και άΧενατο κήρα μεΧαιναν. κείνος Β’ ως άφεθη, 7τεσεν ύπτιος εύθνς εφ’ ύΒωρ, και χειρας εσφιγγε και όΧΧνμενος κατετριζε. ποΧΧάκι μεν κατεΒννεν νφ’ ύΒατι, ποΧΧάκι δ’ αν τε Χακτίζων άνεδννε- μόρον δ’ ονκ ην νπαΧνξαι. 90 Βενόμεναι Βε τρίχες πΧεϊστον βάρος ησαν επ' αντω* ύστατα Β1 όΧΧνμενος τοίονς εφθε^ξατο μνθονς*
Ού Χησεις ΒοΧίως, Φνσίηναθε, ταύτα ποιησας, νανη^όν ρίψας από σώματος, ώς από πετρης. ονκ άν μον κατά yaiav άμείνων ησθα, κάκιστε,	95
παηκρατίω τε πάΧη τε και εις Βρόμον άΧΧα πΧανήσας
εις ύΒωρ μ ερριψας. εχει θεός εκΒικον ομμα. η ποινήν τίσεις σν μνών στρατω, ονΒ' νπαΧνξεις.
ΛΩς είπών άπεπνενσεν εφ* ύΒατι· τον Βε κατεϊΒεν Αειχοπίναξ όχθησιν εφεζόμενος μαΧακησιν	100
Βεινόν Β' εξοΧοΧνξε, Βραμών £’ ἡγγειλε μνεσσιν. ώς δ’ εμαθον την μοίραν, εΒν χόΧος αίνος άπαντας. και τότε κηρνκεσσιν εοΐς εκέΧενσαν νπ' ορθρον κηρνσσειν ayoprjvB’ ες δώματα Ύρωξάρταο, πατρός Βνστήνον Ψιχάρπαγος, ος κατά Χίμνην 105 ύπτιος εξηπΧωτο νεκρόν Βεμας, ονΒε παρ οχθαις ην ηύη τΧημων, μεσσω Β’ επενηχετο πόντω. ώς δ’ ηΧθον σπενΒοντες άμ ηοι, πρώτος άνεστη Τρωξάρτης επι παιΒι χοΧονμενος, είπε τε μύθον *Ω φίΧοι, εί καί μούνος ἐγω κακά ποΧΧά πεπόνθειν	110
εκ βατράχων, ή πείρα κακή πάντεσσι τετνκται.
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the water. And when he saw it, Puff-jaw dived at once, and never thought how helpless a friend he would leave perishing; but down to the bottom of the lake he went, and escaped black death. But the Mouse, so deserted, at once fell on his back, in the water. He wrung his paws and squeaked in agony of death : many times he sank beneath the water and many times he rose up again kicking. But lie could not escape his doom, for his wet fur weighed him down heavily. Then at the last., as he was dying, he uttered these words.
“ Ah, Puff-jaw, you shall not go unpunished for this treachery ! You threw me, a castaAvay, off your body as from a rock. Vile coward ! On land you would not have been the better man, boxing, or wrestling, or running; but now you have tricked me and cast me in the water. Heaven has an avenging eye, and surely the host of Mice will punish you and not let you escape.”
With these words he breathed out his soul upon the water. But Lick-platter as he sat upon the soft bank saw him die and, raising a dreadful cry, ran and told the Mice. And when they heard of his fate, all the Mice were seized with fierce anger, and bade their heralds summon the people to assemble towards dawn at the house of Bread-nibbler, the father of hapless Crumb-snatcher who lay outstretched on the water face up, a lifeless corpse, and no longer near the bank, poor wretch, but floating in the midst of the deep. And when the Mice came in haste at dawn, Bread-nibbler stood up first, enraged at his son’s death, and thus he spoke.
“ Friends, even if 1 alone had suffered great wron^ from the Frogs, assuredly this is a first essay at
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είμι 8ε νυν ελεεινός, επει τρεις παΐΒας ολεσσα.
και τον μεν πρώτον γε κατεκτανεν άρπάξασα
εχθιστος ηαλεη, τρώγλης εκτοσθεν έλουσα.
τον Β' άλλον πάλιν άνΒρες άπηνεες ες μόρον εΐλξαν 115
καινοτεραις τεχναις ξύλινον Βόλον εξευρόντες,
ήν πα·γιΒα καλεουσι, μυών όλετειραν εουσαν.
δ τρίτος ήν, αγαπητός εμοι και μητερι κεΒνή,
τούτον άπεπνιξεν Φυσίηναθος ες βυθόν άξας.
άλλ' άηεθ' όπλισόμεσθα και εζελθωμεν επ' αυτούς 120
σώματα κοσμήσαντες εν εντεσι ΒαιΒαλεοισιν.
Ύαύτ είπών αν έπεισε καθοπλίζεσθαι απαντας. και τούς μεν ρ εκόρυσσεν'Άρης πολεμοιο μεμηλώς· κνημίΒας μεν πρώτον εφήρμοσαν είς Βύο μοίρας ρήξαντες κυάμους χλωρούς, κνήμας Β' εκάλυπτον, 125 ούς αυτοί Βιά νυκτος επιστάντες κατετρωξαν. θώρηκας 8* ειχον καλαμοστεφεων από βυρσών, ούς ηάλεην Βείραντες επισταμενως εποίησαν. άσιτις Β' ήν λύχνου το μεσόμφαλον ή 8ε νυ λο·γχη εύμήκεις βελόναι, παηχαλκεον ερηον *Άρηος·	130
ή 8ε κόρυς τό λεπυρον επι κροτάφοις ερεβίνθου.
Ούτω μεν μύες ήσαν εν οπλοις· ώς Β’ ενόησαν βάτραχοι, εξανεΒυσαν άφ' ΰΒατος, ες Β' ενα χώρον ελθόντες βουλήν ξύναηον πολεμοιο κακοΊο. σκεπτομενων Β' αυτών, πόθεν ή στάσις, ή τις ο
θυμός,	135
κήρυξ ἐγγὑθεν ήλθε φέρων ράβΒον μετά χερσίν, Τιῳογλίφον υιός μεηαλητορος Έμβασιχυτρος, άyyελλωv πολεμοιο κακήν φάτιν, είπε τε τοῖα·
βάτραχοι, μύες ΰμμιν άπειλήσαντες επεμψαν είπεΐν όπλίξεσθαι επί πτόλεμόν τε μάχην τε.	140
εΙΒον yap καθ' ύΒωρ ‘Ψιχάpπaya, ονπερ επεφνεν
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mischief for you all. And now I am pitiable, for I have lost three sons. First the abhorred ferret seized and killed one of them, catching him outside the hole ; then ruthless men dragged another to his doom when by unheard-of arts they had contrived a wooden snare, a destroyer of Mice, which they call a trap. There was a third whom I and his dear mother loved well, and him Puff-jaw has earned out into the deep and drowned. Come, then, and let us arm ourselves and go out against them when we have arrayed ourselves in rich-wrought arms.”
With such words he persuaded them all to gird themselves. And Ares who has charge of war equipped them. First they fastened on greaves and covered their shins with green bean-pods broken into two parts which they had gnawed out, standing over them all night. Their breast plates ΛνβιὉ of skin stretched on reeds, skilfully made from a ferret they had flayed. For shields each had the centre-piece of a lamp, and their spears were long needles all of bronze, the work of Ares, and the helmets upon their temples were pea-nut shells.
So the Mice armed themselves. But when the Frogs were aware of it, they rose up out of the water and coming together to one place gathered a council of grievous war. And while they were asking whence the quarrel arose, and what the cause of this anger, a herald drew near bearing a wand in his paws, Pot-visitor the son of great-hearted Cheese-carver. He brought the grim message of war, speaking thus:
“ Frogs, the Mice have sent me with their threats against you, and bid you arm yourselves for war and battle; for they have seen Crumb-snatcher in the
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ύμετερος βασιλεύ? Φνσίγναθος. άλλα μάχεστε, οι'τινες εν βατράχοισιν άριστήες ηεηάασθε.
'Ώς είπών άπεφηνε' λόγος δ* εις ονατ άμύμων είσελθών ετάραξε φρενας βατράχων αγέρωχων 145 μεμφομενών δ’ αυτών Φυσίγυα#ο? ειπεν άναστάς·
Ή φίλοι, ούκ εκτεινον εηω μύν, ούδε κατεΐδον όλλύμενον πάντως δ' επνίηη παιζων παρά λίμνην, νηξεις τάς βατράχων μιμούμενος■ οι δε κάκιστοι νυν εμε μεμφονται τον άναίτιον άλΧ άγε βουλήν 150 ζητησωμεν, όπως δολίους μύας εξολέσωμεν.
Toiyap iycov ερεω, ως μοι δοκει είναι άριστα, σώματα κόσμησαντες εν δπλοις στώμεν άπαντες άκροις παρ χείλεσσιν, οπού κατάκρημνος 6 χώρος■ ηνίκα δ* όρμηθεντες εφ’ ημεας εξελθωσι,	155
δραξάμενοι κορύθων, οστις σχεδόν άντίος ελθη, ες λίμνην αυτούς συν εκείναις ευθύ βάλωμεν. ούτω yap πνίξαντες εν ΰδασι τούς άκολύμβους στήσομεν εύθύμως το μυοκτόνον ώδε τρόπαιον.
ΛΩ,ς είπών άνεπεισε καθοπλίζεσθαι άπαντας. 160 φύλλοις μεν μαλαχών κνημας εάς άμφεκάλυψαν, Θώρηκας δ’ είχον καλών χλοερών από σεύτλων, φύλλα δε τών κράμβών εις ασπίδας ευ ησκησαν,
€γ%ο<> δ’ όξύσχοινος εκάστω μάκρος άρηρει, και τά κερά κοχλιών λεπτών εκ&λυπτε κάρηνα.	165
φραξάμενοι δ’ έστησαν επ' όχθης ύψηλησιν σείοντες λόyχaς, θυμού δ’ εμπληντο έκαστος.
Ζευς δε θεούς καλεσας εις ούρανόν άστερόεντα, καϊ πολέμου πληθύν δείξας κρατερούς τε μάχητάς, πολλούς και μεyάλoυς ήδ’’ εηχεα μακρά φέροντας, 170 οΐος Κενταύρων στρατός ερχεται ήδε Υιηάντων,
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water whom your king Puff-jaw slew. Fight, then, as many of you as are warriors among the Frogs.” With these words he explained the matter. -So when this blameless speech came to their ears, the proud Frogs were disturbed in their hearts and began to blame Puff-jaw. But he rose up and said : “Friends, 1 killed no Mouse, nor did I see one perishing. Surely he was drowned while playing by the lake and imitating the swimming of the Frogs, and now these wretches blame me who am guiltless. Come then ; let us take counsel how we may utterly destroy the wily Mice. Moreover, 1 will tell you what I think to be the best. Let us all gird on our armour and take our stand on the very brink of the lake, where the ground breaks down sheer: then when they come out and charge upon us, let each seize by the crest the Mouse who attacks him, and cast them with their helmets into the lake ; for so we shall drown these dry-bobs1 in the water, and merrily set up here a trophy of victory over the slaughtered Mice.” By this speech he persuaded them to arm themselves They covered their shins with leaves of mallows, and had breastplates made of fine green beet-leaves, and cabbage-leaves, skilfully fashioned, for shields. Each one was equipped with a long, pointed rush for a spear, and smooth snail-shells to cover their heads. Then they stood in close-locked ranks upon the high bank, waving their spears, and were filled, each of them, with courage.
Now Zeus called the gods to starry heaven and showed them the martial throng and the stout warriors so many and so great, all bearing long spears ; for they were as the host of the Centaurs 1 lit. “ those unable to swim.”
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ηδύ γελών ερέεινε' τινες βατράχοισιν αρωγοί η μυσίν αθανάτων; καί ’Αθηναίην προσέειπεν • Ώ θύγατερ, μυσίν ή ρα βοηθήσουσα πο ρεύση; καί γαρ σου κατά νηόν αεί σκιρτώσιν άπαντες κνίσση τερπόμενοι καί εδέσμασι παντοδαποΐσιν.
ΛΩς άρ' εφη Κρονίδης’ τον 8ε προσέειπεν Άθήνη· ώ πάτερ, ούκ avr πώποτ εγώ μυσί τειρομένοισιν έλθοίην επαρωγός, επεί κακά πολλά μ εοργαν στέμματα βλάπτοντες καί λύχνους εϊνεκ ελαίου. ταῦτο δέ μου λίην εδακε φρένας, οΐον ερεξαν. πέπλον μου κατετρωξαν, ον εξύφανα καμουσα εκ ροδάνης λεπτής καί στήμονα λεπτόν ενησα, καί τρώγλας ετέλεσσαν ό δ’ ήπητής μοι- επέστη καλ πράσσει με τόκον το δε ρίγιον άθανάτοισιν. χρησαμένη γάρ ΰφανα καί ούκ έχω άνταποδοΰναι. άλλ’ ούδ’ ως βατράχοισιν άρηγέμεν ούκ εθελήσω. είσί γάρ ούδ’ αύτοί φρενας εμπεδοι, άλλα με πρώην εκ πολέμου ανιούσαν, επεί λίην εκοπώθην, ύπνου δευομένην ούκ ειασαν θορυβούντες ούδ’ ολίγον καταμύσαί' εγώ δ* άυπνος κατεκείμην, την κεφαλήν άλγούσα, εως εβόησεν αλέκτωρ, άλλ’ άγε παυσώμεσθα, θεοί, τούτοισιν άρήγειν, μη νύ τις ήμείων τρωθή βέλει όξυόενττ είσί γάρ άγχέμαχοι, καί εί θεός άντίον ελθοι· πάντες δ’ ούρανοθεν τερπώμεθα δήριν ορών τες.
"Ώς άρ εφη’ τή δ’ αύτ επεπείθοντο θεοί άλλοι, πάντες όμως δ’ είσήλθον άόλλέες εις ενα χώρον.
Και τότε κώνωπες μεγάλας σάλπιγγας έχοντες δεινόν έσάλπιγξαν πολέμου κτύπον* ούρανόθεν δε Ζευς Κρονίδης βρόντησε, τέρας πολέμοιο κακοίο.
Πρώτος δ’ 'Ύφιβόας Αειχήνορα ούτασε δουρί
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and the Giants. Then he asked with a sly smile; “ Who of the deathless gods will help the Frogs and who the Mice ? ” And he said to Athena;
“My daughter, will you go aid the Mice? For they all frolic about your temple continually, delighting in the fat of sacrifice and in all kinds of food.”
So then said the son of Cronos. But Athena answered him : “ I would never go to help the Mice when they are hard pressed, for they have done me much mischief, spoiling my garlands and my lamps too, to get the oil. And this thing that they have done vexes my heart exceedingly: they have eaten holes in my sacred robe, which I wove painfully spinning a fine woof on a fine warp, and made it full of holes. And now the money-lender is at me and charges me interest which is a bitter thing for immortals. For I borrowed to do my weaving, and have nothing with which to repay. Yet even so I will not help the Frogs ; for they also are not considerate : once, when I was returning early from war, I was very tired, and though I wanted to sleep, they would not let me even doze a little for their outcry ; and so I lay sleepless with a headache until cock-crow. No, gods, let us refrain from helping these hosts, or one of us may get wounded with a sharp spear; for they fight hand to hand, even if a god comes against them. Let us rather all amuse ourselves watching the fight from heaven.”
So said Athena. And the other gods agreed with her, and all went in a body to one place.
Then gnats with great trumpets sounded the fell note of war, and Zeus the son of Cronos thundered from heaven, a sign of grievous battle.
First Loud-croaker wounded Lickman in the belly,
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εσταότ εν πρόμαχοι? κατά γαστέρα ες μέσον ήπαρ· κάΒ Β' επεσεν πρηνής, άπαλάς δ* εκόνισσεν εθείρας. [δουπ^σευ δἐ πεσών, άράβησε Βε τεύγε' επ' αντω.] 205 Τρωγλοδύτη δἐ μετ' αυτόν ακόντισε ΤΙηλείωνα, πήξεν Β' ἐυ στερνω στιβαρον Βόρν τον Βε πεσόντα ειλε μέλας θάνατος, ψυχή στόματος Β’ εξεπτη. Ίύεντλαΐος Β' άρ επεφνε βαλών κέαρ 'Έμβασίγυτρον. Άρτοφάγος δε Πολίφωυου *:ατὲ γαστέρα τνψεν 210 ήριπε Βε πρηνής, ψυχή Βε μελεων εξεπτη. Αιμνόχαρις Β' ώ? ειδευ άπολλν μενον ΠοΛἐφωυου, Τρωγλοδύτου άπαλοΐο Βι αύχενος [τρωσεν επιφθάς πετρω μυλοειΒεΐ■ τον δἐ σκότος ὔσσβ κάλνψε1] 213a ΏκιμίΒην Β' άγος εϊλε καί ήλασεν όξει σχοίνω ούΒ’ εξεσπασεν έγχος εναντίον* ήριπε Β' ευθύς' 215 Αειχήνωρ Β' αύτοΐο τιτύσκετο Βουρϊ φαεινω και βάλεν, ούΒ' άφάμαρτε, καθ' ήπατος· ώς Β' ενόησε Κοστοφάγου φενγοντα, βαθείαις εμπεσεν οχθαις' άλλ' ούΒ' ως άπέληγε μάχης, άλλ' ήλασεν αυτόν κάππεσε Β', ούΒ' άνενενσεν εβάπτετο Β' α ι μάτι λίμνη	220
7τορφυρεω, αύτος δἐ παρ ή ιόν εξετανύσθη χορΒήσιν λιπαρήσί τε πειρόμενος λαγόνεσσιν.
Τυροφάγον δ’ αύτήσιν επ' οχθαις εξενάριξεν.
* * ■ * * ΤΙτερνογλύφον Β' επιΒων Καλαμίνθιος ες φόβον ήλθεν,
ήλατο Β' ες λίμνην φεύγων, την άσπίΒα ρίψας. 225 Φιλτραῖου Β' άρ' επεφνεν άμύμων Έμβασίχυτρος. ['ΎΒρόχαρις Βε τ’ επεφνεν ΤΙτερνοφάγον βασιλήα,] χερμαόίω πλήξας κατά βρέγματος· εγκέφαλος Βε εκ ρινών εσταξε, παλάσσετο δ* αΐματι γαϊα.
1 Omitted by Baumeister and by many MSS.
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right through the midriff. Down fell he on his face and soiled his soft fur in the dust: he fell with a thud and his armour clashed about him. Next Troglodyte shot at the son of Mudman, and drove the strong spear deep into his breast; so he fell, and black death seized him and his spirit flitted forth from his mouth. Then Beety struck Pot-visitor to the heart and killed him, and Bread-nibbler hit Loud-crier in the belly, so that he fell on his face and his spirit flitted forth from his limbs. Now when Pond-larker saw Loud-crier perishing, he struck in quickly and wounded Troglodyte in his soft neck with a rock like a mill-stone, so that darkness veiled his eyes. Thereat Ocimides was seized with grief, and struck out with his sharp reed and did not draw his spear back to him again, but felled his enemy there and then. And Liekman shot at him with a bright spear and hit him unerringly in the midriff. And as he marked Cabbage-eater running away, he fell on the steep bank, yet even so did not cease fighting but smote that other so that he fell and did not rise again : and the lake was dyed with led blood as he lay outstretched along the shore, pierced through the guts and shining flanks. Also
he slew Cheese-eater on the very brink............
But Reedy took to flight when he saw Ham-nibbler, and fled, plunging into the lake and throwing away his shield. Then blameless Pot-visitor killed Brewer and Water-larker killed the lord Ham-nibbler, striking him on the head with a pebble, so that his brains flowed out at his nostrils and the earth was bespattered
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Αειχοπίνακα δ’ επεφνεν άμύμων Βορβοροκοίτης, 230 έγχει έπαιξαν τον 8ε σκότος οσσε κάλυφεν. ΐΐρασσαΐος δ’ επι8ών ποδό? εΐλκυσε νεκρόν Ιόντα, εν λίμνη δ’ άπεπνιξε κρατησας χειρί τένοντα. Ψιχάρπαξ 8* ήμυν ετάρων περί τεθνειώτων καλ βάλε Τίρασσαΐον μήπω γαίης επιβάντα*	235
πΐπτε 8ε οί πρόσθεν, φυχη δ’ Άι8όσ8ε βεβηκει. Κραμβοβάτης 8’ εσι8ών πηλοί) 8ράκα ρίφεν επ αυτόν,
και τό' μέτωπον εχρισε καί εξετύφλου παρά μικρόν, ώργίσθη δ’ αρ εκείνος, ελών 8ε τε χειρϊ παχείη κείμενον εν πε8ίω λίθον ομβριμον, άχθος άρούρης, 240 τω βάλε Κραμβοβάτην υπό γούνατα· πάσα δ’ εκλάσθη
κνημη 8εξιτερη, πεσε δ’ ύπτιος εν κονίησιν.
Κραυγασί8ης 8* ήμυνε καί αυθις βαινεν επ* αυτόν, τύφε 8ε μιν μέσσην κατά γαστέρα' πας 8ε οί εϊσω όξύσχοινος ε8υνε, χαμαί δ’ εκχυντο άπαντα	245
εγκατ εφελκομενω υπό 8ούρατι χειρϊ παχείη' Ύρωγλο8ύτης 8* ώς ει8εν επ' όχθησιν ποταμοίο, σκάζων εκ πολέμου άνεχάζετο, τείρετο δ’ αίνώς* ηλατο δ* ἐ9 τάφρους, οππως φυγή αίπυν όλεθρόν.
Τρωξάρτης δ’ εβαλεν Φυσίγναθον ες πό8α άκρον. 250 έσχατα δ’ εκ λίμνης άνε8ύσατο, τείρετο δ’ αίνώς*
* * * * Πρασσαῖο? δ’ ώ? βιδευ ίθ* ήμίπνουν προπεσόντα, ήλθε 8ιά προμάχων καί άκόντισεν όξει σχοίνω· οόδ’ ερρηξε σάκος, σχετο δ’ αυτού 8ουρός άκωκή. τού 8 εβαλε τρυφάλειαν άμύμονα και τετράχυτρον 255 8ϊος *0ριγανίων, μιμούμενος αυτόν ’Άρηα,
[ος μόνος εν βατράχοισιν άρίστενεν καθ' όμιλον-]
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with blood. Faultless Muck-couclier sprang upon Lick-platter and killed him with his spear and brought darkness upon his eyes: and Leeky saw it, and dragged Lick-platter by the foot, though he was dead, and choked him in the lake. But Crumb-snatcher was fighting to avenge his dead comrades, and hit Leeky before he reached the land ; and he fell forward at the blow and his soul went down to Hades. And seeing this, Cabbage-climber took a clod of mud and hurled it at the Mouse, plastering all his forehead and nearly blinding hirn. Thereat Crumb-snatcher was enraged and caught up in his strong hand a huge stone that lay upon the ground, a heavy burden for the soil: with that he hit Cabbage-climber below the knee and splintered his whole right shin,, hurling him on liis back in the dust. But Croakerson kept him off, and rushing at the Mouse in turn, hit him in the middle of the belly and drove the whole reed-spear into him, and as he drew the spear back to him with his strong hand, all his foe’s bowels gushed out upon the ground. And when Troglodyte saw the deed, as he was limping away from the fight on the river bank, he shrank back sorely moved, and leaped into a trench to escape sheer death. Then Bread-nibbler hit Puff-jaw oil the toes—he came up at the last from the lake and was greatly distressed . . . And when Leeky saw him fallen forward, but still half alive, he pressed through those who fought in front and hurled a sharp reed at him ; but the point of the spear was stayed and did not break his shield. Then noble Rueful, like Ares himself, struck his flawless head-piece made of four pots—he only among the
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ώρμησεν δ’ ap επ' αυτόν· ό δ' ώς Γδευ, ούχ ὑπἐ-μεινεν
ηρώα κρατερόφρον, εδν δ' εν βενθεσι λίμνης.
δε τις εν μύεσιν Μεριδάρπαξ, έξοχος άλλων,	260
Κναίσωνος 1 φίλος νιος άμύμονος ' Κρτ επίβουλου, οϊκαδ’ Ιών 7τολεμοιο μετασχεΐν παϊδ' εκελευσεν αντος δ' εστήκει ηαυρούμενος ώς κατά λίμνην. ουτο? άναρπάξαι βατράχων γενεην επαπείλει,1 2 και ρηξας καρύου μεσσην ράχιν εις δυο μοίρας 265 φράγδην άμφοτεροισιν εν ώμοις χεΐρας εθηκεν οι δε τάχος δείσαντες εβαν ττάντες κατά λίμνην*
Λ:αί νῦ Ατευ εξετελεσσεν, επεϊ μέγα οί σθένος ηεν, εί μη άρ οξύ νόησε πατήρ άνδρών τε θεών τε. καί τότ άπολλνμένονς βατράχους ωκτειρε Κρουίων κινησας δε κάρη τοίην εφθε^ξατο φωνήν’	271
>λΓ2 πόποι, η μέγα έργου εν όφθαλμοΐσιν όρώμαι· ού μικρόν εκπλήσσει Μεριδάρπαξ, ος κατά λίμνην άρπαξ εν βατράχοισιν αμείβεται’ αλλά τάχιστα Παλλάδα πέμψωμεν πολεμόκλονον, ή καί *Αρηα, 275 οΐ μιν επισχήσουσι μάχης κρατερόν περ εόντα.
ινίΪ9 άρ εφη Κρονίδης’ Γ/Ηρη δ' άπαμείβετο μύθον’ οΰτ άρ Άθηναίης, Κρονίδη, σθένος, οντε'Άρηος Ισχύσει βατράχοισιν άρηηεμεν αίπνν όλεθρόν, άλλ' άγε πάντες ϊωριεν άρηγόνες· ή τό σόν οπλον 280 κινείσθω μέγα Ύιτανοκτόνον οβριμοερηόν, ω ποτέ και Καπανήα κατεκτανες οβριμον άνδρα καλ μεηαν Εγκέλαδου καλ άηρια φύλα Τιμάντων, κινείσθω’ οΰτω γὰρ άλώσεται, οστις άριστος.
1	Κpeluvos, Baumeister.
2	This may be a parody of Orion’s threat in Hesiod, Astronomy, frag. 4.
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Frogs showed prowess in the throng. But when he saw the other rush at him, he did not stay to meet the stout-hearted hero but dived down to the depths of the lake.
Now there was one among the Mice, Slice-snatcher, who excelled the rest, dear son of Gnawer the son of blameless Bread-stealer. He went to his house and bade his son take part in the war; but he himself stood exulting by the lake. This warrior threatened to destroy the race of Frogs utterly, and splitting a chestnut-husk into two parts along the joint, put the two hollow pieces as armour on his paws : then straightway the Frogs were dismayed and all rushed down to the lake, and he would have made good his boast—for he had great strength—had not the Son of Cronos, the Father of men and gods, been quick to mark the thing and pitied the Frogs as they were perishing. He shook his head, and uttered this word :
“ Dear, dear, how fearful a deed do my eyes behold ! Slice-snatcher makes no small panic rushing to and fro among the Frogs by the lake. Let us then make all haste and send warlike Pallas or even Ares, for they will stop his fighting, strong though he is.”
So said the Son of Cronos ; but Hera answered him : “ Son of Cronos, neither the might of Athena nor of Ares can avail to deliver the Frogs from utter destruction. Rather, come and let us all go to help them, or else let loose your weapon, the great and formidable Titan-killer with which you killed Capaneus, that doughty man, and great Enceladus and the wild tribes of Giants; ay, let it loose, for so the most valiant will be slain.”
56i
o o
BATTLE OF FROGS AND MICE
'Ώ? άρ εφη· ΚρονίΒης δ’ εβαλε ψολόεντα κεραυνόν.	285
πρώτα μεν έ βρόντησε, μέηαν δ’ ελέλιξεν * Ολυμπον, αυταρ έπειτα κεραυνόν, Βειμαλέον Χίος οπλον, ήκ επιΒινήσας· ό δ* άρ έπτατο χειρος άνακτος. πάντας μεν ρ έφόβησε βαλών επι τούσΒε [κεραυνόν] άλΧ ουΒ* ω9 άπ έληγε μυών στρατός, άλλ’ ἔτι μάλλον	290
έλπετο πορθήσειν βατράχων γένος αίχμητάων, εί μη απ' Ούλύμπου βατράχους ωκτειρε Κρονίων, ος ρα τότ* εν βατράχοισιν αρωγούς ευθύς επεμψεν.
Ήλθον δ’ εξαίφνης νωτάκμονες, άγκυλοχήλαι, λοξοβάται, στρεβλοί, ψαλιΒόστομοι, όστρακό-
Βερμοι,	295
όστοφυεΐς, πλατύνωτοι, άποστίλβοντες εν ώμοις, βλαισοί, χειροτένοντες, άπο στέρνων εσορώντες, όκτάποΒες, Βικέραιοι, άτειρέες, οί Βέ καλευνται καρκίνοι, οΐ ρα μυών ουράς στομάτεσσιν εκοπτον ήΒέ 7τόΒας και χεΐρας· άνεγνάμπτοντο Βέ λόγχαι. 300 τούς Βη ύπέΒΒεισαν πάντες μύες, οὑδ* ετ έμειναν, ες Βέ φυγήν ετράποντο· έΒύσετο Β* ήλιος ήΒη, και πολέμου τελετή μονοήμερου εξετελίσθή.
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So said Hera : and the Son of Cronos cast a lurid thunderbolt: first he thundered and made great Olympus shake, and then cast the thunderbolt, the awful weapon of Zeus, tossing it lightly forth. Thus he frightened them all. Frogs and Mice alike, hurling his bolt upon them. Yet even so the army of the Mice did not relax, but hoped still more to destroy the brood of warrior Frogs. Only, the Son of Cronos, on Olympus, pitied the Frogs and then straightway sent them helpers.
So there came suddenly warriors with mailed backs and curving claws, crooked beasts that walked sideways, nut-cracker-jawecl, shell-hided : bony they were, flat-backed, with glistening shoulders and bandy legs and stretching arms and eyes that looked behind them. They had also eight legs and two feelers—persistent creatures who are called crabs. These nipped off the tails and paws and feet of the Mice with their jaws, while spears only beat on them. Of these the Mice were all afraid and no longer stood up to them, but turned and fled. Already the sun was set, and so came the end of the one-day war.
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OF THE ORIGIN OF HOMER AND HESIOD, AND THEIR CONTEST
ΠΕΡΙ ΟΜΗΡΟΥ ΚΑΙ ΗΣΙΟΔΟΥ
ΚΑΙ ΤΟΤ ΓΕΝΟΤ2 ΚΑΙ ΑΓΩΝΟΧ ΑΤΤΗΝ
313 1 'Όμηρον και Ησίοδου τους θειοτάτονς ποιητάς πάντες άνθρωποι πόλίτας ΙΒίους εύχονται yeve-σθαι. άλλ* Ησίοδο? μεν την ΙΒίαν όνομάσας πατρίΒα πάντας της φιλονεικίας άπήλλαξεν ειπών ώς 6 πατήρ αυτού 2
εΐσατο δ’ ἂγχ* 'Έίλικώνος όιζυρή ενϊ κώμη ‘Άσκρη, χβῖμα κακή, θερει αρηάΧεη, ούΒε ποτ εσθλή.
'Όμηρον Βε 7τάσαι ώ? είπεΐν αΐ πόλεις καϊ οι αποικοι αυτών παρ εαυτοις ^ε^ενησθαι λἐγονσιν. και πρώτοι yε %μυρναΐοι Μίλητος οντα τού παρ αύτοΐς ποταμού και ΚρηθηίΒος νύμφης κεκλήσθαί φασι πρότερον Μελησ^ενη, ύστερον μεντοι τυ-φλωθεντα 'Όμηρον μετονομασθήναι Βια την παρ* αύτοΐς επί τών τοιούτων συνήθη πpoσηyoρίav. Χ,ΐοι Βε πάλιν τεκμήρια φερουσιν ϊΒιον είναι πολίτην λεyovτες και περισωζεσθαί τινας εκ τού yεvovς αυτού παρ* αύτοΐς ΌμηρίΒας καλούμενους. Κολοφώνιοι Βε και τόπον Βεικνύουσιν, εν φ φασιν αυτόν ypάμμaτa ΒιΒάσκοντα τής ποιήσεως άρ-ξασθαι και ποιήσαι πρώτον τον Μαργπόι.
Περί Βε τών yoviwv αυτού πάλιν πολλή Βια-φωνία παρά πάσίν εστιν. Ελλάνικος μεν yap 1 Goettling’s paging.	2 Works and Days, 639 f.
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OF THE ORIGIN OF HOMER AND HESIOD, AND OF THEIR CONTEST
Everyone boasts that the most divine of poets, Homer and Hesiod, are said to be his particular countrymen. Hesiod, indeed, has put a name to his native place and so prevented any rivalry, for he said that his father “ settled near Helicon in a wretched hamlet, Ascra, which is miserable in winter sultry in summer, and good at no season.” But, as for Homer, you might almost say that every city with its inhabitants claims him as her son. Foremost are the men of Smyrna who say that he was the Son of MeleSj the river of their town, by a nymph Crethei's, and that he was at first called Melesigenes. He was named Homer later, when he became blind, this being their usual epithet for such people. The Chians, on the other hand, bring forward evidence to show that he was their countrymen, saying that there actually remain some of his descendants among them who are called Homeridae. The Colophonians even show the place where they declare that he began to compose when a schoolmaster, and say that liis first work was the Margites.
As to his parents also, there is on all hands great disagreement, Hellanicus and Cleanthes say his
CONTEST OF HOMER AND HESIOD
314 καλ Κλεάνθης Mcuova Χεγουσιν, Εόγαίωυ Be Μελάτα, ΚαΧΧικΧής Be Μνασαγόραν, Δημόκριτος Be ό Tροιζήνιος Δαημονα έμπορον, ενιοι Be Οαμύραν,1 Αιγύπτιοι Be Μενἐμαχου ίερογραμματεα, είσι Be, οΐ Τ^λίμανου τον *0Βυσσεως' μητέρα Be οι μεν Μήτιν, οι οε ΚρηθηίΒα, οι Be θεριστήν, οι Be Κύγνηθώ, ενιοι Be Ίθακησίαν τινα υπό Φοινίκων άπεμποΧηθεΐσαν, οι Be ΚαΧΧιόπην την Μούσαν, τινες Be ΤΙοΧυκάστην την Νἐστορος.
’ΈικαΧεϊτο Be ΜεΧης, ώς Be τινες φασι, ΜεΧη-σιγενης, ώς Be ενιοι, *ΆΧτης. όνομασθήναι Be αυτόν φασι τινες 'Όμηρον Βιά το τον πατέρα αυτού όμηρόν Βοθήναι υπό Κυπρίων ΐίερσαις, οι Be Βιά την πηρωσιν των όμμάτων παρά γάρ τοΐς Α ίοΧεύσιν ούτως οι πηροί καΧούνται. οπερ δἐ άκηκόαμεν επι τού θειοτάτου αύτοκράτορος ΆΒριανού είρημενον υπό τής ΤΙυθίας περί 'Ομήρου, εκθησόμεθα. τού γάρ βασιΧόως πυθομόνου, πόθεν ftΌμηρος καλ τίνος, άπεφοίβασε BC εξάμετρου τόνΒε τον τρόπον
*.Αγνωστόν μ ερεαι γενεήν καλ πατρίΒα γαϊαν άμβροσίου σειρήνος; εΒος Β* *Ιθακήσιος εστιν,
ΤηΧεμα'χος Be πατήρ καλ Νεστορεη 'Κπικάστη μήτηρ, ή μιν ετικτε βροτών ποΧυ πάνσοφον άνΒρα.
οις μάΧιστα Βει πιστεύειν Βιά τε τον πυθόρυενον καλ τον άποκρινάμενον, άΧΧως τε ούτως τού ποιητού μεγαΧοφυώς τον προπάτορα Βιά των επών ΒεΒυξακοτος.
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Rzach : Ταμύραν, Flach.
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father was Maeon, but Eugaeon says Meles ; Callicles is for Mnesagoras, Democritus of Troezen for Daemon, a merchant-trader. Some, again^ say he was the son of Thamyras, but the Egyptians say of Menemachus, a priest-scribe, and there are even those who father him on Telemachus, the son of Odysseus. As for his mother, she is variously called Metis, Crethei's, Themista, and Eugnetho. Others say she was an Ithacan woman sold as a slave by the Phoenicians; others. Calliope the Muse; others again Polycasta, the daughter of Nestor.
Homer himself was called Meles or, according to different accounts, Melesigenes or Altes. Some authorities say he was called Homer, because his father was given as a hostage to the Persians by the men of Cyprus ; others, because of his blindness ; for amongst the Aeolians the blind are so called. We will set down, however, what we have heard to have been said by the Pythia concerning Homer in the time of the most sacred Emperor Hadrian. When the monarch inquired from what city Homer came, and whose son he was, the priestess delivered a response in hexameters after this fashion:
“ Do you ask me of the obscure race and country of the heavenly siren? Ithaca is his country, Tele-machus his father, and Epicasta, Nestor’s daughter, the mother that bare him, a man by far the wisest of mortal kind.” This we must most implicitly believe, the inquirer and the answerer being who they are—especially since the poet has so greatly glorified his grandfather in his works.
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VEνιοι μέν ουν αυτόν προγενέστερον Ησίοδον φασϊν είναι· τινές δέ νεώτερον καλ συγγενή, γενεαλογούσι δε όντως· ’Απόλλωνός φασι καϊ ΑΙΘούσης της Τίοσειδώνος γενέσθαι Αίνον, Αίνου δε Τίίερον, ΐΐίέρον δε καϊ νύμφης Μεθώνης Οϊα-γρον, ΟΙάγρου δέ καϊ ΚαλλιόπηςΌρφέα,Όρφέως δέ Δρήν, [του δε Eu/cXea1], του δέ Ίαδμονίδην, 315 τον δέ Φιλοτέρπην, του δέ Έιΰφημον, του δέ Έπι-φράδην, του δέ Μελανωπόν, τούτου δέ Δΐον καϊ ’Απελλήν, Δίου δέ καϊ ΐΐυκιμήδης της ’Απόλλωνος θυγατρος Ησίοδου καϊ Τίέρσην Άπελλού δέ Μαίονα, Μαίονος δέ καϊ θυγατρος Μέλητος του ποταμού 'Όμηρον.
Ύινές δέ συνακμάσαι φασϊν αυτού? ώστε καϊ άγωνίσασθαι όμόσε εν Χαλκίδι της Εύβοιας.2 ποιήσαντα γαρ τον Μαργίτην 'Όμηρον περιέρχε-σθαι κατά πόλιν ραψωδούντα, ελθόντα δέ καϊ είς Δελφούς περϊ τής πατρίδος αυτού πυνθάνεσθαι, τις εϊη, την δέ ΐΐυθίαν είπεΐν
εστιν’Ίος νήσος μητρος πατρίς, ή σε θανόντα δέξεται· αλλά, νέων παίδων αίνιγμα φύλαξαν.
τον δέ άκούσαντα περιίστασθαι μέν την είς ’Ίον άφιξιν, διατρίβειν δέ περϊ την εκεί χώραν, κατά δέ τον αυτόν χρόνον Τανύκτωρ επιτάφιον τού πατρός Άμφιδάμαντος, βασιλέως Εύβοια?, επιτελών πάντας τούς επισήμους άνδρας ου μόνον ρώμη καϊ τάχει, αλλά καλ σοφία, επϊ τον αγώνα μεγάΑαις δωρεαις τιμών συνεκάλεσεν. καϊ ούτοι ουν εκ τύχης, ώς φασι, συμβαλόντες άλλήλοις
1	Goettling’s supplement.
2	Nietzsche : iv Αν\(5ι της Βοιωτίαs, MSS.
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Now some say that he was earlier than Hesiod others that he was younger and akin to him. They give his descent thus : Apollo and iEthusa., daughter of Poseidon, had a son Linus, to whom was born Piems. From Piems and the nymph Methone sprang Oeager ; and from Oeagerand Calliope Orpheus; from Orpheus, Dres ; and from him, Eucles. The descent is continued through Iadmonides, Philoterpes, Euphe-mus, Epiphrades and Melanopus who had sons Dius and Apelles. Dius by Pycimede, the daughter of Apollo had two sons Hesiod and Perses; while Apelles begot Maeon who was the father of Homer by a daughter of the River Meles.
According to one account they flourished at the same time and even had a contest of skill at Chalcis in Euboea. For, they say, after Homer had composed the Margites, he went about from city to city as a minstrel, and coming to Delphi,, inquired who he was and of what country ? The Pythia answered :
“ The Isle of Ios is your mother’s country and it shall receive you dead; but beware of the riddle of the young children.” 1
Hearing this, it is said, he hesitated to go to Ios, and remained in the region where he was. Now about the same time Ganyctor was celebrating the funeral rites of his father Amphidamas., king of Euboea, and invited to the gathering<#iot only all those who were famous for bodily strength and fleetness of foot, but also those who excelled in wit, promising them great rewards. And so, as the story goes, the two went to Chalcis and met by
1 sc. the riddle of the fisher-boys which comes at the end of this work.
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ηλθον εις την Χαλκίδα, τον Be άφωνος άλλοι τἐ τινες των hτισημων ΧαλκιΒεων έκαθέζοντο κριταί και μετ’ αυτών ΤΙανείΒης, αδελφός ών τον τετέλευ-τηκότος. άμφοτερων Be των ποιητών θαυμαστών άγωνισαμένων νικήσαί φασι του Ησίοδου τον τρόπον τούτον προελθόντα yap eh το μέσον πνν-θάνεσθαι τον 'Ομηρον καθ' εν 'έκαστον, τὲν Be 'Όμηρον άποκρίνασθαι. φησϊν ονν Ησίοδος*
Tie Μελητος/Όμηρε, θεών άπο μηδεα ειδώς, ειπ* aye μοι πάμπρωτα, τί φερτατόν εστι βροτοϊσιν;
ΟΜΗΡΟΧ
’Αρχην μεν μη φύναι ἐ7τιχθονίοισιν αριστον, φνντα δ’ όπως ώκιστα πύλας Άίδαο περησαι.
316	Ήσ/οδος το δεύτερον
Εϊπ* aye μοι και τούτο, θεοΐς ἐ7τιείκεΧ'Όμηρε, τί θνητοις κάλλιστον όίεαι ev φρεσίν είναι;
ό Be·
'Οππότ’ αν ευφροσύνη μεν εχη κάτα δήμον άπαντα,
Βαιτυμόνες δ’ άνά Βώματ άκουάζωνται άοιΒού ήμενοι εξείης, παρά Be πληθωσι τράπεζαι σίτου καί κρεέων, μεθν δ’ εκ κρητηρος άφνσσων οίνοχόος φορέησι καί εγχείη Βεπάεσσιν. τούτο τίψ,οι κάλλιστον ενί φρεσίν εϊΒεται είναι.
'νηθέντων Be τούτων τών επών, οντω σφοδρώς φασι θανμασθήναι υπό τών 'Ελλήνων τούς στίχους ώστε χρυσούς αυτούς πρoσayopευθηvaι, και ετι καί νυν ev ταΐς κοιναίς θυσίαις προ τών Beι-' πνων καί σπονδών προκατεύχεσθαι πάντας. ό Be 572
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chance. The leading Chalcidians were judges together with Paneides, the brother of the dead king ; and it is said that after a wonderful contest between the two poets, Hesiod won in the following manner : he came forward into the midst and put Homer one question after another, which Homer answered. Hesiod, then, began:
“ Homer, son of Meles, inspired with wisdom from heaven, come, tell me first what is best for mortal man ? ”
HOMER
“ For men on earth ’tis best never to be born at all; or being born, to pass through the gates of Hades with all speed.”
Hesiod then asked again :
rtCome3 tell me now this also, godlike Homer: what think you in your heart is most delightsome to men ? ’ ’
Homer answered :
“When mirth reigns throughout the town, and feasters about the house, sitting in order, listen to a minstrel; when the tables beside them are laden with bread and meat; and a wine-bearer draws sweet drink from the mixing-bowl and fills the cups : this I think in my heart to be most delightsome.”
It is said that when Homer had recited these verses, they were so admired by the Greeks as to be called golden by them, and that even now at public sacrifices all the guests solemnly recite them before feasts and libations. Hesiod, however, was annoyed
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Ησίοδο? άχθεσθεις επί τῆ *Ομήρου ευημερία επι την των απόρων ώρμησεν επερώτησιν καί φησι τούσΒε τούς στίχους·
ΜοΟτ’ aye1 μοι τά τ Ιόντα τά τ εσσόμενα πρό τ' Ιόντα,
των μεν μηΒεν άειΒε, συ δ* αΧΧης μνήσαι άοιΒής. ό 8ε 'Όμηρος, βουΧόμενος άκόΧούθως το άπορον Χνσαι, φησιν
ΟύΒε ποτ άμφϊ Διος τύμβω καναχήποΒες 'ίπποι
άρματα συντρίψουσιν ερίζοντες περί νίκης.
Καλώ? Βε και εν τούτοις άπαντήσ αντος επι τάς άμφιβόΧους ηνωμας ώρμησεν ο Ησίοδος, και πΧείονας στίχους Χεηων ηξίου καθ' ενα έκαστον συμφώνως άποκρίνασθαι τόν'Όμηρόν, εστιν οΰν ό μεν πρώτος 'ΗσιόΒου, ό Be έξης *Ομηρου, ενίοτε Βε καί Βιά Βύο στίχων την επερώτησιν ποιούμενου του 'ΗσιόΒου·
*Η2ΙΟΔθ2
Δεΐπνον επειθ’ εΐΧοντο βοών κρεα, καυχενας ίππων
^ΟΜΗΡΟΧ
*ΉκΧυον ίΒρώοντας, επει ποΧεμοιο κορεσθην.
'ΉΧΙΟΔΟΧ
317	Και Φρύγες, οΐ πάντων άνΒρών επι νηυσϊν άριστοι
ΓΟΜΗΡ05
ΆνΒράσι Χηιστήρσιν επ' ακτής Βόρπον εΧεσθαι.
ΓΗ2ΙΟΔ02
Χερσι βαΧεων ιούς2 οΰΧων3 κατά φΰΧα γιγάν των
1 MSS. : α ye μοι, Flach. 2 Nietzsche : ΙοΊσιν, MS.
3 Rzach : &\λων, MS.
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by Homer’s felicity and hurried on to pose him with hard questions. He therefore began with the following lines:
“Come, Muse; sing not to me of things that are, or that shall be, or that were of old ; but think of another song.”
Then Homer, wishing to escape from the impasse by an apt answer, replied :—	·
“ Never shall horses with clattering hoofs break chariots, striving for victory about the tomb of Zeus.”
Here again Homer had fairly met Hesiod, and so the latter turned to sentences of doubtful meaning1: he recited many lines and required Homer to complete the sense of each appropriately. The first of the following verses is Hesiod’s and the next Homer’s: but sometimes Hesiod puts his question in two lines.
HESIOD
“ Then they dined on the flesh of oxen and their horses’ necks—”
HOMER
“They unyoked dripping with sweat, when they had had enough of war.”
HESIOD
(< And the Phrygians, who of all men are handiest at ships—”
HOMER
“ To filch their dinner from pirates on the beach.”
HESIOD
“ To shoot forth arrows against the tribes of cursed giants with his hands—”
1 The verses of Hesiod are called doubtful in meaning because they are, if taken alone, either incomplete or absurd.
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r 0MHP05
'ΗρακΧέης aireXvaev άπ ώμων καμιτνΧα τόξα. ,,'η2ιοδο2
Οὑτο? άνηρ άνδρός τ’ αγαθού καλ άνάΧκιδδς ἐστι *"0ΜΗΡ05
Μ^τρό?, eiret πόλεμος χαλεπό? ιτάστ)σι γι>ναιξίν. ~Η2ΙΟΔθ2
Αντάρ 1 σοι γε ιτατηρ βμιγη καί ιτότνια μητηρ f 0ΜΗΡ02
Χώμα τό γε 2 σττείραντε δια χρυσβην Άφροδίτην. Ή2Ι0Δ02
Αύτάρ iirel δμήθη γάμω ’Άρτεμι? ιογβαιρα c 0ΜΗΡ02
Καλλιστἀ) κατ€1Γ€φν€ν air apyvpeoio βιοΐο. *Η2Ι0Δ05
Ω? οι μιν δαίννντο ιτανήμβροι, οόδἐυ ἐχουτε? r ΟΜΗΡΟΧ
318	Οϊκοθεν αΧΧα παρειάν άναξ άνδρών ’Αγαμἐ-μνων.
Ἦ2ΙΟΔ02
Δεΐιτνον δειττνήσαντες ivl σιτοδω αιθαΧοεσστ) avXXeyov δστέα Χενκά Διος κατατεθνηώτος
f0ΜΗΡ02
Παιδῖς υιτερθνμου Χαρπηδόνος άντιθεοιο. cuxioao2
Ημεῖ9 δ’ ὰρ ιτεδίον Χιμοίντιον ημενοι αντως ϊομεν εκ νηών δδον άμφ* ώμοισιν εχοντες 1 Ludwieh : οί>τ’ &ρ, MS. 2 τίτβ, Flach.
576
CONTEST OF HOMER AND HESIOD
HOMER
“ Heracles unslung his curved bow from his shoulders.”
HESIOD
“ This man is the son of a brave father and a weakling—”
HOMER
“ Mother; for war is too stem for any woman.”
HESIOD
“ But for you, your father and lady mother lay in love—”
HOMER
“ When they begot you by the aid of golden Aphrodite.”
HESIOD
“ But when she had been made subject in love, Artemis, who delights in arrows—”
HOMER
“ Slew Callisto with a shot of her silver bow.”
HESIOD
“ So they feasted all day long, taking nothing—”
HOMER
“ From their own houses ; for Agamemnon, king of men, supplied them.”
HESIOD
“ When they liad feasted, they gathered among the glowing ashes the bones of the dead Zeus- ”
HOMER
“ Born Sarpedon, that bold «and godlike man.”
HESIOD
“ Now we have lingered thus about the plain of Simoi'Sj forth from the ships let us go our way, upon our shoulders—”
p p
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0MHP02
Φάσγαυα κωπήεντα καϊ αίγανέας ΒοΑιγαυΑονς. Η5Ι0Δ05
Δἡ τοτ αριστήες κούροι γείρεσαι θάλ,άσσης ΟΜΗΡΟΧ
'Άσμενοι εσσυμενως τε άπείρυσαν ωκναΧον νανν. Η2ΙΟΔΟΧ
Κολχιδ’ επειτ rpyovTO και Αίητην βασιΑήα 1 ΟΜΗΡΟΧ
Φεῖγου, επεϊ ηιηνωσκον άνεστιον ήΒ’ άθέμιστον. Η2Ι0Δ02
Αύτάρ επεί σπεΐσάν τε και εκπιον οιΒμα θαΑάσσης
0ΜΗΡ02
Υίοντοπορεΐν ημεΧλον ενσσεΑμων επι νηοαν.
Η2ΙΟΔ02
319	Τ οϊσιν Β’ Άτ ρεΐΒης μεγάλ’ εΰγετο ττάσιν
οΑεσθαι2
0ΜΗΡ02
Μ^δἐποτ’ ἐυ πόντω, παι φωυὑσα? βπος ὸνδα* ΗΧΙ0Δ02
Έσθ/ετ’, ώ ξεϊνοι, και πίνετε· μτκέ ὑμίωυ οϊκαΒε νοστησειε φίΑην ες πατρίΒα yaiav 0ΜΗΡ02
Π^ματᾶεί?, άλλ’ αντις άπήμονες οϊκαΒ* ΐκοισθε.
Πρό? πάντα Βε τον 'Ομηρου καΑώς άπαντησαντο<; πάΑιν φησιν 6 Ησίοόο?·
1	Flach follows Nietzsche in transposing this and the following verse and in reading ἔττβιθ’ Ίκοντο.
2	Goettling’s arrangement: Flach assigns the three following verses also to Hesiod.
57»
CONTEST OF HOMER AND HESIOD
HOMER
“ Having our hilted swords and long-helved spears.”
HESIOD
“Then the young heroes with their hands from the
sea—”
HOMER
“ Gladly and swiftly hauled out their fleet ship.”
HESIOD
“ Then they came to Colchis and king iEetes—”
HOMER
“ They avoided ; for they knew he was inhospitable and lawless.”
HESIOD
“ Now when they had poured libations and deeply drunk, the surging sea—”
HOMER
“They were minded to traverse on well-built ships.”
IIESIOD
“The Son of Atreus prayed greatly for them that they all might perish—”
HOMER
“ At no time in the sea : and he opened his mouth and said : ”
HESIOD
“ Eat, my guests, and drink, and may no one of you return home to his dear country—”
HOMER
“ Distressed ; but may you all reach home again unscathed/’
When Homer had met him fairly on every point Hesiod said :
579
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Ύουτδ τι δη μοι μοννον έειρομένω κατάΧεξον,
7τδσσοι άμ Άτρειδησιν ες Τλιου ηΧθον 'Αχαιοί;
δ δε δια Χοηιστικου προβλήματος αποκρίνεται όντως·
Πευτὐτουτ’ ησαν πνρος εσχάραι, εν δε έκαστη πεντηκοντ δβεΧοί, περί δε κρέα πεντηκοντα· τμι? δἐ τριηκδσιοι περί εν κρέας ησαν Αχαιοί.
Ύοντο δε ευρίσκεται πΧήθος άπιστον' των <γάρ έσχαρών ούσών πεντηκοντα, δβεΧίσκοι γίνονται πεντακόσιοι και χιΧιάδες β, κρεων δε δεκαδύο μυριάδες ....
Κατὲ πάντα δη του *Ομηρου υπερτερουντος φθόνων δ 'Ησίοδος άρχεται πάΧιν
320	Τἱἑ ΜεΧητος'Όμηρ', εΐπερ τιμωσί σε Μουσαι, ως λόγο?, ύψίστοιο Αιδς μεγάΧοιο Θύηατρες, Χεξον μέτρον εναρμδζων, δ τι δη θνητοΐσι κάΧΧιστδν τε καί εχθ ιστόν' ποθέω γαρ άκουσαι.
δ δε φηστ
Ήσιοδ’, εκηονε Δίου, έκόντα με ταυτα κεΧεύεις είπειν' αύτάρ ἐγα> μάΧα τοι πρδφρων άηορευσω. κάΧΧιστον μεν των άηαθων εσται μέτρον είναι αυτόν έαντω' των δε κακών εχθιστον απάντων.1 άΧΧο δε παν, ο τι σω θυμω φίΧον έστίν> έρωτα.
Η3ΙΟΔ02
Πως· άν άριστ οίκοΐντο πδΧεις καλ εν ηθεσι ποίοις;
1 Flach, following Nietzsche, marks a lacuna after this line.
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ff Only tell me this thing that I ask: How many Achaeans went to Ilium with the sons of Atreus ? ”
Homer answered in a mathematical problem, thus:
“ There were fifty hearths, and at each hearth were fifty spits, and on each spit were fifty carcases, and there were thrice three hundred Achaeans to each joint.”
. This is found to be an incredible number ; for as there were fifty hearths, the number of spits is two thousand five hundred ; and of carcasses, one hundred and twenty thousand . . .
Homer, then, having the advantage on every point, Hesiod was jealous and began again :
“ Homer, son of Meles, if indeed the Muses, daughters of great Zeus the most high, honour you as it is said, tell me a standard that is both best and worst for mortal-men; for I long to know it.” Homer replied : “ Hesiod, son of Dius, I am willing to tell you what you command, and very readily will I answer you. For each man to be a standard to himself is most excellent for the good, but for the bad it is the worst of all things. And now ask me whatever else your heart desires.”
HESIOD
“ How would men best dwell in cities, and with what observances ? ”
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ΟΜΗΡΟΣ
Εὶ μη κερδαίνειν από των αισχρών εθεΧοιεν, ol δ' αγαθοί τιμωντο, δίκη δ’ άδίκοισιν επείη.
Η2ΙΟΔ02
Εὐχεκᾶαι δε θεοϊσι τί πάντων εστίν άμεινον; ΟΜΗΡΟΧ
Εΰνουν είναι εαυτφ αεί χρόνον ες τον άπαντα. Η2Ι0Δ02
Έν δ’ εΧαχίστω άριστον εχεις ο τι φύεται είπεϊν;
ΟΜΗΡΟΧ
‘Ώ<? μιν εμη γυώμη, φρενες εσθΧαϊ σώμασιν άνδρών.
Η2ΙΟΔ02
Ή δἐ δικαιοσύνη τε και άνδρείη δύναται τί; ΟΜΗΡΟΧ
Κοιυὸς ώφεΧίας ίδίοις μόχθοισι πορίζειν. Η2Ι0Δ02
Τῆ9 σοφίης δἐ τί τεκμαρ επ' άνθρώποισι πεφυκεν;
ΟΜΗΡΟΧ
321	Υιηνώσκειν τά παρόντ όρθώς, καιρω δ’ ίῖμ επεσθαι.
Η2ΙΟΔΟΧ
Πιστενσαι δἐ βροτοΐς ποιον χρέος άξιόν εστιν; ΟΜΗΡΟΧ
ΟΓ? αυτός κίνδυνος επί πραχθείσιν επηται. Η2Ι0Δ02
Η δ’ εύδαιμονίη τί ποτ άνθρώποισι καΧεΐται; ΟΜΗΡΟΧ
Αυπηθεντ εΧάχιστα θανεΐν ησθεντα τε πΧεϊστα. 582
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HOMER
“ By scorning to get unclean gain and if the good were honoured, but justice fell upon the unjust.”
HESIOD
“ What is the best thing of all for a man to ask of the gods in prayer ? ”
HOMER
“That he may be always at peace with himself continually.”
HESIOD
“ Can you tell me in briefest space what is best of all?”
HOMER
“A sound mind in a manly body, as I believe.”
HESIOD
t( Of what effect are righteousness and courage ? ”
HOMER
“To advance the common good by private pains.”
HESIOD
“ What is the mark of wisdom among men ? ”
HOMER
“Ίο read aright the present, and to march with the occasion.”	·
HESIOD
“ In what kind of matter is it right to trust in men?”
HOMER
“ Where danger itself follows the action close.”
HESIOD
“ What do men mean by happiness ? ”
HOMER
“ Death after a life of least pain and greatest pleasure.”
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'ΊΡηθεντων he teal τούτων, oi μεν'ΌΧΧηνες πάντες τον 'Όμηρον εκεΧενον στεφανονν, 6 he βασιλεύ? Τίανε'ώης εκεΧενσεν 'έκαστον το κάΧΧιστον εκ των ίδίων ποιημάτων είπεΐν. 'ΗσίοΒος ούν εφη πρώτος·
TlXηιάhωv Άτλαγευἐωυ ἐττιτεΧΧομενάων άρχεσθ' αμητόν, άρότοιό τε όνσομενάων at δἡ τοι νύκτας τε και ηματα τ€σσαράκοντα κεκρύφαται, αντος he περιπΧομενον ενιαντον φαίνονται, τὺ πρώτα χαρασσομενοιο σιόηρον. οντος τοι πεΜων πελεται νόμος, οϊ τε ΘαΧάσσης eyy06i ναιετάονσ y οι τ’ ayKea βησσηεντα πόντον κνμαίνοντος άπόπροθι, πίονα χώρον ναίονσιν ηνμνον σιτείρειν, ηνμνόν he βοωτεΐν ηνμνόν τ άμάειν, όταν ώρια πάντα πεΧωνται.
Μεθ' ον'Ό μηρός·
Άμφι δ’ άρ Αΐαντας hoιovς 'ίσταντο φάXayyeς καρτεραί, α? οὑτ άν κεν ’Άρης όνόσαιτο μετεΧθών ον τε κ Άθηναίη Χαοσσόος. οι yap άριστοι κρινθεντες Ύρώάς τε καΥΌκτορα hiov εμιμνον φράξαντες hopv hovjpi, σάκος σάκεϊ προθεΧύμνφ· 322 άσπις άρ’ άσπί& ῖμεὡε, κόρνς κόρνν, άνερα δ’
avrjOy
•φανόν ο Ιππόκομοι κόρνθες Χαμπροΐσι φάΧοισι νενόντων ώς πνκνοι εφεστασαν άΧΧήΧοισιν. εφριξεν he μάχη φθισίμβροτος ἐγχείγσι μακ^αΐς, ας εΐχον ταμεσίχροας. οσσε δ’ άμεphεv avyrj χαΧκείη κορύθων άπο Χαμπομενάων θωρηκων τε νεοσμηκτων σακεων τε φαεινών ερχόμενων άμν^ς. μάΧα κεν θρaσvκάphιoς εϊη, ος τότε yηθησειεv ihcbv πόνον ονΚ άκάχοιτο.
5δ4
CONTEST OF HOMER AND HESIOD
After these verses had been spoken, all the Hellenes called for Homer to be crowned. But King Paneides bade each of them recite the finest passage from his own poems. Hesiod, therefore, began1 as follows :
“ When the Pleiads, the daughters of Atlas, begin to rise begin the harvest, and begin ploughing ere they set. For forty nights and days they are hidden, but appear again as the year wears round, when first the sickle is sharpened. This is the law of the plains and for those who dwell near the sea or live in the rich-soiled valleys, far from the wave-tossed deep : strip to sow, and strip to plough, and strip to reap when all things are in season,”
Then Homer 2:
“ The ranks stood firm about the two Aiantes, such that not even Ares would have scorned them had he met them, nor yet Athena who saves armies. For there the chosen best awaited the charge of the Trojans and noble Hector, making a fence of spe.ars and serried shields. Shield closed with shield, and helm with helm, and each man with his fellow, and the peaks of their head-pieces with crests of horsehair touched as they bent their heads: so close they stood together. The murderous battle bristled with the long, flesh-rending spears they held, and the flash of bronze from polished helms and new-burnished breast-plates and gleaming shields blinded the eyes. Very hard of heart would he have been, who could then have seen that strife with joy and felt no pang.”
1	Work* and Days, 383-392.
2	Iliad xiii. 126-133, 339-344.
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θανμάσαντες Be καί εν τοντω τον "Ομηρον οι "Κλληνες επrjvovv, ώς παρά το προσήκον yeyovo-των των επών, καί εκελενον ΒιΒόναι την νίκην. 6 Be βασιλεύς τον Ησίοδον εστεφάνωσεν είπών Βί-καιον είναι τον επί ηεωρ^ίαν καλ ειρήνην προκαλον-μενον νικάν, ον τον πολεμονς καί σφαγὺς Βιεξιόντα. της μεν ονν νίκης οντω φασι τνχεΐν τον 'ΗσίοΒον καί λαβόντα τρίποΒα χαλκονν άναθεϊναι ταις Μονσαις επι<γράήταντα·
Ησίοδο? Αίονσαις 'Έϊλικωνίσι τόνΒ* άνεθηκεν νμνω νικησας εν ΧαλκίΒι θειον" Ο μηρόν.
Του Be άφωνος Βιαλυθεντος Βιεπλενσεν ό 'Ησίοδο? εις Αελφονς χρησόμενος καί τής νίκης άπαρ-χάς τω θεω άναθήσων. π ροσ ερχόμενόν Βε αντον τω ναφ ενθεον ηενομενην την προφήτίν φασιν είττε iv'
’Ολβιος οντος άνήρ, ος εμον Βόμον άρφιπολενει, 'ΗσίοΒος Μονσησι τετιμένος άθανάτησιν τον Β' ήτοι κλέος εσται, οσον τ επικίΒναται ήώς. άλλα Αιος πεφνλαξο Νεμείον κάλλιμον άλσος· κεΐθι Βε τοι θανάτοιο τέλος πεπρωμενον εστίν.
Ό Βε Ησίοδος άκονσας τον χρησμόν, τής ΤΙελοποννήσον μεν άνεχώρει νομίσας την εκεί Νεμεαν τον θεόν Xeyeiv, εις Βε Οίνόην τής Αοκρί-ελθων καταλύει παρ' Άμφιφάνει καί Υανν-κτορι, τοϊς Φηηεως παισίν, άηνοήσας το μαντειον. ο yap τόπος οντος άπας εκαλείτο Αιος Ν εμείον 323 ιερόν. Βιατριβής Βε αν τω πλείονος ηενομενης εν τοϊς Οίνοενσιν, νπονοήσαντες οί νεανίσκοι την άΒελφήν αντών μοιχενειν τον Ησίοδου, άποκτει-586
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Here, again, the Hellenes applauded Homer admiringly, so far did the verses exceed the ordinary level; and demanded that he should be adjudged the winner. But the king gave the crown to Hesiod, declaring that it was right that he who called upon men to follow peace and husbandry should have the prize rather than one who dwelt on war and slaughter. In this way, then, we are told, Hesiod gained the victory and received a brazen tripod which he dedicated to the Muses with this inscription :
" Hesiod dedicated this tripod to the Muses of Helicon after he had conquered divine Homer at Chalcis in a contest of song.”
After the gathering was dispersed, Hesiod crossed to the mainland and went to Delphi to consult the oracle and to dedicate the first fruits of his victory to the god. They say that as he was approaching the temple, the prophetess became inspired and said:
“ Blessed is this man who serves my house,— Hesiod, who is honoured by the deathless Muses : surely his renown shall be as wide as the light of dawn is spread. But beware of the pleasant grove of Nemean Zeus; for there death’s end is destined to befall you.”
When Hesiod heard this oracle, he kept away from the Peloponnesus, supposing that the god meant the Nemea there; and coming to Oenoe in Locris, he stayed with Amphiphanes and Ganyctor the sons of Phegeus, thus unconsciously fulfilling the oracle ; for all that region was called the sacred place of Nemean Zeus. He continued to stay a somewhat long time at Oenoe, until the young men, suspecting Hesiod of seducing their sister, killed
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vavτες eh το μεταξύ της Άχαίας1 καλ τής Αοκρί-8ος πέΧαγος κατεπόντισαν. του Be νεκρόν τρι-ταίον προς την γήν υπο ΒεΧφίνων προσενεχθέντος, εορτής τινος επιχωρίου παρ’ αντοΐς ονσης ΆριαΒ-νείας,2 πάντες επι τον αίγιαΧον εΒραμον και το σώμα γνωρίσαντες, εκείνο μεν πενθήσαντες έθαψαν, τούς Βε φονεΐς άνεζήτονν. οι 8ε φοβηθεντες την των ποΧιτών οργήν κατασπάσαντες άΧιευτι-κον σκάφος ΒιέπΧευσαν εις Κρήτην ο ος κατά μέσον τον πΧούν 6 Ζευς κεραυνώσας κατεπόν-τωσεν, $9 φησιν ΆΧκιΒάμας εν Μονσείφ. ’Ερατοσθένης Βε φησιν εν Ήσιόδω3 Κτίμενον και 'Άντιφον τούς Τανύκτορος επϊ τή προειρημένη αιτία εναΧόντας 4 σφαγιασθήναι θεοίς τοι? ξενίοις ὑπ’ ΕνρυκΧέους τον μάντεως, την μεντοι παρθένον, την άΒεΧφήν των προειρημενών, μετά την φθοράν εαυτήν άναρτήσαί' φθαρήναι Βε υπό τινος ξένου σννόΒον τον 'ϋσιόΒον ΑημώΒονς ονομα' ον και αυτόν άναιρεθήναι ύπο των αυτών φησιν. ύστερον Βε Όρχομένιοι κατά χρησμόν μετενέγκαντες αυτόν παρ αύτοΐς έθαψαν και επέγραψαν επϊ τω τάφψ·
'Ασκρη μεν πατρϊς ποΧυΧήιος, άΧΧά θανόντος οστέα πΧήξιππος γή Μινυάς κατέχει
Ησιόδου, τού πΧεΐστον εν άνθρώποις κΧέος εστϊν άνΒρών κρινομένων εν βασάνω σοφίης.
Και περί μεν 'ΗσιόΒου τοσαύτα' 6 Βε'Όμηρος
1	Westermann : Ευβolas, MS.
2	So MS.: ’Piov ayveias, Flach (after Nietzsche).
8 Goettling : ii/ηπόδίύ, MS.
4 Friedel: aveASvras, MS. ; ανςλθόντας, Flach (after Stephanus).
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him and cast his body into the sea which separates Achaea and Locris. On the third day, however, his body was brought to land by dolphins while some local feast of Ariadne was being held. Thereupon, all the people hurried to the shore, and recognizing the body, lamented over it and buried it, and then began to look for the assassins. But these, fearing the anger of their countrymen, launched a fishing boat, and put out to sea for Crete: they had finished half their voyage when Zeus sank them with a thunderbolt, as Alcidamas states in bis Museum. Eratosthenes, however, says in his Hesiod that Ctimenus and Antiphus, sons of Ganyctor, killed him for the reason already stated, and were sacrificed by Eurycles the seer to the gods of hospitality. He adds that the girl, sister of the above-named, hanged herself after she had been seduced, and that she was seduced by some stranger, Demodes by name, who was travelling with Hesiod, and who was also killed by the brothers. At a later time the men of Orchomenus removed his body as they were directed by an oracle, and buried him in their own country where they placed this inscription on his tomb :
“ A sera with its many cornfields was his native land ; but in death the land of the horse-driving Minyans holds the bones of Hesiod, whose renown is greatest among men of all who are judged by the test of wit.”
So much for Hesiod. But Homer, after losing the
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άποτυχών τής νίκης περιερχόμενος e\eye τα ποιήματα, πρώτον μέν την Θηβαιδα, 'έπη X, ής ή αρχή·
324 'Άpyoς άειδε, θεά, ποΧυδίψιον, ενθεν άνακτες· είτα Έ7τ^όνους, 'έπη ,ξ, ών ή αρχή·
νυν αύθ' όπΧοτέρων άνδρών ιίρχώμεθα, Μοϋσαι.
φασι yap τινες και ταύτα'Ομήρου είναι. άκού-σαντες δε των επών οι Μίδον του βασιΧέως παΐδες, Η άνθος και Vόpyoς, παρακαΧουσιν αυτόν επίγραμμα ποιήσαι επί τού τάφου τού πατρός αυτών, εφ’ ου ήν παρθένος χάλκή τον Μίδον Θάνατον οίκτιζόμενη, και ποιεί ούτως·
ΧαΧκέη παρθένος είμί, Μίδεω δ' επι σήματος ήμαι.
έστ αν ύδωρ τε νάη και δένδρεα μακρά τεθήΧη καί ποταμοί πΧήθωσι, περικΧύζη δἐ θάΧασσα, ήέΧιος δ' ανιών φαίνη Χαμπρά τε σεΧήνη, αυτού τήδε μενουσα ποΧυκΧαύτω επί τύμβω σημανέω παριούσι, Μίὲν9 οτι τήδε τέθαπται.
Καβών δε παρ αυτών φιαΧην apyvpav άνατί-θησιν εν ΚεΧφοΐς τω ΆπόΧΧωνι, επ^ράψας·
Φοῖβε άναξ, δώρόν τοι" Ο μηρός καΧον εδωκα σήσιν έπιφροσύναις· συ δέ μοι κΧέος αίέν δπάζοις.
Μετὰ δέ ταύτα ποιεί την 'Οδύσσειαν, 'έπη Μιβ, πεποιηκώς ήδη την 'ΐΧιάδα επών Μ,εψ. παρα-γευόμευου δέ έκειθεν εις 'Αθήνας αυτόν ξενισθήναί φασι παρά Κίέδοντι τφ βασιΧεϊ τών 'Αθηναίων, εν δέ τω βουΧεντηρίω ψύχους οντος καί ίτυρός
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victory, went from place to place reciting his poems ; and first of all the Thehdis in seven thousand verses which begins: “ Goddess, sing of parched Argos whence kings . . . ,” and then the Epigoni in seven thousand verses beginning: “And now, Muses, let us begin to sing of men of later days ” ; for some say that these poems also are by Homer. Now Xanthus and Gorgus, son of Midas the king, heard his epics and invited him to compose a epitaph for the tomb of their father on which was a bronze figure of a maiden bewailing the death of Midas. Me wrote the following lines :—
“ I am a maiden of bronze and sit upon the tomb of Midas. While water flows,, and tall trees put forth leaves, and rivers swell, and the sea breaks on the shore ; while the sun rises and shines and the bright moon also, ever remaining on this mournful tomb I tell the passer-by that Midas here lies buried.”
For these verses they gave him a silver bowl which he dedicated to Apollo at Delphi with this inscription : “ Lord Phoebus, I, Homer, have given you a noble gift for the wisdom I have of you : do you ever grant me renown.”
After this he composed the Odyssey in twelve thousand verses, having previously written the Iliad in fifteen thousand five hundred verses.1 From Delphi, as we are told, he went to Athens and was entertained by Medon, king of the Athenians. And being one day in the council hall when it was cold
1 The accepted text of the Iliad contains 15,693 verses; that of the Odyssey, 12,110.
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καιομένου σχεδιάσαι λέγεται τούσδε τούς στίχους'
Ανδρος μεν στέφανοι παΐδες, πύργοι δέ πόληος, Ίπποι δ' αύ πεδίου κόσμος, νήες δε Θαλάσσης, λαός δ’ είν άγορήσι καθήμενος είσοράασθαι. αίθομένου δε πυρος γεραρώτερος οίκος ίδέσθαι ήματι χειμερίω, όπότ άν νείφησι Κρονίων.
325	*Κκεΐθεν δε παραγενόμενος είς Κόρινθον, ερρα-
ψωδει τά ποιήματα, τιμηθείς δε μεγάλως παραγίνεται είς ’Άργος καλ λέγει εκ τής Ίλιάδος τά επη τάδε*
Οΐ δ’ ’Άργος τ’ είχον Τίρυνθά τε τειχιόεσσαν 'Κρμιόνην τ Άσίνην τε, βαθύν κατά κόλπον εχούσας,
Τροιζήν ’Ηῶνα<? τε καλ άμπελόεντ Ί&πίδαυρον νήσόν τ Αίγιναν Μάσητά τε κούροι Αχαιών, των αύθ* ηγεμόνευε βοήν αγαθός Αιομήδης Ύυδειδης, ου πατρός εχων μένος Οίνειδαο, και Σθένελος, Καπανήος άγακλειτού φίλος υιός· τοῖσι δ’ άμ Εύρύπυλος τρίτατος κίεν, ισόθεος φως,
Μηκιστέως υιός Ταλαϊου/δαο άνακτος. εκ πάντων δ’ ηγείτο βοήν αγαθός Αιομήδης. τοίσι δ’ άμ όγδώκοντα μελαιναι νήες εποντο' εν δ’ άνδρες πολέμοιο δαήμωνες έστιγόωντο Άργέιοι λινοθώρηκες, κέντρα πτολεμοιο.1
Ύών δέ Άργείων οι προεστηκότες, υπερβολή χαρέντες επι τω εγκωμιάζεσθαι το γένος αυτών ύπο του ενδοξοτάτου τών ποιητών, αυτόν μέν
1 This and the preceding line are not found in the received text.
592
CONTEST OF HOMER AND HESIOD
and a fire was burning there, he threw off the following lines :
“ Children are a man’s crown, and towers of a city, horses are the ornament of a plain, and ships of the sea; and good it is to see a people seated in assembly. But with a blazing fire a house looks worthier upon a wintry day when the Son of Cronos sends down snow.” From Athens he went on to Corinth, where he sang snatches of his poems and was received with distinction. Next he went to Argos and there recited these verses from the Iliad 1 :
“ The sons of the Achaeans who held Argos and walled Tiryns, and Hermione and Asine which lie along a deep bay, and Troezen, and Ei'ones, and vine-clad Epidauriis, and the island of Aegina, and Mases, —these followed strong-voiced Diomedes, son of TydeuSj who had the spirit of his father the son of OeneuSj and Sthenelus, dear son of famous Capaneus. And with these two there went a third leader, Eurypylus, a godlike man, son of the lord Mecisteus, sprung of Talaiis; but strong-voiced Diomedes was their chief leader. These men bad eighty dark ships wherein were ranged men skilled in war, Argives with linen jerkins, very goads of war.”
This praise of their race by the most famous of all poets so exceedingly delighted the leading Ar-giveSj that they rewarded him with costly gifts and
1 ii. 559-568 (with two additional verses).
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πολυτελέσι Βωρεαΐς ετίμησαν, εικόνα Be χαλ-κήν άναστήσαντες εψηφίσαντο θυσίαν επιτελεϊν Όμήρω καθ' ημέραν καλ κατά μήνα καλ κατ ενιαυτόν, και άλλην θυσίαν πενταετηρίΒα eh Χίον άποστέλλειν. έπιηράφουσι Be επί τής είκόνος αυτόν'
Θεῖο? 'Όμηρος οΒ* εστίν, δ? Έλλαδα την μεηόίΧαυχον
7τάσαν εκόσμησεν καλλιεπεΐ σοφίη, έξοχα Β’ ’Αργείον?, οΐ την θεοτειχεα Ύροίην ήρειψαν, 7τοινήν ήυκόμον 'Ελένης, ου χάριν εστησεν Βήμος μεηαλόπτολις αυτόν ενθάΒε και τιμαΐς άμφέπει αθανάτων.
ΈνΒιατρίψας Be τή πόλει χρόνον τινα Βιεπλευ-σεν εις Αήλον εις την πανήηυριν. και σταθείς επί τον κεράτινον βωμόν Xeyei ύμνον εις ’Απόλλωνα, ου ή αρχή·
Μνήσομαι ονΒε λάθωμαι Απόλλωνος εκάτοιο.
ρηθεντός Βε του ύμνου οί μεν ’Ίωνες πολίτην αυτόν κοινόν εποιήσαντο, Αήλιοι Be ηράήταντες 326 τά έπη εις λεύκωμα ανέβηκαν εν τω τής Αρτε-μιΒος ίερψ. τής Be πανηηύρεως λνθείσης ό ποιητής εις ’Ίον έπλευσε προς Κρεώφυλον κάκει χρόνον Βιέτριβε πρεσβύτης ων ήΒη* επί Βε τής θαλάσσης καθήμενος παίΒων τινών άφ’ άλείας ερχομένων, ως φασι, πυθόμενος
’ΆνΒρες α·γρης άλίης 1 θηρήτορες, ή ρ εχομεν τι;
1 Koechly: απ’ ’Ap/caSIrjs, MS. (so Flach).
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set up a brazen statue to him, decreeing that sacrifice should be offered to Homer daily, monthly, and yearly; and that another sacrifice should be sent to Chios every five years. This is the inscription they cut upon his statue :
“This is divine Homer who by his sweet-voiced art honoured all proud Hellas, but especially the Argives who threw down the god-built walls of Troy to avenge rich-haired Helen. For this cause the people of a great city set his statue here and serve him with the honours of the deathless gods.” After he had stayed for some time in Argos, he crossed over to Delos, to the great assembly, and there, standing on the altar of horns, he recited the Hymn to Apollo1 which begins: “ I will remember and not forget Apollo the far-shooter,” When the hymn was ended, the Ionians made him a citizen of each one of their states, and the Delians wrote the poem on a whitened tablet and dedicated it in the temple of Artemis. The poet sailed to Ios; after the assembly was broken up, to join Creophylus, and stayed there some time, being now an old man. And, it is said, as he was sitting by the sea he asked some boys who were returning from fishing :
“Sirs, hunters of deep-sea prey, have we caught anything ? ”
1 Homeric Hymns, iii.
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είπόντων 8ε εκείνων·
'Όσσ εΧομεν Χιπόμεσθ', οσα 8' ούχ εΧομεν φερόμεσθα,
ού νοησας το Χεχθ4ν, ηρετο αντονς ο τι Χ4γοιεν. οι 84 φασιν iv άΧεία μεν άγρευσαι μη84ν, εφθει-ρίσθαι 84, και των φθειρών ούς εΧαβον καταΧι-7τεΐν, ούς 8ε ούκ εΧαβον εν τοΐς ίματίοις φέρειν, άναμνησθεϊς 8ε τον μαντείου, οτι το τ4Χος αυτοί) ηκοι τον βίου, ποιεί το του τάφον αυτόν επίγραμμα. άναχωρών 8ε εκεΐθεν, οντος πηΧού, υΧισθών και πεσών επι την πΧευράν, τριταιος, ώς φασι, τεΧεντα. και ετάφη εν Τω. εστι 8ε το επίγραμμα τ68ε·
Ένθά8ε την ιερήν κεφαΧην κατά γαΐα καΧυπτει, άν8ρών ηρώων κοσμήτορα, θεΐον(,Ομηρον.
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CONTEST OF HOMER AND HESIOD
To this they replied :
“All that we caught, we left behind, and carry away all that we did not catch.”
Homer did not understand this reply and asked what they meant. They then explained that they had caught nothing in fishing, but had been catching their lice, and those of the lice which they caught, they left behind ; but carried away in their clothes those which they did not catch. Hereupon Homer remembered the oracle and, perceiving that the end of his life had come composed his own epitaph. And while he was retiring from that place, he slipped in a clayey place and fell upon his side, and died, it is said, the third day after. He was buried in Ios, and this is his epitaph :
“ Here the earth covers the sacred head of divine Homer, the glorifier of hero-men.”
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dau., daus. = daughter, daughters, f. = father. s. = son. k.=king. n. - note.	w. = wife.
Abantes (people of Euboea), 197 Abantis, island of —, renamed Euboea, 273
Acamas, s. of Theseus, 523 Acaste, 105, 319
Acastus, k. of Iolcus, plots the death of Peleus, 185 Achaea, 183, 265, 589 Achaeans, xxxii, xxxiii, 51, 195, 197; in Crete, 275, 495, 507, 515, 519, 521, 523, 581, 593 Acheloiis (river in Aetolia), 105 Achilles, xx; shield of —, xxiv, xxvi, xxx ; death of —, xxxi; contest for arms of —, xxxi, xxxii; quarrels with Agamemnon, xxxiii, xxxvni; s. of Peleus and Thetis, 153,189; educated by Chiron, 199; wounds Telephus, marries Deidameia, heals Telephus, 493; quarrels with Agamemnon, desires to see Helen, receives Brisels as a prize, 495; enraged with Agamemnon, 503, 507 ; slain by Paris, arms of — awarded to Odysseus, 509; ghost of — appears to Neopto-lenuis, 511; reaches Scyros, 513, 519 ; Polyxena sacrificed to —, 523 ; ghost of — warns Agamemnon and the Achaeans, 527 Acmon (one of the Cercopes), 539 Acria, 261 Acrias, 261
Acrisius, £. of Danae, 169 Actor, 161 ; f. of Protesilalis, 195
Acusilatis, 273 ; s. of Odysseus and Penelope, 533 Admete, 105, 310
Admetus, 213 n., 263, 265; s. of Augeias, 517
Adonis, s. of Phoenix, 171 Adrastus, xxix, 173, 217, 485 and n.
Aeacus, 153; and the Myrmidons, 185, 187 ; sons of —, 277 Aeetes, s. of Helios, 151 ; f. of Medea, 153, 263, 271, 579 Aega, 175
Aegae, 327 ; Poseidon lord of —, 449
Aegaeon, e. of Earth and Sea, aids the Titans, 481 Aegeum, Mt., 115 Aegeus, f. of Theseus, 233 Aegimius, doubtful authorship of the xxv, xxix, 271, 273, 275 Aegina, 197, 263, 327, 593 Aegis, the —, 149, 251 Aegis-wearing, passim Aegisthus, xxxiii, 191 ; murders Agamemnon, 527
Aegle, wedded to Theseus, 207 ; a Hesperid, 281 Aegyptus, 167, 287 Aello (a Harpy), 99 Aellopu9 (a Harpy, = foregoing), 179 Aeneas, s. of Anchises and Aphrodite, 153 ; significance of name, 419 and n. ; sails with Paris, 491 ; cattle of — driven off by Achilles, 495; given as a prize to Neopto-lemus, and other accounts of —,
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519 and n.; withdraws from Troy, 521
Aenos, Zeus lord of, 179 Aeolians, their name for the blind, 569
Aeolian, epithet of Smyrna, 469 Aeolic race, sprung from Aeolus, xxii
Aeolis, xiii, xiv, 49 Aeolisms in Hesiod, xiv Aeolius, 261
Aeolus, s. of Hellen, xxii, 157
Aepy. 355
Aepytus, 209
Aerope, w. of Atreus, 203
Aesagea. 327
Aeschylinus of Pyrrha, f. of Lesches the Cyclic poet, 517 Aeschylus, 203 Aesepus, 105
Aeson, son of — (Iason), 153, 163 ;
made young by Medea, 527 Aether, s. of Night, 87; f. of Heaven, 481 Aethiopians, 43 n., 179 Aethiopis (a Cyclic poem), contents of —, xxxi; by Arctinus of Miletus, 507, 509 Aethlius, 161
Aethra (mother of Theseus), 523 Aethusa, 571 Aetna, 141 n.
Aetolia, 157 Africa, 43 n.
Agamedes, xxxvil; with Tropho-nius builds temple of Apollo at Delphi, 345 ; story of —, 531 Agamemnon, quarrels with Achilles, death of —, xxxiii, 191; woos Helen for Menelatis, 193, 195 n.; s. of Pleisthenes, 203; offends Artemis, 493; quarrels with Achilles, 495 ; receives Chrysels as a prize, ib.; gives feast at Lemnos, 502 n.; daus. of —, 503, 519, 523 ; quarrels with Mene-laus about return from Troy, 525 ; sails from Troy, murdered by Aegisthus, 527, 577 Aganus, s. of Paris by Helen, 501 Agave, dau. of Nereus, 97 ; dau. of Cadmus, 151 Age (personified), 95 Ages, the Five — of the world, xvii Agelaiis, 217
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Agenor, f. of Phoenix, 171, 517, 519 Agias of Troezen, author of the Returns, xxxiii, 525, (as Hegias) 527
Aglaea (one of the Graces), 145;
wedded to Hephaestus, 149 Aglaophonus (one of the Sirens), 181
Agrius, s. of Odysseus and Circe, 153 Aiantes (the two), 585 Aias (s. of Telamon), contest with Odysseus, xxxi; madness of —, xxxii, 197, named after the eagle sent by Zeus, 257 and n.; rescues the body of Achilles, disputes with Odysseus for arms of Achilles, kills himself, madness and death of —, 509 ; dispute with Odysseus, burial of —, 513 Aias (s. of Ofleus), offends Athena, 521; death of —, 527 Aldoneus (Pluto), 145, 289, 295; gives Persephone pomegranate seed, 315
Aid6s, xxvi, 17 and n.
Alazygus, 189
Alcaeus of Messene, epigram of — on Hesiod, xvii Alcaeus, 215, 221 Alcathoiis, 261
Alcidamas (the Sophist), xli;
Museum of —, 589 Alcides, 227 Alcinoiis, 183
Alcmaon, a. of Amphiaraus, 217 Alcmene, xxiv ; mother of Heracles 117, 149, 219; follows Amphitryon to Thebes, 221, 253, 257, 439
Alcyone (one of the Pleiades), 67, 189
Alexandrine, Alexandrian, — criticism and Hesiodic poems, xii; — age,xxviii; collection of Homeric Hymns possibly formed in — period, xxxiv
Alexandrus (Paris) decides the contest of beauty between the goddesses, sails to Sparta, carries off Helen, 491; son of — by Helen, 501; slays Achilles, 509; killed by Philoctetes, 511 Allen (T. W.) and Sikes, xxxiv, xxxv n., xxxviii, xxxix Aloeus, 157
INDEX
Alolarlae, 157
Alpheus, 103, 218, 219, 287, 355, 371, 372 n., 375, 393 Alphesiboea, w. of Phoenix, 171 Altes (Homer), 569 Althaea (mother of Meleager), 183, 215, 217 and n.
Alus (in Aetolia), 159 Alycus, slain by Theseus, 501 Amarynces, 183 Amazon, 507, 509 Amphiaraiis, xxix ; sons of —, 193 ; story of —, 217 and n., 219, 267 ; Expedition of — to Thebes attributed to Homer, 533 Amphidamas, funeral games of —, xiii, xvi, 51, 517, 571 Amphidocus, s. of Orchomenus, 283 Amphilochus, s. of Amphiaraiis, 267 ; slain by Apollo, 271 Amphimachus, 219 Amphion, sons of —, 173 ; builds walls of Thebes, 215 Amphiphanes, murderer of Hesiod, xvi, 587 Amphirho, 105
AmphitrSte, 97, 99 ; present at birth of Apollo, 331
Amphitryon, 103, 221, 223, 225, 231, 249, 251, 253 Ampyce, 233 Amyrus, 211
Amythaon, 163 ; f. of Melampus, 169; sons of —, 277 Anaurua, 253
Anaxibia, sister of Agamemnon, 208
Anchises, xxxviii; f. of Aeneas, 153; loved by Aphrodite, 411, 413, 415, 417, 419, 421 n., 519 Androgeos (Eurygyes), a. of Minos, . 205
Andromache, xxvi, 505 ; given as a prize to Neoptolemus, 519, 523 Antilochus, slain by Memnon, xxx, 507 ; burial of —, 509 Antioche, w. of Eurytus, 535 Antiope, 207, 215 ; loves Theseus,
Antiphus, 589
Antlmachus, Thebais of —, 487 n. Antimachus (of Teos), reputed author of the Epigoni, xxix Anthe, 253 Anthea, 247
Anthemoessa (island of the Sirens), 181
Antron, 325 Apelles, 571 Aphareus. 503 Aphetae (in Magnesia), 255 Aphidna (in Attica), sacked by the Dioscuri, 501
Aphidnus, k. of Aphidna, 501 Aphrodite, xxxviii, 7, 41, 79; derivation of her name, 93, 139, 151; carries off Phaethon, 153, 155, 163, 167 n.; lays curse on daus. of Tyndareus, 191,193, 221, 223, 259, 297, 339,	407-427
passim,; adorned by the Hours, 427; queen of Salamis and Cyprus, 435 ; rivalry with Hera and Athena, urges Paris to go to Sparta, 491, 495, 499, 577, and passim
Apollo, xv and n., xxxvi ; born on a seventh day, 59, 79 ; patron of minstrels, 85 ; protector of youth, 105 ; s. of Zeus and Leto, 145 ; f. of Asclepius, 189 ; slays the Cyclopes, 191; as prophet, 201 n.; builds walls of Troy with Poseidon, 209, 211 n., 213 and n.; slays Meleager, 217 ; called Pagasaean, 225, 227 ; plays the lyre amid the gods, 235, 253 ; f. of Chaeron, 259, 261, 271, 275; Hymns to, 281, 325, 329 ; claims the lyre, the bow, and prophetic arts as prerogatives, 333, 335, 337, 339, 341, 343, 345; kills the she-dragon at Delphi, punishes Tel-phuaa, why called Pythian, 351; guides Cretans to Delphi to be his ministers, 353, 363, 365, 371; seeks cattle stolen by Hermes, 377, 385 ; pleads against Hermes before Zeus, 380-391; tries to bind Hermes, 393, 395 ; receives the lyre from Hermes, 399; gives staff of riches to Hermes, 401, 405 ; seeks to wed Hestia, 409, 417, 429, 435, 441 ; temple of — at Pytho, 449; patron of minstrels, 451, 453, 489, 507; aids Paris in slaying Achilles, 509 ; separates Athena and Ares, 531, 539, 571 ; dedication to — by Homer, 691; Homeric Hymn
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to — recited at L>elos, 595, and passim
Apollodorus, 169
Apollonius (of Rhodes) on the Divination by Birds, xix, 65,179,181; on the Shield of Heracles, 207, 359 n.
Arabus, 167
Arcadia, 69; Pelasgians in, 175 ;
Hermes lord of, 363, 441, 445 Areas, s. of Callisto and Zeus, 69 Archilochus, xl
Arctinus (of Miletus), possible author of the Titanomachy, xxix ; author of the Aethiopis and Sack of Ilium, xxxi, xxxii, 481, 507, 521, 513, 525
Arcturus. rising of —, 45, 49 Arctus, 223 Ardescus, 105
Areion, the horse of Heracles, 229; the horse of Adrastus, 485 and n.
Arelthoiis, 173 Arena, 355
Ares, 13 ; s. of Zeus and Hera, 147, 149, 183, 205, 207, 215, 219, 225, 227, 233, 243, 245, 249, 251 ; wounded by Heracles, 253, 339, 407 ; course of — through the heavens, 433,471, 499, 507 ; f. of Penthesileia, 509, 511; routs the army of Odysseus, repelled by Athena, 531, 551, 559, 561, 585
Arestor, 261
Arete, w. of Alcinoiis, 183 Argea, Argeia, dau. of Adrastus, 173, 217
Arges, one of the Cyclopes, 89 Argive, Argives, 193, 197, 199, 257, 487, 593 Argo, 181, 255 Argonauts, xxiii, 175, 181 Argos, 167, 169, 193 ; (s. of Zeus), 257, 259; (s. of Phrixus), 263, 485, 493, 591; visit of Homer to —, 593 ; decrees honours to Homer, 595
Argus, watcher of Io, 273 ; slain by Hermes, 275
Argus, Slayer of ■— (Hermes), 313, 315, 339, 369, 385, 391, 393, 415, 421, 425, 441; associated with Hestia, 455
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Argyphaea, 355
Ariadne (dau. of Minos), wedded by Dionysus, 149 ; deserted by Theseus, 207, 493; feast of —,
589
Arima, dwelling-place of Echidna, 101
Arimi, the, 141 n.
Aristaeus, 151; s. of Apollo and Cyrene, 203 Aristas, 259 Aristarchus, 161 Aristomachua, 261 Aristophanes (of Byzantium), 75 Aristotle, on the Little Iliad, xxxii; on the burlesque Homeric poems, xl
Arnae, 173 Arne, 247, 253 Arsinoe, 189
Artemia, xxxviii, 69, 71, 79 ; dau. of Zeus and Leto, 145, 205 ; companion of Persephone, 319; born in Ortygia, 325; hymned at Delos, 337, 339; unsubdued by Aphrodite, 407, 413, 415; drives to meet Apollo at Claros, 435 ; as huntress, 453 ; delays sailing of Greek host to Troy, 493 ; transports Iphigeneia to the land of the Tauri, 495, 505, 507, 577 ; temple of — at Delos, 595
Artemisia, queen of Halicarnassus, xli 537
Asbolus (a Centaur), 233 Asclepiades, 189
Asclepius, s. of Apollo and Arsinog, 189 ; slain by Zeus, 213 ; healer of sickness, 441
Ascra (in Boeotia), xiii, xiv ; Hesiod burled at —, xvi; Hesiod’s father settles at —, 51, 567, 589 Asia (dau. of Tethys), 105 Asine (in Laconia), 197, 593 Aspledon, s. of Orchomenus, 283 Asteria, dau. of Phoebe and Coeua, 109
Asterion, k. of the Cretans, 171 Asterope, one of the Pleiades, 67 Astraeus, 3. of Crius and Eurybia, 107
Astronomy, the (or Astrology), contents of —, xix. 67 Astyanax, s. of Hector, killed by
INDEX
Neoptolemus, 519; killed by Odysseus, 523 ; death of —, 523 Astynous, 517
Atalanta, dau. of Schoeneus, 163 ; race of — with Hippomenea, xxiii, 165, 167 Athamas, 157, 271 n., 281 Athena, xxxvili, xl; decks Pandora, 7, 35, 79, 103 ; decks Pandora, 121; dau. of Metis, 143 ; born of Metis through head of Zeus, 147, 149 ; instructs Eury-nome, 159, 161, 163, 167, 229, 243, 251, 253 ; birth of —, 347, 407, 413 ; as war-goddess, 437 ; teaches men handicrafts, 447, 453 ; birth of —, 455, 473 ; rivalry with Hera and Aphrodite, 491, 497, 499 ; aids Odysseus to win the arms of Achilles, 509, 511, 513, 521; plans to destroy the Greeks, 523; causes quarrel between Agamemnon and Mene-laus, 525; flights with Ares, 531, 555, 585,
Athenaeus, on authorship of the Aeqimius, xxv, xxix Athens, 195 ; contest in memory of Eurygyes at —, 205, 327, 429 n.; Medea flees from Corinth to —, 535 ; sacked by the Dioscuri, 501; visited by Homer, 591, 593 Athos, 327
Atlas, f. of the Pleiades, 67; s. of Iapetus, 115 ; upholds Heaven, 117,133 n., 149, 441 Atreidae, 529
Atreus, 199 ; grandfather of Agamemnon and Menelaus, 203; sons of 277, 529 n., 579, 581 Atropos, 95 and n., 145; chief of the Fates, 239 Attic, xxxvi Attica, 501 Augeas, 531
Aulis, gathering-place of the Achaean host against Troy, 51, 493
Autocane, 327
Autolycus, powers of thieving of —, 209
AutonoS, dau. of Cadmus, 99, 151
Axion, 517
Azan, dau. of —, 339
Bacchic (a title of Dionysus), 447 Bacchylides, 171, 217 n.. 281 Badness, the way to —, 25 Battle of the Frogs and Mice (Batrachomyomachia), authorship of the —, xli, 537, 543 Battles, offspring of Strife, 97 Battus, story of —, 263, 265, 267 and n.
Bear-war den, the —, 69 Beetle (agricultural Implement), 35 Beety (a Frog) 557 Bellerophon, slays Chimaera, 103; s. of Poseidon, slays Chimaera,
Belus, f. of Thronia, 167 Bia (Force), child of Styx, 107 Biblis, wine of —, 47 Blackbottom (Heracles), 539 Blame, child of Night, 95 Boebian Lake, the —, 211 Boeotia. Boeotians, new form of Epic in —, x, xiv, 173, 175, 215, 221, 265, 281, 487 n.
Boeotian School, origin of —, xi, xii; poems of —, xii, xxv Boneless One, the — (octopus), 41 Bootes, the Bear-warden, sc. Areas, s. of Callisto, 69
Boreas, xxvii, 41, 43; s. of Astraeus, 107, 143 ; sons of —, 179 and n., 203
Bread-nibbler (a Mouse), 545, 549, 557, 559
Bread-stealer (a Mouse), 561 Brewer (a Frog), 557 Briareos, s. of Heaven, 89 ; (Obria-reus), 125,131; weds Cymopolea, 139
Brisels, the prize of Achilles, 495 Brontes, one of the Cyclopes, 89 Bronze, use of — in the Third Age of the World, 13; invented by the Idaean Dactyls, 77 Brygi, war of the — with Thespro-tians, 531 Butes, 205, 259 Byzantine interpolations, xll
Cabbage-climber (a Frog), 559 Cabbage-eater (a Frog), 557 Cadmeans (Thebans), destroyed by Sphinx, 103, 219, 489 Cadmus, land of — (Thebes), 15;
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wecls Harmonia, 149 ; daus. of —, 151; men of 221, 269, 433, 485 ; descendants of —, 489 Caeneus, 231
Calcus (river in Mysia), 105 Calais, s. of Boreas, 179 n.
Calchas, death of —, 267 and n.; at Aulis, 493 and n.; at Colophon, 527
Callichorus, a spring near Eleusis, 309
Callidice, 297; eldest daii. of Celeus, 299; queen of the Thes-protians, marries Odysseus, 531 Callimachus, epigram of — on the Taking of Oeehalia, 533 Calliope, chief of the Muses, inspirer of eloquence, 85, 459, 569, 571 Callirhog, 101, 105; wedded by Chrysaor, 151, 319 Callithoe, 297
Callisto, dan. of Lycaon,69, 71, 577 Calyce, 161
Calydon, boar of —, 215, 217 and n. Calypso, 105,153 ; loves Odysseus, 155, 319 ; son of — by Odysseus, 533
Camilla, 211 n.
Capaneus, slain by Zeus, 561, 593 Capetus, 261
Capherides Rocks, storm at —, 527 Carpathos, 327
Cassandra, 491 ; violated by Aias, 521
Cassiopea, 171
Castor, 191, 193, 195, 441 ; tamer of horses, 461; slain by Idas, 491; of mortal nature, 499; wounded by Aphidnus, 501, 503 Catalogues of Women, appended to the Theogony, xxi ; contents and nature of —, xxii; interpolated episodes in —, xxiii; ending of —, xxiv Cebrenians, 471
Cedalion guides Orion when blinded 71
Oelaeno (one of the Pleiades), 67 Celaenus, 219
Celeus, lord of Eleusis, 295; s. of Eleusis, dans, of—·, 297, 299, 301, 305; builds a temple for Demeter, 311; instructed by Demeter in her mysteries, 323 Celmis (an Idaean Dactyl), 77
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Cenaeum, 341
Centaur, Centaurs, xx, 185 ; battle of — with Lapithae, 233, 381; slain by Heracles, 553 Cephalus, husband of Eos, 153;
s. of Delon, au Athenian, 489 Cephisus, 173, 341 Cephisian Lake, 345 Ceramicus, the — at Athens, 205 Cerberus, the hound of Hades, 101, 103, 135 Cercels, 105
Cercopes, the two —, xl, 539 and n. Cercops of Miletus, possible author of the Aegimius, xxv, 275 Ceto, 97, 99, 103
Ceyx, k. of Trachis, xxiv, 245; buries Cycnus, 253 ; the Marriage of—, 255
Chaeron, s. of Apollo and Thero,
259
Chaos, first of all beings, 87, 131, 139
Chalcis (in Euboea), xiii, xv ; war between — and Eretna, xvi, 51, 271; (in Peloponnesus), 355; contest of Homer and Hesiod at —, 571, 573, 587 Chalcidians, xvi, 573 Chalcodon, 197, 261 Chariclo, w. of Chiron, 483 Charites (Graces), daus. of Zeus, names of —, 145
Char, a gnome, the plague of potters, 473
Cheese-carver, (a Mouse) 551 Chians, xxxvli; claim Homer for their countryman, 567 Chimaera, plain by Bellerophon, 103, 159. 351
Chios, sacrifice in honour of Homer sent from Argos to —, 595 ; the blind poet of —, 337 Chiron (the Centaur), Precepts of—, xv, xx, 72; educates Medeus, 153; educates Iason, 163; educates Achilles, 199, 475; s. of Cronos by Philyra, 485 ; gives Peleus a spear-shaft, 497
Chrysels, dan. of Ocean and Tethys, 105, 319 : the prize of Agamemnon, 495, 505
Chrysaor (Golden-Sword), 101; f.
of Geryones, 151 Cilicia, 141 n.
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Cinaethon, author of the Story of Oedipus, 483
Circe, xxxiii; dau. of Helios, 151, 153, 181, 475; marries Telema-chus, 531
Circuit of the Earth (a Hesiodic poem), xxiil, 179 Cirrha, 17S
Claros, Calcliaa dies at —, 267, 327 ;
the seat of Apollo, 435 Cleisidice, 297
Cleeia (one of the Hyades), 69 Cleio (one of the Muses), 83 Cleobulus of Liiidus, author of the “ Homeric ” epigram on Midas, xl
Cleodaeus, 277 Cleantlies, 567
Cleolla, mother of Agamemnon and Menelaus, 203
Clotho (one of the Fates), 95 andn., 145, 239
Clymene, 105; dau. of Ocean, weds Iapetus, 117; dau. of Minyas, 209
Clymenus, s. of Oeneus, 217 ; s. of Orchomenus, 283
Clytaemnestra, false to Agamemnon, 191; aids Aegisthus to murder Agamemnon, 527 Clytie, 105 Clytius, 207 Cnidos, 327
Cnossus (in Crete), 353, 359 Coeus, s. of Heaven, 89; weds Phoebe, 109, 329 Colchia, 271 a., 579 Colophon, 267 n.; destruction of —, 489 ; Teiresias buried at —, 527, 637
Colophonian, the — author of the Returns, 529 ; claim to Homer, 567
Communion by ritual-draught in Eleusinian mysteries, 303 and n. Contest of Homer and Hesiod, composite nature of —, main contents of —, xli, xlii; value of —, xlii
Continental Greece, Epic poetry in —, x, xiii, xxxiv Corinthus, Isthmus of —, xvi, 197, 266; Medea kills Creon at —, 535 ; visit of Homer to —, 593 Coronis (one of the Hyades), 69,189,
211 ; dau. of Phlegyas, weda Ischys, 213 ; bears Asclepius to Apollo, 441 Corycus, 327
Coryphasium (Pylos), Hermes hides Apollo’s cattle at —, 265 Cos, 327
C’ottus, a. of Heaven, 89 ; bound by Cronos, released by Zeus, 125, 127, 131; lives in Tartarus, 133, 139	*
Cratos (Strength), 107 Crane, the, 37
Creon, k. of Thebes, 225 : f. of Haemon, 483; k. of Corinth, poisoned by Medea, 535 Creophylus (of Samos), reputed author of the Talcing of Oechalia, 633, 535, 595
Cretans, xxxvi; ministers of Apollo at Delphi, 353, 357; paean-singers, 361
Crete, 71, 77,115,151,171,197, 275, 297, 327, 357, 491, 547, 589 Crethels, mother of Homer, 567, 569
Cretheus, s. of Aeolus, 157,163 Crinacus, 8. of Zeus, 183 Crisa, 343, 345, 355, 357 Crisaeans, 357
Crius, s. of Heaven, 89; weds Eurybia, 107 Croakerson (a Frog), 559 Croiset, MM., xv, xxx, xl Crow, life of the —, 75 Cronius, 261
Cronos, story of —, xxi; reigns in the Golden Age, 11; rules over the departed heroes, 15, 79; overcome by Zeus, 83 ; s. of Earth and Heaven, 89 ; plots against Heaven, 91; mutilates his father, 93, 109 ; swallows his children, 113 ; swallows a stone in place of Zeus, vomits up hie children, 115 ; confines Briareus, Cottus, and Gyes, 125, 127,141, 349, 407 and n.; dau. of — (Hestia), 457 ; f. of Chiron by Philyra, 483 Cronos, son of —, passim Crotalus, 261
Crumb-snatcher (a Mouse), 454 ff. Cruni, 355
Crudebake, a gnome harmful to potters, 473
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Otesippus, 217 Ctimenus, 589 Cuckoo, the —, 39 Curetes, 277 Cyanus, 231 n.
Cybele, mother of the gods, 439 Cychreus, the snake of —, 207 Cycle, the Epic —, meaning of the term, xxix
Cyclic poets, date of the —, xxvi; characteristic of, xxxi. 501, 515, 523
Cyclopes, the names of —, 89; killed by Apollo, 191, 213 n.; sons of Earth and Heaven, 481 C’ycnus, s. of Ares, killed by Heracles, xxiv, 225-253 passim ; s. of Poseidon, slain by Achilles, 495 Cyllene (in Arcadia), 67 ; Hermes lord of — 363, 375, 387, 441 Cyllenian (Hermes), 385, 387, 391, 393, 441 Cymatolege, 99
Cyme (in Aeolis) xiii; home of Hesiod’s father, 49, 467, 469 and n.
Cymo, 99
Cymopolea, dau. of Poseidon, w.
of Briareus, 139 Cymothoe, 97
Cynaethus of Chios, reputed author of the Delian part of the Hymn to Apollo, xxxvii
Cynthus, a hill in Delo8, 325, 327, 335
Cypria, doubtful authorship of —, xxxii; contents of —, xxxii, xxxiii, 185, 201; first poem in the Trojan Cycle composed by Stasimis, 489; given by Homer to Stasinus as a dowry, Hegesias possible author of —, 497, 503, 505, 507
Cyprian, the (Aphrodite), 273, 407 Cyprian Histories (the Cypria) Cyprogenes (Aphrodite, the “ Cyprian-born ”), 93 Cyprus, 77, 93, 411, 427, 431 ; birthplace of Aphrodite, 435; Helen in —, 501, 569 Cyrenaean, 533 Cyrene, xxxiii, 213, 531 Cyrnus, the comrade of Theognis, xv
Cythera, 93
6o6
Cytherea (Aphrodite), 93, 149, 153, 407,419, 427, 435 Cytisorus, s. of Phrixus, 263
Dactyls, the Idaean, 77 Daemon, 569
Damnameneus (an Idaean Dactyl), 77
Danae, 169, 235, 237 Dana!, 219, 511, 519 Danalis, 167
Dardania (laml of Troy), 511 Dark-haired One (Poseidon), 99 Darkness of Death, 239 Dardanus, s. of —, (Anchises), 419 ;
Palladium given to—by Zeus, 523 Daughters of Leucippus (a Hesiodie poem), xxiii, 191
Day, dau. of Night, 87 ; journey-ings of —, 133
Day-sleeper, the — (the burglar), 47 Dawn (see also Eos), 49, 113, 387 Death, seizes the Brazen Race, 13, 95 ; the brother of Sleep, 135 Deceit, 95
Deianeira, and the poisoned robe, 217
Deldameia, dau. of Lycomedes, 493 Delon, 209 ; an Athenian, 489 Delphobua, marries Helen, 511;
slain by Menelaiia, 521 Delaa, the inventor of bronze-smelting, 77 Delians, 595
Delian Hymn to Apollo, festival, choirs, xxxvi, 335 f.
Delphi, xvi, xxxvi, xxxvii; temple of Apollo at —, 453, 489, 517 n., 571, 587, 591
Delphiana, anoint the stone swallowed by Cronos, 115 Delphinius (title of Apollo). 353 n., ■	359
Delos, xv, xxxvi, xxxvii; contest Si. of Homer and Hesiod at —, 281; Apollo bom at —, 325, 327, 329, 331, 333 ; the special delight of Apollo, girl-choirs at —, 335,337 ; Homer recites the Hymn to Apollo on the Altar of Horns at —, 695
Demeter, story of — and Persephone, XXXV, 5, 25, 31, 47, 63 ; wedded to Zeus, 145 ; wedded to
INDEX
Iaaion, 151; receives the snake of Cychreua at Eleusis, 207, 231, 289; seeks Persephone, 293 ; wroth with Zeus, 295; received by Metaneira at Eleusis, drinks the ritual potion, 303; nurses Demophoon, 305 ; places Demophoon in the fire, 307 ; resumes her shape, 309 ; temple of — at Eleusis, 311; causes a famine, 311; refuses to obey the summons of Zeus, 313, 315 ; meets Persephone, 317, 321 ; allows the fruits of the earth to grow again, instructs the Eleusinians in her mysteries, 323 ; bears the horse Areion to Poseidon, 485 n. Demo, 297
Democritus (of Troezen), 569 Demodes, 589 Demodoce, 171
Demodocus, Lay of —, contrasted with the Hymn to Aphrodite, xxxviii
Demophon, a. of Theseus, 519, 523 Demophoon, 8. of Celeus, nursed by Demeter, 305, 307 Deo (Demeter), 293, 303, 325 Descent of Theseus into Hades, a Hesiodic poem, xxiii Desire (Himerus), 83, 93 Destinies, 95
Deucalion, xxii; s. of Prometheus, 155,157 ; a. of Minos, 197, 209 Dias, f. of Cleolla, 203 Dictys, s. of Magnes, 157 Didaeon, s. of Eurytus, 207 Didymus, 535 Dike (Justice), 145 Diodes, Dioclus, a prince of Eleusis, 299, 323
Diodorus Siculus, mentions a collection of Hymns, xxxiv Diomedes, xxxii, 505; brings Philoetetes from Lemnos, aids Odysseus to steal the Palladium, 511 ; returns home from Troy, 525 ; followers of —, 593 Dione, 79 ; dau. of Tethys, 105;
present at birth of Apollo, 331 Dionyalac element at Eleusis, xxxvi
DIonysua, xxxviii, 49 ; s. of Zeus and Semele, 149 ; weds Ariadne, 149 ; rites of —, 169, 211; gives
grapes to men, 249; birthplace of —, 287 and n.; adventure of — with pirates, 429-433 ; Bacchic, 447 ; reared and accompanied by Nymphs, 451 Dioscuri, 161; sack Athens, 501 Disputes, offspring of Strife, 97 Divination by Birds, the —, attached to the Works anil Days, rejected by Apollonius Ilhodius, probable purpose of —, xix, 65 Dius, supposed f. of Hesiod and Perses, xiii, 571, 581 Dodona, oracle at —, 215 ; the oak-grove at —, 279
Dogs, treatment of —, 47 ; taming of —, 61, 471
Dolichus, a prince of Eleusis, 299 Doom, 8. of Night, 95 Dorian race sprung from Dorua, xxii
Dorians in Crete, 275 Doris, w. of Nereus, 97 ; dau. of Nereus, ib.; dau. of Tethys and Ocean, 105
Dorus, s. of Hellen, xxii, 157 Dotian plain, 441 Dotium, 211 Doto, 97
Doso, assumed name of Demeter, 297
Dread, attendant of Ares, 253 Dreams, offspring of Night, 95 Dres, 571
Dryalus (a Centaur), 233 Dryas (a Lapith), 231 Dryops, 445 Dulicliium, 355 Dyme, 355 Dynamene, 97
Earth, xxi, xxix; causes death of Orion, 71 ; source of the Race of Silver, 75, 79, 81, 87 ; second of the three prirtkeval beings, 87 and n.; plots against Heaven, 91; mates with Sea, 97, 109, 113 ; receives Zeus from Rhea, 115 ; keeps thunder and lightning hidden, 117, 127, 131; gives birth to Typhoeus, 139 ; prompts the gods to make Zeus their king, 143, 321, 349, 351; the Mother of All, who enriches men, 457,
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471; union of — with Heaven, 481, 501
Earth-holder (Poseidon), 79, 259, 377
Earth-shaker (Poseidon), 53, 79, 111; s. of Rhea and Cronos, 113, 149, 227, 259, 449 ; gives gifts of healing to Machaon and Poda-leirius, 525
Echemus, k. of Arcadia, deserted by his wife Timandra, 191 Echidna, dwelling of —, mother of Orthus and Cerberus, 101 ; mother of the Lernaean Hydra, 103
Echinades Islands (off coast of Acarnania), 179 Echo, 445
Egypt. 431; Menelaus in, 527 Egyptians, 43 n.; mode of threshing amongst the ^modern —, 63 n.; cosmology of the ancient —, 93 n., 569
Eileithyia, dau. of Zeus and Hera, 147, 331; assists at birth of Apollo, 333 Εϊοη, 517
Elone, dau. of Nereus, 99 Elones, 593 Eirene (Peace), 145 Eiresiae, 327
Elara, mother of Tityos by Zeus, 173
Elatus, one of the Lapithae, f. of Ischys, 213 ; s. of — (Ischys), 339 Electra, one of the Pleiades, 67; dau. of Ocean, mother of Iria and the Harpies by Thaumas, 99; a river-nymph, dau. of Tethys and Ocean, 105, 319 Electryon, 217 n., 219; dau. of (Alcmena), 221, 227 Elephenor, of Euboea, woos Helen, 197
Eleusis, xxxv; snake of Cychreus at —, 207 ; f. of Celeus, 297, 311, 325
Eleusinian, Eleusinians, xxxv, xxxvi; war amongst the —, 309; — mysteries, 303 and n., 323 Eleuther, hills of —, the domain of Mnemosyne, 83 Elis, 261, 355, 531 Emathion, s. of Eos and Tithonus, 153
Emulation, one of the two Strifes, xviii
Enceladus, s. of Tartarus and Earth, overthrown by Zeus, 561 Endymion, 8. of Zeus and Calyce, 161; cast out from Heaven into Hades, 261 Enienae, 341
Eniocha, w. of Creon k. of Thebes, 225
Envy, the curse of the Iron Age, 17 Enyo, one of the Gratae, 99 Eoiae, the —, part of the Catalogues of Women, xxii; meaning of the title, xxiii, xxiv
Eos (Dawn), 79 ; dau. of Hyperion, 107 ; bears Memnon to Tithonus, Phaethon to Cephalus, 153, 377 ; story of — and Tithonus, 421-423; dau. of Hyperion and Euryphaessa, 459 ; obtains immortality for Memnon, 507 Eosphorua (the Morning Star), 107
Epei, Epeians, 183 ; rulers of Elis,
353
Epeius, builds the Wooden Horse, 511
Ephorus on the Pelasgi, 175 Epic, the early Greek —, three periods of —, ix, xi; — Cycle, the beginning of the, 481, 489 Epicasta (otherwise Polycasta), dau. of Nestor, mother of Homer, 560
Epidaurus, 197; s. of Argos, 257,
593
Epigoni (i) a poem of the Epic Cycle, xxix; attributed to Homer, 487 ; composition of, 591 (ii) “ The After-born,” send first-fruits of the spoils from Thebes to Delphi, 489
Epimetheus, receives Pandora from Zeus, 9;	8. of Iapetus and
Clymene, how he did mischief to men, 117 Epiphrades, 571
Epithalamium of Peleus and Thetis, a Hesiodic poem, xxiii Epopeus, story of —, told by Nestor, 493
Erato, one of the Muses, 83,97 Eratosthenes, the Hesiod of —, 589 Erebus, e. of Chaos, 87; (as a
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region) Menoetius cast down to —, 117, 127, 313, 315 Erechtheus, f. of Sicyon, 205 Eretria, war between—and Chalcis for the Lelantine plain, xvi Ereutheus, rival of Apollo, 339 Erginus, sons of — (Trophonius and Agamedes), 345
Eriboea, w. of Telamon, 257 n. Eridanus, s. of Tethys and Ocean, 103, 543
Erigeneia (Eos, the “ Early-born 107
Erinyes (the Furies), assist at birth of Horcus (Oath), 63; spring from the blood of Heaven, 93; Erinys, see Fury
Eriopis, dau. of Apollo and ArsinoS, 189
Eriphyle, w. of Amphiaraiis, 217 n. Eris (Strife), mother of Horcus (Oath), 63
Eros (Love), one of the three primeval beings, xxi, 87, 95 Erythea, one of the Hesperides, 101. 151, 281
Eteocles, s. of Oedipus, xxix, 269 Eteoclus, s. of Cephisus, 173 Ethiopia, 215 Ethiopians, 153 Etruscans, 429 n.
Euaechme, 259 Euaemon, 519 Euagore, 99 Euanthes, 211 Euarne, 99
Euboea, xiii, xxv, 51, 73, 197, 271, 273 and n., 327, 341, 571 Eucles, 571 Eucrante, 97
Eudora, one of the Hyades, 69; dau. of Nereus, 97; dau. of Ocean, 105 Euenus, 105 Eugaeon, 569
Eugammon, of Cyrene, author of the Telegony, xxxiii, 531 Eugnatho, 569 Eulimene, 97
Eumelus, of Corinth, reputed author of the Titanomachy, xxix, 481
Eumolpus, a prince of Eleusis, xxxvi, 299, 323 Eunice, 97
Emiomia (Order), 145 Euphemus, s. of Apollo and. Mecio-nice, 259, 571
Euphrosyne, one of the Graces, 101
Eupompe, 97 Euripides, 205 n., 313 n.
Euripus, 341
Europa, carried off by Zeus, 105, 171, 547
Europe, 343, 345
Euryale, dau. of Minos, mother of Orion, 71; one of the Gorgons, 99
Euryalus, 261 Euryanassa, 219
Eurybia, dau. of Sea and Earth, 97; weds Crius, 107
Eurybius, s. of Electryon, slain by the Taphians, 219 Euxycles the Seer, sacrifices Cti-rnenue and Antiphus the murderers of Hesiod, 589 Eurydice, dau. of Lacedemon, 169 Euryganeia, first wife of Oedipus, 483
Eurygyes (Androgeos), s. of Minos, 205
Eurylochus and the snake of Cychreus, 207 Eurymachus, 261
Eurynome, 105; mother of the Graces, 145 ; dau. of Nisus, 159 Eurynomus, a daemon in Hades, 529 Euryphaessa, w. of Hyperion, 459 Eurypylus, s. of Telephus, aids the Trojans, slain by Neoptolemus, 511; slays Machaon, 515, 519 ; a leader of the Argives, 593 Eurystheus, 227 ; imposes labours on Heracles, 439
Eurytion, herdsman of Geryones, 101
Eurytus, s. of Stratonica, 207, 533;
k. of Oechalia, 535 Evil One, the —, 291 n.
Exadius, one of the Lapithae, 233
Fable, the — of the Hawk and the Nightingale, xviii, 19 Fallow-land, 37 Famine, 97
Far-shootcr, the — (Apollo), 335, 343, 379, 381, 395, 401, 435, 449
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Far-worker, the — (Apollo), 387, 397
Fate, child of Night, 95, 231 Fates, 9 ; names of tlie — (Destinies), 95 and n., 145, 237 ; names of the —. 239, 257 Fear, 149, 231, 233, 237 Felloe, the making of a —, 35 Fightings, offspring of Strife, 97 Eire, hidden by Zeus, stolen for men by Prometheus, 7, 121; invented by Hermes, 371 Fire-sticks, invented by Hermes, 371
Flight, 231, 233
Forgetfulness, child of Strife, 97 Friendship, child of Night, 95 Frogs, 543-563 passim Fury (Erinys), hears the curses of Oedipus on his sons, 485
Galaxaura, dan. of Tethys and Ocean, 105, 319 Galatea, dau. of Nereus, 97 Galene, dau. of Nereus, 97 Ganyctor, (i) s. of Amphidamas, 571; (ii) s. of Phegeus, murderer of Hesiod, xvi, 587, 589 Ganymedes, carried oil to be the cup-bearer of Zeus, 421, 515 Geb, the Egyptian counterpart of Earth, 93 n.
Gelding, the right season for —, 61 Gerenon in Messenia, 163 Geryones, s. of Clirysaor, slain by Heracles, 101, 151 Oeoponica, the, 367 n.
Giants, xxi; spring from the blood of Heaven, 93 ; War of the —, 483, 543, 555, 561, 575 Give (personified), 29 Glauce, 97 Glauconome, 99
Glaucus, (i) s. of Sisyphus and f. of Bellerophon, 159 ; (ii) the herdsman, 471
Gleclion (in Boeotia), 173 Glenus, s. of Heracles, 217 Gnawer (a Mouse), 561 Goettling, on the significance of the name “ Hesiod,” xiv Goodness, the path to —, 25 Gorga, dau. of Oeneus, 217 Gorgus, s. of Midas, 591
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Uorgons, the —, daus. of Phorcys and C'eto, names of, 99 ; head of the Gorgini (Medusa), 237 ; live in the isle of Sarpedon, 505 Graces, 7; companions of the Muses, 83 ; dans, of Zeus, 145, 149 ; worshipped by Eteoclus at Orchomenus. 173, 193, 213, 339, 417 ; dance of the — at Delphi, 453 ; deck Aphrodite, 499 Graecus. s. of Zeus and Pandora, 155, 157
Graiae, daus. of Ceto and Phorcys, 99
Gramcus, river in Mysia, 105 Great Eoiae, the, subject of, xxiv ; by a Thessalian or Boeotian author, xxv, 257-263, passim Great Works, nature of the —, xx, 75
Greeks, origin of the name, 155, 495, 521, 523,573 Guide, the — (Hermes), 417. 421 Gyes, one of the Hundred-handed Giants, s. of Heaven, 89 ; bound by Cronos, released by Zeus, 125, 131 ; lives in Tartarus, 133, 139
Hades (Pluto, Aidoneus), seizes Persephone, xxxv, xxxvii, 13, 103 ; s. of Rhea and Cronos, 113; home of —, 135, 141, 201, 231; cap of —, 237, 239, 261; carries oil Persephone, 295,313,315, 317, 383 n., 417, 485; terrors of —, 529, 559, 573
Hadrian, the Emperor, xli; consults the Delphic oracle as to Homer’s birthplace and parentage, 569
Haemon, s. of Creon, slain by Sphinx. 483
Hairless One, the — (the snake), 203 Halcyone, w. of Ceyx, xxiv Haliacmon, river in Macedonia, 105
Halicarnassus, 573 Haliartus, in Boeotia, xxxvi, 175 Halie, dau. of Nereus, 97 Halimede, dau. of Nereus, 99 Halirrhothius, s. of Perieres, 189 Ham-gnawer (a Mouse), 545 Ham-nibbler (a Mouse), 557 Harpies, the —, xxiii, 99, 167 ;
INDEX
Phineus delivered from — by Zetes and Calais, 179, 181 Harpys, river in Peloponnesus, 179 Harmonia, dau. of Ares and \v. of Cadmus, 149, 151, 339 Harvesting, 31, 45, 61 Heaven, xxi, xxix ; husband of Earth, 81; offspring and husband of Earth, 87 ; imprisons his children, 91 ; mutilated by Cronos, 92 ; calls his sons Titans, 95,113; sons of—, 117. 127,129, 131, 143, 145; sons of —, 319, 331,349 ; husband of Earth, 457 ; union of — with Earth and their offspring, 481
Heaven, Sons of —, passim Hebe, dau. of Zeus and Hera, 79, 147 ; w. of Heracles, 149, 339, 439 Hecataeus, 157
Hecate, dau. of Perses and Asteria, honoured by Zeus, her prerogatives, 109-111, 205; mother of Scylla, 263; dau. of Persaeus, hears cry of Persephone when carried oif by Pluto, 291; gives Demeter news of Persephone, 293 ; nurse of the young, 473 and n.
Hecaterus, daus. of —, 275 Hector, xxvi; slays Protesilaus, 495 ; burial of —, 509, 519, 585 Ilegesias of Salamis in Cyprus, possible author of the Cypria, xxxii, 497
Hegias (sc. Agias), author of the Returns, xxxiii, 527 Helen, rape of —, xxxii; cause of Trojan war, 15 ; birth of —,191, 195, 197; won by Menelaus, bears Hermione, 199,205 ; carried off by Paris, 491; dau. of Nemesis and Zeus, 499; surrender of — demanded by the Greeks, 501 ; carried off by Theseus, 501; married by Dei-phobus, 511, 519,521,595 Helenus, s. of Priam, 491; captured by Odysseus, 509 Helice, 247, 253 Helicaon, 517
Helicon, Mt. —, in Boeotia xiii, xvii, 51; Muses appear to Hesiod on —, 81; Poseidon lord of 449, 543, 567, 587
Heliconian Muses, 79 Helios (the Sun) xxxiv; cures Orion of his blindness, 71, 79; s. of Hyperion, 107; weds Perseis, 151 ; f. of Circe, 153 ; hears cry of Persephone carried off by Hades, 291, 293; tells Demeter of the rape of Persephone, 295, 351 ; sheep of —, 353, 391 ; stays his horses at birth of Athena, 455 ; the birth and course of —, 459 Hellanicus, 567 Hellas, 51, 79, 183, 493, 595 Helle, sister of Phrixus, 177 Hellen, ancestor of the Hellenic race, xxii; s. of Deucalion, 155 ; sons of —, 157
Hellenic, genealogies of the — race, xxii, 155, 495, 519 Hellenes, 43,169, 275, 505, 511, 513, 517
Hephaestus, forms Pandora, 7, 71 ; forms Pandora, 121, 141 ; craftsman, s. of Hera, 147; weds Aeglaea, 149; greaves of Heracles made by —, 229, 237, 241, 243 ; cast into the sea by Hera, 347, 373 ; teacher of human crafts, 447, 497
Heptaporus, the river — (“ Seven-fords ”), 105
Hera, hymned by the Muses, 97: sets the Nemean lion against Heracles, 103 ; dau. of Rhea and Cronos, 113 ; w. of Zeus, quarrels with Zeus, bears Hephaestus, 147,	149,	187; beloved by
Endymion, 261, 269 ; sets Argus to watch Io, 273, 287 ; keeps Eilithyia from aiding Leto, 331; gives Typhaon to the she-dragon of Pytho to nurse, 345 ff., 365, 409 ; sister and wife of Zeus, 437, 443 ; rivalry of — with Athena and Aphrodite, stirs up a storm against Paris, 491, 497 ; altar of —Acrea(“ Heraof the Heights ”) at Corinth, 535, 561, 563 Heracles, xxii, xxiv, xxv, xl; slays Geryones, 101 ; slays the Lerna-ean Hydra, 103 ; slays the eagle which plagued Prometheus, 117 ; the “ Theban-bom,” 119; s. of Zeus and Alcmena, weds Hebe,
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149; lives in Olympus, 151 ; slays Geryones, 151; kills Peri· clymenus and the sons of Neleus, 161-163, 207, 215 ; weds Delaneira, 217 ; s. of Zeus and Alcmena, 219; born in Thebes, 223 if. passim ; left by the Argonauts, 225 ; visits the house of Ceyx, ib.; entertained by Telamon, 257 ; toils and reward of —, 439 ; crosses Ocean in the cauldron of the Sun, 483 ; madness of — related by Nestor, 493; takes Themiscyra, 527 ; — and the Cercopes, 539, 577 Hereas of Megara, accuses Peisi-stratus of tampering with the Hesiodic poems, 207 Hermaon, f. of Arabus, 167 Hermes, xxxvii, 7 ; s. of Maia, 67 ; god of cattle (with Hecate), 179, 265 ; steals Apollo’s cattle, 265, 267 ; slays Argus, 275, 317, 319 ; s. of Zeus and Maia, 363-405 passim; makes the lyre, 365-367 ; steals Apollo’s cattle, 369-373; the Shepherd, 387; appointed lord of herds, 399, 417, 441,443 ; f. of Pan, 445, 457, 491, 515
Hermione, (i) in Peloponnesus, 197, 593; (ii) dau. of Menelaus and Helen, 199, 205 Hermus, the river, 105, 467 Herodotus, on the date of Homer and Hesiod, xxvi; on the Scythians, 179 n.; pseudo —, 475 n., 585, 587
Heroes, the race of —, 15. 201 n. Hesiod, poems falsely attributed to —, xii; Life of —, xiii-xvii; supposed significance of the name, xiv; literary value of —, xxvi-xxvii; influence of — shown in Hymn to Aphrodite, xxxvui; Homeric epigram attributed to —, xl; Contest with Homer, and death of xlii, 67, 71, 73, 75, 77 ; taught by the Muses, 79, 155, passim; works of — tampered with by Peisistratus, 207 ; author of Marriage of Ceyx, 255 ; quoted by Bacchylides, 281^517 ; birthplace of —, 567 ; ancestry of —, related to Homer, 571;
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Contest of — with Homer, 571 ff.; warned of his death by the Pythia, killed at Oenoe, 587 ; his body brought to land by dolphins and removed from Oenoe to Orcho-menus, 589; his epitaph, ib. 567-597, passim
Hesiodic Poems, general character of —, xvii; date of, xxv-xxvi Hesperethusa, one of the Hespe-rides, 281 Hesperian, 181
Hesperides, daus. of Night, guard the golden apples, 95, 99, 117 ; names of the —, 281; apples of the —, 483
Hestia, xxxviii; dau. of Rhea and Cronos, 113; unsubdued by Aphrodite, 407 and n. ; vowa virginity, 409 ; tends the temple of Apollo at Pytho, 449; honoured at banquets, associated with Hermes, 455 Hills, the offspring of Earth, 89 Himerus (Desire), 83 Hippe, w. of Theseus, 207 Hippodameia, dau. of Oenomaus, won by Pelops, 261 n. Hippomenes, xxlii; race of — with Atalanta, 165, 167 Hipponoe, dau. of Nereus, 99 Hipponous, 183, 487 Hippostratus, 183 Hippotades, s. of Phylas, 259 Hippothoe, dau. of Nereus, 97 Homer, exhausted the field of Epic Poetry, x; Contest of — with Hesiod, xv; Epigrams of —, xxxix-xl; Herodotean Life of —, xxxix; supposed author of the Battle of the Frogs and Mice, xli; life and descent of —, xli; date of — relatively to Hesiod, xlii; and Introduction passim, 141 n., 165, 175. 185 n.; contest with Hesiod at Delos, 281; birthplace of —, 469 n.; author of the Theba'is, 485; author of the Epigoni, 487; gives the Cypria to Stasinus as a dowry, 497, 503, 507, 515 n., 529, 531; author of the Expedition of Amphiaraiis and the Hymns to the Oods, 533 ; author of the Margites, 537 ; disputed
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birthplace of —. called Melesi-genes, meaning of the name, author of the Margites, 567; descent of —, the reply of the Pythia to Hadrian on the birthplace of —, 569; pedigree of Homer and Hesiod, Contest of — with Hesiod at Chalcis, 571 ff. ; composes the Thebais, the Epigoni, the epitaph on Midas, and the Odyssey, 591; visits Athens, Corinth, and Argos, sacrifices to — at Argos, 593 ; recites the Hymn to Apollo at Delos, visits los, 595; death of —, 597 and 567-597 passim Homeridae (descendants of Homer) in Chios, 567
Hope, confined in Pandora’s jar, 9
Hopleus, one of the Lapithae, 233 Horae (Hours, Seasons), 145, 339 llorcus (Oath), child of Strife, 63 Horse’s Spring, the — (Hippocrene), 79
Host of Many (Pluto), 289 ; carries off Persephone, 291, 317, 319 Hours (see also Horae), 7, 145, 427, 499
House-carrier, the — (the snail), 45 Hundred-handed Giants, the three —, xxi, xxv ; names of— 89 ; aid Zeus against the Titans, 125,127, 129 ff.; offspring-of Earth and Heaven, 481
Hunger, the Sluggard’s companion 25
Hyades, sisters of Hyas, turned into stars, 67 ; names of the —, 69 Hyas, 67
Hydra, the —, of Lerna, killed by Heracles, 103
Hyettus, slays Molurus, 259 Hyllus, s. of Heracles, 217, 259 Hymenaeus, s. of Magnes and beloved by Apollo, 265 Hymns to the Gods, ascribed to Homer, 533 ; Hymn to Apollo, quoted by Thucydides, xxxiv; two parts of the —, contents of the —, xxxvi; recited by Homer at Delos, 595
Hymns, the Homeric, Ionian and Continental inlluences in —, date of collection unknown, nature of,
xxxiv ; to Dionysus, xxxiv: to · Demeter, contents of —, xxxiv ; date of —, xxxv ; to Apollo, two parts of —, contents of —, xxxvi; date of —, xxxvii; to Hermes, character of —, contents of —, xxx vii; date of —, xxxvii-xxxviii; to Aphrodite, contents and date of —, xxxviii; to Dionysus, uncertain date of —, xxxviii-xxxix ; to Ares, xxxix ; to Pan, love of nature in —, xxxix Hyperboreans, the, 431 Hyperphas, f. of Euryanassa, 209 Hyperion, s. of Heaven, 89, 107, 153, 291, 295, 351 ; s. of (Helios), 455, 459
Hypoplacian Thebes, 505 n.
Ilyria in Boeotia, 213, 259
Iacchus, xxxvi
lache, dau. of Tethys and Ocean, 319
Iatlmonides, 571
lambe, cheers Demeter with her jests, 303 Iambus, 525
Ianeira, dau. of Ocean, 105 and n.
319
Iauthe, 105, 319
Iapetus, s. of Heaven, 89; weds Olymene, 117 ; Sons of —, xxi; (Atlas), 133; (Prometheus), steals lire, 7, 79, 117, 119 Iasion, f. of Plutus by Demeter, 151 Iason, labours of —, 153 ; s. of Aeson, educated by Chiron, 163 Icarus, an island in the Aegean, 287 Ichnaea, present at the birth of Apollo, 331
Ida, Mt. —·, 143 n.; birthplace of Aeneas, 153, 327, 411; ironsmelting on —, 471 and n.; contest of beauty between the goddesses held on —, 491, 499, 521
Idaean Dactyls, the —, a Hesiodic poem dealing with the discovery of metals, xx, 77
Idas, killed by Polydeuces, 491; kills Castor, 503
Iclomeneu3,195 n. ; suitor of Helen, 197
ldyia, 105 ; w. of Aeetes, mother of Medea, 151
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Ie Paean (“ Hail, Healer I), a hymn to Apollo, 359, 361 Iepaeon (Apollo), 343 Iliad, effect of the — on later epic poetry, ix; greatness of — in characterisation, xxxi; length of 591 and n., 593 ; The Little —, subject of, xxxil, 509, 513, 515 and n., 535 Ilian War, the 497 Ileus (Oileus), beloved by Apollo, 209 and n.; f. of the lesser Aias, 521
Ilium, Menelaiis plans the expedition against —, 491,493, 495,501, 511: Sack of—, 517, by Arctinus of Miletus, 521, 523, 525, 581 Imbros, 327
Inachus, f. of Mycene, 259 Ino, dau. of Cadmus, 151, 271 n. Inopus, a stream in Delos, 325 Insewn, a title of Dionysus indicating his birth from the thigh of Zeus, 287 and n., 289 Io, xxv ; loved by Zeus and transformed into a cow, 273, 275 Iobates, 159
Iocasta, mother and w. of Oedipus, 483
Iola or Ioleia, 207, 533 Iolaus, 103 ; charioteer of Heracles, 207, 225-253 passim; f. of Leipephile, 259
Iolcus, xxv, 153, 187, 247, 253, 341 Ionia, Homeric type of epic followed in —, x
Ionian, the — race sprung from Xuthus, xxii; the — School of Epic Poetry, x, xxviii if.; forms a corpus of heroic story, xxviii-xxxiv, 183
Ionians, festival of the — at Delos, 335 ; — make Homer a citizen of each of their states, 595 Iophossa, w. of Phrixus, 263 Ios, Isle of —, reputed birthplace of Homer, 571; Homer sails to —, 595 ; dies at —, 597 Iphianassa, (i) dau. of Proetus, 169;
(ii) dau. of Agamemnon, 503. Iphiclus, 177, 195; powers of running of —, 209, 211; s. of Amphitryon, 223, 227; cows of —, 263, 271
Iphigeneia, becomes Hecate, 205 614
and n.; sacrificed to Artemis, 493; transported to the land of the Tauri, 495 ; distinguished from Iphianassa, 503 Iphimedea, w. of Alogus, 157, 159 Iphinoe, dau. of Proetus, 169 Iphitus, xxii, 307
Iris, dau. of Thaumas, 99 ; fetches the water of Styx, 135,179 ; sent by Zeus to summon Demeter, 311, 313; sent to bring Eilithyia to aid Leto, 331, 491 Iron, 13 ; Race of —, 15 f.; discov ered by the Idaean Dactyls, 77 ; Bmelting of —, 141, 143 n.; smelted on Mt. Ida, 471 and n. Iron Age, the ■—, xxvi, 15 f.
Ischys, s. of Elatus, weds Coronis, 213, 339
Ister, the river, 103 Italy, 265, 519 n.
Jar, the — of Pandora, 9 Julius Pollux, xl
Juno, drives mad the daus. of Proetus, 169
Justice (personified), 19 ; dau. of Zeus, 23, 25, 145
Lacedaemon, (i) f. of Eurydice, 169 ;
(ii) ( = Sparta), 195, 491 Lacedaemonian, 261 Lachesis, one of the Fates, 95 and n., 145, 239 Laconian, 353 Ladon, the river, 105 Lame One, the — (Hephaestus), 149, 185, 235
Laocoon, xxxii; destroyed by serpents, 521
Iiaomedea, dau. of Nereus, 99 Laomedon, f. of Ganymedes, 515 Lapithae, xxv; battle of — with * Centaurs, 231
Larissa, xl; (in the Peloponnesus), 265
Lasius, slain by Oenomaus, 261 Latins, named after Latinus, 155 Latinus, s. of Circe and Odysseus, 153, 155
Lawlessness, child of Strife, 97 Leagore, 99 Lebes, 489
INDEX
Lectus, 341
Leda, 191 ; mother of the Dioscuri, 441, 461 Leeky (a Frog), 559 Lehmann, xxv
Leipephile, dau. of Iolaiis, w. of Phylas, 259
Lelantine Plain, war for the —, xvi, 341
Lcleges, 209
Lemnos, xxxii, 71, 327, 429 n.,495, 511
Lenaeon, month of, 41 and n. Leontes, 527 Lerna, the Hydra of, 103 Lesbos, 327, 507
Lesches of Mitylene, author of the Little Iliad, xxxii, 509. 515 and n., 517, 519
Lescheos (=Lesches), xxxii, 517 Leto, xxxvi; mother of Apollo, 59, 71, 79; dau. of Coeus and Phoebe, 109; wedded to Zeus, 145, 189, 213, 235, 253, 281, 325 ; wanderings of —, 327, 329; swears that Deios shall be Apollo’s chief abode, 331, 335, 337, 339, 363, 375, 377, 381, 383, 395, 401
Leucippe, dau. of Ocean, 319 Leucippus, 189 ; daus. of —, 191 ί w. of —, 339 Libya, 181
Lickman (a Mouse), 555, 557 Lickplatter (a Mouse), 549, 559 Ligurians, 179 Lilaea, 173, 341
Limping God, the — (Hephaestus),
Lindus (in Rhodes), xl
Linus, invoked by minstrels, 275;
s. of Apollo and Aethusa, 571 Locrians, aid Amphitryon agaiust the Taphians, 221 Locrian, the — Aias, 527 ; the —-grove, (Oenoe), xvii Locris, x n., xvi, 265, 587, 589 Locrus, leader of the Leleges, 209 Loud-crier (a Frog), 537 Loud-croaker (a Frog), 555 Love (Eros), 87
Ludwicli on the date of the Hymn to Dionysus, xxxix Lycaeum (in Arcadia), 71, 265 Lycaon, (i) k. of Arcadia, 69, 71;
sons of —, 175 ; (ii) the Trojan, captured by Patroclus, 495 Lycia, 337
Lycoraedes, suitor of Helen, 197. 493, 517
Lyctus (in Crete), 115 Lying Words, offspring of Strife, 97 Lycurgus, 261 Lycus, dau. of —, 493 Lynceus, offspring of —, 243 ; killed by Polydeuces, 491, 503 Lyrnessus (in the Troad), 495 Lysianassa, dau. of Nereus, 99 Lysicrates, choragic monument of —, xxxix Lysimachus, 523 Lysippe, dau. of Proetus, 169 .
Macar, s. of Aeolus, 327 Macareus, 183
Macedon, s. of Zeus, xxii, 157 Macedonia, Macedonians, xxii, 157 Machaon, heals Philoctetes, 511; killed by Eurypylus, 515; receives gift of surgery from Poseidon, 525 Maenad, 317 Maenalus, 265 Maeon, 569, 571 Maeonia, 337
Magnes, s. of Zeus, xxii, 157 ; s. of Argos, 263, 265 Maenesia, xxii, 255, 265 Maia, one of the Pleiades, 69; bears Hermes to Zeus, 149, 363-405 passim, 441, 413 ; Son of —, passim
Maiden Well, the — at Elen sin, 295 Malea, 353
Manslaughters, offspring of Strife, 97 Mantes, 271
Manto, dau. of Teiresias, 489 Marckschetfel, xxii, xli n.
Mares, 271
Margites, the —, xl, 537, 567, 571 Mariandynus, s. of Phineus, 177 Marmax, 261 Maro, 211 and n.
Maronea, in Turace, 211 n., 527 Marriage o/ Ceyx, a Hesiodic poem xxiii, xxiv Mases, 197, 593
Matthiae, discovers the Hymn to Demeter, xxxv
INDEX
Mausolus, prince of Halicarnassus, xli, 537
May-day Songs, 475 n.
Meander, 103 Meclonice, 259
Mecisteus, f. of Eurypylus, 593 Mecone, division between gods and men at ■—,119
Medea, dau. of Aeetes, 151, 153; renews youth of Aeson, 527; poisons Creon k. of Corinth, 535 Medeus, s. of Iason and Medea, 153 Medon, k. of Athens, 591 Medusa, story of —, 99, 101 Megamedes, f. of Pallas, 371 Megara, 197, 207 Megaris, 265
Melampodia, subject of the —, xxv Melampus, xxv; cures daus. of Proteus, 169; dear to Apollo, 261; inspired by serpents, 263 Melanippe, an Amazon, 283 Melanopus, 571 Melas, s. of Phrixus, 263 Meleager, story of —, 215, 217 ; dau. of —, 505
Meles, the river of Smyrna, 435, 469 ; f. of Homer, 567, 569, 571, 573, 581
Melesagoras, 205 Melesigenes (Homer), 567, 569 Meliae, nymphs of ash-trees, 13 n. 93 and n.
Melian Race (men sprung from the Meliae), 121 and n.
Melite, 97, 319 Meliboea, 175
Melobosis, dau. of Ocean, 105, 319 Melpomene, one of the Muses, 83 Memnon, xxx, xxxi; s. of Eos and Tithonus, 153 ; aids the Trojans and slain by Achilles, 507 ; dau. of —, 539
Menelaus, return of —, xxxiii; deserted by Helen, 191; suitor of Helen, 193, 195; chosen as husband of Helen, 199; s. of Pleisthenes, 205; entertains Paris, plans expedition against Ilium, 491, 503, 511, 519, 521 ; quarrels with Agamemnon, 525 ; reaches Egypt, returns home, 527 Menemaehus, 569
Menestheus, suitor of Helen, 195, 523
Menesthius, 173 Menestho, 105 Menippe, 99
Menoetlus, s. of Iapetus, struck by the thunderbolt of Zeus, 117 ; f. of Patroclus, 189
Merope, (i) one of the Pleiades, 67 (ii) dau. of Oenopion, 71 Meropes, inhabitants of Cos, 327 Messene, xvii Messenians, 189 Messina, Straits of, 71 n.
Metaneira, w. of Celeus, 301; receives Demeter, 303; gives De-mophoon to Demeter to nurse, 305 ; spies on Demeter, 307, 309 Methone, a nymph, 571 Metis, 105 ; w. of Zeus and swallowed by him, 143,147; mother of Homer, 569
Mice, the —, 543-563 passim Midas, xl, 467 ; epitaph on — by Homer, 591 Miletus, 327, 507, 521 Milton, x
Mimas, (i) a Centaur, 233; (ii) a promontory in Ionia, 327, 469 Minos, 71, 149 ; s. of Zeus and Europa, 171, 197; wide rule of —, 205 and n. 353 Minyan, title of Orchomenus in Boeotia, 259 Minyans, 589 Minyas, 209 Mirth, 475 Mitylene, xxxii
Mnemosyne, mother of the Muses, 83 ; dau. of Heaven, 89 ; wedded to Zeus, 145; hymned by Hermes, 395 Mnesagoras, 569 Moerae (Fates), 145 Molione, 161
Molossi, Neoptolemus returns to the —, 527
Molpe, one of the Sirens, 181 Molurus, slain by Hyettus, 259 Moon, the — (Selene), 459 Mopsus, (i) a Lapith, s. of Ampyce, 233 ; (ii) the seer, s. of Manto, xxv, 267
Mortar, dimensions of a —, 35 and
n.
Mother of the Gods (Cybele), 439 Mother of All (Earth), 457
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Moscow, Hymn to Demeter found at, xxxv
Muck-coucher (a Frog), 559 Mudman (Peleus), a Frog, 543, 557 Muller, Otto —, on the Aegimius,
Murders, offspring of Strife, 97 Murray, C., Ancient Greek Literature of —, xiv
Muse, 363 ; dau. of Zeus, 439, 443, 447, 459, 515, 569, 573 Muses, x, xiii; and Hesiod, xv, xvii, xxi; — of Pieria, 3 ; — of Helicon, 51, 70 ; — of Olympus teach Hesiod, 81; sing in Olympus, 81 ; names of the —, 83 ; patronesses of minstrels, 85, 87, 145, 151; — of Olympus, 155 ; — of Pieria, 235, 275, 281, 339, 395 ; Olympian, 395, 451 ; dance • of the — at Delphi, 453; celebrate the deeds of the demigods, 459, 461, 487, 509, 539 ; — of Helicon, 543, 581; tripod dedicated by Hesiod to —, 587, 591 Museum, the —, of Alcidainas, 589 Mycale, 327 Mycalessus, 341 Mycenaean, 489 Mycene, dau. of Inachus, 259 Myrmidons, ants transformed into —, 185 ; town of the —, 247, 253 Mysia, 493
Mysteries, the — of Eleusis, 303 and n.; taught by Demeter to the princes of Eleusis, 323
Narcissus, the — created by Earth to ensnare Persephone, 289 Naubolus, 207
Nausinous, s. of Odysseus, 155 Nausithous, s. of Odysseus, 155 Naxos, 287, 327
Neleus, sons of —, killed by Heracles, xxii, xxiii, 163 Nemea, xvi; lion of —, killed by Heracles, 103, 587 Nemean Zeus, grove of —, xvi, 587 Nemertes, dau. of Nereus, 99 Nemesis, xxvi, 17 and n., 95 and n., 191 ; mother of Helen by Zeus, 499
Neoptolemus, xxxii; tomb of — at Delphi, 115 n.; brought by
Odysseus from Scyros, slays Eurypylus, 511, 517; murders Astyanax, 519; murders Priam, 521, 523; meets Odysseus at Maronea, 527
Nephele, gives the ltam to Plirixus and Helle, 177
Nereus, s. of Sea, called the Old Man, 97 ; daus. of —, ib., 99,153, 187, 347 Neso, 99
Nessus, the river —, 105 Nestoiys. of Neleus, 163 ; so-called Cave of —, 372 n., 493, 513; returns from Troy, 525, 569 Nicostratus, s. of Menclaiis, 205 Nicothoe, one of the Harpies, 179 Night, mother of Strife, 3, 70, 87; dau. of Chaos, 87; children of —, 95, 99 ; house and journey-ings of —, 133, 135 ; mother of the Hesperides, 281 Nike (Victory), dau. of Styx, 107 Nilus (the lliver Nile), 103 Nlobe, children of —, 173 Nisaea, dau. of Nereus, 97 Nisus, 159
Notus, 53; s. oi Astraeus, 107, 143
Nut (the Egyptian counterpart of Heaven), 93 n.
Nymphs, wash the corpse of Hesiod, xvii, 13 ; daus. of Zeus, 75, 89 ; — of mountains, 275 ; —of ash-trees, 93 n., 417 ; tree-nymphs of Mt. Ida, 425 ; companions of Pan, 443 ; companions of Aphrodite, 499, 531
Nysa, in Phoenice, the birthplace of Dionysus, 287 ; plain of —, 291; Dionysus nurtured iu dells of —, 45
Oath (Horcus), dogs unjust judgements. 19; birth of —, 63 ; child of Strife, 97 ; — by the water of Styx described, 135, 137 Obriareus ( = Briareus, q.v.), one of the Hundred - handed Giants, bound by Cronos and released by Zeus, 125 ; lives in Tartarus, 133 Ocalea, 341
Ocean, the river, 15, 45, 79, 89, 95, 97, 99, 101; f. of rivers, 103 ;
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daus. of —, 105, 109, 115, 129, 135 ; streams of, 137, 139, 145, 147, 151, 181, 191, 193, 231, 243, 281, 283 ; daus. of —, 289, 319, 369, 377, 423, 459, 461, 483, 501, 505, 539
Ocimedes (a Frog), 557 Ocypete (or Ocythoe), one of the Harpies, 99, 179
Ocypus, one of the Harpies, 179 Ocyrrhog, dau. of Ocean, 105, 319 Ocythoe, see Ocypete Odites, s. of Heracles, 217 Odysseus, xxviii; omission of — in the Returns, xxx and n.; rivalry with Aias, xxxi; wins arms of Achilles, xxxii; fortunes of — after return to Ithaca, xxxiii; sons of — by Circe, 153; sons of — by Calypso, 155 ; suitor of Helen, 193, 419 n.; feigns madness, 493, 505 ; aids in the rescue of body of Achilles, 509; wins the arms of Achilles, captures Helenus, 509 ; brings Neoptole-mus from Scyros, spies in Troy, 511 ; rivalry with Aias, 513 ; disguised, 515, 517; murders Astyanax, 523 ; at Maronea, 527 ; story of — after close of Odyssey, 531, 569
Odyssey, the, effect of the Iliad and — on post-Homeric epic, ix; structure of —, xi, 531; composition and length of the —, 591 and n.
Oeager, f. of Orpheus, 571 Oebalus, 195, 197
Oechalia, the Taking of —, by Creo-phylus of Samos or by Homer, 533, 535
Oedipodea, the —, xxix Oedipus, war for the flocks of —, 15 ; funeral of —, 173, 217, 219 ; Story of — (Oedipodea), 483; sons of —, ib.; curses his sons, 485; story of — related by Nestor, 493
Oeneus, 183 ; f. of Meleager, 215, 217 ; marries Periboea, 487, 505, 593
Oenoe in Locris, Hesiod murdered and buried at —, xvi, xvii, 587 Oenoraaiis, persons slain by —, 261 and n.
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Oenopion, blinds Orion, 71; s. of Dionysus, 211
Ogygia, the island of Calypso, 183 Ogylia, an island off Crete, 183 Ogylian Sea, the —, 183, 199 Old Man, the — of the Sea (Nereus), 97 153
Oleniis (in Achaea), 183, 487 01meius,.79 Olympiads, xxx Olympians, xxi, 259 Olympian, the — (Zeus), 277; Muses, 395, 441
Olympus, Muses of —, 79 ; birthplace of the Muses, 83 ; occupied by the gods, 87, 107,109 ; stronghold of the Sons of Cronos in the war with the Titans, 125, 129, 139, 141, 149, 157, 213, 223, 235, 253, 289, 295, 299, 313, 321, 323, 331, 333, 337, 341, 359, 361, 387, 395, 401, 431, 433, 437, 439, 445, 455, 563, and passim Onchesfcus, 175 ; grove of Poseidon at —, and custom there, 341, 371, 377
Orchomenus, Hesiod’s bones removed to —, xvi, 173 ; Minyan, 259; sons of —, 283; men of —, remove the body of Hesiod from Oenoe, 589
Order (Eunomia), dau. of Zeus and Themis, 145
Orestes, xxxiii; avenges his father, Agamemnon, 527
Orion, rising of —, 47, 49 ; story of — 71, 73 Orpheus, 571
Qtphic, the — character of the Hymn to Ares, xxxix Orthus, the hound of Geryones, born of Echidna and Typhaon. slain by Heracles, 101 ; f. of Sphinx, 103
Othrys, Mt. —, the stronghold of the Titans, 125
Otreus, k. of Phrygia, 415, 417 Outrage (personified), 19 Overlooking, a title of the altar of Apollo, 539 : a title of Zeus, ib. n.
Paean (the Healer), 275 Paean-singers, Cretan —, 361 Pagasaean, a title of Apollo, 225
INDEX
Palamedes, 493, 495 ; drowned by Odysseus and Diomedes, 505 Palladium, xxxii; stolen from Troy by Diomedes and Odysseus, 511, 523
Pallantium (in Arcadia), 175 PaUas, (i) =Athena (q.v.), 7, 121, 147, 159, 229, 319, 437, 453, 561 ; (ii) s. of Lycaon, 175 ; (iii) s. of Crius and Eurybia, 107 ; f. of Selene, 371
Pan, s. of Hermes, haunts of —, plays on pipes at eventide, 443; birth of —, 445 ; why so named by the gods, 447 and n.
Pandia, dau. of Zeus and Selene, 461
Pandion, the dau. of —, 45, 159 Pandora, (i) myth of —, xviii; creation of —, 7 ; meaning of the name, 9 n.; lets loose the plagues, 9; creation of —, 121, 123; (ii) dau. of Deucalion, 157 Paneides, brother of Amphidamas of Chalcis, 573, 585 Panhellenes, 43, 169 Panic, 149, 231; attendant on Ares, 253 Panopea, 97 Panopeus, 173, 207 Paphos, 411
Paris (Alexandras, q.v.) slays Achilles, xxxi, 509 Parnassus, 115, 343, 345, 353, 361, 403
Paros, 325, 327
Parthenius, the river —, 105, 279 Parthenopaeus, s. of Talaiis, 487 Patroclus, xxx, 189; captures Lycaon, 495
Pasithea, clau. of Nereus, 97 Pasithoe, dau. of Ocean, 105 Passalus, one of the Cercopes, 539 Pausanias, xxxii; on the stone swallowed by Cronos, 115 n., 193 n. Peace, nurse of children, 21, 145, 475
Pedasus, a town n the Troad, 495 Pegasus, born from the blood of Medusa brings thunder to Zeus, 101, 103; the horse of Bellero-phon, 159 Peiren, f. of Io, 273 Peirene, dau. of Oebalus, 259 Peirithous, s. of Aepytus, 209;
fights with the Lapithae against Centaurs, 233 Peirus, the river —, 183 Peisistratus, tampers with the text of Hesiod, 207 Peitho, dau. of Ocean, 105 Pelagon, 261
Pelasgi, 175,265; in Crete, 275 ; at Dodona, 279 Pelasgus, 175 Peleiades (= Pleiades), 67 Peleus, f. of Achilles, 153 ; adventure of — with Acastus, 185; epithalamium of, 187, 189, 199, 273; dispute of gods at the marriage of —, 489 ; marriage of —,	497, 513; recognises
Neoptolemus, 527 Pelias, s. of Poseidon, xxii, 163 Pelion, Mt. —, 163, 185, 199, 327;
marriage of Peleus on —, 497 Peloponnesus, 179, 265, 343, 345, 353 587
Pelops, dau. of —, 219; wins Hippodameia from Oenomaiis, 261; isle of —, 355, 503 Peloris, 73
Pemphredo, one of the Graiae, 99 Penelope, xxxiii; burial of suitors of —, 531; marries Telegonus, 531; sons of —· by Odysseus,
Peneus, the river —, 105, 213, 447 Penthesileia, xxxi; killed by Achilles, 507, 509 Peparethus, 327 Periboea, w. of Oeneus, 183 Periclymenus, s. of Neleus killed by Heracles, xxii, 161, 487 Perieres, s. of Aeolus, 157, 189 Perimedes, a Centaur, 233 Perimele, 263
Periphas, s. of Oeneus, 217 Permcssus, 79 Perrhaebi, the —, 341 Persaeus, f. of Hecate, 291 Persephone, carried off by Hades, xxxv ; w. of Hades, 135; dau. of Zeus and Demeter carried off by Aldoneus, 145, 171 n., 289 ff., 313; eats pomegranate seed In Hades, 315 ; returns to De-meter, 317; tells the story of her seizure, 319, 325, 437 Persepolis, 163
INDEX
Perse'is, 105; w. of Helios and mother of Circe and Aeetes, 151 Perses, (i) s. of Crius and Eurybia, 107 ; weds Asteria, 109 ; s. of —, 219 ; (ii) Hesiod’s brother, xiii, xiv, xv ; his quarrel with Hesiod, 5 ; exhorted to deal justly, 19, 23, 25, 33, 49, 571 l’erseus, s. of Danae, slays Medusa, 99, 235, 237 Persians, 569 Persuasion (Peitho), 7 Pestle, 35
Peteoiis, s. of, 195, 197 Petraea, dau. of Ocean, 105 Petraeus, a Centaur, 233 Petrie, recovers papyrus fragments of the Contest of Homer and Hesiod, xli n.
Peuceus, sons of —, 233 Pliaeo, one of the Hyades, 69 Phaeno, dau. of Ocean, 319 Phaesyle, one of the Hyades, 69 Phaethon, s. of Eos, earned off by Aphrodite, 153
Phalereus, one of the Lapithae, 233 Pharsalia, 519 n.
Phasis, the river —, 105,181 Phegeus, xvi, 587 Phellus, 175 Pherae, 355
Pheres, 163 ; s. of Oeneus, 217 Pherusa, dau. of Nereus, 97 Phicium, 223 Philammon, 209
Philoctetes, xxxii; suitor of Helen, 193 ; deserted in Lemnos, 495 ; brought to Troy and healed, 511, 517
Philommedes (Aphrodite), 93 and n. Philoterpes, 571
Philyra, s. of — (Chiron), 153; mother of Chiron by Cronos, 483
Phineus, xxiii; s. of Phoenix, 171;
blinded, 177, 179, 263 Phlegyae, the —, 345 Phlegyas, 213, 441 Phocaea, 327 ; Phocaeans, 535 Phocais, a poem ascribed to Homer, 533 n., 535 Phocians, 221 Phocus, s. of Aeacus, 153 Phoebe, dau. of Heaven, 89; wedded to Coeus, 100
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Phoebus (Apollo), 79,189, 213, 225, 227, 263, 275 ; hymns to —, 281, 327, 329, 331, 333, 335, 343, 345, 351, 353, 357, 371, 385, 387, 391, 395, 399 ; sung of by minstrels, 447, 453, 591 Phoenice, 287 Phoenician, 569
Phoenix, (i) the life of a —, 75; (ii) i. of Europa, Phineus, and Adonis, 171; (iii) dies on return from Troy, 527 Phorbas, rival of Apollo, 339 Phorcys, s. of Sea and Earth, 97;
i. of the Graiae, 99, 103 Photius, compiler of an abstract of the Trojan Cycle, xxix Phricon, the people of —, 469 Phrixus, xxv; the Ram of —, 177, 263, 271 and n.
Phrontis, child of Phrixus and Iophossa, 263 Phrygia, 415 Phrygians, 415, 575 Phthia, 187, 213, 265 Phthiotis, xxv
Phyctes, k. of the Epeians, 183 Phylace, 195
Phylacus, s. of —, (Iphiclus), 195;
f. of Iphiclus, 209, 271 Phylas, f. of Hippotades, 259 Phyleus, 191
Phylonomus, s. of Electryon, 219 Pieria, 3 ; the birthplace of the Muses, 83,157, 235, 339, 369, 377 Pierus, an ancestor of Homer, 571 Pigres, the Carian, brother of Artemisia, author of the Margites and of the Battle of the Frogs and Mice, xli, 537 Pindar, 141 n.
Pisa, 261
Placius, Mt., 505 n.
Planting, the proper day for —, 61 Pleiades, xxvii; dans, of Atlas, mark seasons for harvesting and ploughing, 31, 45, 49, 67, 585 Pleisthenes, (i) f. of Agamemnon and Menelaiis, 203 ; (ii) s. of Helen, 501
Plexaura, dau. of Ocean, 105 Pliny, 367 n.
Ploto, dau. of Nereus, 97 Plough, directions for making —5 and parts of —, 35, 37
INDEX
Ploughing, the season for —, 31, 37, 39 ; ox for —, 33, 35 Plutarch, discredits the notice of Hesiod’s victory at Chalcis, authority for Hesiod’s burial at A sera, xvi, xix, xxiii; uses shorter version of the Contest of Homer and Hesiod, xli Pluto, (i) dau. of Ocean, 105, 319; (ii) (Hades) indirectly named, 291 n.
Plutus, 3. of Demeter and Iasion, god of wealth, 151, 323 Podaleirius, receives the gift of medicine from Poseidon, 525 Podarces, suitor of Helen, 195 Polycaon, 259
Polycasta, dau. of Nestor, 163;
reputed mother of Homer, 569 Polydcctes, s. of Magnes, 157 Polydeuces, 189,193,19S, 441, 461 ; slays Lynceus and Idas, 491; enjoys immortality, 499, 503 Polydora, dau. of Ocean, 105 ; dau. of Peleus, 187 ; w. of Protesilaus (according to the Cypria), 505 Poly dor us, s. of Cadmus, 151 Polygnotus, 517 n.
Polyhymnia, one of the Muses, 83 Polymede, w. of Aeson, 163 Polyneices, xxix, 219, 269 ; cursed by Oedipus, 485 Polyphantes, 261
Polypoetes, 527 ; s. of Odysseus and Callidice, 531
Polynoe, dau. of Nereus, 99 Polyxeinus, prince of Eleusis, 299 ; instructed in the mysteries by Demeter, 323
Polyxena, sacrificed at the tomb of Achilles, 523 Polyxenus, 531 Pondlarker (a Frog), 557 Pontomedea, dau. of Nereus, 97 Pontoporea, dau. of Nereus, 99 Pontus, s. of Earth, 89 Porthaon, f. of Oeneus, 217, 261 Poseidon (see also Earth-shaker, Earth-holder), xxii, 53 ; sanctuary of — atPeloris, 73, 79; — and Medusa, 99, 133, 157, 159. 161; weds Tyro, 163 ; grove of — at Onchestus, 175 n., 205, 341; woos Hestia, 403, 429 ; tamer of horses and saviour of ships, 449 ;
lord of Helicon, 4G9 ; f. of the horse Areion, 485. 495, 569 Pot-visitor (a Mouse), 551, 557 Precepts of Chiron, xv, xx, 75 Priam, xxvi; murdered by Neo-ptolemus, 517, 521 Proclus, xix, xx; makes synopsis of the Trojan Cycle, xxix, xxx, xxxi, xxxii, 13 n., 267 n.
Procris, w. of Cephalus the Athenian, 489
Proetus, k. of Tiryns, daus. of —, 169
Prolochus, one of the Lapithae, 233 Prometheus, xxii; deceives Zeus, 5 ; steals fire for men, 7 ; punished by Zeus. 117; befools Zeus, 119 ; steals fire, 121, 125 ; f. of Deucalion, 155 Pronoe, dau. of Nereus, 99 Pronoea, w. of Prometheus, xxii, 155
Propontis, the —,179 Protesilaus, suitor of Helen, 195; killed by Hector, 495; first of the Hellenes to land at Troy, 505 Proto, dau. of Nereus, 97 Prymno, dau. of Ocean, 10S, 153 Psamathe, dau. of Nereus, 99 Puff-jaw. k. of the Frogs, 543 if. Pursuit (personified), 231 Pycimede, mother of Hesiod and Perses, 571 Pygmies, the —, 181 Pyladea aids Orestes to avenge Agamemnon, 527
Pylos, xxii; Heracles wounds Ares at 245, 353, 355, 357 ; Messe-nian —, 372 n.; Triphylian —, 373 n., 379, 389, 393 Pyrrha, (i) inMitylene, xxxii, 517 ;
(ii) w. of Deucalion, xxii, 155 Pyrrhaean, 519
Pythia (the Delphic priestess), 569, 571
Pythian, the — Hymn to Apollo, xxxvi; a title of Apollo, 351 Pytho (Delphi), xxxvi:	chariot-
races at —, xxxvii; Zeus sets up the stone swallowed by Cronos at —, 115, 211 ; Cycnus robs pilgrims to —, 253, 337 ; Apollo slays the dragoness at —, derivation of the name, 351, 353, 361, 377 ; temple of Apollo at —, 449
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Quarrels, offspring of Strife, 97 Quarrelsomeness, xvii Quern-Iicker (a Mouse), 545 Quintilian on Hesiod’s literary value, xxvi
Race, the — of Gold, 11; of Silver, 11, 13, 75; of Bronze, 13 ; of Heroes or demi-gods, 13, 15: of Iron, 15, 17
Ram, the — of Phrixus, 177 Raven, the life of a —, 75 Reedy (a Frog), 557 Returns, the —, its relation to the Odyssey, xxx; geographical knowledge of —, xxxi ; contents and authorship of —, xxxiii; also called the Return of the Atreidae, by Agias of Troezen, 525, 527, 529 and η., 531 Rhacius, a Mycenaean, 489 Rhadamanthys, x ; saying of —, 75 ; s. of Zeus and Enropa, 171 Uharus, plain of —, 321 Rhea, xxi; dau. of Heaven, 89; children of —, 113, 125 ; mother of Demeter by Zeus, 321, 323; present at the birth of Apollo, 331
Rhenaea, 327 Rhesus, the river —, 105 Ithodea, dau. of Ocean, 105, 319 Rhodius, the river —, 105 Rhodope, dau. of Ocean, 319 Rivers, sons of Ocean, protectors of youths, 105 Rueful (a Frog), 559 Ruler of Many (Pluto, Hades), 291, 295
Ruin, child of Strife, 97 Rzach on Acolisms in Hesiod, xiv and n.
Sack of Ilium, xxxi and n., xxxiii, 517, 521, 523, 525
Salamis, (i) the Isle of —, xli; the home of Aias, 197 ; (ii) in Cyprus,
435
Salmoneus, s. of Aeolus, xxii, 157, 163
Same, 355 Samos, 327
022
Sangarius, the river, 105 Sao, dan. of Nereus, 97 Sardene, Mt., 467 Sarpedon, (i) s. of Zeus and Europa, 171, 577 ; (ii) the island of the Gorgons, 505 Satyrs, the 277 Scamander, the river —, 105 Schoeneus, f. of Atalanta, 163, 165 Scorpion, created by Earth to destroy Orion, placed by Zeus in the sky, 73 Scylla, 263
Scyros, the Isle of —, 327, 403, 511;
Achilles at —, 513 Scythes, 77 Scythia, 263 n.
Scythians, 77 n.; Herodotus on the —, 179 and n.
Sea, 87, 97
Seasons (Horae), 339, 499 Sea-faring, 49 ff., 63, 143 Selene (the Moon), 79; dau. of Hyperion, 107 ; dan. of Pallas, 371, 375 ; dau. of Hyperion and Euryphaessa, 459; a token to men, 461
Seiimis, metope from — representing punishment of the Cercopes, xl
Semele, dau. of Cadmus, mother of Dionysus, 149, 151, 287, 289, 429, 433 Serus, 189
Shakespeare, use of old material by —, xviii
Shatter, a gnome hurtful to potters, 473
Sheep-cotes, 61 Sheep-shearing, 61 Shelley, translation of Hymn to Hermes by —, xxxvii Shield of Heracles, the —, xi, xxiii, xxiv ; genuineness of —207 ; beginning of the — part of the fourth book of the Catalogues, 219
Shu (the Egyptian counterpart of Atlas), 93 n., 133 n.
Sicily, 265
Sicycon, s. of Erectheus, 205 Sidon, taken by Alexandrus (Paris), 491
Sileni, 425
Simois, the river —, 105, 577
INDEX
Sinon, xxxii; shows signal light to the Greeks, 517, 521 Sirens, names of the —, 181 Sirius (the Dog-star), 33, 47, 49, 231, 247
Sisyphus, s. of Aeolus, 157, 159 Slaughter, 231
Sleep, 95; brother of Death, 133,135 Slice-snatcher (a Mouse), 561 Smash, a malignant kiln-gnome, 473 Smyrna, 435 ; building of —, 469 ;
birthplace of Homer, 567 Smyth,Weir —, on Terpander’s improvement of the lyre, xxxviii Soli, 271
Sophocles, use of the Epic Cycle by —, xxix
Sorrows, offspring of Strife, 97 Sparta, Paris at —, 491, 501 Speo, dau. of Nereus, 97 Sphinx, 43 n.; offspring of Or thus and Echidna, 103 ; slays Hae-mon, 483
Staff of Riches, given by Apollo to Hermes, 401
Stag, the life of a —,75 Stasinus of Cyprus, author of the Cypria, xxxii, 185 n.; author or recipient of the Cypria, 497, 507 Steropes, one of the Cyclopes, 89 and n.
Stesichorus, reputed s. of Hesiod, xvi n., 191, 483 n.
Stheneboea, w. of Proetus, 169 Stlienelus, s. of Capaneus, 593 Sthenno, one of the Graiae, 99 Stratonica, 207
Strife, dau. of Night, 3, 95, 97, 231, 489
Strophades Islands, 179 Strifes, the two —, xviii, 3, 5 Strymon, the river —, 103·
Styx, chief of the dans, of Ocean and Tethys, 105; wedded to Pallas, 107; home and water of —, 135, 137 ; water of —, 307, 319, 331 ; oath by the water of —, 401 Suidas, xxi, xli
Suitors of Helen, the —, a Hesiodic poem, xxiii and n.
Sun, the — (see also Helios), 135; chariot of —, 181, 369; f. of Circe, 475
Swallow-Song, 475 n.
Taenarum, the town of Helios. 353 Take (personified), 29 Talaiis, son of —, 487, 593 Talk (personified), 59 Taming, the right (lay for — animals, 61
Tantalus, 503 ; punishment of —, 529
Taphians, the — slay the sons of Electryon, 219, 221 Tartarus, description of —, xxviii; one of the three primeval beings, 87, 129; depth of — below the earth, 131; f. of Typhoeus, 139, 141 ; Typhoeus cast into —, 143, 213, 239, 349, 383, 391
Tauri, the —, 205 n.
Tauric Chersonnese, Iphigencia at —, 205 n.
Taygetus, Mt. —, the birthplace of the Dioscuri, 441, 461, 503 Tegea, 265
Teiresias, death of —, 267 n.; age and change of sex of —, 269 ; the dau. of —, (Manto), 48!); dies at Colophon, 527, 531 Telamon, f. of Aias, 257 and n.;
slays Melanippe the Amazon, 283 Teleboans, 221
Teledamus (or Telegonus), 8. of Odysseus and Calypso (sc. Circe), 533
Telegonus, xxxiii; s. of Odysseus and Circe, 155 ; marries Penelope 529:	kills Odysseus, marries
Penelope, 531; s. of Odysseus by Calypso (sic), 533
Telegony, the —, by Engammon of Cyrene, xxxiii, 531, 533 Telephus, k. of Mysia, xxxii; wounded by Achilles, 493, 511, 513, 515
Telemaehus, x n., xxxiii; weds Polycaste, 163, 493; marries Circe, 529, 531, 533; reputed f. of Homer, 569 Telesio, dau. of Ocean, 105 Telphnsa, xxxvi, 341 ; dissuades Apollo from building a temple, 313, punished by Apollo, 351 Telphusian, a title of Apollo, 351 Tenedos, xxxii, 495; Greeks sail from Troy to —, 511, 521 Teos, xxix
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Terpander, reputed inventor of the seven-stringed lyre, xxxviii Terpsichore, one of the Muses, 83 Tethys, dau. of Heaven, 89; mother of the Hi vers, 103, 105, 147
Teygeta, one of the Pleiades, 67 Teumesian Fox, the —, 487, 489 Teumessus, 341, 487 n., 489 Teuthrania, sacked by the Greeks in mistake for Troy, 493 Thaleia, one of the Graces, 83, 145 Thamyras, 569 Thaumas, 97, 99, 135 Theba'is, the —, xxix, 485, 487, 489;
composition of —, 591 Thebe (sc. Thebes), wars of the heroes at —, 15, 151, 223, 225, 227, 341
Thebes, the story of —, treated by the Cyclic poets, xxviii; Oedipus dies at —, 173 ; walls of — built by Zethus and Amphion, 215, 217, 219, 221, 287; Heracles born at —, 439, 485, 487, 533 ; Hypoplacian —, 505 and n. Theban, poems of the — Cycle, xxix ; — born (Heracles), 119 ; — wars, 199 n., 217 n.; — women, 219, 487, 489 Tlieia, dau. of Heaven, 89; w. of Hyperion, 107 ; mother of the Cercopes, 539
Thelxinoe (or Thelxiope),one of the Sirens, 181
Themis, 79 ; dau. of Heaven, 89 ; w. of Zeus, 145; present at birth of Apollo, 331; feeds Apollo with nectar and ambrosia, 333, 413 ; aided by Ares, 433, 449, 489
Themiscyra, betrayed to Heracles and Theseus by Antiope, 527 Themista, reputed mother of Homer, 569
Themisto, dau. of Kerens, 99 Themlstonoe, dau. of Ceyx and w. of Cycnus, 245
Theogony, the —, x ; structure of —, xi; analysis of —, xx, xxi Theognis, xv, 57 n., 281 n. Thcolytus, 483
Thermodon, the river —, 527 Thero, dau. of Phylas, wedded to Apollo, 259
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Thersander, s. of Polyncices, 493 Thersites, in the Aethiopis and the Iliad, xxx ; slain by Achilles, 507 Theseus, deserts Ariadne for Aegle, 207 ; fights with the Lapithae against the Centaurs, 233 ; story of —, related by Nestor, 493 ; sons of —, 519 ; carries off Helen, 501; loved by Antiope, 527 Thespiae, in Boeotia, xiii Thespians, Ascra destroyed by the —, xiv
Thesprotis, adventures of Odysseus in —, xxxiii, 531
Thessaly ruled by the descendants of Deucalion, 157 Thessalian authorship of the Great Eoiae, xxv Thestorides, 469, 535 Thetis, xxv, 97 ; w. of Peleus and mother of Achilles, 153 ; rejects wedlock with Zeus, 185 ; throws her children into a cauldron, 273 ; tend3 Hephaestus when cast out of Heaven by Hera, 347, 495, 497 ; carries off Achilles to the White Island, 509, 527 Thoas, 211
Thoe, (i), dau. of Nereus, 97; (ii) dau. of Ocean, 105 Thoricus, 297
Thrace, 41, 211 n.5 429 n., 529 Thracian, 43, 327, 507 Threefold People, the —, (Tri-chaikes), of Crete, 275 Three-legged One, the —, (an old man), 43
Threshing, 63 and n.
Thriae, the —, 403 and n.
Thronia, w. of Arabus, 167 Thryon, ford of the Alpheus, 353 Thucydides, authority for the tradition of Hesiod’s murder at Oeno£, xvii; quotes the Hymn to Apollo as a “ prelude,** xxxiv Thyia, dau. of Deucalion, 157 Thynus, s. of Phineus, 177 Thyone (Semele), 289 Tigres, the river, in Peloponnesus, 179
Tiryns, 101, 169, 225, 593 Timandra. deserts Echemus, 191 Tin, smelting of —, 141 Titan-killer, the —, (the thunderbolt), 561
INDEX
Titanomachy, first poem in the Epic Cycle, disputed authorship of —, xxix
Titans, xxi; names of —, 89 ; derivation of the name, 95 ; war of — with Zeus, 107, 111; war of — with Olympians, 125 if., 127, 129, 131 ; imprisoned in Tartarus, 133,137, 139, 141, 143, 349 ; The War of the 481, 483 Titaresia, 233
Tithonus, f. of Memnon, 153;
story of — and Eos, 421, 423 Tityos, 173
Tlesenor, ?. of Aepytus, 209 Toil, child of Strife, 97'
Toxeus, (i) s. of Eurytus, 207 ; (ii) s. of Oeneus, 217 Trading by sea, 51 Trachis, xxiv, 245, 253, 255 Tricolonus, 261 Tretus, 103
Triptolemus, prince of Eleusis, xxvi; instructed by Demeter in the Mysteries, 299, 323 Trito, the river —,147 Tritogeneia (Athena), 145, 233, 455 Triton, s. of Poseidon and Amphi-trite, 149
Troezen, xxxiii, 197, 525, 569, 593 Troglodyte (a Mouse), 557, 559 Troglodytes, 181 Trollus, slain by Achilles, 495 Trojan, relative date of poems of the — Cycle to Homer, xxx, 185 ii.; — War, 199 n., 413, 415, 419, 495 ; - allies, ib., 507, 509, 511, 517, 521,585
Trophonius, xxxvii; builds temple of Apollo, 345 ; story of —, 531 Tros: f. of Ganymedes, 421 Troy, xxviii, xxxii; expedition of the heroes to —, 15, 51,267, 411, 491; heroes slain at —, 497 ; taking of — foretold by Helenus, 511; dynasty of Aeneas at —, 519 n.; return of heroes from —.
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Tumult ^personified), 231 Tyche, dau. of Ocean, 105, 310 Tydeus, £. of Diomedes, 593 Tyndareus, incurs the anger of Aphrodite, 191, 193; imposes an oath on the suitors of Helen, 199, 441 ; sons of —, 491
Tyndaridae, 441; birth of —, saviours of shijss, 461, 463 Typhaon, xxxvi; wedded to Echidna, 101; story of —, 345 if.; born of Hera, 349 Typhaonium, 223 Typhoeus, xxi; s. of Earth and Tartarus, 139; destroyed by Zeus, 141 ; f. of the winds, 143, 351
Tyro, dau. of Salmoneus, xxii, 163 Tyrrhenia (Etruria), 181 Tyrsenians, 429 n.
Twelve Gods, the —, 373 Twin Hills, the —, 211
Undercutter, 305 and n.
Uproar (personified), 231 Urania, (i) one of the Muses, 83 ; mother of Linus, 275, 319; (ii) dau. of Tethys and Ocean, 105 Ureus, a Centaur, 233
Valckenaer, ou the subject-matter of the Aegimius, xxv Vergil, x ; his account of the sack of Troy, xxxi, 211 n., 213 n. Vesta, 113 n.
Victory, dau. of Ares, 433 Vine-pruning, 45 Vineyards. 45
Vintage, tne season of —, 49
Waterlady (a Frog), 543 Waterlarker (a Frog), 557 Wealth (see also Plutus), 475 Weaving, the right day for —, 61 White Island, Achilles transported by Thetis to the —, 509 Winnowing, 47
Wise One, the —, (the Ant), 61 Woe, child of Night, 95 Women, 31, 33, 53, 55; originate from Pandora, evils caused to men by —, 123
Woodcutter, the —, 305 and n. Woodcutting, 33, 35 Works and Days, ancient leaden copy of the — seen by Pausanias, xvii; analysis of —, xviii · its aim, moral and not technical, xix
Xanthe, dau. of Ocean, 105 Xanthus, s. of Midas, 591 Xuthus, s. of Hellen, xxii, 157
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Zacynthus, 355
Zelus (Emulation), s. of Styx, 107
Zenodofcus of Ephesus, probable editor or redactor of the Cyclic Poems, xxviii
Zephyr, 47 ; s. of Astraeus, 107,143
Zetes,s. of Boreas, delivers Phineus from the Harpies, 179 and n.
Zethus, builds the walls of Thebes, 215
Zeus (the Son of Cronos, the Father of Men and Gods), Nemean, xvi; punishes the sons of Iapetus, xxi; overcomes Cronos, xxi; causes the Trojan War, xxxii, xxxv, xxxvii, xxxviii, xli; f. of the Muses, 3 ; hides the means of life from men, 5 ; hides fire, 7 ; makes the plagues speechless, 9 ; ends the Silver Age, 13 ; makes the Bronze Age, ib.; places the heroes in the Isles of the Blessed, 15 ; makes the Race of Iron, 15 ; will destroy the Race of Iron, 17 ; punishes injustice, 21 ; his guardian spirits among men, 21; the eye of —, 23 ; blesses the righteous, 25 ; his anger against sinners, 27 ; giver of wealth, 31; sends the autumn rains, 33, 53, 57 ; days appointed for special work by —, 59 ; turns the Hyades into stars, 67 ; f. of Areas by Callisto, 69; entertained by Lycaon, 71; places Orion amongst the stars, 71; hymned by the Muses, 79, 81; weds Mnemosyne, 83; patron of
Erinces, 85, 105; accompanied y Cratos and Bia, 107 ; honours Styx, 109 ; honours Hecate, 109, 111; s. of Rhea and Cronos, 113 ; birth of —,115; sets up the stone swallowed by Cronos at Pytho, 115; punishes Menoetius and Prometheus, appoints Atlas to uphold Heaven, 117; befooled by Prometheus at Mecone, 119 ; hides fire from men, orders creation of Pandora, 121, 123 ; fights with the Titans, 129; weapons of —, 131; imprisons the Titans in Tartarus, 133; sends Iris to fetch the water of Styx, 135 ; destroys Typhoeus, 139 ff.;
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assigns to the gods their portions, 143 ; weds Metis, ib.; swallows her, ib., 145; weds Themis, Eurynome, Demeter, Mnemosyne, Leto, ib.; gives Persephone to Aldoneus, ib.; swallows Metis, 147 ; gives birth to Athena, 149 ; f. of Hermes by Maia, of Dionysus by Semele, of Heracles by Alc-mena, 149, 153, 155; f. of Graecus by Pandora, of Macedon by Thyia, 157 ; curse of — on Glaucus, 159, 161; carries off Europa, 171; lord of Aenos, 179, 183; rejected by Thetis, 187; f. of the Dioscuri, 191, 193, 199; plans to destroy the race of mortals, 201, 203; sceptre of —, 205; creates men out of stones for Deucalion, 209 ; slays Asclepius, 213; founds an oracle at Dodona, 215, 219; weds Alc-mena, 219, 221; begets Heracles, 223, 225, 227, 229, 233, 235, 243, 247, 249; f. of Argos, 257; transports Endymion to Heaven, 261, 269, 271; seduces Io, 271; changes the name of Abantis to Euboea, 273 ; gifts of — to sons of Aeacus and Atreus, 277, 281 ; f. of Dionysus, 287, 289; suffers Pluto to carry off Persephone, 291; sends Iris to Demeter, 311; sends Hermes to bring Persephone back from Hades, 313, 315, 317, 319 ; sends Rhea to De-meter, 321,	323; welcomes
Apollo, 325, 335, 337, 339, 345 ; gives birth to Athena, 347, 349, 355, 357, 361, 363 ; f. of Hermes, 365, 367, 377, 379; judges between Apollo and Hermes, 387-393, 395; giver of gift of prophecy to Apollo, 397, 401, 403 : confirms the prerogatives of Hermes, 405; honours Hestia, casts love for Anchises on Aphrodite, 409, 411, 419; carries off Ganymedes, 421; promises Eos immortality for Tithonus, 421, 427, 429, 433 ; husband of Hera, 437, 439; f. of the Dioscuri, f. of Hermes, 441, 443, 445; confers with Themis, 449; the support of kings, f. of Dionysus,
INDEX
451; bears Athena, 455 ; f. of Calliope, 459; f. of Pandia by Selene, 461; f. of the Tyndaridae, 461, 463 ; f. of the river Hermtis, 467; the god of guests, 469, 471; sender of snow, 473; dances, 481; invoked by Oedipus to destroy his sons, 485 ; plans the Trojan War, 489 ; gives the Dioscuri partial immortality, 491; plans to relieve the Trojans, 495 ; plans to relieve, the overburdened earth, swears Thetis
shall wed a mortal, 497 ; f. oi Helen by Nemesis, 499, 501, 505. 507 : recompenses Laomedon for Ganymedes, 515 ; tomb of —, 517 ; Herceius, ib., 521; gives the Palladium to Dartlanus, 523: punishes Tantalus, 529,	539.
517, 553, 555, 561 ; sends Crabs to aid the Frogs against the Mice, 563 ; tomb of —, 573, 577, 581 ; destroys Hesiod’s murderers, 589 and passim.
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ΗΣΙΟΔΟΤ ΚΑΤΑΛΟΓΟΙ ΓΤΝΑΙΚΩΝ 19 α.
Oxyrhynchus Papyri 1358 fr. I1 (Slit cent. a.d.).
................ἐ]7τερησε 8' άρ αλμυρόν ΰ8ωρ
τηλόθεν €ί9 Κρήτην,] Διος Βμηθεΐσα Βόλοισι. τήν ρα λαθών ήρπαξε] 7τατήρ καί Βώρον εΒωκεν ορμον χρυσειον ον"ίΐ]φαιστος κλυτοτεχνης ίτοίησεν ποτ άγαλμα ΙΒυι]ησιν πραπίΒεσσι	5
καί κτέανον πόρε πατρϊ] φέρων' 6 89 εΒεξατο 8ώρο[ν.
αυτός δ’ άρ Βώκεν κούρη] Φοίνικ[ο]ς άγαυοΰ. αύτάρ επεϊ οΰτω τ]ῆλε τανισφύρω Κυρωπε[ί]η μίχθη ρ εν φιλότητι] πατήρ άν8ρών τε θεώ[ν τε, αύτις επειτ άπεβη νυ]μφής παρά καλλικόμ[οιο. ίο ή δ’ άρα παΐΒας ετικτ]εν υπερμενει Κρον\ίωνι, κυΒαλίμους εύηφε]νεων ήγητόρας άν8[ρών,
Μίνω τε κρείοντα] Βίκαιόν τε 'ΡαΒάμαν[θυν και 'ϊ,αρπηΒόνα δῖου] άμύμονά τε κρατερ[όν τε. τοϊσιν εάς τιμάς 8ι]ε8[ά\σσατο μητίετα Ζ[εύς.	Ιδ
ήτοι 6 μεν Α υκίης ευρ]είης Ιφι άνασσε παμπολεας τ 'ίθυνε 7Γ0]λει? ευ ναιετάωσας
1 For the restoration of 11. 1-16 see Ox. Pap. pt. xi. pp. 46-7 : the supplements of 11. 17-31 are by the Translator (cp. Class. Quart, x. (1916), pp. 65-67).
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19a.
... So she (Europa) crossed the briny water from afar to Crete, beguiled by the wiles of Zeus. Secretly did the Father snatch her away and gave her a gift, the golden necklace, the toy which Hephaestus the famed craftsman once made by his cunning skill and brought and gave it to his father for a possession. And Zeus received the gift,, and gave it in turn to the daughter of proud Phoenix. But when the Father of men and of gods had mated so far off with trim-ankled Europa, then he departed back again from the rich-haired girl. So she bare sons to the almighty Son of Cronos, glorious leaders of wealthy men—Minos the ruler, and just Rhadamanthys and noble Sarpedon the blameless and strong. To these did wise Zeus give each a share of his honour. Verily Sarpedon reigned mightily over wide Lycia and ruled very many cities filled
1 The following fragments from the Hesiodic Catalogues were published after this edition had been stereotyped, and are therefore here added as an appendix.
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Ζηνος βχων σκήπτρον πτολ]λἡ Β' εοΐ εσπετο τιμή, την οί Βώκε πατήρ μεyaXή]τopί ποιμενι Χαών τρεις yap επί ζώειν γευεά]? μερόπων ανθρώπων μηΒ' αποηηράσκζιν ἐυετεί]λατο μητίετα Ζευς· πέμπε Βέ μιν ΤροίηνΒε. πο\]ύν δ’ εκρίνατο Χαόν, Χεκτούς ex Αυκίης φώτας, Ύρ]ώεσσ’ Επίκουρους τούς aye Έ,αρπηΒών κρυερού) πολεμοιο Βαήμων. ούράνοθεν Be οϊ ήκβν ο y άστ]έρα, σήματα φαίνων νόστον θ' υΐι φίΧω, Ζβῖς] αφθιτα μήΒεα είΒώς.
.........................]ατοι άμφίβαΧούσαις
ευ yap εν\ φρ€σϊ οιδ* οτι δἡ] Δίοθεν τέρας ήεν. ή μἐγ’ άρίστευσέν τε μ€θ*''Έικτ]ορος άνΒροφόνοω καλ τεΐχος ρήξεν Δαυαοῖσι] Be κήΒε εθηκεν. άλλ’ οτ’ άρ εμπνευσεν κρατερον μένο]ς ’Αpyei[o~\tat [Πάτροκλο? . . .	]κα[
40ι.
(Cp. 43 and 44.)
Oxyrhynchus Papyri 1358 fr. 21 (3rd cent. a.d.). (Slight remains of 7 lines.) Μασσαγετώυ τ]’ επί epya καί *Η[μικύνων aye-ρώχων
ήΒέ ΚατουΒ~\αίων καλ Πυγ[μαίωυ άμενηνών, φΰΧα τ’ ά77Ῥ]ιρει7ιωυ Μελαυο[χρώτωυ Αιβύων τε τούς Έπαφω] τέκε Γαῖα πεΧώ[ρη χpησμoXόy-ους τε
μαντοσύν\ας τε πανομφαίο[υ Αιος είΒότας αϊση, ψεύστας Β\ 6]φρα θεοϊσιν ύφε[ιμ]ενοι άτασ[θώσ~\ιν
1 The restorations are mainly those adopted or suggested in Ox. Pap. pt. xi. pp. 48 if.: for those of 11. 8-14 see Class. Quart, x. (1916) pp. 67-69.
632
20
25
30
10
HESIOD, CATALOGUES OF WOMEN
with people, wielding the sceptre of Zeus : and great honour followed him, which his father gave him, the great-hearted shepherd of the people. For wise Zeus ordained that he should live for three generations of mortal men and not waste away with old age. He sent him to Troy ; and Sarpedon gathered a great host, men chosen out of Lycia to be allies to the Trojans. These men did Sarpedon lead, skilled in bitter war. And Zeus, whose wisdom is everlasting; sent him forth from heaven a star, showing tokens for the return of his dear son . . . for well he (Sarpedon) knew in his heart that the sign was indeed from Zeus. Very greatly did he excel in war together with man-slaying Hector and brake down the wall, bringing woes upon the Danaans. But so soon as Patroclus had inspired the Argives with hard courage . . .
40a.
(The Sons of Boreas pursued the Harpies) to the lands of the Massagetae and of the proud Half-Dog men, of the Underground-folk and of the feeble Pygmies; and to the tribes of the boundless Black-skins and the Libyans. Huge Earth bare these to Epaphus—soothsaying people, knowing seercraft by the will of Zeus the lord of oracles, but deceivers, to the end that men whose thought passes their
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άνθρωποί,] των μιν τε νόος [γλ]ωσσῆ? καθ[νπ]-ερθεν'
’Αιθίοπας] τε Αίβυς τε ίΒε Ίκν\θ]ας ίππη-μο[Χγού]ς.	15
η ρ "Επαφος γ]ενεθ' νιος ίπερ[μ]ενεος Κρονίωνος· τοΐο Αίβνς] μεΧανες τε καί ' Α ι[θ]ίοπες μεγάθυμοι ηΒε Κατου]Βαΐοι καί Πυγμαῖ[οι] άμενηνοί. οί πάντες] κρείοντος Έρικτνπον είσι γενεθΧη. καλ τοντου]ς περί κνκΑ^ω] εθννεον άίσσοντες 20 ]νεα μ. [. . . 'Τ]7τερβορεων ενίππων, ους τεκε Γῆ] φερβουσα π[οΧ]νσπερεας ποΧύ-φορβος
τήΧε παρ' ΉριΒανοΐ]ο βα[θνρρ]6ον αίπά ρεεθρα
] 7τρ. [........] ήΧεκτροιο*
ΝεβρωΒες τ ορος] αίπν κ[α\ Αϊτν]ην παιπαΧό-εσσαν,	25
νήσον επ' Ό]ρτνγίην, Ααιστ[ρυγον]ίην τε γεν-εθΧην,
ος τε Τίοσει]Βάωνος ερισθ[ε]νεος γενεθ' νιος, την πάρα Β]ϊς ποΧεσαν περί τ άμφί τε κυκΧώ-σαντο
ίεμενοι] μάρψαΐ’ ταϊ δ’ εκφυγεειν και άΧυξαι ες τε ΚεφαΧΧ]ηνων αγέρωχων φνΧον ορονσαν, 30 [Βημον ’ΟΒυσσηος ταΧασίφρονος, ον μετεπειτα] 1 30a εΐργε ΐ1οσει]Βάωνι ΚαΧνψω πότνια νύμφη, ενθ’ ΐκοντ επϊ γ]αίαν 'ΑρητιάΒαο άνακτος
]ι[. . .]α κΧνον άΧΧ άρα και τάς αίεν όμως εΒίωκον επι]χρονίοισι πόΒεσσι. αί δ* άρ νπερ πόντο]ν Βιά τ αίθερος άτρνγετοιο 35 1
1 The restoration of the apparent lacuna is by Mr. Lobel: see Ox. Pap. pt. xi. p. 51.
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utterance 1 might be subject to the gods and suffer harm—Aethiopians and Libyans and mare-milking Scythians. For verily Epaphus was the child of the almighty Son of Cronos, and from him sprang the dark Libyans, and high-souled Aethiopians, and the Underground-folk and feeble Pygmies. All these are the offspring of the lord, the Loud-thunderer. Round about all these (the Sons of Boreas) sped in darting flight ... of the well-horsed Hyperboreans—whom Earth the all-nourishing bare far off by the tumbling streams of deep-flowing Eridanus ... of amber, feeding her wide-scattered offspring—, and about the steep Fawn mountain and rugged Etna to the isle Ortygia and the people sprung from Laestrygon who was the son of wide-reigning Poseidon. Twice ranged the Sons of Boreas along this coast and wheeled round and about j^eariiing to catch the Harpies, while they strove to escape and avoid them. And they sped to the tribe of the haughty Cephallenians, the people of patient-souled Odysseus whom in aftertime Calypso the queenly nymph detained for Poseidon. Then they came to the land of the lord the son of Ares . . . they heard. Yet still (the Sons of Boreas) ever pursued them with instant feet. So they (the Harpies) sped over the sea and through the fruitless air . . .
1 i.e. those who seek to outwit the oracle, or to ask of it more than they ought, will be deceived by- it anil be led to ruin : cp. Hymn to Hermes, 541 if.
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[Uncertain Position.]
Oxyrhynchus Papyri 1359 fr, 1 (early 3rd cent. a.i>.).
(Slight remains of 3 lines.) el 8ή p ἡ]μ€[λλ]ῖν τε teal el 8ie μν[θον] άκούσ[αι άθανά]των οι οί τοι evapyees άντ€φάνησ[αν.	5
tceivp\v δ’ [ἐ]υ peyapoiaiv έύ τρβφβν ή8* άτ[ίτaXXe 8βξάμ]εν[ο]ς, Ισον 8e Ovyarpaaiv ησιν ἐτίμ[α. ή τetce] ΎηΧβφον *Αρκασ18ην Μυσών βασιΧη[α μι%^6]ῖσ’ ev φιΧότητι βίη 'ΗρακΧηβίτ)
09 pa μεθ’ ΐ]ηΓητους στεῖχιν dyavov Λαομἐδουτο[<? 10 οί 8η 7τίσσι]υ αριστοι ev *Ασ[ί]δι erραφ€ν αϊη. etc δ’ ο γ* Άμαζου]ιδωυ μeyαθύμωv φΰΧον evaip[e μαρνάμ€νος} καινής 8e re γῆ? efrfXaae ητάσης. αύταρ 6 ΎήΧβφος] erpanr Άχαίων χαλ/ίογιτώυ[ωυ άσπιστας teal εβησ]€ μέΧαινάων inτί ν[ηών.	15
αύταρ inrel ητοΧΧούς] nreXaaev χθονϊ βω[ιαν€ιρη, αυτού 8έ8μητ]ο βίη τ άν8ροκτασίη τ[ε
(Slight remains of 8 lines.)
[Uncertain Position.]
Oxyrhynchus Papyri 1359/r5. 2 and 3 (early 3rd cent. a.d.).
(Remains of 4 lines.)
Ή Χ€κτρ[η . . .	ο
yeivad' [ύητο8μηθ€Ϊσα Κ€Χαιν€φέϊ Κρουιωυι Δάρ8αν[ον ...
Ήετιωυα[ τε . . .
ος 7Γ0Τ€ Δ[ὑμ?7τρο? μἐγ’ Ιράσσατο καΧΧικομοιο.
636
HESIOD, CATALOGUES OF WOMEN
[Uncertain Position.]
... If indeed he (Teuthras) delayed, and if he feared to obey the word of the immortals who then appeared plainly to them. But her (Auge) he received and brought up well, and cherished in the palace, honouring her even as his own daughters. And Auge bare Telephus of the stock of Areas, king of the Mysians, being joined in love with the mighty Heracles when he was journeying in quest of the horses of proud Laomedon—horses the fleetest of foot that the Asian land nourished,—and destroyed in battle the tribe of the dauntless Amazons and drove them forth from all that land. But Telephus routed the spearmen of the bronze-clad Achaeans and made them embark upon their black ships. Yet when he had brought down many to the ground which nourishes men, his own might and deadliness were brought low . . .
[Uncertain Position.]
. . . Electra . . . was subject to the dark-clouded Son of Cronos and bare Dardanus . . . and Eetion . . . who once greatly loved rich-haired Demeter.
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και τον μ[ἐυ φλογερά δάμασεν πΧηχθεντα
κεραυνω	10
Ήετιωνα [χοΧωσάμενος νεφεΧη<γερετα Ζεὑτ οΰνεκα Α\_ήμητρ ήνκόμω επίχειρας ε'βαλλευ. αύταρ Αά[ρδανος ήΧθεν επ ακτήν ὑπβίροιο· ἐ/c τοι) Ερ[ιχ0όνιο9 /cat Τμω? μετεττειτα ηενοντο 'ΊΧος [τ’ Ασσάρακός τε και αντίθεος Γανυμήδης 15 υνὶ [πολυ/ίλ^ϊδι Χιττων ιερήν Σαμοθράκην * * * *
....................... ] Κλβρ[7ΓάΤρ77 1
..................... ]δαο 0υγατ[ρ
Ζ?;υι δ’ άνήρπαξεν Τανυμήδε Έρι]χθονίοιο αιετδς, οννεκ αρ άθανάτοις περ]1 κάΧΧος ε[ριζε. 20 ῖν7τλ]όΑ:ομου Α[ωμ]ήδ[ην ή δ’ 'Υάκινθον ηείνατ άμν\μονά τε κρατερδν τε ]α· τον ρά wot αντος Φοῖβο? άϊδρείησι κατεκτανε νηΧε\ί δίσκω.
1 The association of 11. 1-16 with 11. 17-24 is presumed from the apparent mention of Erichthonius in 1. 19. A new section must then begin at 1. 21. See Ox. Pap. pt. xi. p. 55 (and for restoration of 11. 5-16, ib. p. 53). LI. 19--20 are restored by the Translator.
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And cloud-gathering Zeus was wroth and smote him, Eetion, and laid him low with a flaming thunderbolt, because he sought to lay hands upon rich-haired Demeter. But Dardanus came to the coast of the mainland—from him Erichthonius and thereafter Tros were sprung, and Ilus, and Assaracus, and godlike Ganymedes,—when he had left holy Samo-thrace in his many-benched ship.
. * * * *
Cleopatra . . . the daughter of . . . But an eagle caught up Ganymedes for Zeus because he vied with the immortals in beauty . . . rich-tressed Diomede; and she bare Hyacinthus, the blameless one and strong . . . whom, on a time Phoebus himself slew unwittingly with a ruthless disk . . .
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